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GLI EDITORI A CHI LEGGE. 


Diamo in luce ii presente libro d’Aulore giti nolo 
favorevolmenle per allri lavori filologici, darileschi e 
poelici, nella speranza die il pubblico sia per fargli 
buon viso. 

11 leltore vi troveri svolte le prccipue e piii vilali 
. queslioni inlorno alia lingua con riccbezza di argomenti 
e di citazioni ; e proposli i mezzi migliori da condurre 
alia desiderata nnificazione di essa: locchb sari it fasti- 
gio e il compimento dell’ edillcio della nazionalita ita- 
liana. 

Noi lo raccomandiarao in ispecie ai professori e 
cultori tutti delle belle lettere, ed ai giovani studiosi, 
ai quali spetta avviare e preparar la grand’ opera. 


PASQUmt. 


A 


Digitized by Coogle 



Digitized by Google 


L’iUTORE AL LETTOUE 


Un breve saggio di 140 pagine della prcsento 
opera, pubblicato nel principio del 1863 si diffuse, 
piacque ed ebbe le lodi dei piii. {') Non uno dci 


(*) Mi contenter6 di citare pp,r inlero, salvo alcunc espressioni 
clie la modestia non vuole che riferisca , una Lettera a Pietro Fan- 
fani del chiarissimo Augusto Conti allora professore nello Studio 
di Pisa, la quale spreme , a cosi dire, il succo del Trattatello. 

o La ringrazio di avermi mandato a leggere il Trattato di Pie- 
tro Vincenzo Pasquini sull’ Unificasione della lingua in Italia. A 
me pare un libro di molto pregio, perchfi vi si trova raccolto , 
in modi semplici e brevi, quel ch'6 stato disputalo in materia di 
lingua tra noi, e sulle varie opinion! 1’ Autore da giudizi chiari e, 
quant’ a me pare , giustissimi. Ho caro che le cose accennate nella 
mia Lettera da lei , pubblicata nel Borghini, (Anno I , gennaio 
pag. t3-<8) vengano, quant'alla soslanza conferraale da questo bravo 
milanese. (Di Milano, per essere il libro stato pubblicato in quella 
citta, credevami il Conti.) 

Egli discorre delle Origini della lingua , c fa vedcre che la 
nascile del volgare non accadeva pci popoli di Germania, si perche i 
Romani stessi e gl’ Italian! in generate avevano la lendenza di rad- 
dolcire il latino ; si perch6 anzi la durezza di questo in bocca dei 
barbari sarebbe divenuta asprezza; e perche dove i settentriona'i 
han dimorato poco, o nulla, come in Toscana, ivi e piii puro il 
volgare italico. Dice poi e lo prova assai bene (parmi) che v’era in 
Italia un linguaggio comune, preesislente e coesistente al romano 
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l’ autore al lettore. 


principii che in quel libro avea propugnato, ho 
avuto bisogno di riformar nel prescnte. Altri trat- 
tarono la stessa materia, ma incorapiutamenle , e 
dopo di me. Pacilico Valussi pubblicava nella Rivi- 
sUi conlemporanea di Torino (gennaio 1863) un eru- 
(lito discorso, ispirato da sane dottrine, sopra la 
Lingua nel Rinnovamenlo nazionale italiano. II profes- 
sore Luigi Gelmetti nel 1864 dava alle stampe il 

e che tendeva ad alterarlo e a trasformarsi nella lingua odierna. 
Passa quindi a ragionare della lingua e deidialetti, e come bisogni 
scegliere un dialetto per lingua comune ; e che tale scella merita- 
mente cadde sul toscano, come siprova col raffronto degli antichi 
(loeti, i quali, se con toscani, danno sentore di que’ dialetti che 
durano tuttora, per esempio, in Sicilia. 

E commentando la definizione che il Manzoni delte di qual 
rh’6 lingua, chiarisce il Pasquini che la lingua non ista in voci di- 
sperse qua e la pe’ varii dialetti, ma nel complesso bene ordinato 
di esse , il quale signiflca tulto ci6 che un popolo ha bisogno di si- 
gniflcare; talch6 la lingua 6 una uniti e non un rispigolaraento. E 
tultavia, aggiunge il Pasquini, la nostra lingua s’hada chiamare 
italiana per molte buone ragioni. 

E qui egli distingue i principali dialetti dell’ Italia e speciflca 
con brevita evidente le loro qualita piii segnalate ; il che lo lira a 
discorrere delle diverse lettorature che abbiamo nei dialetti e a de- 
siderar ch’clle cessino, aflinch^ tutti badiamo all’unica lelteratura 
comune e all’ unica lingua e ci avvezziamo a pensare con essa, par- 
landola tutti egualmente. Cost lo stile italiano avra quella vita che 
manca, se manca la naluralezza. 

Noterd che dove il Pasquini dice che alcuni dialetti non va- 
riano dalla lingua scritla, o dalla parlata a Firenze, meno dello spa- 
gnuolo daW italiano, parrebbe che egli differisse da ci6 che le scri- 
vevo ; ma poi le parole : « benchfe possiedano un fondo di voci 
comuni e siano italiani nella costruzione c nella sintassi » si com- 
baciano perfettamente con le mie, pcrch6 io dissi appunto che i 
dialetti non hanno essenziale diversity nella forma, cio6 nella costru- 
zione e nella sintassi, come le lingue, * {Dorghini, febbrajo, anno I, 
j)ag. 90-91.) 
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L’ AUrOUE AL LETTOnE. V 

suo clotto lavoro Roma e I Avvenire della Lincjua 
ilaliana (Milano, Sonzogno). 

Nel giornale lilologico II Borghini, che duro in 
vita dal 1863 a tutto il 1865, svolsi, sostenni, ri- 
badii le stesse dotlrine. Finalmente nel 1868 venue 
fuori la Relazione al Minislro della Pubblica Islnt- 
zione, proposla da Alessandro Mansoni agli amici col- 
leghi Bonghi e Carcano, ed acceltala da loro. 

II Lettore si aspettera di vedere ch’io ne parli 
distesamente, seguendone passo passo i conceui, 
Ne tocco qua e la, raa non la prendo in accuralo 
esame, perch^ queslo inio libro era gia scrilto 
prima che uscisse la Relazione, perche cio e gia 
stato fatto da altri , (*) perch6 le idee svoUe da ul- 
timo dal Manzoni sono le medesime ch’Egli esposo 
nella Letlera a Giacinto Carena; e le proposte dei 
niezzi per unificare la lingua partirono, prima che 
da lui e dagli altri, da me, additati nel Trattato ed 
in un Metnoriale che io stesso presentai al Ministro 
Amari nel 1863, ma senza frutto. La inia povera 
voce non fu ascoltala, ci voile 1’ autorita d’un 
Manzoni. Ma se nessuno di quelli che vanno per 
la raaggiore degno tener conto al modesto operajo 
del suo zelo, delle sue fatiche a pro della lingua 
, nazionale, me ne saprk grade il pubhlico giuslo 
serapre e con tutti. 

{*) Dal Fanfani, dal Giuliani, dal Tommas^o, da Buscainu 
Campo, in parte, ed ampiamente prima dal prof- Gelmetti, e po- 
sda dal prof. Isola. 
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11 cavalier Fanfani nella Prelezione intitolata 
La lingua italiana c’e slata, c’e, e si muove, a 
pag. 21, alia nola 2, mi rivendicava quello chc 
6 raio colla seguente menzione : « Della unifica- 
zione della lingua italiana scrisse un Trattato il 
professore P. Vincenzo Pasquini, e lo stampo a 
Milano nel 1863. E scritto secondo le dottrine del 
Manzoni tanto o quanto temperate ; tal quistione 
fu allora agitata assai, specialmente nel giornalc 
II Borghini, e furono proposti molti e molti modi , 
tutti eflScaci, da venire a tal benedetta unificazione. 
Di tutta questa faccenda non danno sentore n6 il 
Manzoni n6 la Commissione. » (*) 

(') Mentr’era in corso di stampa la presente Opera fu pub- 
blicato nella Giovenlu il dialogo del prof. I. G. Isola: I Discorsi 
suU’unita della lingua, dove si legge : 

« Acatofii. 0 .... Ma ora mi nasce un’ idea. Aspetta: ecco un li- 
bretto venuto in i«ce sin daH8C3. Fedi, dintiioiato — DeU’unificazione 
della lingua in Italia, — Trattato di P. V. Pasquini. Apriamolo a 
pag. 105, dove b parola de' messi per uniflcare la lingua. Vi b falta 
dislinzione fra i mczzi naturali ed i mezzi artificiali, e quesli sono 
ridotti a undid, dob: I® / ricchi mandino a educare i loro ftgliuoli 
in Toscana; 2* Si accordi lapreferenza ad aje, maestri, istitulori to- 
scani; 3“ Pedagoghi, e quante altre persone sono preposte all’ educa- 
zione, e a compagnia de' flgliuoli, si scelgano in Toscana; 4" I genitori 
non apprendano ai flgliuoli parole apparlenenli al dialelto, ec . ; 5® Qua- 
lunque genere d'istruzione nell’ eserdto e nelle cattedre sia pdrta 
agli scolari in lingua ; 6" S' isliluiscano scuolc d' italiano in ogni borgo 
e villaggio; 7® I giovani nei loro trallenimenli usino la lingua ilpiu 
che possono ; 8® S' inspiri nella giovenlu la convinzionc , che nelle co- 
gnizioni, le quali devono essere ornamenlo d’ogni cdlto uomo, va 
innanzi a tulle la scienza della prop'ia favella ; 9® Questa s’ insegni 
con ogni studio e sollcdtudine in hwgo delle linguc slraniere; 10" Si 
fenti persuadere a lutli die I’ uso del dialello b degno soUanto del- 
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VII 


II senator Lambruschini, membro della Sotto- 
Comnaissione residente a Firenze, in una Relazione 
intomo at mezzi per diffondere la notizia della buona 

V infima plebe ; 11“ / lelterati loscani si riuniscano a compilare un 
vocabolario metodico della lingua viva. 

Timbte. Oh quesla 6 singolorei Ecco la proposla d’ Alessandro 
e quelle degli allri. 

Diotimo. Oh bella! 

Agatofilo. E do era stato delta fin dal 1863. 

Tiuete. Non posso non istupire vedendo che la proposla del Vo- 
cabolario, che io credeva una novitd, non h piu tale; salvo che nel 
libro del Pasquini le e assegnato I' ultimo, e perd il minor luogo, 
mentre che Alessandro la tenne, come pare, per cosa da far meravi- 
gliare il mondo e baslevolissima all' uopo. 

Agatofilo. JVe fiald del Pasquini? 

Timete. Nd punto , nd poco. 

Diotimo. E le allre proposte rinnovate da quelle persona, e date 
anch' esse per trovati non piu udili ? 

Timete. Convenia dare ilsuo a chi locca. » 

Notisi che b un avver.sario dellc mie doltrine, e a me scono- 
sciulo, che mi rende quesla giustizia. Si, convenia dare il suo a 
chi tocca, perch6 il Manzoni, il Bonghi, il Carcano ebbero tutti il 
Traltato da me: e da me 1’ ebbe il Broglio quando andd al Mini- 
slero; e nella Biblioteca del Minislero si conservava. 

To me ne stelti zitto finora, perch6 se mi fossi rivendicalo da 
roe ci6 che mi spella, non sarebbe mancato chi gridasse alia mia 
petulanza di avermesso fiiori cinquo anni prima, cid che quei bar- 
bassori doveano pubblicare come cosa propria cinqu’anni dopo. 
Tale 6 la giustizia del mondo! So di letterati lombardi , che dopo 
aver dello plagas di me e del mio libro, e chiamate le mie idee 
delirii e utopie, visle quelle stesse idee nella Relazione manzoniana, 
parevano spirilali, e non rifinavano dal levarle a cielo. Che le cose 
buone in s6 acquistino maggior pregio predicate da uomini sommi, 
si sa, ed b giusto: ma che quelle slesse cose sieno sen.sate o scioc- 
che, veriti o falsila, secondo che escono di bocca ad un uomo il- 
Justre od oscuro, non I’intendo. 

Almeno il prof. Isola 6 galantorao: se le canta a me, non le ri- 
sparmia al Manzoni. 

Ma la dolenie isloria non k finita. Hai vedulo, lettore, il 
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lingua xtaliana, esponendo le cagioni del guasto di 
nostra lingua, additava per principalissima questa: 
e non esscre ferma e opcrosa persuasionc in tutti, 
che \'h una lingua italiana da conoscere, da rispet- 
tare e da sLudiare, non da inventare. » Ora non 
c’6 altro rimedio da qucsto in fuori; sostituire gra- 
datamente il buon toscano ai dialetti : peroccbe 
I’uso di quesli 6 il solo colpevolo di quella sfrenala 
licenza che corrompe la lingua; facendo che essa 
sia poco e male conosciuta, ognuno foggia I’espres- 
sione a capriccio, e i piu si danno corpo ed anima 
alle letture slraniere. 

Ma anzi tutlo si vuole persuadere al maggior 
numero che la lingua c’6, che 6 in Toscana, che 
essa puo divcntare comune una volta che vogliamo 
appropriarcela, e fare come le altre nazioni. Que- 
sto concetto mi eccito a rinnovare il mio lavoro , e 
a dargli tale estensione e tale forza di prove, che 
ogni mente ragionevole, sincera e spregiudicata 
debba restarne vinta. 

giornale L’unita della lingua compilato dai signori Fanfani, Gelli 
e Vescovi , e uscito col 25 d' aprile del presenle anno? Ebbene , io 
primo ne cotnunicavo 11 concetto al prof. Pietro Bernabd-Silorata , 
il quale mi rispose: 

« Firenze, 25 aprile 1868. 

» Carissimo Profe-ssore. 

» Mandi subito il programma pel nuovo Giornale L’unitd della 
lingua.... Ho parlato di questo bel pensiero al cav. B.... antico 
mio amico, segretario particolare del Ministro Broglio.... 11 B.... 
approvd il disegno, e mi accerl6 che al Ministro piacera molto. » 

E gli piacque, e incaricd il Fanfani di redigerlo. E io pure do- 
veva avervi parte, se mi si fosse attenuta parolal 
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IX 


E qui dovrci, o lettore, tenerti miiiuto discorso 
della ragione e dell’ ordine del mio Libro ; ma 
no’ 1 faro , e lascero che tu stesso per te ne vegga 
i difetti e le mende, che saranno pur molte; c 
rileyi quel poco pregio che per avventura egli 
avesse. Soltanlo preverro un’ accusa che mi potre- 
sti fare ; di avere sovrabbondato in citazioni lette- 
rali; ma io scrissi specialmente pei giovani, e volli 
persuadere; ed a cio riconobbi necessarie due cose; 
ragioni e autorita; laonde ogni qualvolta m’avvenne 
di trovare in iscrittori riputati o famosi quegli ar- 
gomenti che avrei voluto esporre da me, alia po- 
vera mia maniera, li lasciai dire a loro, ottenendo 
con cio due vantaggi; eleganza di espressione e 
forza di eloquenza , persuasione piii facile, piii 
sicura, e piii profonda; conciossiache 1’ autorita 
doraini tuttavia il raondo intellcttuale a morale; e 
invero quando si sposi alia ragione, d ben dritto 
che nulla resista alia sua onnipotente cfficacia. 


Verona, luglio ^869. 
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e 

La disformitci degl’idiomi usati nelle vane parti d’lta- 
lia face di noi fine ad ora uomini gli uni dagli allri quasi 
stranieri e diversi; la divisione perpetuo la differenza 
dei riostri linguaggi. Quale dovrebb’essere 1’ opera natu- 
rale della uniti politica? Quella appunlo di togliere le 
difTerenze del favellare. II concetto dell’unita politica ne- 
cessariamente conduce a quello dell’iinita della lingua: 
poichfe se la lingua e, nei casi generali, il piii certo indi- 
zio e carattere della nazionalita ; I’uniti del linguaggio 
deve consolidare e compiere Tunita d’una nazione. 

Un principio di unita di lingua h diffuse nei dialetli 
della penisola, in quel tanto d’italiano che tfovate in 
ognuno di essi, non recatovi dallo studio delle cdlte per- 
sone, ma esistente nella sua originaria ed antica natura. 
Ma perche possedendo gl’Italiani questa, che cbiamano 
lingua commie, sono essi costretfi a cercare in Toscana 
alcuni vocaboli, nonch6 la proprieta e I’eleganza? La 
detta lingua comune non e dunque una lingua intera. 
Quando cio sia provato, che cosa rimane a fare per pre- 
parare ed ottenere I’unita di linguaggio, cio6 1’uso d’una 
sola, eguale ed intera lingua? Mescere insieme i dialetti? 
Ma i dialetti, come tali, sono diversi e repugnanti fra 
loro, e non si pu6 incorporarli in un tutto. Aggiungere 
ai dialetti ci6 che loro manca pei' formare una lingua 
(‘J Preroessa al Libro stampato nei <863, con poca diversila. 
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omogenea, ciofe per esprimere nella stessa maniera, con 
voci italiane ed eguali, tutte quelle cose che s’esprimono 
ora con termini diversi secondo gl’idiomi, sostituendo 
quelli a questi gradatamente nell’uso? Ma siffatta parte 
necessaria a formare la lingua dove la troveremo? La 
dove tutti noi italiani ricorriarao quandola parte coraune 
non ci porge il vocabolo italiano corrispondente a quello 
del nostro particolare dialetto; nella viva frvella to- 
scana. 

£ d’uopo adunqiie, perclife gritaliani si accingano 
a tanta trasformazione, qual’^ ruuilicazione della lingua, 
che sappiano, e si persuadano, esservi una intera lingua 
parlata che ponno imparare, diffondere e apprendere 
alle nuove generazioni, sicch6 giunga quandochessia ad 
essere, almeno in grandissima parte, parlata natural- 
mente in Italia, come ora la si parla solo per istudio e 
per arte : bisogna che ogni dubbio sia tolto in una qui- 
stione che dura da secoli; quistione diventata non piu 
di vanita pedantesca, o municipale, ma d’importanza vi- 
tale, suprema di civilta e di politica. Una nazione e una 
lingua. 

Ecco esposta I’origine del presente Libro. Ora i 
dotti sono ancora divisi in due contrarii partiti, 1' italiano 
ed il fiorentino. Secondo il primo la lingua italiana fa 
suo pro di tutti i dialetti, h considerata quale lingua di 
convenzione, non fe parlata in nessun luogo, e solaniente 
s’impara negli autori che I’hanno formata. 

Il partito italiano fu numerosissimo. Il loro capo si 
reputa Dante, il loro Achille il trattato De Vulgari Elo- 
quio, considerato come la costituzione nazionale della 
lingua. Il Trissino si appoggio alia sua autorita per com- 
battere le pretension! dei Fiorentini e fu tutto inteso a 
dimostrare che Dante, Petrarca, Boccaccio appartengono 
airitalia e non alia Toscana. Fu seguito dal Calmeta, 
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dal Castiglione, dal Muzio, U quale, come il Trissino, pi 
sforzd di provare che senza essere nati a Firenze, n6 
usare del suo linguaggio, si pu6 divenire grandi scrit- 
tori, e cita in esempio Sannazzaro, Dolce, Trissino, Caro, 
Molza, I’Ariosto. (*) 

Beni, Salvini, e altri ancora combatterono la tiran- 
nia della Crusca. Monti e Perticari furono^li ullimi apo- 
logisti del Vulgari Eloquio di Dante. 

II partito fiorentino sostiene che lingua toscana e 
italiana sono tutt’uno, che i dialetti non possono prestar 
voci alia lingua, la quale fu fondata dai grandi scrittori 
toscani, e dai loro imitatori e seguaci die attinsero a 
quelli, o all’uso del popolo di Toscana. II Bembo, il To- 
lomei, il Varchi, il Lenzoni, il Dolce, il Salviati e il Buom - 
mattei ne furono i piii valenti campioni. 

A1 principio del secolo XVIII formossi un terzo par- 
tito, ne italiano, nfe fiorentino, rappresentato dal Baretti. 
Egli voleva che J’ Italia avesse una lingua spedita, popo- 
lare, nobile, senza affettazione : e additava i vocabolarii di 
Francia, Inghilterra e Spagna, per mostrare quello che 
sia una lingua viva, da parlar senza studio, e scrivere 
senza difficolt^i. (Vedi Giuseppe Ferrari, Saggio sulla 
poesia popolare in Italia.) 

Ma ei non pensava che diverse erano le condizioni 
di quei paesi e dell’ Italia; che cola gl’idiomi locali ce- 
dettero all’influsso della lingua, che ha ivi una sede 
certa, e riconosciuta, e vi e generalmente diffusa, e per- 
cio viva e d’uso determinate ed uno: mentre in Italia 
dominano esclusivamente i dialetti, la sede della lingua 
non fe riconosciuta, I’uso 6 vario, e se si vuol uno, biso- 
gna accettare per arbitro 1’ uso toscano, per lingua la 
favella toscana. Pure egli aveva ragione di accusare I’Ac- 

(■) Vedi CesaroUi Saggio sulia Filosofia delle lingue, Parle IV, § 4. 
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cademia della Crusca di non aver compilato un Vocabo- 
lario di lingua toscana viva, ma di lingua toscana raorta; 
perche se la Crusca si atlribuiva la suprema autorit^i in 
opera di lingua, non aveva per6 diritto d’imporre alia 
nazione altra lingua che la viva, perchfe lingua morla 
non merita nome di lingua, e legislature d’ogni lingua 
viva non altro che I’uso. 

In Italia si parlano dialetti diversi dalla lingua, e 
fra loro, i quali in mezzo a voci originali, loro proprie, 
municipali possiedono un corredo piii o meno ricco di 
voci italiane. Ma queste, anche prese insieme, formano 
esse una lingua? Dov’6 ella dunque? Che cosa e una 
lingua che in nessun luogo si parla? Se esiste in qua- 
lunque modo, non sara regolata da alcuna norma? Si, 
certo, dall’uso. Ma I’usoe vario, bisogna sceglierne uno. 
Quello degli scrittori? Ma anche questo e vario; e poi 
dove attinsero essi dapprima le regole? Da qna lingua 
parlata. E se si parla, I’uso vivente la regola; e bisognera 
attenersi all’iiso meno ignoto alV Italia, all'uso toscano, 
a quello, la cui autoritd e piu consentita nel fatto, e 
da molti anco in parole; il piu facile a diventar ge- 
n^rale, il piu acconcio al fine, a cui tutti dobbiamo 
tendere, I'unitd della lingua. (Tommas6o, Prefazione 
al Dizionario dei sinonimi.) • 

Bisogna dunque riconoscere un idioma parlato come 
lingua, a questo informare lo scrivere, estendere que- 
sta lingua viva all’uso quotidiano e comune, si che rie- 
sca facile ad ognuno il parlarla e lo scriverla. 

Allora la letteratura sara nazionale e popolare ad 
un tempo, perche si parlera come si sente e si pensa ; si 
penseri e si scrivera come si parla; la pedanteria sara 
spacciata; la cultura e la civilta della nazione ne avra 
potente incremento per la diffusione delle cognizioni in 
tutti gli ordini, agevolata per mezzo di una lingua comune. 


Digitized by Google 



I.MRODDZIONE. 


XVII 


Ne si sconosca I’alta importanza politica di sifTatta 
trasformazione , la quale alcuni mezzi, die additeremo, 
potranno affrettare; compiere le future generazioni. l.e 
fiorti della lingua sono le sorti della nazioite. L’unitd 
del vocdbolo unifica il sentire di died, di mille: le di- 
versitd del dire fanno quasi uominidi natitra dirersa. 
(Tommas^o, Opera dtata.) 

Unifichiamo la lingua, acdocche Italia sia d’un cuore 
e d’un labbro! 


I'ASgt'lMI. 
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DELLA LINGI V ITALIVNA PARLATA. 

DOVE SI PROVA CHE ESSA t IN TOSCANA : 

I. CON RACIOM STORICHE. 

II. CON BACIONI FILOLOCICIIE. 


Pasquiki. 
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PARTE PRIM A. 


RA.GIONI SrORICHE, PER GUI LA LINGUA HA SEDE IN TOSCANA . 
OSSIA DELLE ORIGINI. 


CAPO 1. 

LA LINGUA ITALIANA DERIVA DAL RAMO PELASOICO. 


« Lt iiagat iUUaoa male at ceppo pelasgieo. » 
(GlOitKTI.) 

1. La lingua ilaliana, la piii bellafrale lingue vive 
per detlo d’ uno scritlore valeiite nella propria ed 
esperto nelle allre, Paolo Courier, appartiene fra le 
europee alia famiglia delle neo-latine, die derivano dal 
ceppo indo-germnnico. 

* Gl’idiomi indo-germanicis‘\ dividono in due rami: 
il ramo indico, del quale e fondamento e capolavoro il 
sanscrilo; e il ramo pelasgico, il cui migliore rampollo 
e il greco. Siccome il lalino lolse in prestito da que- 
st’ ultimo una parte de’ suoi vocaboli, e molte forme 
grammaticali , e per genio appartiene agli idiomi pelas- 
gici dell’anlico Lazio, cosi la lingua ilaliana per via 
del lalino e del greco , in quanto cioe ne partecipa , 
risale al ceppo pelasgico. » (Gioberli, Del Bello, capo X.) 

Ci6 rimane vero e inconcusso, qualunque opinionc 
si porli sullasua origine, siacliesi voglia derivaia dalla 
corruzione del latino gramraalicale, comeslimano i piii; 
o die sia venula dall’anlico etrusco, come sostenne il 
Giambullari nel Gello, e a’noslri giorni il Mazzoldi nelle 
Origini italiche: imperciocchfe il latino, secondo il Mal- 


Digiiized by Google 



i 


LIBRO PRIMO. 


tebrun , forraossi dalla niescolanza dei linguaggi deglr 
anlichi Lalini, Sabini, Sanniti, i quali parlavano favelle 
appartenenti alia famiglia etrusca, che si pu6 conside- 
rare una diramazione della pelasgica ; percid il parlare 
dei Lalini, Sabini, Sannili era simile. 


CAPO II. 

I.’ODIERNA NOSTRA LINGUA DERIVA DAI LINGUAGGI ANTICIII 
D’ITALIA, CHE CORRUPPERO IL ROMANO, E SI MESCOLARONO 
CON ESSO. 

« Le vieissitnilini Ji forluna nallt o poc<> putprono 
sqIP antichifsimo Tolgarp, ia cai furse ancor 
ilura il Tecci'in peUago. » 

(DnCiota:<(m I 

2 Opinion! allrui e no&tre suU’ antirhilu della lingua ilaliana. — 3. Cli anti- 
chi linguaggi italic! appartenenti alia famiglia pelasgica diedero origine all» 
lingua parlala e scritta di Roma. — 4. 1 dialetti italic! , i quali esistevano 
prinia dei Romani , durarono anche ai loro tempi, ne mai si speosero af- 
fatto. ^5. Altro era il romano volgare, altro il nobile:altro il parlato, 
altro lo scritto. « 6. La corruzione della lingua romana non avveiine per 
opera dei popoli settentrionali. — 7. Si conchiude che la lingua ilaliana 
nacque in parte dalla sostanza degli aniichissimi dialetti pelasgici , io parte 
dal lingnaggio romano per essi corroUo. — 8. Autoritii del Gioberti e dtl 
Lampredi in conferma di tale opinione. — 1). Il verso saturnio mostra 
I* antico volgare simile al nostro. 10. L*osco padre del nostro volgare. 
~ !1. In qual modo uno storico spieghi come la nostra lingua sia riit- 
scita pill dolce delle germaniche corrompitrici del latino, da cui la fa 
derivare. 

2. Che la lingua ilaliana sia anlica al pari e anche piii 
della latina h opinione propugnata, ollreche dal Giam- 
bullari e dal Mazzoldi sunnorainali, da Leonardo Bru- 
ni, dal Filelfo, da Celso Cittadini, dal Gravina, dal 
Quadrio, dall’ Alcialo, dal Menagio, e da Scipione Maf- 
fei. .Alcuni di loro tengono cbe fosse parlata in Roma 
.stessa contemporancamenle alia lalina dal popolo rozzo 
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uel conversare comune e domestico a quel modo die 
floi facciaino coi noslri dialetli. 

Noi non affermerenio die la lingua italiana esi- 
slesse allora qual’e adesso, o di poco di versa: ne siamo 
d’ avviso die sia derivata dalla corruzione del latino 
per opera dei popoli settenlrionali, come professarono 
il Muratori, lo Zeno, il Fontanini, il Perlicari e il 
Parini: e slabiliremo die provenne dai linguaggi an- 
lidii d’ Italia mescolati al romano, die essi corruppero. 

3. Al qual uopo ci faremo a dimostrare alcune 
tesi, e 

I. Che gli antichi linguaggi ilalici apparlenenti 
alia faniigha pelasgica diedero origine alia lingua par- 
lata e scritta di Roma. — I popoli italiani, luiilo i na- 
tivi die gl’imniigrati, cioi; fra gli uni gli Aborigeni 
e gli Opici, e fra gli altri gli Ausonii e i Sicani, gli 
Umbri, gli Enolrii e i Peucezii, popoli pelasgi, oriundi 
deir Arcadia o della Tcssaglia, e gli Elrusclii proven- 
iiero lulti da un ceppo comune, il pelasgico. Di cid 
fanno prova I’identila della costruzione grammaticale 
iiel latino e nelP italiano col sanscrito, e molte somi- 
glianze di voci sanscrite e latine, die fecero perfino 
credere che gP Italiani provcngano drilti dalP India. 

Dope la dispersioiie delle genii, i Pelasgi, origi- 
iiarii deirOriente, occuparono gran parte dell’Europa 
occidentale; vennero in Italia, in Sicilia e nelle altre 
isole ; una lingua comune doveva essere fra quei Pe- 
lasgi. Ma non si conscrvd eguale; mulossi in grazia dei 
paesi, e dei climi diversi, e dei popoli coi quali co- 
municarono : e fu senza dubbio partita con varieta di 
dialelti; donde le somiglianze tra I’idioma italiano, pro- 
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venzale, francese e spagnuolo: ma di cid parleremo 
piii distesamente a suo luogo. 

L’antico idioma italico d’origine pelasgica ebbe due 
principal diramazioni , Tosco, e Tetrusco. Gli Etru- 
schi, doraati gli antichissimi popoli italici, hei secoli 
irojani eransi fatti padroni della Peiiisola, compresa 
la parte inferiore, chiamata poi Magna Grecia; delle 
isole, della Sicilia, e dei due mari, e Vitulonia era la 
capilale di questo impero. La loro lingua dovea dun- 
que essere diffusa in lutta T Italia. Ma col lungo errare, 
e colle mescolanze si alterd di maniera, che, quanlunque 
conservalisi alTini, pure divenlarono differenli gT idiomi 
degli Umbri, degli Osci, degli Elruschi, e dei Latini, 
cosi che Ennio t tria corda habere se dicebat, quod 
» loqui graece, osce et laiine sciret. » 

La lingua degli Osci era nel principio di poco di- 
versa dalla romana, poichfe dicevano akera, aiiter, pkais- 
Hum, thcsaur, famel, solum quel che i Romani dissero 
acerra, inter, plinnum, thesaurus, famulus, solus. A 
Roma poneansi iscrizioni in osco, come narra Plinio, 
che scrivevasi sulle case: arse verse — arsionem averle: 
e in osco si rapprescntarono sempre burlelte, delle quali 
il popolo romano gi’andemenle si sollazzava.(’) II linguag- (*] 

(*] Quant’ a ci6 , bisogna che io adduca qui una ragioncvolis- 
sima osservazionc c distinziune non fatta da altri , ma non isfuggita 
al dotlissimo Conte Giovanni Galvani nella sua Opera Delle Genii e 
delle favelle loro in Italia {Archivio Storico , vol. XIV): u E per6 da 
credere che le Alellane improvvise di Roma fossero dapprima 
osche, e poi al mudo ed accento osco, cioe con parole bensi, llni- 
rnenti e pronuncie osche, ma in lingua popolare romana : giacche 
non e supponibile facilmcnte che, per niodo d'esempio, nel quinto 
secolo, quando Tosco veniva a disparire, ed era appena popolare 
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gio di Roma mpdificossi in appresso mescolandosi col- 
r ellenico primitive, e piii tardi col greco. 

A ci6 non pensano coloro die negano la lingua 
'romana essersi in parte formata dall’etrusca, e addu- 
cono la diversili della naluraloro suirauloritS diA. Gel- 
lio, il quale racconta, die avendo uno dello apluda e 
floces, voci anlicate, gli astanli « riserunt nescii quid tu- 
> see aut gallice dixisset. » La favella del Romani erasi 
allora tanlo mulata, die i piii doili fra loro, come al- 
lesta Polibio, appena alcune cose iiell’anlica sapevano 
ben ravvisare, e d’un carme a Giunone composto da 
Livio Andronico afferma Tito Livio che a’ suoi tempi 
era <r abhorrens et inconditum. » 

Varrone insegnd che molte voci provenivano di- 
rettamente dall’etrusco; in Ennio si rinvengono piu 
modi di locuzione derivanti dall’ osco. Le parole osche 
rolup , gau , famnl , capital furono dai Romani raddol- 
cite dicendo roluptas, gaxidhm, famulus, capitalis. Le 
Tavole di Gubbio trovate nel <4il inchiudono 1’ ultima 
dimostrazione della somiglianza di cui si tratta. Per una 
parola greca ne incontriamo venti latine. 

4. II. 1 dialetti italici, i qmli esistevano prima 
dei Romani, durarono anche ai loro tempi, ne mai si 
spensero affutto. — 11 Gioberti nel Primato dice: « Non 
gia die il nostro ilalico sia I’elrusco, I’osco o il sabcl- 
lico, 0 alcun’altra di quelle prisclie lingue; raa die tut- 

nella Campania, dovesse poi essere cosi famigliare in Roraadapo- 
tere in esso improvvisare la ingenua giovenlii, e poter tutto il po- 
pnlo spettatore guslare i sail di quegli improvvisi. E gia una prova 
ne abbiamo nella traduzione dei nomi stessi degli Atlori avvertiti, 
ossia del Maccus in Mandacus, e del Casnar in Pappus. » 
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tavia ne scrbi molte reliquie, da ci6 si raccoglie, die i 
vecchi popoli italici non essendo slali afTallo dislrutti, 
le loro loquele polule spegnersi inleramente (giacchfe 
niuna lingua perisce affalto, se non col popolo die la 
parla), esse dovellero sopravvivere all’ linperio Romano, 
e quindi all’ ullima forma dell’ idioma latino. » — Roma 
imponeva ai vinti I’obbligo di parlar la sua lingua: « Opera 
» data est, ut imperiosa civitas non solum jugum, verum 
» eliam linguam suam domitis gentibus per pacem so- 
» cielalis imponeret. » Ma il Muratori a questa citazione 
di S. Agoslino aggiunge die molli fuori del Lazio e 
massimamente fuori d’ llalia non bevevano col latte il 
linguaggio latino, ma se’l dovevano procacciare con lo 
studio e con la fatica; e in prova adduce I’autore del 
Panegirico di Coslanlino recitalo in Treveri I’anno 315, 
il quale dice: c Ncque cnini ignoro quantum inferiora 
* sint ingenia nostra Romanis. Siquidem laline et diserte 
» loqui illis ingeneratum, nobis elaboratum. » {Disserta- 
zione suU'origine della lingua italiana.) 11 Muratori stesso 
osservd, die nel nostro volgare, e ne’ suoi dialetti, si 
debbon trovarc molli vocaboli dell’ anticliissimo idioma, 
non parendogli possibile die i Romani potessero abolire 
ed eslirpare del luUo quei primitivi parlari: cosa veris- 
sima. <t Alcune parole si conoscono infatti, nola ilMicali, 
derivale dalle favelle italiclie, come esfnone, voce etrusca, 
imperadore (embratur) e muUa, voci osche: orso, voce 
lucana, ed allre simili. Di piii nella lingua vernacula dei 
Sabini si trovano non poclie vestigia del prisco sermone. 
{L Italia avanti il dominio dei Tlowiaw/, vol. Ill, pag. 159, 
Genova, Pendola, 1830.) II Niccolini nel\’ Esame del libro 
della Volgare Eloquenza, parlando dell’ opinione di Leo- 
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nardo Druni « il quale pensu e lusingossi diinosliare 
die la lingua italiana sia aniica al pari della latina, die 
amenduc al tempo raedesimo fossero usale in Roma, la 
prima dal rozzo popolo nei famigliari ragionamenii, la 
seconda dai doiti scriveiido e parlando nelle pubblidie 
assemblee, » aggiunge die « il Tirabosdii diiamb fri- 
vole le ragioni di coloro die abbracciaroiio e difesero 
questo senlimento, e die ogni lilosofo gli fara plauso, 
e non invidieri mai questo sogno agli cruditi: e die a 
lui sembra die solo il failo di Cicerone, die s’ iiiformd 
dal marinaro del signilicato della locuzioue inhibere re- 
mos, basterebbe a confutare questo peiisaiiieiilo. » (Nota 
a pag. 1 18.) Il fatto b ampiameiiie iiarrato iiella iNota a 
pag. 124: <r Fu tempo in cui Cicerone porlava opinione 
die inhibere remos fosse lo stesso die relinere, alia 
guisa die il cocdiiere, per ferinarsi, rattiene i cavalli. 
Riseppe poi da’marinari die inhibere remos allor di- 
ceasi quando, per allra guisa navigando, la nave rivol- 
geaiio dalla prora alia poppa. » 

Koi non siamo di parere die contemporancaraente 
alia romana dassica nota a noi vi fosse una lingua po- 
polare, in lutto eguale all’ italiana d’oggidi, ma die pur 
vi si parlasse dal volgo una lingua alia nostra odierna 
assai somiglianle. L' esempio addotto dal Niccolini non 
e di gran peso, non vuol dire die non vi fosse dilTe- 
renza fra la lingua colta e quella del rozzo popolo: nes- 
suno pretende poi die fossero in Roma due lingue 
affatlo diverse, lanto die un uomo di bassa mano, un 
marinaro specialmente, uso a conversare con persone 
d’ogni maniera, e anclie colte e d’alto alTare, non dovesse 
sapere come si dicesse una cosa in latino. Il dialello e 
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la lingua letteraria sono esse poi cose del tulto divise 
in una citlSi presso al popolo ? La bisogna va cosi ai no- 
slri giorni ? Quei marinari conoscevano i termini del- 
I’arle loro naturalmente meglio di Cicerone: parlavano 
con un uomo di lellere, gli doveano dunque rispondere 
nella buona lingua di Roma, quand’ anche avessero 
avuto altro modo piii volgare da significare la slessa 
cosa : il che, trattando del caso di cui si ragiona , non 
credo. II romano plebeo non era una lingua a parte : 
consisteva in frammenti, in avanzi degli anlichi dialetti 
italici sopravissuli alia formazione e al predominio della 
lingua di Roma; formazione lenlissima, c in cui entra- 
rono componenli diversi, come ha dimostralo il Galvani 
nella sullodata sua opera. La lingua di Roma, nei suoi 
principii eguale tanto in bocca della plebe che dei pa- 
trizii, si raggenlili e mutossi in lull’ allra lingua quando 
colla collura greca ne tolse le forme, la grammatica , e 
molli vocaboli: divenld lingua arislocratica, letteraria; la 
plebe naturalmente la prese ancor essa, ma non si spo- 
gU6 mai del tutto di quella prima materia, di quella 
prima ruvida scorza, la mantenne sempre piii italica, 
che non facesse la nobilta, imperocche « la lingua ple- 
bea b I'antica di ciascun popolo, la quale non voile 
ammetlere Ic mutazioni indotle da’ nobili , da’ bei par- 
lalori, e dagli scienziati. » (Biamonti, Lettera I di Pam- 
filo a PoU/ilo.) 

Del resto si sa che lingua nobile e lingua plebea 
si dice per modo di dire, non che siano due cose 
diverse e divise, non verainente due lingue, ma due 
modi, due forme d’una medesima lingua. Se il latino 
avea sede a Roma, se ogni lingua scritla suppone una 
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lingua pariata, come pensare die vi si parjasse un’aUia 
lingua? Sono esse due lingue la parlata dei ciaui, e 
quella delle eolle persone a Firenze? 

Tornando a bomba, le Provincie non aveauo dun- 
que nativo il latino. Si ripele ch’ esso era divenulo lin- 
gua universale; ma non vuolsi gi^i intendere che vera- 
mente si parlasse dai volghi. Indarno Poggio Bracciolini 
nel racconto di una disputa convivale con Leonardo 
Bruni si sforza di provare che il latino era la lingua 
comune itallana. Indarno si ostind nella stessa spallata 
opinione Flavio Bioudo da Forli, sostenendo 1’ unicita 
del lingnaggio letterario e del plebeo. {De locutione la- 
tina.) La lingua latina si usava nelle scuole, nelle magi- 
strature, nei contratti, nei libri; non si parlava, fuori 
di Roma, dai volghi, che manteneano I’antica, a quel 
modo che in Francia si pud dir lingua universale quella 
di Parigi, senza che sia distrutto I’alsaziano, il breitone, il 
provenzale. E le prove non fanno difetto. Nel quinlo se- 
colo di Roma si parlavano volgarmente in Etruria e nel 
Sannio le due lingue che da questi paesi traggono il 
nome. Durante la guerra sociale i collegati ripresero 
per decreto il lingnaggio nativo, e lo usarono nelle mo- 
nete. Slrabone nel V della Geografia dice che, benchd 
sia perila la gente degli Oschi, la loro I'avella resta fra 
i Romani; e le iscrizioni trovate a Pompeja ci fanno co- 
noscere che Tosco durd fino al seppellimento di quella 
citta, cioe fino al 79 dopo Crislo. L’ etrusco durava ai 
tempi di Quintiliano,poichii nel lib. I, cap. 9, De Instil. 
Oral., scrive: « Taceo de tuscis, lalinis et proenestinis, 
» uam eo sermone utcntem Yeclium Lucilius iuseclatur. » 
A Decimo Brulo fu facile la fuga, come racconta Valerio 
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Massimo, da Bologna verso Aquileja, perclie conosceva 
il dialello di quei paesi. « Sumplo cullu gallico, non igna- 
* rus et linguffi, fugiebat... pro Gallo habitus. » (Lib. III.) 
Tito Livio fu accusato di Patarinila da Pollione. Udile 
il lamenlo di Pompeo f’esto; » Laline loqui a Lalio di- 
I ctum est; quae locutio adeo esl versa, ul vix ulla ejus 
» pars nianeat in notitia. i (De Verborum significatione.) 
Dunque in Italia, anzi nel Lazio medesimo la lingua par- 
lata era di versa dalla scrilla, e forse il romano anlico 
dilTeriva dal latino di Cicerone piii che i nostri dialetti 
dalla lingua die usiamo scrivendo. 

Peggio era fuori d’ Italia. Cesare dice che i Belgi, i 
Celti, gli Aquitani erano di favella tra loro dissimili: 
Slratone, il quale avverti die la Gallia raeridionale avea 
preso il parlare latino, ci fa noto che fiiio al suo tempo 
aveva usato lingua propria. Cicerone dice d’ un catlivo 
parlatore, che era « tamquam si Pceni aut llispani in 
» senatu nostro sine iiitcrprele loquerentur. » 

5. III. Altro era il romano volgare, altro il nobile, 
altro il parlato , altro lo scritto. — Basta confrontare i 
Commenlarii di Cesare, unico prosatore di slirpe vera- 
mente romana con Plaulo, e altri comici, i quali po- 
nevano in bocca agli attori parte della lingua parlata. 
Plauto stesso discerne la lingua nobilis dalla plebeja. 
Quella 6 chiamata classica, quesla vulgaris, rustica,quo- 
tidiana , pedestris , tisualis. Quintiliano doleasi che nei 
teatri e nei circhi s’ udissero voci aiizi barbare che ro- 
mane, c Gellio spiegava che i barbarism! venivano 
dal volgo. Nel fiore della latiniti, quando si scriveva 
ager, caput, os, domus, ignis, pulcher, si diceva cam- 
pus, tesla , bucca, casa, focus, bellus, voci che ci sono 
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rimaste. In una iscrizionc romana si trova Tersn 
Decimu Kalendas Febraras , e in un’ altra mesis 
cinque. 

Prima dei barbari, ncl secolo aureo, ritaliano fa- 
cea capolino anche nei classici con parole, e con forme 
grammaiicali lutte proprie edislinle da quelle del latino. 
Ci(i non poteva esserc efTello se non di una lingua an- 
lica e parlala, simile alia nostra volgare, la quale ten- 
ueva ad alterar la latina, ed a trasformarla. Esempi del- 
r articolo indelerminato, e deH’ausiliare troviamo negli 
scrittori di buona latinitJi. Cum uno forti t iro loquor. 
(Cicerone, De Oral., I.) Satis hoc tempore dictum hnbeo. 
(Cicerone, Philip., V.) E il verbo conjugalo al raodo 
nostro: duravero, o duraro per durabo : respirniero , 
0 respiraro per respirabo. Bucca fu usalo da Plauto : 
bellus, russus per pulcher, rubrus da Catullo; caballus 
da Orazio : in Quinliliano ed in Plauto trovasi omnes 
tres, VOS duo, ciofe il nosU'O tutt’ e tre , roidtie; in Ca- 
lone virgulta ingrandire , beneqve erenire , il nostro 
ingrandire, e venir bene: in Svetonio partes de ccena, 
invece die coenae: in Plinio genera de ulmo anzi che 
ulmi: in Fedro un titolo: de credere, cioe la preposi- 
zione coll’infinito del verbo, modo alTatto italiano: \’itule 
iisato per \' onde, o il ne nosiro : Cadus erat tint: inde 
implevi cirneam. (Plauto, Amphy trio.) WrgWio ha puttm 
(putto) per puer: in Ausonio trovi testa per caput: in 
Palladio cribellare {crirellare): minare per menare: in 
Apulejo /or«?<s per dies: tonitus per tonitru {tuono) in 
Seneca: ed in altri rettornare, putilla, puta (il venetop?<- 
tella, putta) e strata per ria. Falla (falla e faglia, italiano 
antico) per fallacia usb Nevio; gaunacum (guarnacca) 
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Varrone: ghtUones (ghiotloni) Lucilio: merenda, Plaulo 
annellus per anello, in vece di annulus, Cicerone e Lu- 
crezio : adjutare per adjuvare, e amplare per amplifi- 
care, Pacuvio: badius {bajo, colore di cavallo) Varrone 
e Palladio: per multum all’ ilaliana, trovasi in Ci- 

cerone: esse bene impudentem: e in Lucrezio bene swpc, 
ed in Oppio bene niagnam partem maris: brand, quelli 
che lianno muso sporgenle {producto ore), onde i To- 
scani: fare, o tenere il brondo, stare imbrondato, e 
bulgn, saccoccia di pelle, sono in Lucilio : di qui I’ita- 
liano bolgia, imbolgiare. In anlico non dicevano i Ro- 
mani laridim, nia lardim; non calidus, ma caldus. 
Plinio racconta che la calce intrisa ed il fango chiama- 
vasi maltha. Lucilio ci ha conservala metaxam Uni, da 
cui proveniie il volgare matassn. Minadas invece di ?«t- 
nas leggesi nel Rudenle di Plauto. Simmaco e Sidonio 
usarono Miode/?cflre per moderari. Apulejo, sludiosis- 
simodelle antichila del linguaggio, scrisse»nors«c«re per 
mordere, Plauto moriri per mori. 

E chi pill n’ ha piii ne nietla: e chi vuole pu6 sbiz- 
zarrirsi nel Qnadrio, Sloria e liagione d’ ogni Poesia, 
e neir opera di Enrico Slefano : De latinitate falsa su- 
specla. 

Per le cose fin qul discorsc credercmo che la lin- 
gua ingenua, di cui Cicerone loda come conservalrici 
e maestre alcune dame romane, fosse I’anlica popolarc, 
non la plebea. 

6. IV. La corruzione della lingua romana non ar- 
venue per opera dei popoli settentrionali. — L’opinione 
che la lingua italiana derivi dalla corruzione della romana 
pci barbari, k oggimai abbandonata alle scuole, asilo di 


Digitized by Google 


DELLA LINGUA ITALIANA PARLATA. 15 

doKrine rancide predicate da cerli professor! lagliati al- 
I’antica, e simili agli organetti che ripetono sempre la 
slessa canzone. Cerlo, se dovessero ofTrirne le prove, 
resterebbero in asso. Si fa presto a dire con Giuslo 
Lipsio (Della retla pronunzia della lingua latino) die 
da quella varia feccia (di barbari idiomi) ne venne una 
cotal mescolanza, ed una nuova lingua, e che di qui 
ebbe sua origine I’italiana. Si fa presto a dire con Va- 
lerio Marcellino (Prefazione al Diamerone]. * La lingua 
iatina dalla gravidezza de’ linguaggi barbari partori la 
nostra volgare, e mori a mezzo il parto. » Ma a ren- 
dere la loro sentenza non repugnante, anzi verisimile 
ed accettabile li yorrei I 

Osservo ancora: se la lingua italiana deriva dal la- 
tino corrotto dai settenlrionali, perchfe non b Roma la 
sede della lingua, bensi Firenze? 

« Quanto al credere (dice Scipione Maffei, Verona 
illuslrata, lib. XI, parte 1) che 1’ italiano sia nato dalla 
corruzionc del latino pel mischiarvisi la lingua dei bar- 
bari, e dair uso delle loro proiiuncie.... molte vocali si 
sarebbero tronche, e molte consonant! accresciute, con 
che la robustezza sarebbedegencrala in asprezza, quando 
tutto all’incontro avvenne la corruzione, principalmcnle 
per troncare le consonant!, onde la favella si rese tulta 
dolce, come a molli pare, o degenerd in molle, come 
pare ad altri. » 

Kel che si accordO il Lampredi, dicendo : « I barbari 
e durissimi linguaggi del settcnlrionc non polevano nii 
ingentilire i dialetti italic!, nc dare a molli la dolcezza 
delle finali, cli’essi stessi non avevano nelloro. » (Lelt.V, 
Sulla Proposta del Monti.) 
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II latino antico era aspro, e il rozzo numero satur- 
nio lo prova, e tale si conserv6 anche nei dellali, men- 
tre parlando si temperava per eufonia sino a violar la 
grammalica. « Impetratiim est a consuetudine, ut pec- 
R care suavilalis causa liceret » dice Cicerone (m Bruto). 
Ed egli slesso soggiunge, che nei bei tempi di Roma il 
volgo « saepe brevitatis causa contrahebat, ut ita dice- 
») ret: MtiUimodis, vns’ argenteis, palm'ct crinilms, tecti- 
» fractis » fev mullis modis, rasibtis argenteis, palmis 
et crinibus, tectis fractis. II volgo tralasciava 1’ m e Y s 
finali, pronunciava o per e, v per b ,q diceva roltis, 
rostris, colpa, tre, oro, scrivere, si, perd, invece di ml- 
tis, vestris, culpa^ tres, auro, scribere, sic, per hoc. Dun- 
que i Romani stessi, egritaliani in generale inclinavano 
a raddolcire e abbreviare le parole latine Iroppo aspre 
ai loro orecchi. 

Per gli esempi recati credcremo che il popolo , e 
non il goto operasse parlando quella corruzione del la- 
tino da mihi ilium panem in da mi il pane , che il Per- 
ticari pretende cosi « mozzato dai baibari, secondo le 
native proferenze di que’selvatici. » {Apologia di Dante, 
parte II, cap. 8.) E quanto al mihi si sa che i Latini 
lo contraevano in mi, e si legge in Catullo: « Non est 
» mi male, sed bene, ac beate. » {Carm., VIII.) Perticari 
stesso si contradice Iti dove mostra di credere che negli 
aniichi secoli per distinguerc I’ illi dalivo singolare dal 
nominative plurale si dicesse illui, onde venisse lui; 
poichb nclla pagina medesima, dove parla dell’altera- 
zione fatta dal goto delle parole da mihi ilium panem, 
soggiunge: « Quesla nostra lingua cosi soavc.... che 
quasi tutle le voci empie c cliiude colle vocali, non po- 


Digitized by Google 


DELLA LINGUA ITALIANA PARLATA. 17 

leva a noi venire da una genie.... die tutte le tcrmina 
a consonanti. y> 

Inollre nel nostro moderno parlare vi hanno voci 
che non traggono origine dalle latine, e di cui la radice 
non si Irova presso i seltenlrionali, e pur sono delle 
piu necessarie, come testa, fjamba, spalla, fianco; e 
sono piu frequenli dove quei popoli mai non posero 
stanza. Ne 1’ articolo, i verbi ausiliarii, e altre forme 
grammaticali sono iraportazione settenlrionale, perchfe 
non sono proprie dell’ italiano, ma di tulli gl’ idiomi, 
chechiamdtns'uieo-lalini. II tedesco , lingua antidiissima, 
ha r articolo, ma ha anche la declinazione dei nomi. 
Perchfe la supposla Irasformazione di abhandonare la 
declinazione non s’ c mai operala iiella lingua tedesca, 
se si vuole che 1’ ahhia prodotla in altre ? E disposi- 
zione generale delle lingue moderne di divenlare anali- 
tiche, e semplici nella grammatica, ommettendo le de- 
sinenze, il neutro, il verbo deponenle, forme superflue 
e di puro ornamento, sostituendo nei nomi i segnacasi, 
r ausiliare nei verbi. 

. 7. Con cid ne pare a sufficienza provalo : 

1“ Che la lingua romana deriva dagli antichi dia- 
letli ilalici, che mai non si spensero affatto. 

11° Che guest i dialetti corruppero la lingua romana, 
la quale erasi trasformuta colla mescolanza e coll' uso 
del greco. 

Ill® Che la lingua ilaliana nacgue in parte dalla 
sostanza di essi dialetti, in parte dal linguaggio romano 
per essi corrotto. 

E perchfe quei dialetti vissero colla lingua ro- 
mana, e le sopravissero, ed erano parlati dai voigbi, 

Pasquini. 2 
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la favella del si, come le allre d’ oc e d’ oi7, clua- 
mossi rolgare. II nome stesso di volgare suppone la 
coesistenza di un'altra lingua parlata, la romana, e 
quindi la sui antichitii. Difatli se immaginate che cosi sia 
stala c'.iiamala I’italiana quando era nata e formata, 
dale neir impossibile, perchfe allora si sraise la lingua 
lalina nel favellare: locch6 i dotti pongono nel secolo 
ollavo: imperciocclie come si sarebbe diraandata volgare 
una lingua di cui tutti, nobili e plebei, dolti e indOlli 
usassero del pari ? Dunque fu chiamata cosi al tempo dei 
Romani, e per dislinzione da un’allra lingua parlata (la 
lalina) non da una lingua soltanto lelieraria e conven- 
zionale: perchfe ora die il latino 6 lingua morta, e 
doUa, si chiama italiana la nostra lingua, e se taluno la 
dice ancora volgare, cid avviene perchfe cerli usi tradi- 
zionali durano anche molto tempo dopo mancato il fatlo 
che diede loro originc. 

Pegglo ancora sarebbe 1’ immaginare che avesse 
ricevuto il titolo di volgare allorchd andava formandosi 
dal latino corrotlo; perche una lingua che nasce dalla 
corruzione di un’allra a poco a poco, e non e piii nfe 
quella da cui proviene, nd fc ancora ben dessa quella 
che ne deve riuscire, non b un ente, b un embrione, 
una cosa informe, confusa, che, come non ha propria in- 
dividualita c vita, non pud essere distintamente perce- 
pila, nd ricevere un nome. Resta che sia stala appcilala 
volgare in opposizione a quella che per isludio parla- 
vano i dotti; ma gid Plaulo discerneva la lingua nohilis 
dalla vulgaris; e le irruzioni barbariche avvennero nel 
secolo IV dell’E. V: e allora, secondo quella opinione, 
che dal latino corrotto dai popoli germanici la vuol de- 
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dvala, deve essere cominciala a formarsi; ma in quel 
periodo di formazione non polfe ricevere tal iiome, pei 
molivi anzidelti. E poi contrario a ragione fissare per 
I’appunto il tempo; in cui siasi cessalo del lutto di par- 
lare latino naturalmente; perchfe simili mutamenti av- 
vengono successivamente, e a grado a grado : non dico 
die un tal tempo non sia venuto; dico die non si pud 
assegnare con istorica certezza. 

8. Esposte le ragioni , meltiamo un po’ mano anclie 
alle autoritd die le confortano. II Biamonti notava come 
fosse « opinione di uomini dottissimi , die esscndosi 
perduta la lingua latina, sia tornata in luce I’anlica lin- 
gua della plebe rustica c urbana di Roma col nome di 
lingua ilaliana. » {Leltera I di Pamfdo a Polifilo.) II Gio- 
berli nel Primato: « lo credo die i dialclli provinciali e 
municipali d’ Ilalia siano, per alcuni rispelli, il rima- 
suglio di quelle anticliissime favdle {ilnliche).... Si opina 
comuriemenle die I’italiano con lutti i dialelli afilni sia 
nato dal miscuglio degl’ idiom! germanici col latino. Non 
nego questo concorso; ma sono inclinato a credere che 
sia stato assai minore die non si stima; che niolle specia- 
lita dei nostri favellari modern!, estranee al latino , si pos- 
sano dedurre piii ragionevolmente dal greco, e dalle 
altre vecebie lingue pelasgiche, che dagl’innesti teuto- 
nic! . » 

II Lampredi nellalV® dellc citate sue letteredichiara, 
che, quanto a so, e « corapiulamente dell’ opinione di 
quei pochi che opinano il volgare d’ Ilalia essere stato 
sempre volgare. » (*) 

(*) Questa opinione 6 menzionata dal Bernbo nolle sue Prose 
sulla Volgar Lingua (Libro I) per bocca di Ercole Slrozza. « Se e 
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Ei ne indaga le origini nella letters suddetta e nel- 
r antecedente, e tesse brevemente la storia delle lingue 


vero quello che io ho udilo dire alcuna volta, che la nostra volgar 
favella stata sia eziandio favella medesimamente volgare a’Romani, 
con la quale tra essi popolarescamente si sia ragionato, come ora sr 
ragiona tra noi ec. » Ma la fa combattere da Lorenzo il Magnifico. « la 
stimo che voi ci tentiate: che non posso credere che voi il vi cre- 
diate.... Che, come ciascuno di noi sa, inflniti sassi sono in Roma, 
serbati dal tempo insino a quest! di, scritti con latine voci, ed al- 
quanti con greche, ma con volgari niuno ; » e da messer Federico 
Fregoso, il quale egli pure osserva « che se la Volgare stata fosse 
lingua a quella stagione, se ne vederebbe alcuna memoria negli an- 
tichi ediiicii e nelle sepolture, si come se ne vedono molte della 
lalina e della greca. » Obiezione vana: perch6 quelle erano lingue 
letterarie la volgare non era. 0 dove sono oggi i monumenti scritti 
nei nostri dialeltiVVe n'ha qualcheduno che da sentore di dialetto, 
come la lapide Veronese al Ponte delle Navi, per inesperienza del 
letterato, che la compose, come v’ha qualche iscrizione romanaia 
un latino che molto s’avvicina al nostro odierno italiano. II Bembo 
ignoravali. Rarissime erano le iscrizioni italiane a’ tempi passati , 
quando era gia lingua della nostra nazione, illustrata da tante opere 
insigni, perche la pedanteria erudita le faceva in latino: e come si 
pu6 asserire che la lingua volgare non esistesse all’eta dei Romani, 
perche non si videro mai in essa iscrizioni? Non sappiamo noi 
quanto i Romani, dico i potenti, i patrizii, fossero gelosi della loro 
lingua che imponevano ai popoli? Che il Scnato disse a un impe- 
ratore poter lui dare la cittadinanza ad un barbaro, non ad una 
parola ? Che Tiberio scusossi in Senate d’aver proferito una parola 
che romana non era? Non sappiamo che i Romani distrus'Sero la ci- 
vilta etrusca , e posero ogni cura perchii vestigio non ne rima- 
nesse? Se non si veggono oggi iscrizioni nei municipal! dialetti, che 
pur non sono perseguitati da alcuno, ma anzi non solo tollerati, col- 
tivati da parecchi scrittoi i non ispregevoli, come si sarebbe potulo 
porre iscrizioni in lingua non ufficiale a Roma, in Italia, in una lin- 
gua volgare spregiata, oscura e perscguitata dai padroni del raondo? 

C’era questo volgare, parlavasi, ma non era riconosciuto come 
lingua al cospetto della latina piu che non sieno i nostri dialetti di- 
nanzi alia lingua nazionale. 

II Bembo spiega la maggior somiglianza , che la volgare ha con 
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ilaliche e del latino. Ricerca: 1® quali fossero i dialetii 
prioiitivi d’ Italia, anzi di quasi tutte le coste del Medi- 
terraneo prima della conquista dei Romani; i cangia- 
menli del dialetto roraano dopo la distruzione di Carta- 
gine, da T. Caro a Virgilio, Cicerone, ec., nel qual 
tempo si fermd; 3® i cangiamenti neidiversi dialetti ita- 
liani nei circa tre secoli dei Goti e dei Longobardi. 


la romana che con le barhare, con la forza del natio cielo, che sem- 
pre e molta: ma perche, dico io, questa forza non bastd a conservar 
la latina? E se non basto , come non pose ostacolo a che gl’Italiani 
la pigliassero poi dai barbari? 

Ei ne da un’altra stranissima spiegazioner il succedersiin Ita- 
lia di varie generazioni di quesli barbari stessi, tn maniera che ad 
alcuna delle loro grandemente rassomigliarsi la nuova nata lingua non 
ha polulo. Cosiccb§ gl'Italiani o mutarono lingua ad ogni venula di 
barbari, o ebbero ad aspeltare un bel pezzo prima di aversela tulla 
intera formata. I barbari corruppero la lingua latina: la corruppero 
diversi popoli : la volgare pero formalasi dalla corruzione operala 
da quelli riusci assai somigliante al latino, poco ai linguaggi setten- 
Irionali 1 Ma questi, essendo varii, la corruppero tulti ad un modo? 
Come ne riusci, da cause diverse, una lingua tutla d’una sola forma, 
e d'uD solo colore? Cbi corrompe una lingna, si contenta di alte- 
rarla sollanto, o non vi sosliluisce altresl la sua? E come mai il 
volgare cosi poco allinse dalle lingue nordicbe? Che i seltentrionali 
costretti a parlar latino, la pronunziasscro male, ognun lo capisce: 
ma che essi questo loro gergo infiltrassero negli Italian!, non si ca- 
pisce, mentre quelli appetto a questi erano cosi scarsi di numero. 
Insomroa, la cosa si riduce a due ipotesi. 0 i barbari non corrup- 
pero la lingua latina, se non pronunziandola male; e non potevano 
fare che gl’Italiani li imitassero in questo: o la corruppero, me- 
scolandovi la loro propria ; e vi sta contro il fatto che nel volgare 
sono pochissime le parole d’origine tedesca, e che le molte, che 
non derivavano dal latino, non sono tedesche. Ma e certo che un 
popolo conquistatore, durando fatica e stento a parlare la lingua dei 
viiiti, non solo la parla male, ma vi mette la sua: e cosi il volgare 
dovrebbe assai piii rassomigliarsi alle lingue dei barbari, che alia 
latina ; il che non 
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■4° lo stalo relalivo fra loro, in cui si trovarono verso 
il 1200 quando i Siciliani, e poscia i Toscani comin- 
ciarono a coltivare ciascuno il proprio campo della lin- 
gua parlata dal popolo. 

Ei mostra come Y Occidcnte d’ Europa fosse popo- 
lato dairOriente. Gl’lnsubri, i Siculi, gli Osci, gli Au- 
sonii, gli Eiruschi, egli dice, avevano lingue proprie, 
diverse si fra loro, ma non lanto quanto per esempio il 
tedesco dall’ italiano: essi trovarono gli Aborigeni sta- 
biliti prima di loro: i dialetti dei nuovi popoli, e degli 
antichi per la comune provenienza erano simili. L' etru- 
sco fu quello che si accomunO piu d’ ogni altro col ro- 
mano, o latino, perchfe quel popolo estendevasi dalla 
Magra al Tevere, e diede ai Romani usi, coslumi, re- 
ligione, governo e vocaboli, e fu primo conquistato 
da essi. 

Verso la guerra punica, 1’ Italia, unita sotto il go* 
verno di Roma, avea lingua volgare italiana in dialetti 
discordanti fra loro, e dal romano-etrusco, nella quale 
erano tratti comuni con questo , piii distinti di quelli 
antichi prima della conquista. 

Dopo, gritaliani parlavano latino quanto ai voca- 
boli, non quanto alle uscite e alia sintassi: era il loro 
un linguaggio diviso in dialetti varii per gli accent!, e 
per la pronunzia piii che pei vocaboli. Allora se ne col- 
tiv6 uno. Livio Andronico, Q. Ennio, Nevio, Pacuvio, 
Accio stabilirono i fondamenti di una lingua letterata. 
Gl’ Italian! antichi presero per tipo ed csemplare la lin- 
gua greca. 

Ai tempi di Cicerone v’ erano tre specie di lingue: 
la nobile, la rustica, 1’ intermedia prossima alia prima. 
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Dopo clistruiia Cartagine luiti gl’ ingegni si recavano a 
Roma a studiarvi la lingua. (’) 

II Lampredi non dubita die i scgnacasi non fossero 
nelle anlichissime lingue popolari, composte di voci mo- 
noptote : 6 di parere che poco guasto vcnisse all’ iia- 
liano dai Goli, dagli Eruli, dai Longobardi. 

9. Che il prisco volgare fosse simile al nostro si 
deduce anche dal verso salurnio, od antico, che non fu 
mai potuto ridurre alle comuni regole della prosodla 
latina, ed era fondalo sul numero delle sillabe, e sulle 
pose degli accent!, come il nostro verso italiano armo- 
nico, ovvero ritmico, e non metrico, come quello dei 
Lalini. Intorno a che e da vedere la sullodata opera del 
Galvani, con molto onore menzionata dal 1*. Bresciani 
nel suo discorso della Puritfi del modenio volgare to- 
scano. 

10. Tulte le antiche lingue italiche sono alTini al- 
1’ osco: 1’ osco fu il vero parlare fondamentale del volgo 
d’ Italia: visse sempre, e prevalse quando la potenza 
romana decadde: ed b il vero padre del nostro volgare. 

11. Corlese lettore, io non so quanto tu sia ri- 
masto convinto di questa dimostrazione. Ma non dubito 

(*) II lento formarsi della lingua di Roma, Tmcli^ giunse a quello 
stato che ci e conosciuto pci suoi scrittori, la sua origino dalle lin- 
gue italiche, la sussislenza dei dialetti italid coutemporanea al suo 
maggior fiore, 6 argomento con ricchissima erudizionc storica,gram- 
raaticale e filologica e con ampio corredo di sodi aigomenti trattato 
dal Conte Giovanni Galvani nell’ opera gia menzionala. Sant’Isidoro 
nel Libro delle Origini distingue qualtro stadi della lingua di Roma. 
Nel suo nascere si chiamo lingua prisca: nel suo crescere e fiorire 
lingua latina: nel suo vigore e nel suo rinnovamento lingua romana: 
nel suo invecchiare lingua misla. 
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Che col tuo senno avrai almeno dato qualche peso agli 
addoUi argomenti, e conosciuto die non sono da pren- 
dersi a gabbo. Ora vuoi lu , lanlo per rallegrar la mate- 
ria, un esempio di come cerli letterati sciolgano le qui- 
stioni? II Pignotli nella S(orin della Toscana, yol. I, Sag- 
gio I, Sull’origine della Lingua italiana, dopo aver fatto 
le meraviglie grandi die uomini solenni come un Leo- 
nardo Bruni, un Ercole Slrozzi (nei Dialoghi del Berabo) 
un Quadrio porlassero opinione che la lingua italiana 
esistesse ancbe presso gli anticbi Romani, e fosse la 
lingua del volgo; dopo aver chiamati frivoli i loro argo- 
menti, e singolare la sentenza del marcbese MafTei, che 
non credeva die le lingue dei barbari conquistatori ab- 
biano contribuilo alia formazionc della nuova lingua, si 
arresta a un ingegnoso argomento di questo scrittore. 
« Essendo le lingue boreali de’ conquistatori si dure, di- 
sarmoniche, e piene di consomnli, come mai da quelle, 
unite alia latina, ha polulo nascere una favella cosi dol- 
ce e cosi piena di vocali?» — Un altro sarebbe rimasto 
11 un po’balordo e confuso, avrebbe pescato nella sua 
fantasia qualche argomento specioso a dissipare una dif- 
ficoltSi che lo stesso Pignotti dichiara non facile a scio- 
<//jersi; avrebbe cercato una scappatoia, e sia di che 
sorta si voglia, che lo cavasse d’ impaccio; ma lull non 
se ne di un pensiero al mondo, e n’ esce pel rolto della 
cufiia, in un mode, che, case non I’ abbiate letto , o non 
ve ne ricordiate, ve lo dd a indovinare fra mille. Ecco 
qui. « Non si pud risponder altro; che questa d una di 
quelle bizzarrie del caso, (!) le irregolari ed innume- 
rabili direzioni del quale non pud V umano ingegno nd 
prevedere, nd seguitare; e che d nala questa dolce lin- 
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gua nello slesso inodo che spesso da deformi genilori 
nascono bellissimi figli, o, come s’esprime I’ Ariosto: 

Che dalle spine ancor nascon le rose, 

E da una fetida erba nasce il giglio. » 

Ell? Che ne dici, o leltore? Non vale tant’oro? Inchi- 
nati, umano ingegno, e adora la misteriosa potenza del 
dio Caso, che non ha raai creato nulla, ma crea le lingue! 
Accetta dal buon Pignotli questa lezioncina di cristiana 
uraillS, che ti sta bene, e ne avevi bisogno, e ammira 
una logica che dimostra per via di similitudini. (*) 

(') Non posso fare che, per contrario, qui non adduce una 
onorevole e solenne testimonianza in favore della dottrina da me 
propugnata, resami dal signor Antonino Carrano, coUo e dotto 
scriltore da Reggio di Calabria (Vedi n. 12 del Borgliini. Anno II.) 
<( Dico, e soslengo, che non mai dal corroUo latino, ne dalle bar- 
bare lingue straniere, ne dalla romanza, o provenzale provenisse la 
nostra amabil favella: roa bensi dai vari dialetti indigeni d' Italia, e 
principalroente dall’etrusco.... la quale opinione ho letta ancora pur 
ieri I’altro in un pregevole lavoro di P. V. Pasquini {Dell Uni fica- 
zione della lingua in Ilalia. Milano, Agnelli. 18631, nel quale con 
irrepugnabili argomenti ha dimostro la nascita del volgare non ac- 
cadesse pe’popoli della Germania. » 
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CAPO III. 

LA NOSTRA DOTTRINA SPIEGA l’ ORIGINE DELLE LINGUE VOL- 
GARI , E DA RAGIONE DEL TARDO SVOLGERSI DT QUELLA 
DEL si. 

u Ferch^ mai gl' [(aliaDif die erano fra (utti i po> 
poll quello ovo il aapvre eras! megUo cunsatvalo 
/uroHo ullimi a crearai la lingua ? a 

(I^MlLUM-GlODICI.) 


12. Ragioni intrinseche. ~ 13. Ragioai estrinsecbe di questo fatto. 


<2. Senza ammettere I’esistenza di una lingua an* 
lichissima comune all’ Italia, alia Provenza, alia Francia, 
alia Spagna, parlata con variety di dialetti, non si pos- 
sono spiegare le parti essenzialmente discrepanti fra I’ ila- 
liano e il latino, come la indeclinabilita dei nomi, I’in- 
troduzione degli ausiliari, e simili, n6 si pu6 rendere 
ragione del fatto che gl'Italiani, che erano fra tutti i po- 
poli quello ove il sapere erasi conservato ineglio, fos- 
sero ultimi a crearsi la lingua. Concedetcmi 1’ ipotesi, e 
la soluzione del quesito viene da sfe. Le lingue dell’ Eu- 
ropa occidentale si chiamano neo-latine; ma le altre 
provincie furono forse invase come I’ltalia e Roma dai 
medesimi popoli nel tempo stesso? Sono dunque nati 
dalla corruzione del latino anche gl’idiomi d’oc, e d’oil? 
Il latino poteva egli essere, nelle regioni lontane dal 
centro dell’ impero, tanto, e d’uso cosi comune come in 
Italia? E se le lingue d’oc, d’ oil e di si non ebbero 
origine dal latino corrotto, ciofc non provennero da una 
medesiraa fonte, come riuscirono cosi aIBni? Come mai 
sono alTini (e forse furono tali nel principio anche piii 
che non sieno ora) e nello stesso tempo furono, e sono 
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tuttavia diverse, se il latino era uno? Come spiegate il 
fatto? Mi senlo rispondere: Colla diversita degl’idiomi 
parlati in Provenza, in Linguadoca, in Italia. Dunque 
non erano spenti, questo mi si concede, poiclie lianno 
corrolto il latino: qui li voglio. Che I’abhiano corrotto, 
I'ammetto anch’io, e nessuno lo pud negare; ma nego 
die le nuove lingue si compongano, per la piii parte, 
della sostanza del latino corrotto. 

Infatti, quale lingua tiene piiidel latino? La nostra, 
fuor d’ ogni dubbio. Perchd non ne conservarono le al- 
tre allrettanto? Perche nelle slraniere provincie c’era 
meno latino. Eppure anche la nacquero nuovi volgari. 
Ma se, difettando il latino, mancava loro la necessaria 
materia, come hanno potuto lormarsi? Conviene con- 
chiudere die gli antichi dialetti dell’ Europa occiden- 
tale, liberi dalla pressione del latino imposto dalla con- 
quista, lo corruppero, e mescolandosi con esso secondo 
che era piu o meno prevalso qua o li , risorsero a lin- 
gue. (*) Nello stesso modo si spiega pcrchfe fosse ultima la 
favella del st ad acquistare forme fisse e determinate. 

Il latino, come abbiarao veduto, era affine agli idio- 
mi indigeni d’ Italia, e percid, e per le continue e di- 
rette comunicazioni coi Romani, e per le costoro colo- 
nic, e per la vicinanza alia sede deirimpero, si era 
accomunato di piii, e in maggior quantiti agritaliani, 
si era compenctrato quasi colie primitive favelle, e in 
piu buon dalo mescolalo con esse; le quali avevano a 

(*) Questo falto filologico fu avverlito da Carto Caltaneo. « Ta- 
lora due lingue si fondoiio insieme, e raentre Tuna impone alfaltra 
isuoi vocaboli, questa sopravvive secretamenie nella piuinlima e 
gelosa parte del suo tessuto. » {Scritli varii.) 
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combaltere un piu polente nemico, dovevano durar piii 
fatica e metier piu tempo a liberarsi dal suo influsso, 
dalle sue forme, dalle sue voci, per ripigliare in parte 
le native, e in parte mescolale col latino, Irasformarsi in 
altro linguaggio. E ci6 impediva che it germe della 
italianit^ si esplicasse. Sarebbe infatti piii ditTiciie depu- 
rare I’italiano moderno dal gallicismo, percli^ il fran- 
cese gli b alTine, che dal gerraanismo, posto che ne fosse 
infetlo, come qiiello che per se stesso repugna del lullo 
air indole del nostro linguaggio : e tanlo piii sarebbe 
r opera difficile e lenta, quanto maggiore fosse la me- 
scolanza. Nfe mi si apponga qui una conlraddizione che 
non fe se non apparenle. Se, dirS taluno, un’antica lin- 
gua pelasgica esisteva in tutta I’Europa occidenlale, (*j 
il latino avrebbe potuto essere adine all’ idioma di Pro- 
venza e di Linguadoca cosi bene, come a quello d’ Ita- 
lia. A queslo rispondo: Si, forse da bel principio: ma 
poi coltivali a parte, e conimisli con altre favelle, que- 
gli idiomi mutarono: mentrc gl’italici e il latino dei 
Romani derivalo da quelli, nello stesso paese, sotto lo 
stesso cielo, non polevano assumere forme mollo di- 
verse; doveano conservare maggiore alTinitS fra loro, 
che gl’ idiomi pelasgici di Francia e di Provenza col la- 

(') Noi non appartcniamo alia scuola di Arndt o di Grotefend, 
che credono che le Hague vive d’Europa emanino da un’antica 
lingua comune: ma opiniamo che vengano dall’inncsto e dallaso* 
vrapposizione d’una lingua comune sulle lingue aborigene, tendente 
all’unita. II pelasgo, per csempio, accomuno nel linguaggio antica- 
mente I'ltalia e la Grecia. I dialetti pelasgici ed il latino, 1’ Italia, la 
Francia , la Spagna. 

Piu lingue diverse incorporandosi in una sola divengono affini 
con essa e fra loro, e infine mettono foce comune in lei. 
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tino, essendb cresciuti lungamenie a parte in altro cliina, 
(livisi per lonlananza e senza immediate comunicazioni. 
Ai dialetti francesi, per la minore quantity del latino 
penetrate fra essi, e per la disformita loro, bastd che 
cessasse la potenza, che lo imponeva, perchfe risorges- 
sero a lingue. Laonde i volgari d’ oc e d’ oil precedet- 
tero di tempo quello di si, e quando questo vagiva e 
balbettava ancora, quelli avevano una fiorente lettera- 
tura. 

13. Del che si vuole assegnare anche altre ragioni; 
ed 6 una, che le lingue si esplicano piii presto la dove 
maggiore b I’attivita del popolo; e le Crociate destarono 
presso i Frances! operosiici e fervore straordinarii, on- 
d’ebbero non solo trovatori, ma anche prosatori eccel- 
lenti come Villehardouin e Joinville. Inoltre monaci e 
frati conservarono piii a lungo in Italia che allrove 1’ uso 
del latino nello scrivere e net parlare, e cosi ritardarono 
lo svolgimenlo del nostro volgare. 

Sono quesle le cause sloriche, per le quali la lin- 
gua italiana risiede in Toscana: no ci6 si polrebbe spie- 
gare coU’opinione che siaderivala dalla corruzione del 
latino per opera dei popoli seltenlrionali, chi osservi 
che 1’ italiano si svolse appunto piu presto e meglio 
dove razze germaniche non penetrarono, o in picciol 
numero, come Corsica, Sardegna e Toscana; la quale, 
al dir del Salvini (Nota 38 alia Perf. Poesia del Mura- 
tori), manco posseduta dalle nazioni barbare per lo suo 
magro terreno, pati minore alterazione, laonde le sue 
voci si mantennero piii intere , piii pure e sonore. 
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CAPO IV. 

l’itauano non deriva dal provenzale. 

« II ditlcUoproTfinttle, qael di Tosctni e d«gli iltri 
popoli d’ Italii nnn deriTarono I’uno dall’ tltri), 
niteranotuUi cootomporaDei. » 

|Ugo Foscolo ) 

M. II volgare italiano erroneamenle si crede deri- 
vato dal provenzale, come opinava il Petrarca. La somi- 
glianza die si osserva fra i prirai poeti provenzali e no- 
strali dipende dalla imitazionedie qucsti fecero di quelli: 
« Intalfavella (la lingua romanza) i Provenzali scrissero 
le passioni ed evenli amorosi. Scrivendo dunque ad 
esempio dei Provenzali gl’Ilaliani in lingua propria vol- 
gare, avvenne die molte locuzioni e foggie di parlare da 
quelli trassero. » (Gravina, Arte Poeticn, lib. II, cap. 8.) 

Dilficil cosa sarcbbe decidere quali delle parole e 
dei modi die si riscontrano nei piii anlidti nostri poeli, 
npparlenessero all’ilaliano od al provenzale. Ma essendo 
le Ire lingue neo-ktine derivale da un ceppo comune, 
b naturale die nel loro esplicamenlo, e priraa di perfe- 
zionarsi, serbassero alcune comuni sembianze. Le forme 
proprie e distinle dovevano acquislarle colla cullura e 
col tempo, spogliandosi di lullo ciO die non si confa- 
cesse del tudo all' indole loro, e ass.umendo una parti- 
colare fisionomia. 
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CAPO V. 

PERCHfi I NUOVI VOLGARI SI CHIAMARONO 
Di SI, n’oc E d’oil. 

• SIrtn* dfvnno pirara «’ di n«(ri •irrillt dan^mi. 
naiiunidi <]ae«ta tre Jingo*. » 

(Cgo Foscolo.) 

45. II nome delle Ire nuove lingue, ilaliana, proven- 
zale e spagnuola die loro si dh, di lingue di si, d’oc e 
d oil, deriva dal fatlo die i Romani non avevano la 
particella affermativa, ma ora usavano sic (sic ora 
ntigue (certamente) ora hoc {hoc esl). L’Aoc riraase 
alia Francia meridionale e alia Spagna:(*) alia sellen- 
trionale V utique mutalo in oil od ouil, e da ultimo in 
oni. C) II mezzodi della Francia era stato di buonissima 
ora ridotto dai Romani a provincia (Provenza). Quegli 
abitanli furono poco molestati dai barbari ; ivi crebbe la 
favella die cliiamarono d’oc, e die occup6 i paesi fra la 
Loira e i Pirenei, poi li varco per eslendersi nella Ca- 
lalogna e nell’Aragona col nome di Limosina, Quella 
d’ oil ^ il vallonc, o gallo della Francia sellenlrionale. 
II sic, mulato in si, rimase all’Ilalia. 

{■) Gli Spagnuoli moderni dicono si come noi. 

( / Secondo alcuni, I’oil deriva non da vlirfue, ma da hoc il- 
lud (est). 
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CAPO VI. 

A.NTICHITA del nostro VOLGARE NELLA SUA ODIERNA FORMA. 


« Si puo foDdtUiDt>Dt« credere cbe U Doetre pre- 
Mute lingua sia elale Tolgare aoctie Id tempo 
degli aotiebi Lalioi, sp8r^a dclle parole, cbe ao- 
cora riccviaiuo Dcll’uao preaeale, ina ooD ri- 
Iruviamu oe' libri. » (Graviha.) 


16. Si potrebbero recare molle prove di un’ anli- 
chiUi del nostro volgare, die non si concilia colla gene- 
rale opinione die i suoi primi vagiti cominciassero a 
udirsi nel XII secolo. 

Una iscrizione romana del Novns Thesaurus, citata 
dal Di-Gregorio, dice: Qui jacet Antoni Diotegunrdi el 
Jacoba sm uxor: e un’altra: Madona Jovana uxor de 
Cecho De-la-Sidia. Eccovi vestigia d’italiano e cognomi 
italiani. Aimoino racconla die Giusliniano comundu a 
un re suo prigioniero di reslituirgli alcune provincie; 
quegli rispose: non dabo: e I’ imperalore di rimando 
daras, replied, invece di dabis. Un istromenlo in papiro 
falto in Ravenna dell’ anno XXXVIII di Giusliniano, ha 
•lueste voci : valentes sotido (soldo) uno: Una, buticella, 
orciolo, scotella, bnudilos (badili). E in altri anlidii do- 
cumenti: Vadat sibi ubi voluerit (se ne vada); modo 
lulto italiano. (Codice longob. di Rotari). — Si hoc scu- 
sure potest {sensare , lombardismo. — Legge Romana 
dei tempi carolingi). — Per fortia violaveril (c. s). — 
per sua culpa, (c. s. Id. Id). — Idio ornnipotens (del 715, 
.Muralori, Antiq. Ilnl., tomo III, pag. 1007). — Favellare 
(c. s. Carla sanese presso Brunelli). — Dc uno Inlere 
corre via publica (dc\ 730, Murat., Antiq. Itul., tomo 111, 
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pjg. 1005). Chi cosi sci’iveva, parlava ilaliano, c roz- 
zamente lo lalinizzava. Da due carle addottc dal Muratori 
{Antiq. Ital.) siamo convinli che lino dal 900 Corsi e 
Sardi usavano un volgare assai simile al noslro, Gon- 
zone, un ilaliano del 900 dice che nel parlare lalino gli 
era d’ impaccio la consueludine della lingua volgare per 
I’affinita che era fra Tuna e 1’ alira : « Falso pulavil San- 
B galli monachus me remolum a scientia grammalicac 
» arlis, licet aliquando retarder usu nostra; vulgaris lin- 
» guaa, quae latinilati vicina est. * (Marlene, Vet. Script, 
ampl. coltectio.) Del IX secolo ahbiamo un islromenlo ge- 
imino, dove tulto 6 ilaliano, come quesle poche parole, 
che ne rechiamo per saggio: « quesli signori li dedono 
sua possessione, ch’elli avevano in Venaco, in I’isola di 
Corsica, che sono case, casaiuenti, terre, vigne, boschi, e 
seive agresli. > La Chiesa lin dai primordii aveva Iradolla 
in volgare la Bibbia: I’abbiamo in lalino fino dal priino 
secolo: poi Ullila la volgarizzO pci Goli, allri per altri po- 
poli. Ognuno sa che il lalino della Bibbia 6 facile e in- 
lelligibile massime aglMialiani, ma si scosla affallo e 
per coslruzioni grammalicali, e per modi e per voci 
dalla buona lalinitii. I solecismi e gl’idiolismi, che vi 
s’ inconlrano, erano forme popolari corrispondenli a 
quelle del linguaggio del volgo ammesse per la pin co- 
mune inlelligenza. Ciliamonc alcune: « Et nemo mitlit 
vinum novum in ulres veleres {Luc.,\ , 27). — Popu- 
lus snspensus erat audiens ilium {Id., XIX, 48). — Non 
male tractareriml eum {Eccles., XLIX, 9). — Non est 
(//cere quid est hoc, aul quid est islud(W., XXXIX, 20). 
— Sed re\,accepto gustu audacimJudmorum (4/<rc.,lib.ll, 
c. XllI, V. 18). — Moyses gramlis factns {I'aiil. ad Ileb., 
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II, 24). — Et omnes male habentes curavil {Math., VIII, 
16). — Par turlurum {Lnc., II, 24). — Spero os ad os 
loqui {Johan., XX, 3). — Simaeon, habeo tibi aliquid 
dicere {Luc., VII, 40). — Aforis quidem paretis liomi- 
nibus justi {Math., XXIII, 25). — Exeunles foras de domo 
{Id.,X, 14). — Hypocritae, quia mundatis quod deforis 
est calicis {Id., XXIII, 25). — Amen dico vobis quia unus 
veslrum me traditurus est {Id., 21). » 

Dalle cose esposte fm qui parmi da non dubitare die 
esisteva un’ anticliissima lingua comune in Ilalia prima 
della romana, e conlemporanea ad essa, die tendeva ad 
allerar la latina, e a Irasformarsi gradalamenle nell’ila- 
liano die oggi si parla e si scrive. E dico gradalamenle, 
perclife i sovverlimenti improvvisi non accadono mai 
nelle lingue : ond’ ebbe torto il Perlicari alTermando die 
« corroilo il latino, tulte le cilii ilaliane furono condolte 
a parlare lo slesso volgare. » 


CAPO VII. 

I.A NOSTR.A LTXGU.A NON EIIUF, CILI.A IN SICILIA, 
MA UISIEDETTE SEMl'RE IN TOSCANA. 


« Cr«ditui<i, cbe U vert cnUt deirittlitno iiltotna, 
tale qutle da tei seoli li icrive, tit U T«>- 
scant. • 


(Botta.} 


17. Eta in cui il nostro volgare passu a lingua illustre. ~ 1 $. I poeli sono i 
prtini ad illustrare le lingue. ID La Corte <li Federigo II in Sicilia. — 
Ill Sicilia non nacqiie la lingua, ma la letteralura. 21. Qual fosse 
1’ idioma siculo al tempo di Federigo. — 22. l! primato di tempo Delia voU 
gare poesia accurdato alia Sicilia supra uoa erronea iuterpelraxione di due 
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luoghi del Petrarca. — S3. Aolichita di Ciullo d' Alcamo. — 34. Poeti to- 
srani conlemporaoei del siciliani. — 33. Intoppi in cui da ano storico 
alella letleralura italiana Delia questione delle oiigini , e peiegTinaiioni 

di noslra lingua 36. Come i Siciliani, tenxa aver naturale la buona 

lingua , potessero poetare in italiano. — 37. Lucio Drusi congiugnitore del 
parlare siciliano e toscano. — 3$. Si mostra al suddelto slorico qual 
fosse il dialetto siculo nell’eU normanna. — 39. E che le lingue non viag- 
giano per le poste entro le valigie dei letterati. — 30. Ingenila bontb del- 
I’idioma toscano. — 3i. Ricapitolaiione delle cose discorse. 


17. I pill mostrano credere che la lingua iialianasia, 
per dirla coll’jVlfieri, « uscita da Dante, come Pallade 
armata dal cervello di Giove » ma ella crebbe a poco 
a poco come tutte cose umane (imperciocchfe non siavi 
un tempo che un popolo cessi dal parlare una lingua 
per pigliarne un’allra), ricevette regola e pulimenlo, 
c fu in appresso elevata a lingua nobile e letlqraria. 
K gii abbiamo descrilli gl’ irapediraenti che si oppo- 
sero a’ suoi progressi. 

Sia che fra il Vll e 1’ Vlll secolo si abbandonasse 
del tulto in Italia 1’ uso del latino, o prima o piii tardi ; 
certo finoal 1100 il volgare giacquesenza onoree repu- 
diato dagli uomini di lettere. Difatti Dante pone che 
non siensi dette cose per rima volgare in lingua d’oc 
e di si, se non 150 anni prima di lui. Benvenuto da Imola, 
che nel 1385 commentO la Diiina Commedia, asseriscc 
che 200 anni addietro s’ era comincialo ad usare il vol- 
gare nei ritmi. 

18. « L' opera, dice il Perticari {Apologia, parte II, 
cap. Ill), d’ innalzare una lingua a state gentile b cosi 
nobile e ardita che fu sempre data in podcsti dei poeti. 
Perocchi i poeti nei rozzi tempi.... sono i primi a mo- 
strare la dolcezza e la forza del dir comune, ed a creare 
la novilci e I’armonia. Nfe ci6 accadde alia sola noslra 
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favella, perch6 vedremo presso ogni genie le piii vec- 
chie scrilture essere dei poeti. Leggiamo in Isacco New- 
ton die i Greci non conobbero la prosa prima di Fere- 
cide, do& ai lardi anni di Giro, mentre gii da molto 
tempo conoscevano Lino ed Orfeo, e veneravano il gran 
padre Oraero. » 

19. Federico II lolse la nostra lingua dai Irivii, la 
inlrodusse nella sua corte, e la collivd insieme a’suoi 
figliiioli Manfrcdo ed Enzo e al suo segretario Pier Belle 
Yigiie. Si legge nelle Cento Novelle Antiche die « la 
gente die avea bonlade, veiiiva a lui da lulte le parti, 
trovatori e belli parlalori. » (*) E Dante {De Vulg. Eloq., 
lib. I, cap. 12) dice: « Tiitto die gli ecccllenti ilaliani 
Gomponevano, tuito primamente usciva alia corte di si 
alti inonarchi. » 

II Gastelvetro, non so come , nega die alia corte di 
Fcderigo II si scrivesse se non provenzale e siculo. Po- 
iremmo recare molti eseinpi di versi ilaliani scrilli 
presso quel principe e a noi trainandali, ma ce ne aste- 
niamo per non annoiare il leltore. 

20. Fu creduto, e si crede tuttavia per alcuni , e i 
Siciliani lo tengono per articolo di fede, die la nostra 
lingua avesse origine e nasciraento in Sicilia. (**) Questa 

(•) It Galvani net Dubbi suUa verita delle dotlrine Perlicariane 
dice; « Dante, ed altri scrittori ghibellini hanno dato a Federigo II 
ed a’figliuoli la gloria di aver creala la lingua e la poesia siciliana, 
togliendola al guelfissimo Guglielmo il Buono. Per contraddire a 
questa ricevuta sentenza faremo nella seconda parte dei present! 
nostri Dubbi uno speciale capitolo. » — E lo fece intitolandolo; 
« Come i Norraanni conquislassero la Bassa Italia, e come per loro 
principalmenle ne uscissc la nazione e la lingua siciliam. » 

(“) Dberto Benvoglienti nel Dialogo della volgar linguaiVediDe- 
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erronea sentenza deriva dall’ aramcilere per indubitaio 
che i Siciliani sieno stali i primi di tempo a poetare in 
buon volgare. A1 nostro proposito veramente non sa- 
rebbe strettamente necessario it negarne la precedenza, 
perch6 costoro confondono il parlare collo scrivere : e 
r aver avulo Sicilia buoni rimatori prima delle ullre 
provincie d’ Italia non condurrebbe a concbiudere che 
le spetti I’onore d’aver dalo I’origine alia lingua vol- 
gare. « La letteratura ilaliana nacque veramente in Si- 
cilia. ^’on cosi la lingua, a rigor di frase ; giacchfe la lin- 
gua italiana non baltro che il dialelto toscano. .Ma egli b 
pure verissimo cheil dialelto toscano divenlo lingua il- 
lustrc in Sicilia. » (Gioberli, Apoloijia.) 

i\oi mostreremo in ogni modo falsa si 1’ una pre- 
tensione die I'allra: ciocj moslreremo chc la lingua 
non nacque in Sicilia : che vi nacque la letteratura; ina 
che la Toscana ebbe rimatori in volgare e anleriori e 
contemporanei al fiorire dei siciliani. 

21. In Sicilia si parlava anche in anlico un dialeUu 
molto corrolto. In una Cronica anonima in siciliano 
dal 1279 al 1282 slampala dal Di-Gregorio nel tomo I della 
sua Diblioteca Aragonese Icggiamo: • Quistu esli lu rebel- 
lamenlu di Sichilia, lu quali hordinau efiichi fari mes- 
ser Johanni Da-Prochila contra lu re Carlu.... Molto cor- 
rucciatu in visu (Prochila esorlava a) non lassari quisla 
cussi fatta imprisa, cussi grandi. Lu Papa lu connuxia, 


liiie loscane) cosi la rivendica alia Toscana: « La nostra lingua e 
coraparsa al mondo si maestosa o bella, che 6 slata in diversi tempi 
la delizia delle Cortidi Sicilia e di Napoli; di tal maniera, che vana- 
mente e slato creduto che in quelle parti e non nelle nostre [loscane) 
parti nata sia. a 
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e ricippilu graziosamenti. E in un Ricordo, dove nar- 
rasi la caduta d’ un fulmine sopra la torre della calle- 
drale di Messina, del 1371 ; « Lu elernu sumrau fachituri 
Deu si servi di causi secundi, comu puseri (avanl’ieri) 
lu mirgulatu {marguillier, sanlese), di la Clesia di Satv 
iNiculau, ec. • 

Or questo 6 il dialetto clie fu sempre parlato- 
in Sicilia, die si parla anclic oggidi , non punlo di- 
verso da quello usato dal inoderno poela Meli; antica 
quanto le lingue volgari d’Europa, e del quale in re- 
raolissimi tempi olTrono vestigia tombe con epitaffi iu 
versi. 

In un componimento di Ciullo d'Alcamo, anleriore 
agli Svevi, I’italiano k frammislo all’idioma a cui ap- 
parlengono le seguenti parole die vi ricorrono: pregheri, 
domannimi, peri, mosteri, bale, chiaci, sacio, chisto, 
aino, mino (pregliiera, dirnandimi, padre, monaslero, 
vale, piaci, so, queslo, scno, meno). 

Ma senz’altro vicne Dante in mio aiulo col cap. 7 
del suo Vulgari Eloquio, dove riliula il parlare sici- 
liano e pugliese. (Ycdi parle 11, cap. 7 del prcsente Trat- 
lalo.) 

Secondo un cgrcgio slorico vivenle della nostra let- 
teratura (I’Erniliani-Giudici) « il dialetto dei Sicilian! rice- 
vette una forma die fu abbracciata da tutti gl’ Italiani ; 
ma si fcrmd, ed ottenne pieno svolgimento in Toscana. » 
Ne r una n6 I’altra cosa e vera. 11 dialetto siciliano, lo 
ripetiamo, h antidiissimo; nobile e bello fu sempre, 
ma non fu mai tale da poter essere abbracciato dalla 
nazione; non servi mai di norma e di fondamento ai 
pocti, non passd mai di Sicilia in Toscana. Dante nel 
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luogo cilato ci fa saperc che a’suoi tempi il dialelto siculo, 
quello che veniva dai mediocri paesani, non era degno 
di essere preposto agli allri. E ognuno sa che i lin- 
guaggi repenlinamenle non mulano ; e quanto ogni po- 
polo sia lenace nel mantenere i suoi usi e coslumi e la 
sua favella: e gl’isolani ancor piii degli altri. 

22. L’errore po4 del primato di tempo nella vol- 
gare poesia che si d^ alia Sicilia , muovc dalla mala in- 
terprelazione di un passo del Petrarca nella Prefazione 
alle Epistole Famigliari, e del capitolo IV del Trionfo 
d' Amove. Diamo 1’ uno e 1’ altro per ordine; 

« Pars, mulcendis -vulgi auribus intenta, suis et ipsa 
» legibus ulebatur. Quod genus apud Siculos, ut fama est, 
0 non mullis ante sseculis renatum, brevi per omnem 
» Italiam, ac longius manavil.... » (econtinua); « apud 
» Grmcorum olira, ac Laiinorum vetuslissimos celebra- 
» turn. » 

Per poco che si considerino atlentamente queste 
parole, non si potri intenderc che I' arte di verseggiare, 
ovvero lo idioma volgare poelico rinato non molti se- 
celi addietro, come b fama, appo i Siciliani, in breve 
tempo si sia esteso per lutta Italia. Che il Petrarca abbia 
volulo parlare soltanlo dell’ uso della rima e chiaro per 
le parole renatum per omnem Itnluim, ac longius , — 
apud Gv(ecorum olim, ac Laiinorum retuslissimos coele- 
bratum da laluno dimenticate ; alli imenti il Petrarca 
avrebbe detto che rinacquc un linguaggio che si estese 
per tulla Italia, e piii lontano, e che quel linguaggio fu 
celebrato presso gli antichissimi Greci e Lalini. Tutti 
sanno che anche i Greci ebbero poesia ritmica : che se 
ne trovano esempi neW Edipo a Colono e nolle Trachinie 
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di Sofocle: e die anche nei lalini si rinviene la misura 
del verso ilaliano e la riraa. 0) 

« II conte Giovanni Galvani fece accuralissime osser- 
vazioni sopra il carme arvale, e sopra i versi salurnii, 
per le quali chiaramenle si vede die il verso dei vetu- 
siissimi popoli del Lazio era ritmico e non melrico.... 
Da die si Irae come la Ctiiesa usando della poesia lo in- 
Irodusse negl’ iniii e caiiti ecdesiastici: e da quelli la 
tolsero i Provenzali, e gl’Ilaliani. » (P. Bresciani, Della 
purila del moderno roUjare toscano.) 

H Poliziano inlerpetrO egli pure secondo la nostra 
sentenza il Pelrarca nel luogo citato. Ecco le sue parole 
lolte da una sua leltera: « Fu I’uso ddia rima, secondo 
die in una epistola scrive il Pelrarca, ancora prcsso gli 
anliclii Romani assai celebrato. Il quale per niolto tempo 

(■) Nei classici, non badando alia quantita, trovi quinarii, se- 
narii, settenarii, otlonarii. L’eroico nostro viene dagli endecasillabi 
anlichi, o dal sarflco, o dal giambo iponazio; 

Dalce et decorum eel pro pniria mori (Hor.) 

Jam talii lerris nivit alc/iic dir(p (III.) 

Ibii Liburnis inter alia navium (Id.) 

Phaselus itie , quern videtit, ho^pitee (Id.) 

Si us6 nei secoli bassi, e in quello i soldali esortavan.si nei 900 a 
ruslodir gli spaldi di Verona; 

Forlit juventue, virtue auJax bellica , 

Yeetra per muros auJianlur cimina. 

Ecco escmpi di rime; 

Trajicil. /, verbis virtutem illu le superbis — 

Cornua veluturum obvertimus anlrtmarum (Virgilii) 

Qaol ccelum Stellas , tot hnbel tua Roma puellas (Ovidin) 

Xon satis est pulchra esse poemata : dulcia sunto , 

Et quocumque volent animum audiloris agunlo. (Hor.) 

Ennio presso Cicerone: 

Hcec omnia vidi in/lammari, 

Priamo vi vitam evitari, 
lovis aram sanguine turpari. 
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intermesso, cominciii poi nella Sicilia non molti secoli 
avanli a rifiorire, e di qui per la Francia sparso, fmal- 
mente in Italia, quasi in suo oslello, k pervenulo. » 

Che il Pelrarca abbia qui alTerraato I’uso della rimn, 

10 avverli il Tiraboschi {Storiu della Letleratura italiam, 
tomo 111) e dico I’ uso rinato presso i Sicilian! , non 
inventato da loro. Che il Petrarca abbia Iraltato dell’Ane 
ritmica, non della italiana poesia, lo hanno diraostralo 

11 P. De-Angelis nella sua Letlera npologetica in favore 
di Folcacchiero (Siena, 1818), e Giuseppe Biaraonti 
nella lU Letlera di Pamfilo a Polifdo; e provarono die 
la lingua italiana non 6 nata in Sicilia. 

lo accordo ai poeti Sicilian! il priraato di merito, 
ciofe dello stile, il quale non inchiude die dovesse in 
Sicilia perci6 esser la lingua, potendo anche oggidi scri- 
versi fuor di Toscana meglio che da Toscani (in eerie 
malerie, da non Toscani studios! e colli in paragonc 
di Toscani rozzi, s’intende); raa non accordo loro il 
priinato di tempo. E vengo ai ferri. Nolisi che il Pe- 
trarca nel principio del Capitolo IV del Trionfo d’ Amove 
canla: 

.Menlrc di' io volgca gli occhi in ogni parte 
S'io ne vedessi alcun {dei conserci d’ amore) di chiara faina, 

0 per anliehc, o per modernc carte. 

Cercava gli aniatori, e i poeti amorosi piii nomi- 
nal! in ragione di merito. « 0 per auliche, o per mo- 
derne carle » intend! fra Greci, e Lalini, e fra gl’Italiani 
c i Provcnzali: tanto 6 vero, che fa menzionedi Orfeo, 
di Alcco, di Pindaro, di Anacreonte, di Yirgilio, d’Ovi- 
dio, di Tibullo, di Properzio, di Calullo, ec.; e poi di 
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Dante, di Cino, di Guiltone, d’Arnaldo Danielle, e 
d’ allri ; e dice : 

Ecco i due Guidi, che gia furo in prezzo 
Oncsto Bolognese, e i Siciliani, 

Che fur gia primi, e quivi eran da sezzo. 

E leggo primi, e non i primi: delle due lezioni quella 
mi di un sense sicuro di primate di merilo: I’altra lo 
lascia incerlo: il sense dell’una k confermato dalle pa- 
role seguenli : e quivi eran da sezzo; eran slati reputati 
primi, eccellenli, ma poi furono superali da allri, e 
quivi avevano 1’ ultimo luogo ; concetto corrispondenle 
a quello : 

Ecco Cin da Pistoja, Guitton d’ Arezzo, 

Che di non esser primo par ch’ ira aggia. 

Dice il De-Angelis nella leltera summenzionata 
che il Tiraboschi, esaminando i precitati versi del Pe- 
irarca, dubild se il poela parli di primate di tempo o 
anzi di merito. 11 De-Angelis tronca la quistione, perchtJ 
crede die il poeta non affermi i Siciliani i primi verseg- 
giatori ilaliani, ma i primi che risvegliassero I’estro 
nei loro rilmi. 

23. E infalti i Siciliani non furono i primi vcrseg- 
gialori ilaliani. Parmi che inulilmente il De-Angelis s’af- 
falichi a provare che Ciullo d’ Alcamo sia posleriore a 
Folcacchiero de’ Folcacchieri sanese. Fossero anche con- 
temporanei, Ciullo non si polrebbe mai annoverare fra 
i poeii ilaliani. 

Egli scri.sse in lingua nobile, ma siciliana. « Lo stile 
(della sua Canzone) dice il P. Add nel Dizionario Poe- 
tico, moslra come a quei di in Sicilia il dialello volgare 
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era similissirao a qiiello che anclie oggidi usa il volgo 
di iVapoli, potendosene chiunque chiarire leggendola nel 
terzo volume del Commentarii del Crescimbeni, ove non 
vedfci strofa, che non serabri veracemenie in lingua na- 
poletana. » La canzone fu poi dagli araanuensi e dalle 
stampe alterala, loscaneggiandola.(*) 

Folcacchiero e posto dal Nanriucci (Maniiale del pri- 
nt o secolo dcUn Letteralura italiam) come nalo inlorno 
al 1-150, e il De-Angelis vuolech’egli cantasse inlorno 
al H77. E sia pure: (**) ma quanlo a Ciullo lo faccio 

(■) Il lettore si figgainmente il conlenulo della presente Nota 
per ricordarsene anche a tempo, c a luogo opportune. 

Il valente bibliografo Francesco Palermo nell’ esaminare I 
Mss. della Palatina di Firenze, dei quali formd il catalogo, si con- 
vinceva a molle prove • il toscanesimo che si trova nelle scrilture 
antiche di allri paesi d’ Italia esservi stato introdolto da trascrittori 
toscani. Quindi 1’ apparenza abbracciala in luogo di realta, che in 
su’principii fosse sponlaneo il dir toscano per tutta Italia, ovvero 
che fosse una lingua nobile italiana fino dai primi tempi. I trascril- 
tori toscani, non servili come gli odierni copisti, nello abbattersi a 
voci e maniere chej^sentissero del forestiero (e cominciava il fore- 
stiero dai confini delle proprie terre), o per necessity di riuscire piii 
intelligibili, o per avversione al disarmoniep e al rozzo, lo riduce- 
vano nel loro volgare. E anche nella slessa citta, quelli che di 
tempo in tempo trascrivevano lo stesso libro, 1' uno riformava piii 
o men la scrittura dell altro, cambiando parole efrasi, conforman- 
dosi al modo corrente del favcllare, 11 qual vezzo continuarono gli 
slampatori. E cost poi, come gli scritlori e stampatori toscani rin- 
toscanavano le opore di allre provincie italiane, gli amanuensi del 
di la di Toscana imbarbarivan del lor dialetto i libri di quella pro- 
vincia. » (Discorso proemiale, IX.) 

(“) Che la Canzone sia stala scritta nell' anno 1177, che fu 
conchiusa la pace tra Papa Alessandro III e Federigo Barbardssa, 
non si puo trarre con cerlezza dai versi , coi quali comincia : 

Tutto lo mondo vive sanza guerra, 

Ed eo pace non posso aver nejente: 
il cui senso naturale § il traslato. 
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piu antico che non lo faccia il De-Angelis, il quale lo crede 
vissuto ai tempi di Fcderigo II, e pone la sua Canzone 
Del 1222, perchfe Ciullo vi fa raenzione degli agoslari ; 

Una difesa mettoci di du niillia ngostari • 

moneta coniata ai tempi di Fcderigo II, il quale non venue 
in Italia se non intorno al 1218. Ma Vincenzio Borghini 
{Della Moneta Fiorenlina, pag. 310, Ediz. dei Classici. Mi- 
lano, 1809), credeva che il norae di agosiaro traesse ori- 
gine da Auguslo. Prima che Fcderigo venisse in Iialia, 
prima ch’ei facesse coniare gli augustali d’oro coll’aquil i, 
ecollaelTigiesua, ovverocon quella d’ Augusto, sccondo 
pare ad alcuni, correvano in Sicilia raonele di valore, 
d’oro 0 d’argenlo, chiamate col nome generico di augn- 
stali, 0 agostari. lo non mi lascierd mai indurre nel- 
I’opinione del Crescimbeiii, il quale giudica insignificanli 
per assegnarc il tempo della Canzone, le parole: 

Se tanto aver donas?imi quant’ ha lo Saladino 

E per ajunta quant' ha lo Soldano ; 

non potrd mai approvare la sentenza del De-Angelis, 
che « chi parla rozzo e pleheo in una lingua che nasce, 
0 che la prima volta la pone in versi, non e capace di 
badare a quella scrupolositii, nii d’emendare quella ma- 
niera di dire, che oggi troverebbesi sconcia e male adat- 
tata anche all’orecchio plebco e rozzissimo di un nostro, 
qualunque si fosse, italiano. » Qui non si tratta di mn- 
niera di dire sconcia c plehea, n6 di rozzezza. Anche 
un bifolco osserva nalurale grammalica, quella gram- 
matica, che corrisponde alia nalurale sintassi del pen- 
siero. lo sto in queslo col Tiraboschi. < Niuno al pre- 
sente, egli dice, per quanto rozzo egli fosse, scrive- 
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vebbe 10 ho tante ricchczze qitanfe ve ha Creso. La 
citala frase della donna ha riscontro nell’ alira adoperala 
nella slrofa anteriore in bocca alio auianle. 

Non tnj toccnra jiatreto per quanto avere ha in Bari. 

Dunque il Saladiiio e il Soldano (d’lconio) vivevano 
quanclo Ciullo dellava la sua Canzone. II priuio si rese 
celebre fra i crisliani 1’ anno 1 1ST , die lolse loro Geru- 
.<;alemme. 11 Tiraboschi pone la canzone in quel lorno. 
Alia lerza crociala andarono molti Sicilian!; Guglielmo I 
avea inandalo galee conlro il Soldano; Ciullo forse fece 
parte di quelle spedizioni, egli die avea vedulo: 

Costantinopoli, Soria, 

Lamagna, Babilonia e tutta Barberia, 

corsa quest’ ultima allora appunlo dalle at mi siciliane: 
ill Aleraagna and6 forse priina delle nozze di Arrigo III 
e Costanza: I’ imperatore nominalo nella Canzone po- 
trebb’esscre o Arrigo medesimo, o il Barbarossa.(*) 
Provano 1’ anticliit^ della Canzone di Ciullo gl’ idio- 
tisiiii, ond’6 plena. Al tempo degli Svevi poetavasi in 
forma italiana ed illuslre. Le poesic sogliono essere sem- 
pre piit pulite delle prose: invece abbiamo la Cronaca 
di Malteo Spinello nieiile piii rozza,e sparsa d’idiotismi 
della Canzone di Ciullo, e il Malespini suo contempora- 
nco avrebbe scrilto molto piu lerso di lui. Andie am- 
mettendo la nostra opinione, Folcaccliiero resterebbe il 
prime poeta italiano, e perclii avrebbe preceduto di 


(*) Chi volesse meglio chiarirsi della priorila di Ciullo di Al- 
catno, legga una delta Disserlazionedel prof. Vincenzo Di-Giovanni 
inlitolala DeWuso del Volgare in Sardegna e in Sicilia nei secoli XII 
e XIII. Palermo , per Michele Amenta , 186G. 
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dieci 0 forse anche di iredici anni il rimalore alcamese, 
e perdi& quesli cant6 in siciliano e ilsanese in italiano. 

havvi infatti in lui parola che non sia legiltima, 
usatadaaltri poeti posleriori, anclic toscani, e qualctie- 
duno perfino da Dante. (*) 

21. Or dove sono quesli poeti siciliani che scrissero 
in italiano primadei toscani?Duoso Lucio Pisano, Matteo 
Ricco, Bonaggiunta, Chiaro Davanzati, Sal vino Doni 
non vissero al tempo degli Svcvi, non furono conleni- 
poranei dei piii famosi fra i poeli della Sicilia? 

Danle non disse mai die i Siciliani sieno stali i 
primi di tempo. Ecco le sue parole: « E primieramente 
esaminiamo lo ingegno circa il siciliano , per ci6 che 
pare (*') che il volgare siciliano (cio& il poelare dei Si- 
eiliani) abbia assunto la fama sopra gli allri, con ciu 
sia che tutti i poemi che fanno gl’llaliani, si chiamino 
siciliani (non gi^ per essere i Siciliani possessori della 
lingua, ne per essere i soli a scriver canzoni, che di 
esse parla qui Dante, ma per esser veriuti in maggior 
fama degli allri) perchfe coloro che erano di alto cuore 

(*J Cgli ha nejenle, Dante neenle, parola che ii MagaloUi in una 
leltera al Redi vuole che gli antichi usassero , perche derivi dallo 
svedese ne in te, che vuol dire no punto. 

Come Q'lelle persone che neente 

Par che intenUesser la sua gravitate. 

( Vila Auona, § XI.I. Sonetto.) 

E forse 6 da leggersi anche in Folcacchiero neenle. Dolzori usalo 
da Folcacchiero Iroviamo pure in Dante. 

Altro sperando m' apporta dnlzore. 

{V. SantUo.) 

(“) « Cid che a Dante pareva, osserva il Tommasdo (Pecticari 
confulato da Danle, pag. 23) agl’interpreli di Dante e certissinio : so- 
vra un pare essi appoggiauo tutta la mole dei loro argomenti. » 
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e di grazia dotali, si sforzavano di aderirsi alia mae- 
sli di si grandi principi, (gli Svevi), lalchfe in quel 
tempo tutlo quello che gli eccellenti itnliani compone- 
vano, nella Corte di si grandi re primamenle usciva. E 
perch6 il loro seggio regale era in Sicilia, 6 avvenuto 
che tuUo quello die i nostri precessori composero in 
volgare si chiama siciliano. » Dal che si raccoglie che 
alia corle Sveva componevano italiani d’ ogni regione, 
e che quei componimenti chiamavansi siciliani, non per 
esser Sicilia sede della lingua ilaliana, raa per esser 
sede di quei principi proteltori. 

25. II signor Emiliani-Giudici stesso si accorge delle 
contraddizioni della propria doltrina 1^ dove confessa, 
che « dal fatto che nella Gorte di Federigo 11 il nuovo 
linguaggio s' innalza alia bellezza del concetto poetico, 
pullulano non poche e si gravi dilDcolli, che non solo 
cingono di tenebre il primo germoglio dello idioraa no- 
vello, nia ce lo fanno immaginare csislente a guisa di 
un trovato meccanico nella reggia del magnanimo Svevo. 
E le tenebre, continua, diventano piii fiKe allorchfe si 
consideri come non molii anni dopo, la lingua nuova, 
sparita dalla Sicilia, si mostra in Toscana cresciuta e 
rigogliosa di nuovo vigore, e quivi si posa slabil- 
menle. » 

. Egli mette in sodo quesli fatti: 

Che il campo, in cui si fecondO e crebbe la nuova 
favella, fu la corle sveva in Sicilia; 

Che tutlo ciO che in volgare scrivevasi ai tempi 
di Dante, chiamavasi siciliano. 

E fin qui va d’ incanlo. Ma aggiunge : 

« Che dai versi del Pelrarca emerge che i Sici- 
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liani furono i primi a poelare di araore, e che al suo 
lempo.... andarono perdendo I’anlica riputazione. » 

E conchiude che « chiunque, inovendo da tali fatti 
indeslrultibili, si k accinto ad investigare come quella 
lingua potcsse apparire primamenle in Sicilia, e perchii 
quivi, e non gii nelle altre provincie della Penisola, 
ha dalo in gravissimi intoppi. » 

Lo credo io f Ma i fatti da lui lenuli per inde- 
slrultibili, noi li abbiamo distrutli. 1 Sicilian! non fu- 
rono i primi i soli a poelare nella corle di Federico. 

Quella lingua poelica apparve in Sicilia, perchfc ivi era 
una splendida corte, un’ occasione straordinaria; v’erano 
eraulazione, premii e I’esempio del Principe. Lo sto- 
rico si perde nelle tenebre perchfe dal fallo che in Si- 
cilia fiori il linguaggio poelico trae una conseguenza 
falsa e non necessaria, che ivi fosse anche la culla del- 
r ilaliano come dialetto o lingua parlata, e che non fosse 
in Toscana perchb non vi erano, a parer suo, poeli 
eccellenli al paro dei Sicilian!, quando b provato che 
v’erano: ma non vi fossero anche stali, non prove- 
rebbe nulla conlro I’csislenza di una lingua popolare, 
inodello comune, quanlunque non coltivala in poesia. 

Quale slrana idea b ella questa , di credere che una lin- 
gua si sia formata allora soltanto, o poco prima che 
cominciasse a produrre frutti letlerarii, e non assai 
tempo innanzi ! ^ 

Eppure un lampo di luce gli era balenato fra le 
fine tenebre. « II principale degl’ intoppi, prosegue, sta 
nella seguente obbiezione : Qualunque lingua letteraria ‘k 
suppone la sua preesistenza in dialetto, siccomc I' or o j 

tirunito suppone il greggio. • 
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Alla buon’ora I Queslo era il vero file d’Arianna 
per guidarlo negli avvolgimenli del laberinlo, se non si 
fosse ostinato a cercar quel dinlelto in Sicilia. Ma e’era 
egli proprio bisogno di credere die non si possa scriver 
bene in una lingua se non IS dove ella iia sede? Non 
bastava die pur fosse parlata in una provincia, e non 
poleva essere altro die la Toscana, perdife fosse cono- 
sciuta, ed usala dagli uomini di lellere die convenivaiio 
alia corle di Federigo? 

20. Giamballisia Niccolini, considerando die il Uu- 
gnaggio poetico e una restrizione nella lingua, e segnata- 
mente quello del rimatori del prime secolo della nostra fa~ 
vella , poich^ s’ aggira quasi interamente sopra argomeuli 
d’ amore (ed invero la poesia lirica fra i Siciliani si 
ravvolse in anguslo cerdiio d’ idee, e fu quasi ridolla a 
formola e iraitazione dei Proveiizali) cosi spiega die i 
Siciliani potessero, senza un nativo dialelto prcllo ita- 
liano, poetare con lode. ccColla arialogia del latino, col- 
I’innanzi dei Provenzali, colla rima die imponc la ne- 
cessity! di dare le slesse desinenze a molti vocaboli, 
facilmente nasce un frasario uguale alle formole algebri- 
che, die sono per tuUo le slesse. Fi la vicendevole imi- 
tazione agevolar dovea i progress! di quanli usavano 
rime d’ amore. » {Qual parte, ec. Lez. Accad.) Ne manc6 
chi asserisse die cominciando da Ciullo fiiio al Pelrarca, 
i poeli di que'i tempi altro non fecero, per formare la 
nuova lingua poelica volgare, die sceglierc e crivellare 
nel loro dialetlo le voci men rozze, e di miglior suono, 
prendendole quasi tulle dalla lingua lalina, die avevano 
appresa fin da fanciulli come noi. (Vedi Lampredi, Let- 
tera III.) Ecco perlanto sciolla in parte un’allra di quelle 

PASQL’INI. * 
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(lifficoUji, che, secondo I’Emiliani Giudici, ci fa imma- 
ginare V idioma novello esistente a guisa di un trovato 
meccanico nella reggia del rnagnaniino Scevo. 

Certo 6 che bisogna avere la lingua dalla balia al pro- 
salore piu die al verseggiatore, bench^ sia senza dub- 
bio cosa utile si all’ uno che all’aHro: ma la prosa ri- 
chiede una piii esatla propriel'a che la poesia; e la 
propriety si atlinge neir uso delle lingue parlate, e si 
conosce meglio che in ogni aliro modo, e si pralica 
coH’averle native: per contrario la lingua poetica fe di 
sua iiatura impropria; e perciO e siculi ed italiani del 
continente potevano verseggiare anclie in una lingua 
che non avevano naturale e nativa. 11 fatto ostanle, che 
la poesia e la prima manifestazione di ogni letteratura, 
la prima forma che assuniono in essa le lingue, prova 
che r indcterminatezza loro, quando sono ancora nuove, 
giova alia liberti del poeta. Si concede dunque che gli 
accennati fossero buoni aiuti, ma non doveano bastare. 
La seutenza 6 da intendere discrctamente, e non da 
prendere cosi assoluta a mio avviso , lua nel senso che 
le cause esposte dal Niccolini potevano far convenire 
quegli antichi poeti in uu frasario simile, ma a cui una 
loquela fosse di fondamento. Ben poteano usare nelle 
rime di buona parte del dialetto popolare dell’ isola: ma 
mancando ogni esemplare letterario, facea mestieri quello 
di una favella viva, che riunendo le somiglianze dei va- 
rii dialetti, mostrasse loro la forma generale della lin- 
gua, la struttura delle voci, e la loro congiunzione, e 
fosse norma grammaticale e lilologica , che li guidasse 
nella scelta di esse. Imperciocchfe, se la lingua in cui 
canlarono, non era in Sicilia, come abbiamo mostrato. 
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lie poleva raccogliersi dagl’ idiomi ilaliani cosi diversi 
fra loro, doveva essere necessariamente in Toscana: 
le sue forme anche dagl’ Ilaliani di quei tempi potevano 
essere ignorale; e ccrcavano d’ imitarlc, scnza poter 
perd tanto dipartirsi dal mnterno parlare, che di esso 
i vesligi non rimangano nelle loro poesie. (Niccolini, 
Lez. cit.) 

II Tempesti nel Discorso sulla Storin letleraria pi- 
Sana dalla vicinanza e dalle confederazioni di quei tempi 
fra il popolo siciliano e il pisano cominciate tin dopo 
il mille, spiega come fossero buoni dicilori in riraa in 
Sicilia sotto il regno di Pier d’Aragona (1282-1285), 
come narra il Boccaccio {Nov. VH, Giorn. X). 

27. E qui sarebbe il caso di ricordare I’autore della 
congiunzione dei due volgari siciliano e toscano. Nel 
Cello del Giambullari fe citato un sonelto di Agalonc 
Drusi da Pisa comunicalo a esso Giambullari da un Pie- 
tro Orsilago di quella cilta, pel quale ci vien fallo co- 
noscere come un avolo suo, Lucio Drusi, fosse state il 
primo a congiungere i due linguaggi, a ridurre cioi! 
il siciliano a forma e pronunzia loscana. Il sonetlo k in- 
dirizzato a Gugliclmo Ragonesi, il quale dava lo stesso 
vanto ad un Bellrarao Ragonesi, suo antenato, ed b il 
seguente: 

Se il grand’ avolo mio, die fu il primiero, 

Che ’I parlar Sicilian giunse col nostro, 

Lassato avcsse un' opera d' inchioslro. 

Come sempre che visse ebbe in pensiero. 

Non sarebbe ora in pregio il buon Romiero, 

Arnaldo Provcnzal, ne Beltrain vostro, 

Chij questo dei pocti unico mostro 
Terrla di tutti il trionfante impero. 
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Ei di sentenzie, o d’ aniorosi detti 
Li vinse, e di dolcissime parole; 

Ma nella invenzi'on vinse se stesso. 

Non Brunei lesco.C) o Dante sarian letti, 

Che la luce di questo unico Sole 
Sola riluceria lungi e da presso. 

Di Agalone pose in dubbio I’esislenza il Tiraboschi, 
ma poi si disdisse. Era contemporaneo di Gin da Pistoia: 
laonde il grand’ arolo sno (se ba da intendersi col Giam- 
bullari quarto o quinto avolo, die non mi pare, poichfe 
e in nostra lingua in tal seriso, e cosl lo chiamd il ni- 
pote forse a titolo d’onore) ci porta a cencinquan- 
t’anni prima di Agatone, ciob al 1170, al tempo desi- 
gnato dal Pelrarca, in cui di Sicilia penetrO I’uso della 
rima in Ilalia, e da Dante nella Vita Nnora, dove dice 
che solamente centocinquant’ anni prima di lui si era 
comincialo a dire per rima volgare (§ 25). 

Coslui avea scritto in versi un libro Della Virtii, 
e un Mro Della rita amorosa, i quali portando in Si- 
cilia per presenlare al Re, forse Guglielmo il Buono, 
perdetle per mare; di che accorato mod. 

Senonclife il Pignolti {Storia della Toscana, vol. II, 
Saggio 11) fa su questo Lucio Drusi le seguenti conside- 
razioni : « Se egli rese un si segnalato servigio all’ ita- 
liana poesia, com’i: avvenuto che niuno ne abbia par- 
lato di quei che hanno date le debite lodi agli anticbi 
poeli italiani? Come mai questo dei poeti xtnico mostro 


(■) Ghigo, 0 Federigo Brunelleschi fiorito nel 1300. So di lui 
che .\nlon-Maria Salvini gli attribui una Novella in otlava perfetta 
di Gicta e Birria. 
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i andalo negletlo dai contemporanei, e da tanti altri di 
poco posteriori scritlori?... Se I’autoredel sonelto non 
ha veduto i poerai da Lucio perduti per marc, come 
pu6 egli asserire che se si fossero conservali.... Dante 
non sarebbe stato piii lelto? Dopo la supposta disgrazia, 
essendo morti appena naii quei poemi, come hanno i 
Toscani imparato da lui a poetare? Che ha egli dunque 
fatlo? Che signiticano quelle parole: II parlar Sicilian 
giunse col nostro ? 

» Si dice: le parole italiane finivano in consonant! , 
cd egli ha insegnato a terminarle in vocali, come Ic sici- 
liane: si suppone senza prove che terminassero in con- 
sonant! come che ilDrusi insegnasse a terminarle in vo 
cali. {*) Questo istesso sonetto ha forse la tinta del tempi 


(’) II Pignotti da prove che le parole italiane prendessero fin 
da principio la desinenza in vocale, e ne abbiamo dalo anche noi nei 
precedenti capitoli. Ma il Botta era inoltre persuaso che tale pro- 
prieta delle desinenze in vocale appartenesso alia Toscana. « Pare 
a noi che la lingua italiana dcbba essere nata in quel pae.se, ove 
chiaro apparisce il caraltere principale che la distingue: ora que- 
sto carattere essenzialmente consiste nell’ essere le sue voci afiatto 
inlere, vale a dire nel non essere n6 contratte, n6 tronche, come 
sono nel provenzale, nel siciliano, ed in tutti i dialelti d' Italia, ec- 
cetto il toscano. Noi per conseguenza ammetlendo ancora aver po- 
tuto i Toscani prendere qualchc vocabolo in prestito dai Proven- 
zali e dai Siculi, come pure questi da quelli, crediamo che la vera 
culla deir italiano idioma , tale quale da sei secoli si scrive, sia la 
Toscana. » (Storia dei Popoli ilaliani, tomo IV.) 

11 verso « II parlar Sicilian giunse col nostro » pare signiflchi, che 
Lucio Drusi um'sse alia lingua Toscana la pronunsia dei Siciliani , e 
cos'i la intende il Giambullari. Ma o i Siciliani poetarono antica- 
mente nel loro dialetto, come vedemmo di Ciullo d’.Alcamo, e come ^ 
fece lo stesso Re Enzo pih tardi; e allora sarebbe a spiegarsi che 
il Drusi diede forma toscana al linguaggio poetico usato fino allora 
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(li Cino? Qualcheduno vi troverS uno stile piii franco, e 
meno duro di quello allora usalo, e percid potrci cader 
sospelto che sia opera di tempi piu bassi. » (*) 

dai Sicilian’! ; a quel mode per esempio che i versi del delto Re Enzo 

Allegru cori plenu 
Di tutta beninanza 
Siivvegnavi, s' cu penu 
Per vostra innamuranza, 

Chit nu Vi sia in placiri 
Di lassarmi muriri talimenti, 

Ch’ iu v'smo di buon cori e lialmenti. 

si possODO tradurre in toscano senza mutarvi parola : 

Allegro core pieno 
Di tutta beninanza, 

Sovvengavi s’io peno 
Per vostra innamnranza, 

Ch'e’non vi sia in piacere 
Di lasciarmi morire talemente, 

Chfe' i’ V' amo di buon core e lealmente. 

Ma non si capisce come il Drusi, cosi facendo, potesse andar molto 
innanzi. 

Oppure, ammesso che in antico avessero i Sicilian! cantato in 
italiano, quel verso vorrebbo dire che il Drusi acnolse nelle sue 
Rime le parole, e le forme auliche della poesia siciliana, e raescen- 
dole con quelle del volgare toscano, ne fece un tullo. 

A me pare che il senso piii ovvio sia, che Lucio Drusi fu 
il primo che verseggib in toscano al modo che falto avevano i Si 
ciliani net loro proprio dialello, imitandoli. II leltore scelga la spie- 
gazione che piu gli place: imperocchb alia fin fine come di questo 
Drusi non se ne sa piii che lanlo, la sentenza che se ne traesse, 
avrebbe poca forza pro o contro il nostro argomento. 

(•) L’espressione: 

Che la luce di questo unico Sole 
Sola rilucerla 

licorda quella del Petrarca: 

venga a mirar costei, 

Ch'e sola un Sol 

(Son. CCIX, Parle I.) 

Ma il Giambullari dice che Agalonc non fa menzione del Petrarca, 
perch’ei non era ancor conosciuto, essendo egli appena di 16 anni; 
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28. Ma rilorniamo al signor Emiliani-Giudici , che, 
incespicando lui, pretende che anche altri abbia a fiac- 
carsi il collo. Abbiamo vedulo i falti dai quali pgli 
parte, e i gravissimi inloppi in cui iirta , principale 1’ ob- 
biezione della lingua letlernria, che suppone la sun pree- 
sistenzain dialetto: abbiamo provato che i Sicilian! non 
precedellero gli ailri nel verseggiare in volgare italiano: 
che tale precedenza r ebbero nell’ uso della rima; che 
abbiamo tutto il diritlo di credere che avessero poetalo 
in forma illustre si, ma in dialetto: perchfe non vi hanno 
document! cerli di poesie veramente italiane di penna 
sicula prima dell’epoca sveva, e ne abbiamo invece, 
che anche in quella si verseggid in siciliano. 

Pertanto essendo verissimo I’assioma, non 6 vera 
r applicazione cosl come 1’ ha fatta 1’ insigne slorico ; cio6 
che per essersi alcuni poeti Sicilian! e di altre provincie 
radunali in un Inogo a rimare in lingua italiana, sia 
proprio necessario che la fosse parlata dal popolo del 
luogo ove verseggiavano, c non basti die fosse parlaia 
in qualche regione d’ Italia, e conosciula piii o meno da 
tutti. 

E naturale che messosi 1’ Emiliani-Giudici in que- 
sto ginepraio , vi s’ imbrogli miseramente, e dimandi 
sempre fisso nella suddetia idea: « Chi ha saputo dirci 
finora quale fosse il dialetto siciliano dell’ epoca nor- 
manna, che s’incalena all’epoca sveva, mentre molteplici 

e percid se imitazione del Pctrarca vi fosse, sarebbe il sonelto da 
tenere di piii moderna fattura. lo quant’ a me 1’ ho per genuino, e 
del tempo a cui il Giambullari lo assegna. La somiglianza potrebbe 
essere casuale, o il Pelrarca aver conosc.iuto il sonetto di Agatore, 
e averne tollo la detta immagine. 


Digitized by Google 



5G 


LIBnO PRIMO. 


argomerili c’ inducono a credere die fosse tale da non 
essersi potulo apprestare alle forme dell’ italiano? » 

0 Ciullo visse all’ epoca di Federigo II, o all’ epoca 
del Barbarossa, di Arrigo 111, del Saladino. Egli ci diri 
qual fosse il dialetto siciliano al tempo dei Normanni, o 
a quel degli Svevi. 

E perchfe I’ ammetlere la. sua Canzone detlala al 
tempo dei Normanni starebbe Iroppo in favore della no- 
stra sentenza che il dialetto siciliano fosse qual e oggid't, 
o di poco dherso, supponiamola scritta nel periodo 
svevo. 

Se a detta dello storico, questo s' incalem coll' eld 
normanna, non sari stala grave la dilTcrenza dell’idio- 
raa siciliano nelle due eti, pcrchi per potere appre- 
star si olle forme dell’ italiano s volte da’ poeii della Gorte 
di Federigo, dovette essere fondaio e preparato di lunga 
mano prima di passare a magislero di scrillura poetica. (’) 
Ma la Canzone e composta in un linguaggio molto dis- 
forme dall’ italiano, dunque quel linguaggio 6 siculo: 
dunque il dialetto siculo non era tale da potcr essere 
elevato a lingua letteraria, e abbracciato dalla nazione. 
Non pud cadere alcun dubbio che Ciullo appartenga ad 
allra eti, che alia normanna, o alia sveva: si nell’una, 
che nell’ allra il dialetto di Sicilia non poleva aver su- 
bilo gran cangiamenli. Attribuendo Ciullo all’eli nor- 
manna, gli avversarii noslri polrebbero difendersi con 
dire che il dialetto di Sicilia erasi notevolmente mutato 
in meglio: ma noi abbiamo ofTerlo al leltore monumenli 
dell’idioma dell’isola di tempi posteriori all’ epoca sveva, 

(‘) Chi neabbia vaghezza vegga 1 Opera del Conte Giov. Galvani, 
Oubbii sulla verild delle dollrine Perlkariane, al cap. 2, parte It. 
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dai quali t chiaro, die dove pure fosse avvenulo il sup- 
posto miglioramenlo, non avea cosl cangiato nalura da 
essere passato dallo stalo di dialetlo a quello di lingua. 
Che se pongonoCiullo nell’et^i sveva, non lianno scampo; 
era lale quale I’Alcamese lo scrisse: diverse dall’ila- 
liano, diverse dalla lingua di lutti i pooli di F’ederigo 11; 
quello era dunque il parlare dei Siciliani, e se qmlunque 
lingua letteraria suppone la sua preesistenza in dialetto. 
siccome V oro bnmito suppone il greggio, la lingua dei 
poeti della corle di Federigo non era, come dialello par- 
lato, in Sicilia: sari stalo plalino, o argento, o similoro, 
nia oro no. 

Veniamo ora a quel dubbio del signor Emiliani, pel 
quale non sa spiegare come non molli nnni dopo, la lin- 
gua nuova, sparita dalla Sicilia, si mostra in Toscana 
cresciuta e rigogliosa di nuoro vigore, e quit i si posa 
stabilmenle , credendo egli, die le qualitd letterarie del 
linguaggio creato dagli scriltori italici sieno passale 
netla lingua parlata (a Firenze). 

Il Biamonli (Lett. Ill), confutando il Perticari la dove 
asserisce die il buon volgare fu la priina volta fondato 
da tulti gli eccellenti italiani coni emiti nella corle di 
Federigo, dimanda se il linguaggio pud essere opera di 
alcuni eccellenti uomini, o pud nascere in una Corle. 
« Cliiunque scrive o in versi o in prosa, egli dice, o 
scrive nella lingua propria e nativa, e allora scrive in 
lingua forestiera: o scrive in lingua die non si parla in 
alcun luogo, e allora scrive in lingua morta.... Cosi..,. 
i poeti die scriveano nella corle di Federigo.... se scri- 
veano in lingua propria della Sicilia , bisogna dar la ra- 
gione, percbfe quella lingua siasi spenia in Sicilia.... nia 
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non c’ S questo bisogno, perchb dalla Canzone di Ciullo, 
scrilta in eti anteriore alia corte di Federigo, e dalla 
Cronica dello Spinello, scrilta circa I’etS di quella Corte, 
si rileva che la lingua propria della Sicilia (’) non era 
quella nella quale sono scrilli i versi di Guido Giudice, 
di Piero delle Vigne e degli allri. » 

Ora vi hanno bensi esempi di mutamenti sublti 
dalle lingue, e dai dialetli in lunghi pcriodi di tempo, 
ma non di repenline scomparse, o di mutamenti im- 
provvisi. Dante nel 1“ Trattato del Convito (cap. V), 
dice: 

« Vedemo nolle citli d’ Italia, sc bene volemo ag- 
guardare a cinquant’ anni, molti vocaboli essere spenli, 
e nati, e variati, onde se ’I picciolo tempo cosi tra- 
smula, molto piu trasmula lo maggioro. Sicch’io dico, 
che se coloro, che parliro di questa vita gii sono mille 
anni, tornassono alle loro ciltadi, credereLbono la loro 
cillade essere occupala da gente strana per la lingua da 
loro discordanle. » 

E nel VnUf. Eloquio (cap. 9) : « Per6 non fe a du* 
bitare.... che con la distanza del tempo il parlarc non 
si varii, anzi h fermamcnte da tencrc.... II perchb au- 
dacemente alTermo, che se gli anliquissimi Pavesi ora 
risuscitassero, parlerebbero di diverse parlaredi quello 
che ora parlano in Pavia: nt; altrimcnli questo ch’io 
dico, ci paia maraviglioso , che ci parrebbe a vedere un 
giovane cresciulo, il quale non avessimo veduto ere* 


(*I Cio6 Palermo e NapoU allora riunite solto un solo Re. « It 
dialetto pugliese era comune a tulto il Regno, e dicevasi pur sici- 
liano perche si parlava nella corte del Re di Sicilia. » (Galanti, De- 
scrisione geogrcifica e poUlica delle Due Sicilie.) 
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scere. Perci6 che le cose che a poco a poco si muo- 
vono, it moto loro in da noi poco conosciulo, e quanto 
la variazione della cosa ricerca piii tempo ad essere co* 
nosciuta, tanto essa cosa 6 da noi piii stabile esistimata. 
Adunque non ci ammiriamo se i discorsi degli uomini, 
che sono poco dalle bestie dilTerenli, pensano che una 
istessa citli abbia sempre il medesimo parlare usato, con 
do sia che la variazione del parlare di essa citta non 
senza lunghissima successione di tempo a poco a poco 
sia divenuta, e sia la vita degli uomini di sua nalura 
brevissima. » 

II P. Dresciani slimava che per volger di tempi an- 
che lunghissimi, se qualche potenie ragione esterna 
non s’ aggiunga, secondo il naturale procedimento dclle 
cose, r indole, i modi c Ic forme della lingua riman- 
gono fra il popolo inalterabilmente radicati e fermi; e 
di siffatta tenacity del popolo di per esempio il giuoco, 
che i fanciulli fanno colle monele gridando ancora testa 
0 nave? owero testa 0 croce ? dalle impronte antiche, 
disusate e mutate da sccoli. 

« Chi non sa (lasciodi nuovo la parola alBiamonti) 
che la plebe i; tenacissima, come de’ suoi usi, e delle 
sue opinioni, cosl della lingua? Non parlo degli abitanti 
delle montagne della Biscaglia, i quali diconsi conservar 
tuttavia I’antica lingua ispana; non dei Wall! in Inghil- 
terra, o dc’Bretoni in Francia, che secondo 1’ opinione 
di molli eruditi, parlano ancora la lingua gallica o cel- 
tica; non delle selle valli tra le montagne di Vicenza, 
ove alcuni vogliono essere inuso la lingua dei Cimbri;(') 

(■) Secondo opinano alcuni dolti, non sono Cimbri, ma Cimri, 
ovvero Cimmerii. W. F. Edwars (Des caracteres physiologiques des 


Digitized by Google 



60 


LIBRO PRIMO. 


raa in luUe le altre citli e ville d’ Italia quante voci 
non si trovano, usate gii da Plauto , e poi dismesse da- 
gli scrittori seguenli, e conservatesi nclla plebe, e per essa 
tramandate inflno a noi? » Cosi nella Lellera III si fa 
giuoco di quella pazza dollrina del Perlicari : « Che nel 
principio del trecento Bologna tra le citta d’ Italia tenea 
quel loco che nel duecenlo occupato avevano Palermo e 
Napoli per la Corte leggiadra di Manfredi e di Federico. 
Ed ecco farsi vero novellaraente quel dettato di Dante, 
per cui c’ insegna: cAe t7 parlor gentile sempre sietle 
cold, dove pongono loro stanza glispiritipiu gentili. » 11 
Biamonti dimanda: « Dunque la lingua stata in Palermo 
e in Napoli per lulto il tempo di Federico e di Manfredi, 
passd nel principio del trecento in Bologna, f) Ma come 
si fa questo passaggio di una lingua? E quanto stette in 
Bologna? E dove and6 poi?» . 

races humaines considdre'es dais lours rapports avec I'hisloire. Pa- 
ris, 1820) per mezzo del Conte Orli cbbe a parlare in Verona con 
uno di quei raontanari in tedesco; e s'intesero a meraviglia. II Conte 
Giovannelli si accertd che non erano discendcnti dei Cimbri di Ma- 
rio, ma Germani meridionall, a cui Teodoi ico concesse stanza in 
Italia, e ne trovo dorumenti nel Panogirico di Ennodio a Teodoricu, 
e in una leltera di Teodorico stesso a Clodoveo re dei Franchi. Essi 
conservano tuttora la propria lingua : fino ai quattordici anni non 
parlano se non tcdesco, e in tedesco predicano i loro preti. 

(■) « II nostro Perticari, dice ilTommas(5o, (Perlicari confulato, 
Appendice, p. 26) fa volare il suo italiano da Sicilia a Bologna, 
senza avvedersi che in vece d’esser di salto venuto da cosi lontano 
paese , doveva esservi naturalracnte c facilmente passato dalla vi- 
cina Toscana, ond’ erano richiamati a quella celebre liniversila e 
maestri e scolari. » E anche il Biamonti (Lett. Ill) : « Dalla Sicilia 
dopo un lungo viaggio.... egli fa rinascer la lingua in Bologna, o 
per meglio dire la fa venire bambina, ed allevare da Guido Guini- 
celli, da Onesto e da altri bolognesi. me par pih credibilc che senza 
farla venire di cosi lontano, la prendcssero dalla vicina Toscana. » 
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29. Davvero , se non udissimo liiliodi le piii slrane 
idee su quesla materia da uomini per allro speilabilissimi, 
e se non fossero ancora quelle del Monti e del Perticari, 
non meriterebbero, e non avrebbero mai meritato con- 
futazione, n6 altra risposta clie una sonora risala. Po- 
vera nostra lingua noraade ! Ui Sicilia passd a Bologna, 
poscia in Toscana, (*) c, non siamo perarico morti, cbi sa 
dove la vedremo andar a linire? Ma la lingua di Sicilia, 
0 era letteraria, e una lingua letteraria non diventa mai 
lingua popolare, e meno poi trapiantandola; o era popo- 
lare , e sappiamo quanto i popoli sieno tenaci nel man- 
tenerla. E come mai il linguaggio toscano si conservd 
sempre toscano in Toscana , c non si apprese come lin- 
gua parlata e naturale al resto d’ Italia, con maggiori e 
piu frequenti comunicazioni di quelle die vi furono 
tra Sicilia e Toscana dopo gli Svcvi? I poeti sono dun- 
que da tanto da far viaggiare seco per le poste le lin- 
gue? 0 die se le ripongono c se le portano via dentro 
le loro valigie? E come avrebbe potuto la lingua di Si- 
cilia passare come lingua parlata in Toscana, se era lin- 
gua poetica? Si parlava in versi a que’ tempi? 

30. Ogni lingua letteraria suppone la sua preesi- 
stenza in dialetto: non in dialetto incerto e vario, ciofe 
nelle molte favelle d’ Italia; ma in una sola , fissa, deter- 
minata: e dovea essere la favella toscana. die gli ec- 

(*) Dall’etii di Federigo II (HQT-tZoO) la lingua italiana, se ba- 
dianio all’ Emiliani-Giudici, passa dalla Sicilia a Bologna con Guido 
Ghisilieri (1250) e con Guido Guinicelli (1276), cio6 conteniporanea- 
mente, e venti anni dopo a un bel circa : e in Toscana con Dante 
da Maiano nell’ egual tempo : e la lingua del magnanimo Soevo 
a' tempi di Federigo il Semplke (ciofe in poco piii d’ un secolo) era 
sparita perfino dalle scritture! (Lez. II, pag. 80.) 
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cellenti scriltori servissero a ripulirla, a raggentilirla, 
ad ornarla, ci sto: ma quella doveva essere il modello 
filologico universale, anche prima die da’suoi grandi 
scriltori ricevesse quei benelicii. Se la Toscana forni 
la norma comune del linguaggio italiano, essa dunque 
vi aveva una innata disposizione, una intrinseca capa- 
cili, e lo stesso storico lo confessa (Lez. 11 , p. 80). Chi 
pud slabilire per I’appunto quando si manifestasse? 
Vorremo, lo ripeto, allidare al caso, die non lia mai creaio 
nulla, la formazioue e la coslituzione delle favelle, an- 
ziclife attribuirle a leggi inerenli alia loro nalura? 

II signor Emiliani-Giudici avrebbe dovulo ricor- 
darsi di quanlo scrisse nella nota della pag. 78, Lez. 11: 
« Che immaginare ipolesi piii o meno probabili sulla 
forma dell' italico idioma e i diversi sladii del suo pro- 
gresso , e.... facile; ma sono semprc ipolesi, e come 
lali debbono essere nolale e adoperale da uno storico 
die voglia essere riverente verso sd e i suoi lettori. » 
Ora quesla sua e non solo un’ ipolesi, ma d allresi un’ipo- 
tesi insussislente e falsa data come cerlezza. Gli scrit- 
tori italici crearono il linguaggio (alia corle di Fede- 
rigo). Quale linguaggio? 11 lelterario.Ma come cavarono 
fuori, con qual regola, da tanlo e si slrano niescuglio, 
una lingua? 0 la invenlaron di pianla? Che scriltori 
creino un linguaggio li alTermazione conlraria ad ogni 
filosolico concello di lingua, come Tallra, die questo 
linguaggio lelterario possa direnlar popolare. Nessun po- 
polo accelta dal capriccio, o dal coiisenso anche giusto 
degli scriltori il proprio linguaggio. Ma dove divenld 
popolare? In lutla Italia? Ps’o, a Firenze. I’erch^ a Fi- 
renze? Perdie in quell’ idioma la ingenila disposizione 
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era maggiore. L’ acquisl6 tullo in un tralto, o sollanlo 
dopo i poeli siculi e bolognesi? Ovvero I'ebbe prima, 
ma non si raanifestd perch6 aspellava gli scritlori, che 
gli comunicassero le qualita letterarie del linguaggio 
creato da essi? Se gli scritlori creano i linguaggi, come 
diamine quelii di Toscana soltanlo scrissero in buon ila- 
liano? 

lo soiio d’avviso die il dialelto fiorentino avesse 
mollo tempo prima di Dante spiegate le sue attiludini 
di lingua. Come le disposizioui degli uomini si mani- 
festano nella loro fanciullezza, cosi quelle delle lingue 
ancora bambine.E la lingua ilaliana,come pariata, non era 
bambina, cento e otlant’ anni prima di Dante, .\mmet- 
tiamo die il dialelto loscauo fosse rozzo prima di lui: 
ma per esscre il modello filologico degli allri, non oc- 
forreva die fosse leggiadro, bastava die lulli gl’Ilaliaiii 
vi ravvisasscro le comuni senibianze; poteva esser rao- 
dello in ragione della rozzezza comune. Nii i cambia- 
menli e i miglioramenti in esso accaduli imporlano, 
die fosse per quelii venuto lull’ altro linguaggio da for- 
mare sollanlo dopo di essi 1’ esempio di tutti i volgari 
d’ Italia. Concediamo die tutti, qual piii, qual meno, si 
sieno ripulili, ma non die percid abbiano mutato na- 
tura. Bisogna andare a rilento a credere a Dante in 
questa materia. Egli cliiamii il romano il peggiore di 
tutti, ed ora e il piii bello dopo il loscano. Ei lo affer- 
ma, ma qual prova ce ne fornisce? Tre parole: Mesure 
quinto did. Infine erano tutti inform! e brutli, stando 
al suo dello: ma clii sa die non li giudicasse dal par- 
lare deU’infima plebe? 0 piii die dalle parole, dalla 
pronunzia? Clie non li giudicasse paragonandoli alia per- 
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fezione del latino, lanlo pregiato in quei tempi, e mas- 
simamenledalui, da cliiamarlo lingua per antonomasia? 

Mi raosse la infiammata cortesia 

Di Fra Tommaso, e il discrete latino. {Farad., XU.) 

Ma per chiare parole, c con precise 
Latin (Ibid., XVII.) 

Li aveva egli tutti conosciuti, e studiati? 

Intanto io vedo alcuni dei caratteri da lui attribuiti 
a cerli dialetti di poco o nulla mutati oggidi. Dice per 
csempio die Bresciani e Veronesi hanno mngara: ora 
dicono invece magari; — die i Bresciani tlicono ho/" per 
noce, rif per riro; e queste terminazioni presso quel 
popolo durano tuttavia: senondi5 i Bresciani in oggi 
pronunziano noeuf, come anche oe^tf, foeuc: e allora 
pronunciavano istcssamenle, e Dante, toscano, non seppe 
cogliere e notare quel suono. 

Clie il fiorenlino fosse rozzo, in confronto di quello 
die divenne dipoi, die fosse misto di voci plebee, me 
lo dicono anlidie scritture, il fatto presente, la natura 
(Idle cose; dovunque 6 plebe, fc parlare plebco. Ma so- 
stengo die con tutlo do era il migliore, era il solo ita- 
liano, e ne dar6 in altro luogo indubitabili prove. 

31. Cosi ricapitolando, abbiarao iinpugnato: 

I® Che i dialetti d’ Italia, nclV etii anteriore n qtiella 
di Federico, fossero come una gran massa di materia , 
raria nei suoi particolari, ma di sostanza omogenea, e 
percio disposta a ricerere una forma a un dipresso 
nguale in rjualunqiie delle sue parti (Emiliani-Giudici, 
Lez. II, pag. 80); e che fossero tutti, qual piit , qual meno 
disposti a ricerere le forme letterarie, che dipoi costi- 
tuirono il linguaggio scritto. (Id., Lez. XII, pag. 59.) 
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Xon e vcro die nna lingua non sia in origine migliore 
d’ ini' ultra : e la migliore porge le forme lellerarie, non 
le ricere. 

2° Che nell’ eld normanna o srera la lingua ilaliana 
fosse propria della Sicilia. (Lez. II, passim.) 

3“ Che se non era nella normanna, direnisse tale 
nella svera. (Ibid.) 

4® Che la Sicilia potesse perdere in brerissimo 
tempo il privilegio della lingua. (Ibid.) 

5® Che le gualild letlerarie del linguaggio crcato 
dagli scrittori italiani sieno passate nella lingua par- 
lala in Toscana. (Lez. HI, pag. 181.) » 


C.\PO VIII. 

GENESI DEI .NOSini DIALETTI. 


» Cbaqiie (Troupe d'liamnies furmait sod laogage 
6Dr uo fuDiI impost par uiie tradilioa aaUrieurr, 
mais en SDtvaDl sud instinct^ et eo subU«ant 
ies iDllu(‘QC*;5 que le geore de Tie, les aliuieals, 
)« ftliinat tier^aiDl sur les organes de la parole 
et aur les opcraliuus de notelHgcocr. » 

32* Cause chc dclerminarono la gcnesi^ ]a struUura e V indole dei noslri dialcUt. 
— Cause etnografico-storiche. — 33. Cause psico-fdologichc. — 3i. Cau:»e 
polilico-Ictterarie. ^ 35. Si romljatte la spiegazionc dell’ origine dei dia- 
letli italiani dat.i dal Muralori e da Scip. Mallei. — 36. Ipotesi sulla loro 
formazione. — 37. Opiniooe chc gli Etruschi dcrivino dat Celti. 

32. Complesse sono le cause die determinano la 
genesi, la struUura c I’ indole d’ogni favella, sia lingua 
0 dialetlo. Elnograllco-storiche, lisiclie, psico-filologiche, 
e polilico-Ieltcrarie. 

Pasql'Ijii. 5 
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Alle cause etnografico-sloriclie appartengono i suoi 
primi elemcnti coslilutivi, resullanli o da avanzi di dia- 
leUi, c di lingue modificate, o perile , o da una lingua 
antica trasformata ; dalle vicende dei popoli, dalle im- 
niigrazioni, e simili: e queste sono cause genetiche. 

Se taluno mi dimandasse: — Che causa elnograflco- 
slorica assegnalc voi, per la quale si parlino non gii tali e 
tali idiomi, ma gli uni siano dialclti della lingua, e il to- 
scano sia la lingua slessa, — risponderei : Che in Toscana 
si conservP puro I’antico iialico. 11 linguaggio per esem- 
piodei Yeneii (raal coiifusi da ccrtuni cogli Heneli di Pa- 
flagonia sull’ aulorita dubbia di Erodolo) fu un dialeito 
deir ilaliano anlico (Orsalo, Monum. Palav. ; MalTei, 
Musmm Vero7i.): e tulti i presenli idiomi municipali 
furono gii anche in antico dialelli di quello. 

Alle cause fisiche appartengono il cliraa, la nalura, 
configurazione e cultura del suolo, il sislema di vita, il 
nulrimenlo, il lemperamenlo dei popoli; e queste sono 
cause disponenlL 

33. Alle cause psico-filologiche appartengono la tras- 
raissionc del linguaggio da padre in figlio, la consue- 
tudine, il collegainenlo streltissimo tra il linguaggio tras- 
racsso e il pensiero, onde divengono un tutto come 
anima e corpo. E queste sono cause consenatrici. 

3i. Per ultimo le politico-lctterarie, cioe (juanto a 
noi, la condizione degli Stati, dei popoli d’ Italia, che 
vissero segregati, dislinti, laonde i dialetti si svolsero 
con esempio unico in Europa; e il poco iiitlusso del to- 
scano, linguaggio di un popolo scarso di numero, mat 
conosciuto , senza cenlro politico , combattuto sem- 
pre;e quinditanta lloridezza delle lelterature vernacole. 
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E queste sono cause esplicatrici, nonchfe conservalrici 
<lei dialetti medesimi. 

Le cause etnogralico-storiche produssero la materia 
e la forma del dialetti. Essi derivano dal fatto, die al- 
cuni popoli posero sede in eerie regioni e perpetuarono 
colla trasmissione le loro loquele. 

35. L’ origine dei dialetti ilaliani fe spiegata dal Mu- 
ratori e dal Maffei dal diverse modo di pronunziare nc- 
gli autichi tempi popolarmente il latino. Ma anzi tutlo 
ognuno sari persuaso die i nostri dialetti sono ben al- 
tro che una stessa lingua accentuaia, e proferita diver- 
samente per effetto dei diversi climi della Penisola. (Vedi 
il cap. 9 di questa I parte del I libro qui appresso, c 
il cap. 2 della II parte.) Anzi, oltre che il latino non fu 
mai universalmente parlato in Italia (parte 1 del libro I, 
cap. 2), i nostri dialetti, i quali serbano ancora i carat- 
teri die li distinguevano in tempi remoti, dilTeriscono ira 
loro non soltanto nella pronunzia, ma e nella sostanza. 
•E poi da che veniva quella di versa pronunzia? Cerla- 
inente dall’ esislenza contemporanea di altre lingue vive 
e parlate. Infatti non deriva forse dai dialetti sussistenti 
oggidt il modo diverse con cui pronunciasi I’italiano? 

30. Il linguaggio antico pelasgico si risolvette nel- 
ritaliano odierno, die, in quanto e lingua, rcsulta forse 
di parti omogenee di quello, e, in quanto 6 dialetto, di 
cio die v’ era di dissiinile nei linguaggi anteriori, o nei 
posteriori importati dai barbari. Difatti per ispiegare 
1' esistenza della lingua e de’ suoi dialetti, qualora non 
si volessc tener conto della storia e delle prove cli’ essa 
fornisce, due ipotesi si possono immaginare. 0 che una 
lingua antica sparsa uella penisola sia stata alterata dalla 
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sovrairaposizione d’ altre favelle di popoli immigrali e 
conquistatori, e cosi si sieno formali i dialelti: o che i 
popoli primi abilatori della penisola, essendo varii, ep- 
pure cognati, e d’anlica comune origine, parlassero per- 
ci6 varii, ma fratcrni e simili idiomi; e le varicli ac- 
cresciute poi dalla irruzione di popoli barbari,formassero 
i dialelti, e le somiglianze la lingua. Ma la storia non 
pcrmelle di disgiungere le due ipolesi, percbfe rispon- 
(lono adue fatti egualinente veri. Si ammetle 1’ esislenza 
di un’antica lingua universale in Italia, I’elrusca, ma 
conlemporaneameiilc e prima che gli Elrusclii si esten- 
dessero a tuUo il paese, v'erano gi& slanziali allri po- 
poli, come Ausonii, Sicani, Enotrii, Peucezii; i lin- 
guaggi dei quali popoli tutti non erano propriamenle 
eguali fra loro, ma solamente alTini 1’ uno coH’allro, e 
coll’etrusco, perchfe questo e quelli apparlenevano alia 
famiglia pelasga:(*) ondc le differenze gia esislevanoan- 

(■) Vedi quanto 6 detto anche a pag. 4 , o e 6. Not, d’ accordo 
in cio col Niebuhr, non confondiamo gli Etruschi coi Tirreni, che 
alciini vogliono cho siano i Raseni, come si chianiavano da se, e i 
Tirseni, o Tirreni, come li chiamavano i Groci (Aficalt eMiUingen). 

1 Tirreni furono un popolo auloclono anlichissirao e potentissimo 
d' Italia, ed uno coi Pelasgi, parenti questi ultimi cogli Aborigeni, 
cogli Opici, cogli Osci, cogli Enotrii, denominazioni diverse di una 
sola nazione. L' Italia fu appellata un tempo Tirrenia: Tirreni erano 
chiamati gli Ausonii, gli Umbri, i Latini. I Tirreni formavano un 
impero in Italia molti secoli prima di Roma. Vetulonia, presso al- 
I’odierna Siena, ne fu la piii vetusta citta. Essi abitarono da princi- 
pio fra I’Arno e il Tevere, e la loro prima e piii ferma sede fu il 
paese poi detto Etruria dagli Etruschi invasori , che ne li scaccia- 
rono: da loro fu appellato Tirreno il mare che bagna Toscana. 

La nazione etrusca si formd dalla mescolanza dei Tirreni e 
dei Pelasgi cogli Oschi, riuniti in una lega delta degli Atr-Oschi, 
onde venne il nome di Etruschi. (Vedi Otlofredo Muller, Die 
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die quango lioriva 1’ impero elrusco, e si accrehbero 
poi per r invasione dy tanti popoli, die dominarono in 
Italia, e specialmenle dei Galli. 

37. Alcuni elnologi fanno derivare gli Elruschi dai 
Celli anzidife dai Pelasgi : c deriverebbcro, secoiido 
loro, dai Celti gli Urabri die divisero 1’ Italia in ire parii 
Oll-Umbria (Alla Umbria): Isumbria (Insubria) iiilonio 
al Fo: Vil-Umbria (o lilorale) poi delta Etruria. Ma an- 
che le nazioni celtidie pare derivino dall' Orieiite (Prit- 
chard. The eastern origin of the Celtics nations. Lon- 
don, 1831), e che Ic loro lingue fossero aftini alle indn- 
europee, ed alio slesso sanscrito. (Pictet, De I’afflnile des 
langues celtigues arec le Sanscrit. Paris, 1837) f) Sianis- 

Hlrusker.) Ma i Greci continuarono a chiamarli Tirreni, corae 
llmbri li chiamarono Tuschi, che 6 forse lo stesso noine di Osc;hi 
coll’articolo prelisso. 

Non ignoro le quistioni agitate intorno ai Pelasgi e agli Etni- 
schi. Ma sieno quesli popolo oriundo d' Italia, come li credo Dionigi 
d’ Alicarnasso; sieno scesi dalla Uezia, o venuti, come male opin.i, 
a mio parere, Erodoto, direttamente dal mare, o siano un popnlo 
stesso coi Tirreni, o li abbiano vinti, e si sieno inescolati con essi , 
il nostro principio etnograPico rimane immutato. 

(*) « Visto il libro di Pictet , il signor Pietro Monti applied 
quelle dottrine ai dialetti lombardi: diede nel 1846 il Vocabola- 
rio dei dialetti comaschi , e nel 1866 il Saggio di Vocabolai io 
celtico, ove tolse a provare che il celtico e I’etrusco principal- 
tnente formano il dialetto comasco. 11 celtico si conosce dall'esame 
delle favelle delle genii discese dai Celli, come i Cirabri e i Gaeli, 
che le parlano ancora, quest! in Irlanda e nella Scozia superioro, 
quelli nel paese di Galles, e nella Brelagna francese : e cosi piova 
corae nelle lingue primigenie d' Europa fosse anticamente operate 
un celtico innesto. Egli interrogd anche gli Etruschi. I vestigi della 
loro favella si trovano piii nativi e sinceri nelle montuose re’gioni, 
dove gli effetli del comraercio, e il progresso intellettuale sono Icn- 
tissimi. 11 Monti registrd nel suo libro assai voci raccolte nei luughi 
subalpini, alcune delle quali son vive anche in Toscana , altre gia 
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lao Bardetli fa celto-germanica la primitiva schiaUa de* 
gli abitatori della nostra penisola, gell’ opera Della lingua 
(lei primi abitatori d’ Italia. \Villiam Benlham opinO I’an- 
tica lingua elrusca essere identica all’ iberno-celtica, e 
air irlandese moderna. 

Checchfe ne sia, rimane inconcussa la fratellanza 
d’origine dei popoli italiani, rimane confermato che 
dovcvano averc linguaggi affini tra loro. 


CAPO IX. 

DIVISIONF. E CAR.\TTERI DEI NOSTRI DIAI.ETTI. 

« I.« llalis appare ia XIV volgan yariata. ■ 
(Da7(TE.) 

38. State inizlnle dei dialettif e stadii rhe perroTse la nostra lingua. — 
39. Anlichita dei dialetti italiani d<ylot(a da prove istorirhe, e dalla loro 
diversita. — 40. Caratteri general! di alruni dialetti, e loro cagioni sto- 
riehe. — 41. II piemonte.se. — 42. II lomhardo. — 43. II vencto. — 44. 11 
bolognese e il romano. — 45. Il napolilano cd il siciliano. — 46.11 sardo, 
il corso e il toscano. 

38. La dislinzione dei dialetti, secondo il R(}nan 
(De Torigine du langage), non si devc pigliare bella e 
spiccata tin da principio. Ei pensa che quelle speciali 
forme, ond’ e falto un dialelto, fossero gia innanzi in 


disniesse cola, che si ignorerebbero, sc gli scrittori del trecento non 
le ricordassero alia posterita. Trovo reliquie dell'etrusco ncl lin- 
guaggio dei Reli e dei Valtellinesi; aggiunse al Vocabolario una 
tavola di parole comuni al volgar fiorenlino, e al coraasco, per invi- 
tare a proseguire le ricerche nei dialetti delle allre terre in ontico 
possedute dai Reti, che si distesero nell’Elvczia fino al Lago di Co- 
stanza , nella Valcamonica c nel Tirolo. » {Articolo su Pietro Monti 
del prof. Brambilla ncl Politecnico, ottobre 1863.) 
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una certa mescolanza confusa e indislinla, da cssere 
presa per loro unitii, e non k se non il sincretismo s'pon- 
taneo dell’ intelligenza umana, ove luUo & raccollo, ma 
nulla fe preciso. II corso delle lingue va dall’ unil^ con- 
fusa e simullanea delle varieia del dialelli, alia raolii- 
plicila per s6, e indipendenle: donde in ultimo al me- 
scolamento di questa molliplicili in una unitii compila 
e ben confezionata. (') lo penso die tale appunlo sia la 
legge die governa le lingue, e die andie la nostra per- 
corresse quest! trcsladii: 1® Mescolanza confusa de’varii 
dialelli, parti di una lingua antica ignola e perdula (Pe- 
riodo oscuro delle origin!); 2° Moltiplicila dislintadi essi 
(Periodo slorico, anteromano, romano e posromano); 
3“ Riunione incompiuta della moltiplicila in uniti in un 
idioma (die sarebbe il toscano) cominciata forse inlorno 
al secolo XII, forse prima, e progredila in appresso fino 
alia definitiva sua coslituzione e separazione dai dialelli. 

39. Anlichissimi sono i dialelli italiani: « Essi (dice 
il Balbo, Pensieri sniln storia d' Italia, lib. Ill, cap. 15), 
sono, come dappertullo, piii anlichi die la lingua. » Xoi 
abbiamo detlo (libro I, parie I, cap. 2) come nei tempi 
di Roma nella Cisalpina s’udisscro voci non romane, e 
Brulo avcsse facile la fuga per Bologna ad Aquileja, 
perclie conosceva 1’ idioma di quei paesi. 

Chi non ne ammette la velusla 6 coslrello ad am- 
niirare la loro formazione quale cosa d’incanto, come 
fece nel seguente passo il Galanli (Niiora descrizione 
geografica e politica delle Due Sicilie, tomo 1): « Quando 

(’) Il Gioberti: « Dopoche i dialelli sono vissuti e sono iti dis- 
gregali per lungo tempo, si riuniscono, e confondono, e formano 
una lingua comune. » {Prolologia.) 
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glialtri popoli d’Europa parlavaiio ancora un gergo bar- 
baro, i priiicipali dialelli ilaliani si erano gia formal! ncl 
XIII secolo in iina inaniera meravigliosa eslraordinaria. » 

Danlc annovera nel libro Vulgari Eloquio 
lordici principali dialelli, ma dice che chi volesse cnl- 
cohire lulte Ic mriaziotu del parlare d' Italia, si rer- 
rebbe a milk. (Lib. I, cap. 10.) Ora se I’ilaliano deri- 
vasse dal lalino corrollo, come mai, ammessa pure la 
dilTerenza di pronunzia, lanle divcrsita soslanziali nei 
dialelli ilaliani? Quesla rillessione non ci sforza a con- 
cbiudere cite sono originarie? 

lO. Xei nostri dialelli Iroviamo anclie in lempi re- 
raoti i caralleri, cite luUora li conlraddisiinguono. 
Molle carle venele del Xll secolo mulano il g in 
vdrzene (vergine) Zorzi (Giorgio): carle bolognesi 
lianno altare Sancke Lnziw., Cazzanimiciis , ecc. In una 
carla railanese del 1153: « Kl hoc vidi per annos oclo, 
el plus a icrremolu in za, el a decern annis in lit. » 
Anche oggi a Milano dicono in za, e in Id. 

Alcuni dialelli poi sono ripieni di voci barbare, e 
ricevule nel lempo dellc domiriazioni slraniere: greche 
ed arabe in Sicilia e a Ravenna: ledcsche e spagnuolc 
in Lombardia : levanline a Venezia : francesi in Piemonle: 
provenzali a Genova; e molle reliquie di romano ru- 
stico conservano le lerre di qua e di li del Tevere. 
Alcuni dialelli come il sardo e il cOrso raollo conser- 
vano del lalino. Vi ha una composizione sardo-lalina, 
die comincia : 

Deus, qui cum potenlia irresislibile 
Nos creas, et conservas cum amore, 

Nos sustenlas cum gratia indefectibile. 

(P. Madau, Ri/mUmeiUo della lingua sardn.) 
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E Iraccie di latino si rinvengono anclie nel dialelto 
frinlano. 

Le dominazioni slraniere corruppero in parte, e 
poco i nostri linguaggi, e soltanto le antichissime. 

I Lombardi pronunziano 1’ u, e To?/, e Y en nasali 
a mo’dei Franccsi, e contraggono V an in o: locchfe e 
dovulo al dominio dei Galli anteriorc ai Itomani. Le pa- 
role tedesche rimaste fra noi sono in minor numero 
delle latino die i Tedesclii accettarono. Le dilTerenze 
dunque esistono per motivi indipendcnti dalle invasioni 
dei barbari. I Goli dorainarono a lungo in Spagna, ep- 
pure la lingua spagnuola non conser\d nulla di gotico. 
Verona fu invasa da lutte le nazioni slraniere: Venezia 
mai da nessuna prima del 1797; nulladimeno il dialelto 
Veronese k similissimo a quello della lonlana Venezia, 
dissimile da quello della prossima llrescia ; (*) le varieia 
non sono in ragione della lontananza, ma determinate 
dal corso d’ un fiume, o dalla votia d’ un monte, die 
spesso dividono i dialetti piit disparati : altra prova 
d’una dilTerenza non assoluta, ma relativa, nolle anli- 
clie lingue parlate in Italia da popoli die posero slanza 
nelle varie provincie secondo i naturali contini. Pare 
die fino a che una lingua non diventb dominante, le aii- 
liche si mantenessero nei dialetti, ijei quali la nuova 
fosse parlata in parte e corrotlamente: e ravvalorerebbe 

(*) Gia Dante net Libro De Vulg. Eloquio (cap. IX) osservava 
come fossero differenli nel parlare i popoli che abitano piit vicini, 
come Milanesi e Vei'onesi, Homani e Fiorentini : e ancora quelli, 
che si convengono sotlo un medesimo name di genie, come Napoletani 
c Gaelani, Ravegnani e Faentini : e non si convenissero in un parlare 
quelli, che in una medesima cilia dimorano, come sono i Bolognesi di 
Bergo San Felice, c i Bolognesi della strada Meggiore. 
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quesla opinione il vetlere che in alcuni esislono voca- 
boli, lacui radice non trovasi nolle antiche conosciute, 
nfc nelle moderne. Dice il Cantii {Storia Unic. Race., 
vol. X) che * i paesi, dove si erano conservali, e dove 
prima si stabilirono i comuni, rilennero piii del lalino: 
dove tardi, maggior dose vi si mescold d’ idiomi stra- 
nieri. Malurandosi poi ciascuna civilta a parte nel co- 
mune o nel feudo, ne venne grande numero di dialetli: 
poscia, quando feudi e comiini si unirono in piccoli 
Stati, e i piccoli in grandi, un linguaggio particolare 
diventd lingua della nazione. » 

I principal!, conciossiache si suddividano all’infi- 
nito, sono i seguenti: 

41. Il piemontese, intarsialo di modi e parole fran- 
cesi con sintassi in gran parte italiana, pronunciate 
spesso come stanno scritte, e d’altre derivate dal latino, 
dal greco, dallo spagnuolo, dal provenzale, edall’alc- 
manno. E parlato nel Piemonte proprio con alcune mo- 
(lificazioni da provincia a provincia. E duro, inameno, 
pesanle, stucchevole per una continua monotonia di 
cadenze. 

II genovese, parlato in tutto I’antico Ducato, in 
raassima parte piii copioso di suoni, di accent! e di 
voci tronche, che non sia il piemontese, vago di trala- 
sciare le leltere aspre, di scambiare le somiglianti, miisto 
di vocaboli lombardi, veneziani, provenzali e spa- 
gnuoli. 

42. Il lombardo parlato da '/s della popolazione ita- 
liana ; il cui carattere principale sta neU’eliminazione del- 
r ultima sillaba dell’ infinito dei verbi, e dell’ ultima 
vocale cosi dei sostantivi, coraedelle modilicazioni ver- 
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l)ali. Ha inoltre 1’ ii, e 1’ eu dei Francesi, e manca dell ’ m 
toscano; To chiuso 6 pronunzialo piii cupo, eV e aperla 
pill larga. 

II dialelto milanese pud considerarsi come il ceppo 
principale, sul quale sono modilicati quelli delle provin- 
cie pavese, lodigiana, cremonese, comasca, e valtelli* 
nese. L’ accenlo h piii o meno nasale, le sillabe piii o 
meno prolungate. II bergamasco ne va distinlo per 
r asprezza dei suoni, e per la pronunzia gutturale. II 
hresciano b migliorc del bergamasco, del quale h una 
varietci: pronuncia se, coll’e cliiusa, I’affermativa s«. II 
mrintovano si allontana da lutti questi, partecipando del 
lombardo, del veneto. c dei dialetli d’ intorno al PO. 

II hresciano , bergamasco , mantorano , cremonese , 
ferrarese apparlengono al basso lombardo, come pure il 
parmigiano, che manca di vivacitd, appoggiandosi mollo 
sidle vocali, allungandone il suono; ed ha poche vocali 
larglic, rare consonanli doppie, l’« pronunziata per e, 
molli diltonghi , e tritlonghi dilTicili. Il dialelto piacen- 
lino e borgotarese ofTrono alciine variazioni. Appar- 
tiene al basso lombardo anche il modenese, molto dilTi- 
cile per le mislioni di suono, ora largo, ora chiuso, ed 
\\ 7'eggiano (nell’Emilia) mollo accentato, sollecito, e 
slrello nella pronuncia. 

43. 11 veneto, che vuolsi il piu bello ed armonioso 
d' Italia. Giuseppe Ferrari lo dice mille volte superiore 
al lombardo, aggradevole, ed inteso in tutta la Penisola 
{Saggio sulla poesia popolare). Nella pronunzia ha que- 
sio di parlicolare, che non raddoppia quasi mai le con- 
sonanti. Si distingue in venezmio proprio parlato a 
Venezia e nei dintorni: in contitientale parlato nella 
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terraferma fino al Mincio : in mariltimo , parlato nelle 
ciiti dcir Istria, in Dalmazia, sul lilorale ungherese, nelle 
Isole Jonie, e in alcune dell’ Arcipelago; in friuhino, 
altinenle alia lingua romancia, die credesi eguale a 
quella dell’ Engadina, della Bassa Brellagna (in Francia) 
e del Gallese; fe mislo di voci francesi, e slave: in ti- 
rolcse, delle alle valli di Evaes, di Livinalengo, di Bii- 
dienstein , di Ennebcrg e di Badia, forse il piii corrotlo 
dei noslri dialelli, e dilTerente mollo dall’italiano padalo 
nel reslanle Trentino. 

II dialello veneziano proprio ha nella sua proniin- 
cia una mollezza incanlevole, comune in parle a Tre- 
viso ed a Padova. 11 ricentino ne diHerisce special- 
niente per le cadenze, e cosi il Veronese, die non visa 
il xe per h, ed ha meno lezii. Appartiene pure al ve- 
nelo il dialello dei sette comnni. 

Ti. Il bolorjnese e poco inlelligihile, ma piacevole: 
elide spedalraente le vocali inlerniedie, pronuncia l’« 
per e, ha dilloiiglii e triltonghi diflicili, ma 6 spedilo e 
facondo. 

II romano parlato a Roma, c con molle variela nella 
parte meridionale dei gia Stati pontificii, il piii puro 
dopo il toscano, e piii dolce nella pronuncia larga e se- 
vera. Egli perdetle in gran parle la sua originaliti , pi- 
gliando i Iratli dei dialelli parlali dai visilalori della 
eterna ciltd, die vi accorrono da lutli gli angoli della 
penisola. Ma nel hasso popolo lia conservalo le sue par- 
ticolaritii in guisa, die Ire diffcrenti dialelli si parlano 
nei sohborghi. Se ne dilungano il dialello sahino, e 
quello di Norcia e di Spoleto. 

45. Il napolitano parlato a Napoli, e in molli sollo- 
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dialetli nelle provincie. Esagera i suoni italiani, allarga 
le parole, ne raddoppia le consonanli; e vivace, pittore- 
sco, pieno d’ inlerjezioni. 

II siciUano soslUuisce 1’ i all’ c, 1’ u all’ o, il v al b, 
il d all’/. Possiede molle voci proprie, e d’ origine 
araba, distinguesi per grazia, dolcezza e maeslu; con- 
serva vestigia di tutte le dominazioni die si succedet- 
tcro nell’ i.sola, come Greci, Cartaginesi, Romani, Bisan* 
tini, Saraceni, Normanni, Alemanni, Francesi e Spa- 
gnuoli. (•) 

(■) L’ Emiliaiii-Giudici, per far vedcre I'aCinila del suo siciliano 
coll’ italiano, inelle a riscontro alcuni vers-i del Meli, e la versione 
del prof. Rosini in toscano: ma quell'esempio pare accomodato a 
hello studio a persuadero, chi poco si conosca di quel dialetto, di una 
raaggiore atfinila, che non v’abbia in elTetlo. 11 Rosini slesso nella 
Risposta ad una Leltera del cav. Vincenzo Monti notava le diffe- 
renze tra quell' idioma e il toscano (Prose di Giovanni Rosini. Mi- 
lano, Silvestri, 1826, a pag. 1G7), e ne dava un elenco di ben 75 tra 
modi e voci affalto barbare , e peculiari incontrate nelle prime oO pa- 
(jine (alia Nota il, pag. 198.) 

All’incontro il cav. Agatino Longo (V. Borghini, Anno II, di- 
cembre , p. 739-742) nega che il siciliano sia dialetto, e sostiene che 
e lingua affatto distinla dall' ilaliana ; e che ambedue derivano, in- 
sierae colla fiancese, spagnuola, portoghes<j , valacca e reziana, 
dalla latina niercd 1’ irruzione de'Barbari, e la cadula dell’ Inipero 
Romano. 

Sono di oonlrario parere quanto alle origini. Ma non posso 
menargli buone lo ragioni, che adduce per dimostrare che il si- 
ciliano sia lingua, come troppo deboli e zoppicanli. 

L' idioma siciliano e lingua, perche si eslende a piu regioni, e 
fcrchc ha molli dialetli. Quasi tutti quelli che abbiamo annoverafo 
fin qui, hanno sollo-dialelli, e non pretende a lingua il veneziano 
tanto diffuso anche fuori d' Italia , e specialmente in Oriente. 

La lingua generale d' Italia non e certamente , e in ci6 sono con 
lui, una lingua: e percid non comprende I’ idioma siciliano e il to- 
scano: ma non comprende ncppure gli altri dialetti: e da cio non 
ne segue che ii siciliano sia una lingua come il toscano. Il toscano 
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Alcuni dialetti napolilani, come V ahruzzese, il ca- 
labrese, e il pngliese sorio aspri ed incolti; il taren- 
tino b pieno di voci greche. 

40. II sardo 6 parlalo in quasi tuUa 1’ isola di Sar- 
degna: misto di greco, francese, tedesco e spagnuolo. 

Il cdrso, come il sardo, conserva assai del latino. 

Il toscano poi assume certe variety in alcuni luoglii 
di Toscana stessa, nel Perugino, a Sassari, Caslel Sardo, 
Tcmpio, Sorso, Agio e Semori. 

Tutli questi dialetti dilTeriscono molto fra loro , e 
alcuni si discostano dalla lingua per mode che si piglie- 


sl , perche abbraccia quanto v‘ 6 d’ italiano in ogni dialetto : ogni 
dialetto ha le sue parlicolarita, ha vocabolario proprio, e propria 
grammatica: ma ognuno ha simile la sinlassi, e quella del dialetto 
siculo I’ha tale, che traducendo da esso ne cavate un buon ila- 
liano. Le poesie veruacolc napoletane e lombarde sonu traducibili 
in qualunque lingua da chi conosca il linguaggio in cui furono scrille. 

N6 il siciliano 6 lingua perch6 abbia verbi e proverbii siioi 
proprii, che ogni dialetto ne ha, e a questa stregua ogni dialetto 
sarebbe lingua. 

Una sola ragione, se bastasse, ini appagherebbe : e sarebbe 
la gravita , la maesta, la potenza, e capacita di trattare ogni ge- 
nere ed argomeiito, che possiede I’idioma siculo. 

11 Testa, dottissimo siciliano, nel Libro De Vila el rebus 
geslis Guilielmi //, stimava il parlare de’ suoi isolani un dialetto 
della lingua italiana. « Porro nostra vulgaris hajc lingua est qui- 
» dera una ex dialectis italicaj linguaj, et ad etruscam, qum est elc- 
» gantior,ac veluti Italiae attica dialectus, quam proxime accedit. » 

Il siciliano prof. Di-Giovanni , contro la sentenza del signor 
Cav. Longo inseri nello stesso Dorghini un pregevolissimo suo la- 
voro intitolato: Del volgare ilaliano, e del Canti popolari , e Provcrbi 
in Sicilia e in Toscana, per dimostrare 1' antica identita delle voci 
toscane e sic.ule. 

Il fatto sta che la somiglianza tra il toscano e il siciliano , 
quantunque non si possa chiamare identita, e maggiore che non 
sia la dissomiglianza, di cui il sig. Longo tienc discorso. 
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rebbero per allrettanle lingue, benchi sorelle: per esem- 
pio: il friulano, il bolognese, il genovese, e alcuni dia- 
Ictti del Piemonte non variano dalla lingua scrilta, o dalla 
parlala a Firenze meno dello spagnuolo dall’ ilaliano: 
senonchfe, ollre ad avere un fondo di voci comuni, sono 
italiani nella costruzione e nella sinlassi. (*) 


(') Crediamo che alcune poche o accidenlali peculiarila di 
sinlassi non sieno altro che eccezioni alia legge, che quassii stabi- 
liatno. Eccone esempi. II milanese nianca dei femminili plurali, 
pnspone la particeila negativa al verbo , dicendo < strad, i lantern , 
perfino i donn {le strade , le lanterne , le donne) : ma anche in cio 
non osserva regola lissa, dicendo le case, e non i cos; dice : mi sO 
no (io non so.) 

E singolare che il veneto nianca del caso retlo dei pronoroi 
di prima e seconda persona, Iranne che quando interroga lo pos- 
pone al verbo, come , per esempio, vaslu, vietislu? (vai lu , vieni 
tu?): e del resto usa invece il lerzo caso, mi, li: manca pure della 
niodificazione del plurale dei verbi in lerza persona , e si serve per 
designarlo del pronome anteposto alia lerza persona del singolare, 
cosi: I dise che i vogia 7'ifonnar la lege criininal (dicono che vo- 
gliano riformarc la legge criminale). II Veronese ha i numerali 
due e tre, inaschili , e femminili distinli; dicendosi du, Iriomeni: 
do, tre done — con la dilTerenza, che quesli si possono usare anche 
pel femminile , quelli pel maschile sollanto. 
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PARTE SECONDA. 

RAGIONI FILOLOGICHE, PER GUI LA LINGUA 
HA SERE IN TOSCANA. 


SEZIONE I. 

L.% TOSC.%.'VIT A. 


CAPO I. 

CENXI STORICI DELLE CONTESE SULL.^. T0SC.\NITA. 

« 11 lorto era graodij lU ambo lo |>arti. » 
iEmiiuni-Cicdici.) 

1. II )ibro De f’'ulgan Eloquio.^\ctxtz della lingua illuslrc e comune.— 2. L’Ac- 
cademia della Crusca. — 3. 11 VocaUolario, suot pregi e difelti> 4. ll 
Caro, il Caslelvelro ed il Varchi alle mani. — 3. ll Tolomei, il Miuio, 
il Trissino ed il Marlelli. — 6. Pretcnsioni clei Sanesi. 7. II Monti 
ccl il Perlicari. 

1. Gii nella Introduzione abbiamo enumerato dei 
due partiti, die si formarono fra i lelterali nella male- 
na della noslra lingua, italiano o fiorcntiuo, i campioni, 
e raccolle le principali sentenze. 

Ora ci locca brevemenle narrare le contese die 
n’ arsero. 

Quando il cavalier Lionardo Salviati s’ accinse alia 
compilazione del Vocabolario con Basliano De Rossi, e 
co’suoi compagni dell’ Accademia della Crusca, della 
quale narreremo fra breve l’origine,e fecero spoglio d’au- 
lori e di scritti d’ogni falla, ina toscani, non accordando 
Ira quelli dclle altre provincie la cilladinanza se non al 


Digitized by Google 



DELLA U.VCUA ITALIAXA PAIILATA. SI 

Dembo, e all’ Ariosto; clamori e proleste, cccilatc'dal 
serUiniento municipale otTeso, si levaiOMO ill tulta lla- 
lia. Apparso il libro Delhi Vohjdve Elor/uenza a dilalare 
I’incendio, le raenli si volsero alia conlroversia, se, 
olire il dialello toscano, vi fosse in Ilalw quella lingua 
illustree comune, che in tulle le cittii appare, e in niunu 
n/iosa : iniperciocclitj niolli, svisando la soslariza della 
qaeslione, soslcncvano polersi scrivcrc e favellarc con 
cicganza e con corrczione anclic da chi non era nalo in 
Toscana. II libro fu pubblicalo in Firenze da G. G. Tris- 
sino nel 15'29 non in latino, ma in iina Iraduzionc ano- 
nima, die prinia crediita di Dante, fu poi scoperto e.s- 
sere del Trissino slesso, il quale se ne fece anna ad 
inveire col suo dialogo ft Cuslelhino contro i Toscani. 
« I quali (lascio parlare il Monti) da si gran nemico as- 
.<;aliti, da bcl principio inipugnarono con mollo animo, 
ina con poca ragione la legilliinili dello scritto. » {Dro- 
postu, vol. I, Lettera <tl Trirulzio.) 

Infatti Giovanni Villani e Giovanni Doccaccio, 1’ uno 
conteniporanco, I’allro di poco posteriore, alTermarono 
esscre stala scrilta da Dante un’ opera De Vnlgnri Elo- 
quio; e Dante sfesso lo pronietle nel Convilo con que- 
sle parole; « Di qiiesto (della inutazione della lingua 
volgare) si parlera piii coinpiulamcnte in un libro, cli’io 
intendo di fare, Dio concedenle, di Vohjnre Eloquenza ® 
(Tratl. 1, cap. 5); ma inconipiula per immaturo tine, 
come e opinione degli stessi Villani e Doccaccio, non ne 
lascid die due libri, di quatlro cli’ csser doveano. Vi fu 
cbi della sua autenticila dubitd allora, c c’ cbi ne dubita 
anclie oggidi, ne resta persiiaso dagli argomenti addotti 
da Giusto Fonlanini nella sua Diblioleca dell' Eloquenza 

Pasquim. 
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ItaliimaMi. lultofainclinarcarepularloveramenle di Dan- 
te, la latinili, lo stile, le soUigliezze scolastiche: inoltre 
r originale latino usci slampato nel 1577 in Parigi per 
Jacopo Corbinelli, a cui Pietro Del Bene gentiluonio fio- 
rentino ritnise 1’ unica copia manoscritla da lui cono- 
sciuta e trovala in una Biblioteca di Padova. Fu poi 
rinvenuto 1’ originale latino manoscritto, non si sa, se 
autografo, o copia, ma certo del secolo XIV, anteriore 
al Corbinelli, ed al Trissino, che oggi conservasi nella 
pubblica biblioteca di Grenoble. Ma non per qnesto si 
calmd la contesa, anzi divenne piii furibonda. A soste- 
nerla <f si adopcrarono imprudentissimi mezzi, quello 
tra gli altri di foggiare scritture, e attribuirle ad uomini 
di grande autorita (come il dialogo che va sotto il nome 
di Macchiavelli, ove Dante h svillaneggiato, gii dicliia- 
rato impostura da Apostolo Zeno, e poi dal Foscolo) onde 
farseli complici.... Il torto era grande da ambe le parti. I 
Fiorentini avrcbbero potato cliiamare il fatto ad imporre 
silenzio; gli altri italiani crano ignari del fatto, peroc- 
cht Ic condizioni politiclie dell’ Italia rcndendo i nativi 
dellc varie provincic stranieri fra loro, pochissimi , o 
nessuno, senza fame cspcrimento, potevano supporre 
come r uomo del popolo in Toscana parlasse con purita, 
proprieta, venusta da maravigliarc cliiunque per la 
prima voIta visilasse la bclla contrada. » (Fniiliani-Giu- 
dici, Sloria della Letteralara Ilaliana, Lez. Xll, p. 59.) 

2. « Durava ancor la battaglia, quando gl’ inlrepidi 
Fiorentini per puntellare la combattuta lor dittatiira 
procedcttero con alto coraggio ad una nobilissima via 
di fatto, che tornO a grande onor loro, e irisieme a 
grande profitto della ilaliana lettcratura. Ci6 fu il Voca- 
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Lolario della Crusca, die pronlatnenle ideate, pronla- 
mente fu compilato. » (Monti, Opera e luogo citati.) 

Caduta la liberti florenlina, e cessali i grandi scril- 
tori, le menti si volsero agli studi di lingua. Se ne oc- 
cup6 unicamente 1’ Accademia Fiorentina islituita da Co- 
simo I. Alcuni membri di essa, Gio. Batt. Dati, Anton 
Francesco Grazzini, Bernardo Cauigiani, Bernardo Zan- 
cliini, Bastiano Be Rossi, stanchi delle dispute di quella 
sfetta accademica, die voleva far derivare la nostra lin- 
gua dall’ aramea, se ne separarono per darsi a certi loro 
letterarii traltenimenti, die nominavano stravizii: ma 
Lionardo Salviati aminesso fra loro, diede a tali con- 
vegni un piu nobile intenlo, quello di cernere e riporre 
il piu bel fiore della lingua , riserbando a se per pre- 
mio la parte die si getta via : e cosi fondarono 
un’ Accademia e la inlilolarono della Crusca, (*) lo- 
gliendo per emblema i simboli del mugnajo e del for- 
najo, il frullone e la tramoggia, e ognuno pigliando un 
nome da celia conforme ai simboli, Infarinato, V In- 
saccato , X Inferigno, ec. Gii 1’ Accademia Fiorentina 
aveva date norme fisse alia lingua. La Crusca ne im- 
pose le regole e si cresse a tribunale supremo e inap- 
pellabile in talc materia. 

3. Essi assunsero la compilazione del Vocabolario 
(nel die furono d’ eserapio e di eccitamento alle altre 
nazioni) e porscro come perfetti modelli Dante, I’e- 
trarca e Boccaccio. Erano persuasi die lingua d’una na- 
zione fosse un dialetto: die un tale onore non lo meri- 

(•) Parra slrano che ana voce pura ed elella si chianii di cru- 
sca, mentre e fior di farina : ma si chiama cosi dall’ .Accademia e 
dal Vocabolario, non tenuto conto della similitudine. 
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tasse allro die il fiorenlino. Ma non riconobbcro die negli 
aulori non si trova lulla la lingua: non si curarono di 
cercarne le ricchczzc nel lingiiaggio parlalo , dal quale 
lolsero il loro scrilto gli aulori; e conipilarono il Vo- 
cabolario d’una lingua viva come farebbesi d’una morla. 
Hiposcarono le voci dai libri, e le confermarono con 
cscmpi: con ci6 fecero un bene, spicgarono i classic!, 
fili aulori spogliati fiirono lulti loscani, o quelli die 
scrissero toscano, come I’Arioslo. Ma ricorsero anclie 
a scrilturc toscane d’ogni falta, ad amniuiriti zibaldoni, 
aricetlarii del trecento, e ad altro per ricavarrie le voci 
d’ uso famigliarc c domcstico. I*ercli6 non ccrcarle in- 
vece sulla bocca del popolo? Avrebbero formalo iin Vo- 
cabolario di lingua viva e non di una lingua anticata, 
morla in parte e non inlesa piii da iicssuno, nemmeno 
dagli stcssi toscani. Erraroiio ndla inlerpretazionc degli 
autori; usarono tcsti scorrelti; registraroiio parte delle 
voci, non tutte; diedero sconci per gemmc di lingua. 
Un accademico della Crusca, il Magalotti, confessO die 
fii colpa mnrjgiore fu Jo slringersi aJl’ autoriUi dei pas- 
sati, anziche dare la lingua riia. 

Ma alcune delle accuse scagliate contro la Crusca 
.scno piii gravi die essa non mcrili. 

Essa elcvd il fiorenlino a dignili di lingua, non 
senza passione municipale, ma con ragione in gran parle. 
Animise le voci consacrate dall’autorila c dall’ uso. 
Commise errori d’ intcrpretazione, 6 vero: ma in otto- 
niila c piu articoli alia lettera A, il Monti giunse appena 
a fare sessanla correzioni. Escluse alcuni scriltori lom- 
bardi, si, ma fece lo slesso co’ proprii loscani; se fu re- 
stia col Castiglione, col Trissino, col Caslelvelro, col 
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Tassoni, fu tale anche col Redi, col Salviiii, col Maga- 
lolti, col Cocclii (Vedi Rosini, Considerazioni finali suite 
sue Leltere inlorno alia Lingua italiana.) Con lulti i suoi 
difelli il Vocabolario riinanc un monuuiento prezioso di 
nostra lingua, una gloria della nazione. 

•i. In questo mezzo, avendo il cardinale Alessan- 
dro Farnese dato incarico ad Anniljal Caro di cclebrare 
le lodi dei Re di Francia, egli lo fece colla canzone, 
die comincia: 

Venile alTombra dei gran gigli d'oro. 

Care Muse, devote a' iniei giacinti. 

die e tronfia e stentala: ma tra pei molti amici cbe 
Annibale aveva, cper le valide prolezioni, c per la noja 
del Petrarcliismo, fu salutala come superiore a quanto 
avesse lino allora prodolto la lingua nostra. Lodovieo 
Castelvetro, aculo ingegno modeuese, vi fece una cea- 
sura pedanlcsca, appuntando tutle le parole, die non si 
trovano nel Pelrarca; ma in alcune parti giusta e mi- 
rabile. Allora molti amici del Caro sorsero a ribattcrlo, 
ed egli medosimo si difese coll’ Apologia e coiitro 
quel gt'ammaliciiccio, com’ ei lo cliiamava, dettd sonclli 
riboccanti di vczzi toscani e di villanie da taverna: 
vuolsi perfino cbe trascorressc a denunziare il suo 
emulo all’ Inquisizione: fatlo sta die il Caslclvelro do- 
vette fuggire d’ Italia e riparare ne’ Grigioni. 

« Il Varcbi (uso alcune delle sue parole) avendo 
risposlo alia risposta di M. Lodovico Castelvetro.... fatla 
contro 1’ apologia di M. A. Caro, e mostralala ad alcuni 
carissimi amici, e onorandissiiui maggiori suoi, eglino.... 
lo pregarono strettissimamente, die dovesse innanzi.... 
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fare alcun traltato gencrale sopra le lingue, e in par- 
ticolare sopra la toscana e la fiorentina: e in esso si 
propose di dimoslrare principalmente die la lingua, con 
la quale scrissero gici Dante, il Petrarca ed il Boccac- 
cio, e oggi scrivono molli nobili spirili di tutta Ita- 
lia.... come non 6, cosi non si debba propriaraente chia- 
mare nb cortigiana, nfe italiana, nfe toscana, ma fioren-^ 
tina. » {Ercolano, Dedica al signor D. Francesco Medici.) 

5. Avendol’Amasfeo relegate la nostra lingua ne’tri- 
vii, e Claudio Tolomei nel Cesano sostenuto che si 
dovesse chiamare toscana, Jeronimo Muzio ne difese 
I’onore, e mostrd i diritti di tutta Italia sopra la sua 
favella, e malmend il Varchi, il che fecc pure in un 
tiattato che intitold la Varchmi. Avendo anche il Tris- 
sino difeso la sentenzache la lingua si dovesse chiamare 
italiana, sorse a ribattcrlo Lodovico Martellicon una ri- 
sposta, sostenendo che come era fiorentina, co.si si do- 
vesse fiorentina denominare. 

6. Pensate strillare che fccero allora i Sanesi i quali 
vantavano la loro favella superiorc o pari in venustS 
ad ogni altra, contro Tusurpazione dei Fiorentini, pre- 
tendendo quelli con Scipione Bargagli, Celso Cittadini, 
Belisario Bulgarini, che si dovesse chiamar sanese. Cosi 
stettcro le cose, e i piati rimasero indetiniti attraverso 
i delirii del seicento e la corruzione del settecento, fino 
a die il Cesari ripurgd la lingua e la salvd da estreraa 
rovina. Vincenzo Monti rinnovd la contesa. 

7. Nella sua Proposta di rjiunle e correzioni appunto 
gli errori commessi dal Cesari nella ristampa del Voca- 
holario della Crusca, ne pose in befTa I’Accadcmia, 
impugnd la dittatura toscana, secondato da Giulio Per- 
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Ucari suo genero; ambidue paladini del Viihjnri Eloquio, 
professando il bello Volgare doversi raccoglierc dai mi- 
gliori scrillori fiorili in lulta I’ Italia, e dal meglio di lulli 
i dialetli. Furono applaudili dai piii: ma allora e poi 
confutali da Giuseppe Biaraonli {Lettere di Pamplo a Po- 
lifilo), da Urbano Lamprcdi [Lettere suUa Proposta del 
Monti), da Gio. Balta. Niccolini (Lezione Qml parte, ec.), 
dal Tommaseo {II Perticori confutato da Dante), dal Gal- 
vani {Dubbi sulla reritd delle dottrine Perticariane net 
fatto storico della lingua), dal prof. Giovanni Rosini in 
alcune sue lettere, da Michele Colombo, dal Giordani, 
dal Monlani nelle lor prose ; (’) facendo osservare die nes- 
suno dei buoni scritlori, trannc i toscani, uso il dia- 
lelto nativo: che i migliori si avvicinarono al toscano: 
die gli autori non inveniano nt; le frasi, nfe le parole; 
male tolgono di bocca al popolo, vera fonle di ogni 
linguaggio: che per iscegliere il meglio dai dialetti con- 
verrebbe conoscerli tutli, e che tale scelta sarebbe arbi- 
traria: che spesso confondevano insicme due cose di- 
verse, la lingua e lo stile. (*) 


(*) In queste operoltc r’ 6 tanto da convinccre il piii oslinato 
perticariano, il piii acre antiloscano: ma chi li U’gge, o li ha letli? 
E quanta e piii la ignoranza, tanto 6 maggiorc la presunzione, e la 
prelensionc di Irinciare assoliila sentenza. Basterebbo il libretto 
del Tommasdo a sgannare qualunque animal ragionevole. 
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CAPO II. 


ES.\MF. DEL LIBRO DE rVLGjni Et.O{iUO I)I DANTE. 


« At libro Oe rittfari Eloquio i tiicciU una lorle.... 
curiosa e notabilf; qu«IU d* esscr ct(at*> ««iii 
prfy e non leltu quabi da nrs'^uo ' , qnantunque 
libru.... importanie.... percli^ fn eJ dcilato como 
q>uilii die 5€i<ilga unMiubarauala qarsliorie, 
Btabileodo e diuioslraudu quite sia la lingua ila- 
liana. » 

(MiHIOM.) 


8. ludole e maleiia del liUro De rul'^ari Eloquio. — 9. Esaminalori del lilifo. 
Conclusion! del Monli e del Perlicari, Ic qiiali si dimostranu false. — 
lU Giudiiio di Daulc sui dialelli siculo e bolognese. — II. Si prova 
die il bolognese era rorroUo. — 12. Si musira la I>on(a del toscaiio at 
tempi di Dante. — 13. Si combaile l*ac<usa di rozzrzza data agU anti* 
clii scriUori loscani. Si diiende Guillone d’ Arezzo, e si leUiCcanu e spic. 
gano alcuni passi del \ illaui e del Passavanli inlerpretati a danno dci 
Fiorenlini. — 1 i. Una lellera mercantile noienlina del I2i)l. — 15. Condi- 
zioni necessarie ad una lingua , cbe mancauo al rolf;are Wustre Dante. 

— t6. Cuine si scrivesse barbaramenie in Italia dopo di Dante fuor di 
Toscana — 17. Percbl* Toscani in aiilico polcsscro scriver male. — 18. La 
barbarte deglt scriUori antiebi non toscani [iruva 1* insiissistenza della pro> 
tesa lingua comune. — 19. Lingua popolarc fiorcntina usata da Daute. 

20. Daute non avrebbe polufo in altra lingua , cbe nclla nativa, signiSrare 
cosi bene i propri concetti. — 21. Lanicnto del Salviati conl.'o i difcti* 
sori della lingua, cbe in ogui cittu appare , in niuna riposa. — 22. Dante 
non potea fare coi dialetti ilaliani conie Omero vtiolsi aver fatlo roi greci. 

— 23. Paradosso ed errori di Dante ncl libro De f'ulgari Eloquio. — 

21. Condtisioni. 25. perebe in Sicilia e non in Toscana nel Jugciilo 
fieri la poesia. 


8. II libro De VnUjari Eloquio di Dante e lull’ in- 
sierne un Iratlalo di clnograna, di lingua ^ di stile e 
d’ arte poetica, e non d’arte poetica solainente: (') il die 

(*) Vedi due lellore, una di A. Manzoni, 1’ altra di Oino Cap- 
poni nella Perseveranza del 21 di marzo, e del1'> aprile 1868, e [>rc- 
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non mi badcr6 a diraoslrarc quando basla leggere il li- 
lolo dei capiloli. 

Ncl primo libro iralla dcll’origine dell’ umana lo- 
qucla, della confusione e divisiono dei linguaggi, delle 


messe poi dal Manzoni slesso alia nuova ristami'a che diede fuori 
per il Bcrnardoni del Libro De Vulgari Eloquio tradolto dal Tiis- 
simo, con lutli gli errori delle vecchie edizioni. 

II primo nega che nel Vulgari Eloquio si tralti di lingua ilali ina 
nc punlo, ne poro , anzi cite vi si tralti d' una lingua , ne ilaliana, ne 
altra qualunquc. Nel cite il secondo consente, non giudicando'a 
allro cite una Poelica. 

Ma per provare che non si Iratli itn poro di lingua , e di lin- 
gua ilaliana, non basla negare, conviene dislruggere il libro, di 
cui olio capiloli {dall 8 al lo del Lib. I) vanno in parlare delle lin- 
gue d’Europa, di quelle d'oc, d’cil, e di si, e dei diversi dialetli 
d llalia, e li esamina, e li vitupera lutli, lodando il bologncse su- 
pra ogni allro. 

bcnsi vero che scopo del libro non 6 la lingua : che oiene a 
fermare le ragioni non della lingua, ma dell' cloquema: the iiel Con- 
vilo Dante aveva annumialo wi Traltalo della Volgare Eloquenza ; 
che il suo l ulgare liluslre non era una lingua , ma una seelta o pe- 
satura. (Lelt.di G. Capponi) Ma se il volgare illuslre era il tinguag- 
gio conveniente ai sommi uomini per le somme cose, era anche quelio 
col quale i volgari di tulta Italia doieansi misurare, ponderare e com- 
parare: n6 cose dissiraili si possono comparare, n6 service di mi- 
sura e di norma per giudicarc di allre. Dunque in quel luogo del 
cap. 16, come per i Vulgari di tulle le citld d' Italia intendeva le 
loro lingue, anche per volgare illuslre intendeva ut» linguaggio [non 
dico una lingua), e non linguaggio poelico, non tragico, ovvero su- 
blime; linguaggio insomnia, non stile. Tanto i volgari d llalia come 
y illuslre sono da Danie considerati in due maniere, e solto due 
as;elli. Nei volgari d llalia considera i dialetli popolari delle cilia, 
e il parlare collo ed eletlo, che i nobili ingegni nc sapevano ri- 
trarre a formarne lo stile poelico. E Danle non poleva diversa- 
menle inlendere, ne tratlare la cosa : perclie non si pud formare 
c cavare uno slile altrimenti, che con un linguaggio, e da un lin- 
guaggio : dunque il volgare illuslre doveva essere appunto un lin- 
guaggio come materia, uno slile come seelta c come forma. 
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lingue d’Europa, e degli idiomi d’ oc, d’o//, e di s#. 
In queslo annovera quattordici principali dialetli , e lutli 
li danna, e svelle, insieme col toscano in generc, e col 
fiorcntino in specie, non accordando neppure ai lodali 
volgari di Sicilia e di Bologna il tilolo di volgnre illu- 
stre, cnrdimle, aiilico e corligiano, il quale in ciasctma 
cittd appare, in nitmn riposa. E asserisce die come sL 
Irova un volgare di Cremona, e nno di Lombardia, e 
lino di mezza Italia, cosi se ne piio Irovar uno di tulta 
Italia, ed 6 quello che lianno usato gli illuslri doUori, 
die lianno falto poemi in lingua volgare. 

Nel secondo libroricerca quali scrillori, ed in quali 
argomenti debbano usarlo, e in qual modo. E dalla prosa 
passando a dire della poesia, Iralla del Sonelto, della 
Dallata e della Canzone, e quesla giudica il componi- 
mento piii nobile, e di quesla Ucnc parlicolare discorso; 
e, dislinli i tre stili, tragico, comico ed elegiaco, porge 
le regole per comporre la Canzone. Qiii termina il se- 
condo libro, lasciato imperfelto. Gli allri duo libri, die 
mancano, dovoano trattare degli stili comico ed ele- 
giaco. 

0. Oltre il Biamonti, tolscro ad esaminare il libro 
De VulgariEloquio i\Gsi\v3ii\\,\\ Tomniaseo, il Lamprcdi, 
il Bosini nolle citato Operc (vedi cap. antcced.), il Nic- 
colini neW Esame del libro della Volgare Eloquenza , il 
Caritii in piu luogbi, ed allri, i quali combatterono le 
false ed appassionato intcrpretazioni c doduzioni del 
.Monti e del Perticari. 

Questi ullirai , sottosopra , asserirono: 1° aver 
Bailie anlcposto il siciliano ed il bolognese, come dia- 
leiti popolari, al fiorentino, ed avere stimatoilsuo pro- 
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prio nativo volgare inferiore a quelU non solo, ma bar- 
baro, c rozzo : 2“ ch’ egli svellendo e dannando tulli i dia- 
letti, edicendo che il volgare illustre in ciascuna citIJi ap- 
pare, in niuna riposa.bandisse solennemenle, che la lingua 
Haliana era comune a lulte, e proprieli di nessuna, e 
ch’ ei questa lingua illustre formasse raccogliendo voca- 
boli in ogni regione e da ogni idioma d' Italia. Le quali 
cose sono tutte lonlane e dalla lettera del libro, e dal- 
r intendimento di Dante, e le combaltcremo una per una. 
Ch6 se altra era la mentc di Dante, cid non vuol dire 
che la sua doltrina del volgare illustre non sia un para- 
dosso, di cui riveleremo c impugneremo del pari i 
sofisrai. Infine addurremo brevcniente le conclusion!, 
alle quali con un’attcnta considerazione del libro De Vnl- 
gari Eloquio siamo di per noi stessi venuti, e speriamo 
che riescano evident! e conclusive ad ognuno. E senza 
piu enlriamo in materia. 

10. 1° Dante non lodd I’idioma parlato dai Siciliani, 
lodii quello dei Bolognesi; esaltd la lingua e lo stile 
iisalo dai piu chiari poeti dei due paesi. Nel capitolo VIl, 
parte I di questo libro vedemmo qual fosse 1’ idioma 
siculo. Ora vediamo come Dante lo riPiutasse. Dopo 
avere esaltati i poeti della corte siciliana, egli conchiude 
il capitolo XII: « Or dicemo, che se vogliamo pigliare il 
volgare siciliano, ciod quello che vien dai mediocri 
paesani, dalla bocca dei quali d da cavare il giudizio, 
appare che ’1 non sia degno di csser preposto agli altri. » 
Qui intendc del volgare parlato dal popolo, ebiasimandolo 
cila il verso di Ciullo d’ Alcamo : 

Traggemi d’ este focora, sc t’dste a bolonlade. 
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di 

i Sc qucslo poi non vogliamo pigliare, ma quello die 
escc dalla bocca dci principali siciliani (lingua nobile 
e lelleraria, appresa collo studio) come nelle preallegaie 
Canzoni si pud vedere, non e in nulla differenle da 
quello, die 6 laudabilissirao.... II percbii a quelli die 
noteranno ci6 die si b dello di sopra, sara manifesto 
die 116 il siciliano, nfc il pugliese e quel volgare die in 
Italia f! bellissimo. » 11 die vuol dire die il linguaggio 
popolarc di Sicilia e di Puglia non si polcva usare tale 
e quale a scrivere nobilmentc. 

Ben fece altrimenli col bolognese. Nel cap. 15 del 
suo Trattato, dopo Ic raagnifidie lodi date a quel volgare, 
da ultimo lo ripudia perclie non e quello, ch’ eijli chin- 
ma cortigiano ed illustre, che se 7 fosse quello, il 31as- 
siino Guido Guinicelli, Guido Ghisliero , Fabrizio, ed 
Oneslo ed allri poeti non sarinno mni pnrlili da esso. K 
cita Ic parole; Madonna, il fenno core di una Canzone di 
Guido. — Lo mio lontano give , di una Canzone di Fa- 
brizio. — Pin non allendo il tuo soccorso. Amove, — di 
un’altra di Onesto; parole curiali in tutlo diverse dalle 
proprie bolognesi. — 

Invero chi esamini il principio del capitolo 15 del 
Vulgari Eloquio si meraviglierii non poco die Dante 
esalti sopra tutti i volgari d’ Italia quello di Bologna, 
quanlunque non gli conceda il titolo di cortigiano ed il- 
lustre; e delle cause die assegna di tale cccellenza. 
€ Dicemo, adunque, die forse non hanno avuta mala 
opinione co\o\'o die atTermano die i Bolognesi con molla 
bella loquela ragionano. » La’ lode qui dubbia, e data 
sulla fede altrui diventa poco piii innanzi affermaliva 
e assoluta. « Se quelli die prepongono il volgare ser- 
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mone doi Dolognesi lianno considerazionc solainenlc al 
volgare dclle cilia d’ Italia, rolenlieri ci accordiamo 
von loro. » 

Per ragionc poi della bonti dell’ idioma dei Bo- 
lognesi asscgna die dagl’ Imolesi , Ferraresi e Mode- 
nesi qualclie cosa al loro proprio parlarc aggiungoiio. 
€ Se adunque i Dolognesi dall’ iina, e dall'allra parte 
pigliano, come fc dello, ragionevol cosa ci pare, die 
il loro parlare, per la mescolanza degli opposili, ri- 
inanga a laudabile suavil^i teinperalo. * Fu dunque 
Dante deco al pmilo da non vedcre die quell’ eleUo 
parlare dei Dolognesi poleva cssere elTeito della loro vi- 
cinanza colla Toscana anzidiii con Imola, Ferrara e Mo- 
dena? 

G. D, Niccolini nell’EsYi/Hc del Trattalo di Dante 
dice; <f Sc presli piena fede al volume I)e Yuhjnri Elo- 
quio, tu dcvi andar persuaso die il volgare illuslre, 
nel quale scrissc.l’ Alighieri, piii s’ assoinigliasse alia 
lingua di Bologna, die a quella di Firenze. Infalti Dante 
corona sopra tulti i volgari d’ Italia quello.... die non 
lia comune cogli altri italici nemmeno la particella af- 
ferraativa. » (*) 

Si direbbe die Dante nel lodare il bologiicse stesse 
pin alia fama, die a propria cogniziorie cli’egli nc avesse, 
chi legga il capitolo 15. Fatlo sla die non adduce di 


(') E cita quei versi di Dante : 

Che tante liiigue non son ora apprese 
A dicer aipa Ira Savona e il Reno. 

Ma in ciii I’illustre Niccolini ingannavasi, impercioccli^ sipa 
non V uol diie allrinicnli s't, nia sia. 
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esso, come fa degli allri, e del liorenlino slesso, nessun 
vocabolo daiinalo come plebeo. 

11. Ma qual fosse il dialetlo bolognese,ce lo atlesli 
la seguenle leltera scriUa uell’ anno 1297 a Moroello Ma- 
laspina: « A1 nobelle, e al savio, e posenle Messer lo 
Marchexe Maorello (sic) Malaspina honorevolle podesta, 
e generale capitanio de guera del cumuno , e del povolo 
de Bologna.... Conla cossa si a vui (sia cosa conla a voi) 
Che di domenega Zoane de Messer Landolfo, e Zoane 
Dal Latino si ferno grande romore, in some e dagan- 
dose de la pagne 1’ uno a 1’ altro in suso lo volto. » 
Dove, quantunque il suo aulore palesemenle si slu- 
diasse avvicinarsi all’ ilaliano (il die gioverci a suo 
luogo aver notato) appajono scoperli gl’idiolismi d’ ua 
dialelto corroUo quale fu scmpre quello della cillSi di 
Bologna. 

12. E percid non s’ inlenderii mai come Dante po- 
lesse non pur metlere a fascio, ma preferire a silTallo 
volgare quello da cui confessd nel Condvio (Trattato 1, 
cap. 13) di aver « ricevulo dono di grandissimi beneficii, 
die era slalo congiugnitore delli suoi generanli, die con 
e.sso parlavano, die era stato alcuna cagione del suo 
essere, die fu inlroducilore di lui nella via di scienza, 
in quanto con esso enti d nel latino : e con esso volgare 
aveva avuto benivolenza e conversazione, e usato 
quello deliberando, interpretando, e quislionando, e con 
esso aveva usato tutio il suo tempo. » 

Pensa il Biamonli (Lett. Ill) a die la condanna del 
fiorentino falta da Dante cada sul parlarc die egli la- 
scid in Firenze quando ne usd fuori; e non sopra quello 
die incomincid ad usarsi dopo la sua partenza, per cui 
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nel trecento quella cillS acquist6 1’ altissima gloria , die 
iiessuno le polr^ logliere giammai. 

Clie dopo la sua parlenza il fiorentino abbia vanlag- 
giatOj no '1 nego. Ma quando Dante compose la Vita 
Nuoi'a, di quale lingua usd? Era egli allora uscito di 
Firenze? Quando scrisse il primo tratlato del Convivio 
in el5 di 45 anni non aveva avuto campo di conoscere 
i progressi del fiorentino suo idioma? E ne lo loda, nd lo 
vitupera nel libro De Vulgari Eloquio, die d opera degli 
ultimi anni della sua vita. Inoltre si concede die allora 
i cambiamenti dei linguaggi italiani fossero piii rapid!, 
die non adesso; die alcuni di essi, anclie fra i migliori, 
non si fossero ancora spogliati di una certa corteccia di 
rusliciti, di ruvidezza : die le loro forme fossero inde- 
cise fino ad un cerlo segno, e confuse; ma anclie quando 
era rozzo, il fiorentino doveva essere il piii italiano di 
tutli i dialetti, n6 si pud concepire, ed ammetlere, die 
dal 130'2, anno del suo esiglio, al 1321 die Dante mori, 
il fiorentino idioma avesse interamcnle mulato nalura. 

Per testimonianza di Danie medesimo i Toscani 
vantavano come principale il loro dialetlo. 

Ricordano Malespini, il quale asseriscc aver co- 
minciato la sua storia nel railledugenlo, C)e fu la prima 
in toscano , cosi da principio, ne mai iicl sdguilo cangia 
slile: « lo Ricorddno Malespini fui nobile ciltadiiio di Fi- 
renze della Casa dei Malespini, siccome per innanzi si 
dirii, el ab anlico venimmo da Roma. E miei anteces- 
sor!, rifalta die fu la cilia di Firenze, si puosono presso (*) 

(*) Pare un errore, essendo morto nel 1281. A noi basli che sia 
contemporaneo di Malteo Spinello, che scrisse lo slorie napeditane 
dal 1247 al 1208. 
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alle case dcgli Ornianni in parte e in parte al Jirimpetto 
ilelle case dette degli Ormanni; e dirimpetto alle nosire 
case era una piazzuola, la quale si cliiamava la Piazza 
de’Malespini, e clii la cliiamava Piazza di Santa Cecilia. 
K io sopraddetto [ticordimo ebbi in parte le sopraddetle 
iscrilture da un nobile citladino romano, il cui nome 
fit Fiorello, ecc. » 

Un brano dei Capitoli della Compagnia d’ Or-San- 
Miclicle in Firenze, dice cosi: « Anche ordiniamo, die 
conciossiaclie per cagione del Mercalo del grano, e per 
nitre cose die si fanno nclla delta piazza solto la loggia, 
la Tavola di Messer Santo Michele si iiiipolveri e si 
guasti, li capiloni siaiio tciiuli di farla stare coperta, 
n'-eiu liessi (die si) conservi nclla sua bellczza cl non si 
guasti. » Cosi si scrivevano nel 1:207, nell’aniio slesso 
die fu stesa a Pologria qnella barbara lettcra a Moroello 
Malaspina, alii privali, non da Ictleraii di professione, 
c pcrcid nel volgare comunc del pacse, a Firenze. 

13. Ma laluiio dirii: guardale un po’ come furono 
rozzi gli anliclii poeli to.scani; segno dio rozzo era an- 
die il loro linguaggio. Chi sono questi poeti? * Guit- 
lone d’ Arezzo, il quale non sidiede mai al volgare cor- 
ligiario, Bonaggiunta da Lucca, Gallo Pisano, Mino Mocalo 
saiiese e Brunelti fiorentino, i delli dei quail.... noncor- 
tigiani, ma proprii dclle loro cilladi esserc si ritrove- 
ranno. » {De Ynhj. Elorj., cap. 13.) 

jMa ognuno pu6 conviiicersi da se ste.sso cite se al- 
ciini di questi poeti non ebbero uno stile e una lingua 
elevali e puri, la cagione fu tutt’allra die I’avere ritratlo 
dall’idioma nativo; poiche non v’ha pacse di Toscana, 
dove frugando nelle biblioleche non si Irovino docu- 
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menti in prosa di sincera italianili; e nondimeno la * 
prosa si perfeziona sempre piii tardi della poesia. Nei 
nominati poeti io vcggo o poco studio, o molla imita- 
zione dei Provenzali, o qualche loro singolar ghiribizzo 
che li rende strani, ed oscuri: veggo in essi idio- 

tismi particolari, ma Irovo le voci stesse, le slesse 
forme, le slesse uscite che nei poeti sicnli tanto celc- 
brati da Dante. A1 quale dimanderei volentieri, se le gravi 
canzoni di Guido delle Colonne: 

Ancor che 1’ aigua per lo foco lassi. 

E: 

Amor, che longiamente m’hai menato 

siano cortigiane, e se nulla vi si senta di proprio della 
ciltade del loro autore. Io so che nella prima strofa 
della seconda di delte canzoni, mi abbatto alle voci: lon- 
giamente, provenzalismo, cuitato, pcnsiero, cogilato, 
che Irovato in Jacopone che ha cuitanza farebbe tor- 
cere il naso a taluni accusandolo di rozzezza; credanza, 
credenza; este , usato da Ciullo e condannato nei verso: 

Traggemi d’feste focora, se t’este a bolontade. 
mercide, mercede. (') 

Guittone d' Arezzo, cosl malmenato dal Perticari, 
porge esempi e nei versi scritti a M. Ranuccio da Casa- 
nova, e in alcune canzoni e in molti sonetti(") e nelle 

(*) II Conte Galvani nei Dubbii, ec. dimostra col fatto, che il 
cortigiano d'altrove, cioo lo studialo, era il naturale popolesco, 
e volgato a Firenze ; confrontando cio6 poeti illustri siciliani e bo- 
lognesi lodati da Dante, e plebei toscani da lui disprezzati. Vi cita 
per6 due Sonetli attribuiti a Guittone , che non pajono suoi. 

(**) II Nannucci credeva che della loro ruvidezza fossero da 
Pasquiui. 7 
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suelettere, il die val molto piu, se sai scegliere tra 
forme strane e conlorte le piane e natural! , di buon 
ilaliano. Quand’egli ponea da banda la mania del bisticd, 
di moda a que’ tempi, e alia quale sacrificarono molti e 
Dante medesimo,e appresso lui andie il Petrarca, facea 
period! netti e puliti come il seguente; i Gentil mia 
donna, 1’ onnipotente Dio mise in voi si maravigliosa- 
menle compimcnto di tutto bene, che maggiormenle sem- 
brale angelica crealura che terrena, in detto ed in falto, 
c in le sembianze vostre tutte, che quant’ uomo vede 
di voi sembra mirabil cosa a ciascun buon conoscidore. 
Perchfe non degni fummo che tanto preziosa e mirabile 
figura come voi siele, abilasse in (ra I'umana geuera- 
zione d’ esto secolo mortale, ma credo che piacesse a 
Luidiponer voi tra noi per fare maravigliare, ecc. » (*) 
(Lett. V.) 

E nella famosa Leltera indirizzata ai Fiorentini: 
« 0 reina delle cittJi, corte di drittura, scuola di sa- 
pienzia, specchio di vita, c forma di costumi, li cui 
ligliuoli erano regi, regnando in ogni terra ove erano 
sovra degli allri; che divenuta se’,..l 0 miseri, miseris- 
simi disfiorati, ov’ fe I’orgoglio, e la grandezza vostra, 
die quasi sembravate novella Roma, volendo tutto sog- 
giogare il mondo? E certo non ehbcro cominciamento 
gli Romani piii di voi hello, n6 in tanto tempo di piii 


incolpare in gran parte i codici pieni di arbitrio e di ncgligenza; 
e in fatti il Monti nella Proposta ridusse alia vera lezione la can- 
zone a Ranuccio, orribilmente guasta e deturpata. 

(■) Il quale concetto fu da Guittone ripetulo nella canzone: 

Se di voi donna gcnte. 


/ 
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non fecero, nt; tanto quanto avevate falto.. ed eravale 
invitati a fare stando a coraune. » 

Dunque li trovava ncl suo paese i buoni vocaboli I 

Ma ecco die gli avversarii per nulla scossi da lutio 
d6 mi oppongono quel passodi Giovanni Villani (VIII, 10), 
dove dice di Brunette Latini die t fu cominciatore e 
maestro in digrossare Fiorenlini, e farli scorti in bene 
parlare, e in sapere giudicare e reggere la repubblica, 
secondo la polilica. » Ma non si avvedono che qui il 
cronista dice che li scaltri ncll’ oratoria, nella dialet- 
tica , nella politica, e die la lingua come lingua non ci 
ha che vedere? Soggiungeranno, che se erano rozzi, 
non potevano aver bello e lerso parlare: e sia; concede 
che chi k colto parli per istudio meglio d’ un ignorante, 
quanto a elezione e peregriniti di vocaboli e ad evi- 
denza e forza di dire : ma non credo che un dialetio 
naturale si cangi interamente per effetto di coltura ; sup- 
pergiii, qui da noi, tranne lievissime differenze di pro- 
nunzia e cadenze, T uomo addottrinato parla 1’ idioma 
Veronese tale e quale lo illetterato e I’ idiota : il dotto 
parla meglio quando usa dell' italiano imparato colio 
studio e coH’arte. Dal trecento in poi crebhero in civilia 
tutti i popoli d’ Italia, eppurc conservano gli anticlii 
dialetti. 

Ma il Passavanti non diceva egli che i Fiorentini 
guastavano la lingua italiana? E il Perlicari che lo af- 
ferma, non merila fede neppure in queslo? L’avete 
detto. Eccovi il passo sincere c genuine {Tratlalo della 
vera Penitenzia, Tomo III. — Trattalo della Vanagloria . 
Conlinuazione del capitolo V, Bologna, 1821, pag. 116, 
117,118.) • 
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« In certi libri della Scrittura e de’dottori che sono 
volgarizzati si puote Icggere , ma con buona cautela : 
iinperocchbsi trovano motli falsi e corrotti, e per difetto 
degli scrittoii, chenonsono comunemenle ben inlendenti ; 
e per difelto de’ volgarizzatori, i quali i passi forti della 
Scriltura sanla, e’detli de’santi sotlili ed oscuri non in- 
lendendo, non gli spongono secondo I’intuno e spiri- 
tuale intendimento , ma solamente la scorza di fuori 
della lettera, secondo lagraminatica, recano in volgare.... 
Ed fe troppo gran pericolo, imperocchfe agevolmente si 
potrebbc cadere in errori , senza che eglino avviliscono 
la Scriltura, la qual con alte senlenzie, e isquisiti e pro- 
prii latini, con belli color! rettorici, e di leggiadro stilo 
adorni, quale col parlar mozzo la tronca, come i Fran- 
ceschi e’ Provenzali , quali con lo scuro linguaggio I'of- 
fuscano come i Tedeschi, Ungari, e Inghilesi, quali col 
volgare bazzesco e crojo la 'ncrudiscono , come sono i 
Lombardi, quali con vocaboli ambigui e dubbiosi di- 
mezzandola la dividono, come Napoletani e regnicoli, 
quali con 1’ acccnto aspro e ruvido 1' arrugginiscono , 
come sono i Romani, alquanti aliri con favella marera- 
raaiia, ruslicana, alpigiana 1’ arrozziscono, e alquanti 
menomale, come sono i Toscani,malmcnandola troppo, 
la ’nsucidano e abbruniscono. Tra’ quali i Fiorentini con 
vocaboli squarciati e smaniosi, e col loro parlare fio- 
rentinesco stendendola e facendola increscevole, la ’ntor- 
bidano, e rimcscolano con: occi, e poscia, aguale, e vie- 
vocata, pudianzi, mai pur si, e berreggiale. ('; E cosi (*) 

(*) Girolamo Gigli citandonel Vocabolario Cateriniano questo 
pa5S0, ha; pwr dianai, mai pur si ,e berleggiare. Anch’egli lo in- 
tende da quello sfidato nemico del fiorentini, che egli fu, e ognun 
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ogni uomo se ne fa sponilore. » Or non 6 qui discorso 
della sania ScriUura? E tulti quei pronomi la nelle pa- 
role la tronca, V offuscano, la 'ncrudiscono, ecc.; e in 
malmenandola la ’nsucidano, e in stendendola e facen- 
dola rincrescevole la ’ntorbidano , non si riferiscono a 
Santa Scritlura, e non punto a lingua ilaliana? Dunque 
il Perlica.ri ha menlito. 

Si, ma pure non negherete, mi sento rispondere, 
. che un biasimo al parlar florentino non sia nel brano 
‘del Passavanli. Che sono quelle parole: occi, poscia, 
aguale, e vievocata, pudianzi, mai pur si, e berreg- 
giale? Sono fiorenlinerie, e Iranne vievocata, inlelligi- 
bili a tulli : occi sta per ci ho, o per occhi, aguale per 
eguale , pudianzi pur dianzi, berreggiate per bene 

(contralto be’) reggiate. Biasimo c’fe, ve lo accordo: 
ma sempre riguardo alia impossibilili di bene voltarc 
in un Yolgare qualunque il latino della ScriUura — non 
allro. Anzi dei Toscani dice che lo fanno men male che gli 
altri; e fra quest! che lo fanno men male pone i fioren- 
tini; il che, se si tratta di lingua, risolvesi in una lode. 
E danna i vocaboli squarciati e smaniosi , e il parlare 
fiorentinesco, sempre in onore e per zelo della dignitS 
della divina parola, che non vorrebbe essere dichiarata 
con modi c con pronunzia plebea, perche a convenien- 
temenle esporla, come dice appresso, si converrebbe 
essere rettorico ed esercitalo nel parlar volgare. Il bia- 
simo non 6 dunque conlro 1’ idioma florentino in 


sa. II cosmopolila Cesarotli nel Seggio sulla fllosofla delle lingue 
(Parte IV) anth’ egli rinfaccia ai Fiorentini questo luogo del Pas- 
savanti. 
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stesso, ma conlro il liorentino plebeo e piii contro la 
pronunzia che conlro il parlare proprio. (*) 

Quella parola fiorentinesco mi conferma nel so- 

(•) Il buon Perticari travolse il sense di molli passi d’ autori di- 
versi per farli parlare a suo mode, e conforlarne i suoi proprii 
soflsmi: e con quanta schietlezza, ve '1 dicano tutti i suoi oppositori, 
e fra gli altri il Galvani nei Dubbi (parte I , cap. 4.) Noi no daremo 
qui alcun esempio. 

Fa complice della sua dottrina della lingua non loscana, ma 
corligiana il Boccaccio, dando ad intendere che nei versi latini, 
ond’egli accompagnd al Petrarca il dono del Poema di Dante da 
se trascritto e chiosato, avesse consentilo in quella dicendo che 
I' esilio fa V alia cagione ond' ei polesse dimoslrare d' futuri la 
forsa de' nuotA modi volgari , qua'i volessc fargli dire che appunto 
collo andare ramingando fuori di Firenze sua , e col conoscere gli 
allri linguaggi d' Italia, Dante ebbe solamente trovata la bellissima 
lingua volgare; quando il Boccaccio scrisse: 

AVc tihi sit durum versus vidisss poetcB 
Exsulis , cx patrio tanlum sermone sonoros. 

doe nel volgar fiorentino. 

Involse nella stessa complicita il Petrarca alterando alcune 
parole di una leltera delle Senili al Boccaccio , dove, menzinnando 
Dante, lo chiama tile nostri eloquii dux vulgaris: ei lo muto in tile 
nosier eloquii dux vulgaris, quel nostro Duca del Vulgare Eloquio, 
con riferimento al libro De Vulgari Eloquio, mentre il Petrarca 
intese dire, e disse : quel Duca del nostro Eloquio volgare, cio6 
della nostra favella. 

Non pago a tanto, fece che i Fiorentini medesirai si confessas- 
sero ignari di loro favella con citare una Leltera di essi al Petrarca, 
colla quale lo pregavano a far rilomo in patria, e a riporvi in onore 
la lingua e il sapere, scusandosi presso lui, se mai nel loro slile si 
abbaltesse in cosa che I’offendesse. Ahim6 1 La lettera h scritta in 
latino, e i Fiorentini si scusavano, se il loro dettalo in quella lingua 
non fosse elegante come quel del Pocta. 

Queste cose volli nolare; e cos'i polessi avvertire gli allri suoi 
errori, non tutti involonlari; perch6 il Perticari 6 I’oracolo dei 
tuscofobi, e pochi hanno vedule le incluttabili confulazioni fatto 
della sua Apologia. 
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spelto die intenda del parlare plebeo, de’ camaldoli, 
come ora direbbesi, di Firenze. Conciossiachfe nel Pro- 
logo alio Specchio del medesimo Passavanti si legga: 
€ Provocommi I’ affettuoso priego di moUe persone spi- 
riluali e divote che quelle cose della vera penilenzia che 
io,... avea volgarmente al popolo predicate, adulilitade, 
e consolazione di coloro che le vorranno leggere, le 
riducessi a certo ordine per iscrittura volgare, siccome 
nella nostra florenlina lingua volgarmente io I’avea pre- 
dicate. > 

Udite come la ragioni il Biamonti; « Chi oserebbe 
dire che questo sanl’ uomo volesse cominciare il Trat- 
tato della Penitenza con una bugia? E se mcrita fede 
ove biasima il parlare tiorenlinesco, perchfe non lame- 
riterSi ove dice di aver predicate , e di scrivere in lin- 
gua fiorentina? Dislinzione manifestissima anche a’dl 
noslri a chiunque 5 mai state in Firenze.... E forse con 
questa dislinzione medesima possono interpretarsi le 
parole di Dante, ciofe che egli intenda rimproverare il 
parlare fiorentinesco e non la lingua che parlava egli, 
e per cui fa che due volte nell’ Inferno riconosciuto fu 
per fiorentino; nfe la lingua che parlava I’amico suo 
Guido Cavalcanti, nfe la lingua che parlava Beatrice e le 
altre donne florentine, fra le quali di una dice nella 
Vila Nuoca che era « donna di molto leggiadro parlare. » 
(Lett. III.) 

E crederemo che altro non intendesse il Sacchetti 
che scrisse fiorentino fiorenlinissimo, e ne beffa molli 
slrani vocaboli in quella sua frottola. (’) 

(*) « La lingua nuova — Che altrove non si trova — Mi par 
sentir per prova — Che muova — Il fiorentino — Con un latino — 
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1-4. Per convincere il leltore chc le nostre non sono 
vane supposizioni, riporteremo unbrano di lettere iner- 
cantili trovate a Firenze nella Magliabechiana dall’ Emi- 
liani-Giudici e citale nella sua Sloria della Letteratura 
italiana. * Furono scrilte (dice) quatlro o cinque anni 
avanti la Vita Nuova di Dante: e la favella, si nella 
forma che nella sostanza, b la medesima di quella ado- 
perata dal poeta, la quale era lingua lelteraria: » e av- 
verte che: c il documento 6 non solo autenlico, ma au- 
tografo, si che nel foglio si vedono ancora le piegalure 
e il sigillo. » — 

i Lettera di Messer Consiglio de’ Cerchi e Compagni 
» in Firenze a Giachetto Rinucci e Compagni in Inghil- 
» terra. 

» Fatta sabato dl 23 di giugno anno MCCLXXXXI. 

» Giachetto e gli altri, Messer Consiglio e Compa- 
» gni salute. Quattro di di questo mese avemmo una 
» lettera, che ne mandaste, fatta quattro dl di maggio, 
» ma non diceste dove; ma credem noi, ch’eravate in 
» Londra. Intendemmo ci6 che disse, e secondo il te- 
» nore, non mostra, che voi sapeste ancora della gran 
» novilSi, ch’era issuta per tutto il reame di Francia, 
a ciofe dell’ arrestamento che ’1 re avea fatto per tutto 
» suo reame, di Lombardi e di Toscani. Ben b nostro 
» intendimento che pocbi dl appresso voi I’abbiate sa- 
» puto, e da’nostri compagni n’abbiate avuto lettera, 

N6 francesco, n6 latino — N6 ungher, n6 ermino — N6 saracino — 
N6 barbaro — N6 tartaro — N6 scollo — N6 degli altri discesi da 
NerabroUo — Dico d’ un parlar rotto — Con parole e con motto — 
Vo’contare — E narrare — Quello che ricordare — Polr^i la mente 
— Che sente — Primieramcnte — Rimorchi — Rimbrocci — Gnaffe 
ed occi , ec. » 
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j) come il fatto b stato. Della qual cosa ne siamo stali, 
» e siamo molto crucciosi, pensando lo sconcio e la 
» briga e ’1 dannaggio, che intervenire ne puole, si 
» della nostra mercatanzia e si della moneta, e avere 
» dovemo e in Fiandra e in Campagna, ec. * 

E deir anno stesso, che Dante corapila VitaNnova, 
la Repubblica fiorentina ordinava ad Arnolfo di Lapo 
di architcttare il Duomo, che fu appellato Santa Maria 
del Fiore, con un decreto, che b insieme esempio di 
purezza di lingua e di romana magnanimity: < Si or- 
dina ad Arnolfo capo maestro del nostro Comune, che 
faccia il modello o disegno della rinnovazione di Santa 
Reparata con quella piii alta e sontuosa magnificenza, 
che inventar non si possa nfe maggiore, n6 piii bella 
dair industria, e poter degli uomini: secondochfe da’ piii 
savi di questa citti b stato detto e consigliato in pub- 
blica e privata adunanza, non doversi intraprendere le 
cose del Comune, se il concetto non b di farle corn- 
spondenti ad un cuore, che vien fatto grandissimo, per- 
chy composto deir animo di piii ciltadini unit! insieme 
in un sol volere. » 

Quanto al 2° punto: 

15. Una lingua, afiinchfe si possa cosl chiamare, 
dev’essere viva, determinata, parlata da un popolo. 
« Non sapere (esclamava il Salviati negli Awertimenti 
sopra il Decamerone) quale si debba chiamar lingua, se 
lingua non b quella, la quale da alcun popolo si favelli. » 
Le lingue sono create dal popolo, dal popolo sol- 
tanto riconoscono vita e sovranitA Gli scrittori devono 
ad un esempio vivo conformarsi tanto nella grammatica, 
che nei vocaboli, essendo che i letterati non fanno le 
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lingue, nfe creano le regole, ma le prendono e le iisano 
belle e fatte, e solamenle le osservano e le conferma- 
no, e scelgono le parole piii armoniose, piii nobili, piu 
adorne per esprimere i loro peusieri. 

Ma questa sceKa vuol esser falta in una lingua pro- 
pria e delerminata: i pensieri non si possono esprimere, 
per la strellissima relazione che e fra la parola e il 
pensiero, se non consegni noli di una solafavella,non 
gi^ con segui ignoti, quail sarebbero quelli che si rac- 
cogliessero da diverse : scelta impossibile materialraente, 
impossibile anche perchfe senza una norma , secondo la 
quale accogliere o rigetlare i vocaboli, sarebbe arbi- 
traria, e riunirebbe parti disparate e conlrarie. 

Se il volgare illuslre tw ciascuna citta appare, in 
muna riposa: o tulli, di qualunque provincia possono 
giungere a possederlo collo studio, o nessuno. Ma i 
buoni scriitori vi furono: esaminiamo dunque, se co- 
loro fra essi, che non erano toscani, I’abbiano trovato 
nelle proprie o nelle altre provincie. 

10. Nell’ unica canzone di Ciullo d’ Alcamo, vi sono 
idiolismi siciliani: faentini in Ugo da Faenza, (*) pa- 
dovani in Brandino, (**) e nella sloria dei due Gatlari, 
che scrissero dopo il Malespini, il Compagni e Gio- 
vanni Villani: napolitani in Matteo Spinello (”*) romane- 


(*) Ugo Puceiola poela lodato da Dante net Libro De Vulg. Elo- 
quio, I, cap. 14. 

(“) Brandino da Padova, ducentista bominato da Dante nella 
stcssa Opera, c nel luogo succitato. 

(*■*) Matteo Spinello da Giovenazzo, cronisla da noi gia menzio- 
nato. Le sue storie napolelane sono inscritc nel Rerum Ilalicarum 
Scriplores del Muratori. 
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schi in Lodovico Buonconfe Monaldeschi , (') e nclla' 
Vila di Cola Da Rienzo di Tomao Forliliocca (stampala 
a Bracciano, 1621.) Replicheri qualcheduno, che idio- 
lismi s’ inconlrano anche in iscriUure toscane. Rispondo: 
0 non ce ne sono, osono proprietSi di lingua: e quando 
pure siano peculiaritJi del dialelto, qual differenza 1 E 
come sono geniali alia nostra favella I (Vedi il cap. 6, 
parte II di questo prime libro.) 

/ Ma poichb tardi si perfeziona la prosa, non valgano 
gli addotti esempi. Ad attestare la superioritA del to- 
scano anche in antico, e la non esistenza della sognata 
lingua comune, bastino i poeti lorabardi. 

Fra Giacomino da Verona, discepolo di S. France- 
sco d’ Assisi, a quanto pare, verso la fine del secolo XllI, 
0 poco priraa, pose in rima due storie, 1’ una dell’ In- 
ferno, e r altra del Paradise. 

Ecco il principle dell’ Inferno ; 

A I’onor de Christo, Segnor e re de gloria, 

E a terror de Torn, cuitar vojo un ystoria. 

La qual spese Cae ki ben 1’ avra in niemoria 
Contro falso enemigo ell’ a far gran victoria ; 

L’ ystoria e questa, k’eo ve voi dir novella 
De la cita d' inferno quanto ell’e falsa, e fella, 

Ke Babilonia magna per nomo si s’ apella , 

Segundo kc li santi de parla e de favella, ec. (*) 

(*) Il Monaldeschi scrisse in dialetto romanesco tintonel napo- 
lilano verso il 1327. La Vita di Cola Da Rienzo 6 posteriore, ed ec- 
covene un saggio: 

« La cittate di Roma slava in grannissimo travaglio. Retlori 
non havea. Onne di se coramettea. Da onne parte se derobbava. 

Dove era loco de vergini, se dettorpavano. Non ce era riparo 

La moglie era torta a lo marito ne lo proprio lietto. Li lavoratori 
quando ievano fora a lavorare erano derobbati. Dove? fin su le 
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E il Paradiso comincia cosi : 

D’ una cila sauta ki ne vol oldire 
Come I’e fata dentro, un poco ge vo’dire, 

E zo ke gen diro, se ben vol retenire. 

Gran pro’ ge fara , senza nessun meutire. 

(Vedi I' Opera : / Poeti Francescani in Italia nel se- 
colo XIII, di A. F. Ozanara, recata in ilaliano da P. Fan- 
fani, Prato, 1854.) 

Pietro da Besgapfe (De Borgo Petri) nel 1264, dopo 
tanto fiorire della poesia in Sicilia e in Toscana dettd 
una rozza storia del Vecchio e Nuovo Testamento su 
questo gusto: 

Come Deo ha facto lo mondo 
E come de terra fo lo homo formo. 

Cum el descendl de cel in terra 
In la vergine regal polzella, 

E cum el soslene passion 

Per nostra grande salvazion, ecc. 

In mille duxento sexantaquatro 
Questo libro si fo facto. 

Ne meglio, quantunque dopo di lui, verseggia Fra 
Bonvicino da Riva, insegnando le belle creanze: 

Fra Bonvexin da Riva, che sta in Borgo Legnano 
D’ le cortexie de descho ne disetle primano, 

D' le cortexie cinquanta, che s’ de’ osservar a descho 
Fra Bonvexin da Riva ne parla mo de frescho. 

porte di Roma. Li pellegrini, li quali viengo per merito de le loro 
anime a le sante cbiese, non erano defesi, ma erano scannati, e 
dcrobbati. Li prciti slavano per male fare. Onne lascivia , onne 
male, nulla justilia , nullo freno : non c’era piii reraedio. Onne 
persona periva. Quello pin aveva rascione, lo quale piti polea co 
la spada. Non c' era altra saivezza, se no che ciaschcduno se de- 
fenneva con parienti, c con amici. Onne die se faceva adunanze de 
armati, ec. » 
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17. II Perticari nella Apologia di Dante ci esorla a 
« non prendere ineraviglia de’versi di questo Frale Bon- 
vicino milanese, che si leggono nei Codici dell’Ambro* 
siana, perch5 sieno lanto prossimi al dir plebeo. Im* 
perocchfe molti fra’ Toscani stessi in quel secolo del 
ducento non erano meno rozzi, anzi b da dire che il 
furono ancor di piii » Noi abbiamo dato prove del 
contrario. Inollre havvi rozzezza, e rozzezza, dir plebeo, 
e dir plebeo. II dir plebeo non ^ uu parlicolare linguag- 
gio: v’ha dir plebeo loscano e dir plebeo lombarJo, ec., 
e dell’ ultima specie fe quello dei cilati rimalori: i rozzi 
e plebei scritlori toscani sono piii italiani nel dettato che 
i rozzi e plebei lombardi. Ma concedendo al Perticari 
quello ch’ei dice, ci6 puO essere accaduto non percli6 
il favellar toscano non fosse allora, fatta ragione dei 
tempi, quello che fe adesso, ma perche; 1® Fosse tutta- 
via rozzo ; 2® per istranczza ; 3® pcrch6 mancasse agli 
autori 1’ arte di unir le parole, lo stile , i® pcrchfe 1’ au- 
lore adoperasse la parte plebea, e non la nobile del suo 
linguaggio toscano ; 5° perchfe facesse come molti an- 
che oggidl in Toscana, che parlano benissimo, e o per 
istravaganza, o per credere che non s’ abbia a scri- 
vere come si parla , scrivono pessimamente; 6° o perchfc 
scrivendo, massime in poesia, seguitassero non la fa- 
vella nativa, ma le pocsie piene d’idiotismi dei loro 
preccssori. 

18. Gli autori summentovati non iscrissero nel loro 
nalivo idioma municipale (e per convincersene basterii 
svolgere le cronache di quci tempi dettate nei diversi 
volgari delle provincie, o nelle quali, per la scarsa col- 
tiira dei loro compilalori, i volgari municipal! predomi- 
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nano) ma s’ ingegnavano di scrivere in italiano, e vi 
riuscivano male. 

Dunque, se il fondamento del loro scrivere era il 
toscano, poco lo conoscevano, o no’l seguilavano: se 
non era, non irovarono nel loro particolare dialetlo, o 
nella pretesa lingua comune tanto d’ italiano da ornarne 
le loro scrilture: perch!;, come che slia la cosa, riusci- 
rono barbari. Nfe dicasi che se gli autori antichi non lo- 
scani scrissero cosi, h da attribuirsi alia rozzezza dei 
tempi; non trattasi di rozzezza, ma di non italianita. 

Setali riuscirono questi primi non toscani scrittori, 
fe prova che la lingua non era diffusa, come si vuole, 
nelle varie cilia d’ Italia: e se i non toscani posteriori 
scrissero bene, egli 6 ch’ ebbero la norma di Dante, del 
Pelrarca, del Boccaccio, ec. RicordSno Malespini , il Com- 
pagni perchd scrissero bene senza avere buoni esempi 
dinnanzi? Perch6 erano toscani, e italiana era la favella 
viva alia quale altingevano. 

In fatli, la lingua illustre, da scriversi, o dovea rac- 
cogliersi dalle varie favelle: e perchfe in questo non fe- 
cero buona prova i non Toscani al pari dei Toscani? 
perchfe non fiorirono nelle altre provincie i Malespini, i 
Corapagni, i Villani, i Passavanli, i Cavalca, i Da San 
Concordio, i Sacchelti, gli Alighieri, i Petrarca, i Boc- 
cacci? 0 il volgare illustre non era in Toscana, e come 
dunque i soli Toscani scrissero italianamenle? 

Come avrebbesi dovuto formare, dove pigliare la 
lingua aulicaecortigiana?Iprimi scrittori noslri furono 
di Toscana, e dettarono nella lingua che coISi si parlava: 
eglino senza pompa rctlorica, senza trasposizioni, nfe 
modi alia lalina, scrissero in aureo stile, semplice, no- 
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bile e naturale. Dante, Pelrarca e Boccaccio usarono in 
gran parte della lingua nativa. (*) 

19. Parole latine, ed allre poche usate esclusiva- 
mente in altri paesi d’ Italia troviamo in Dante; ma le 
pill prette toscane, alcune delle quali anzi come muni- 
cipali nel successive svolgersi del nostro idioma sono 
divenute anticate, o hanno perduto il loro significato. 

II Gioberti osservava nella Protologia , che come nel- 
V Ariosto Vince la lingua comune, in Dante vince la spe- - 
cialitSi fiorentina. « Singolar cosa 1 esclama I Dante che 
si propose di creare nel suo Poema la lingua comune, 
come risulta dal Vulgari Eloquio, empife il suo libro di 
fiorentinismi. (**) Delle sue parole, dice il Cantu {Storia 
Univ. Race., vol. XII), se si eccettuino le dottrinali, o 
quelle ch’ egli raedesimo creava per bisogno o per ca- 
priccio, quasi tulte son vive ancora come quelle del Pe- 

(*) Dante in piiiluoghi del Poema si fa riconoscere florentino al 
parlare, Boccaccio dichiara nella Introduzione di scrivere le sue no- 
velle in volgar florentino. 

(**) 11 Gioberti s’ inganna a partito. Dal Vulgari Eloquio risulta 
il contrario. II poema 6 commedia, ed egli stesso gli diede tal norae, 
e nella lettera dedicatoria a Cane Della Scala, e due volte nella 
Cantica dell’ /n/erno (canto XVI e XXI;) e al suo poema, come 
commedia, egli non credeva adalto lo stile sublime, ossia il vol- 
gare illustre che sarebbe appunto ii comune. 

« Per la tragedia intendemo lo stile superiore , per la comrae- 

dia lo inferiore, per I’elegia quello dei raiseri, 1’ umile Se le 

cose che ci occorrono, pare che siano da essere cantate col modo 
tragico, allora 6 da pigliare ilvolgare illustre; ma se sono da can- 
tarsi con comico , si piglia alcuna volta il volgare mediocre , ed al- 
cuna volta 1’ umile. » (De Vulg. Eloq., libro II , cap. 4). Non mai 
r illustre, inlendete? E la sua materia richiedeva appunto questa 
mista maniera di esposizione. 

Questa osservazione non ricordo averla veduta fatta da alcuno, 
benchS sia tanto ovvia. 
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trarca. Alcuno va fantaslicando, ch’egli abbia a lal uopo 
ripescalo un vocabolo ad un dialello, uno ad un allro. .. 
rnescolanza assurda.... smcnlita dal vederc come i versi 
e le prose di lui non sieno in nulla' differcnti (dico quanlo 
a parole) dai conlemporanei e anteriori. Per gran ven- 
lura nato loscano non ebbe meslieri d’ usar allro die 
il suo dialello nalivo, e se voci impresld da qualchc 
allro, sono cerlo in minor numero die non le laline, 
0 provenzali, non per queslo falle cilladine. » 

Andie il Callaneo {Scritti rarii) allesla che non 6 
vero, come molli ripctono, die Danle componesse la 
lingua adunando vocaboli d’ ogiii popolo d’llalia, poiclife 
le voci di’ egli prcse dai dialelli, nei dialelti ricaddero, 
e non divennero mai lingua: n6 mai 1’ Italia impard a 
dire ca’ per casa, o co’per capo, o barba per zio. 

« La lingua della Commedia di Dante (dice il Tom- 
masdo, Prefazionc al Diziomrio dei Sinonhni) era 
tutta, tranne i termini scienlifici, e qualchc lalinismo 
raro, parlata in Toscana : le voci, i modi die in Danle 
ci pajono strani, si Irovano usati in altre opere di fa- 
railiare linguaggio. » 

Che sc talvolla riesce oscuro, non k per la lingua, 
ma per la dotlrina, e per quel suo tormentare la rima 
a fine di farla scrvire al pcnsiero, mutanJo senso 
a’ vocaboli, com’ era usato di fare, secondo la leslimo- 
nianza dell’anonirao commentatore, die udl dire a Dan- 
te, che « mai rima no '1 trasse a dire qucllo che non 
avea in suo proposito, ma ch’egli spesse volte faceva 
li vocaboli dire nelle sue rime allro che quello cli’erano 
appo gli altri dicitori usati di sprimcre. » 

20. 11 detlo dell’ Alfieri, gii altrove da noi citato 
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(libro I, parle I, cap. 7) , che assomiglia la lingua 
italiana a Pallade, che balzd armata dalla testa di Giovc, 
b espressione poelica, allegorica, che non risponde al- 
r esperienza e alia storia. (*) « Le lingue s’ allevano, si 
nutriscono, ma non si crcano, e solo coloro che con- 
fondono la lingua con la dizione possono asserire che 
questo volgare fu prole ed immagine della mente del- 
r Alighieri: chfe qualunque ha nolizia del come si for- 
mano le idee, comprende tutto il potere delle noslre 
abitudini, e sa quanto ad esse si colleghi la naturale 
loquela, non crcderi mai che Dante potesse immaginare 
con tanta evidenza, esprimersi con tanta propriclci, se 
in altra lingua egli avcsse scritto, che in quella ch’ egli 
ebbe dai genitori edaU’uso..,. Dante, Petrarca, Boc- 
caccio, non sarebbero giunli all’cccellcnza qualora nelle 
materne lingue non avessero trovalc quelle frasi , che 
all'uso delle anzidetle facolta porgono emincnte soc- 
corso.... eglino non poteano fare a meno di concepire 
le cose nella inaniera che esse venivano significate in 
quella lingua che dall’ uso avcano imparata. » (**) {Qual 
parle, cc.) 

(*) Cid cbe dice il prof. Rosini (Prose ePoesie, Milano, Silvc- 
slri, 1826) alia nota 2 a pag. 133-136 paragonando Danlead Augusto, 
che trov6 Roma fabbricata di maltoni , e la lasciO fabbricala di 
marmo, vale per la letleralura e per la poesia , per 1’ arte , per lo 
stile, non per la lingua; ch4 scultore non fa status senza marmo, 
pittore dipintura senza coluri: e il marmo e i colon sono la 
lingua. 

(") Veggasi quindi con quanta ragione scrivesse il Foscolo (Di- 
scorso IF sulla lingua italiana :) « II Petrarca non udi mai parlaro 
ne il dialelto florcntino , nd alcun allro della Toscana. Ben ei 1’ im- 
par6 da bambino da’ suoi parent!, ch’erano di Firenze. Ma egli 
iiacque in esilio. E mentre cominciava a pronunziar le parole, andO 
Pasquimi. s 
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« Se vera fosse (egli continua) I’opinione d’alcuni, 
il nostro idioma alia stessa guisa degli Sciti, o d’altro 


pellegrinando co’ suoi parenli che si doniiciliarono inFrancia; e 
perd egli udiva e imparava tanti aitri dialetti ftno da quell' eta, in 
cui I’orecchio e gii urgani della pronunzia, e la memoria raccol- 
goDO per furza di natura tutti i suoni , e signiflcati e inflessioni di 
voce, e non li pdrdono piii. N6 poi da fanciullo fece suo studio 
che del latino. Si rimasc orfano giovinetto , e non udl piii idioma 
di padre e di madre ; e per grandissimo spazio della lunga sua vita 
dimorava or in citta, e in corte di papi francesi, or nelia campa- 
gna d’Avignone fra’contadini, or in casa de’ Colonnesi, iquali, se 
parlavano alcun dialetto italiano, doveva esscre il romanesco. Viag- 
gid stando a lunga dimora in piii luogbi, fuorcbd In Firenze. Nd 
fra’ suoi famigliari, anianuensi ed amici domestic! fu mai, cb'io 
mi sappia, un unico florentino; e co’letterati di Firenze carteggid 
sempre in lingua latina. Come egli dalle reminiscenze del dialetto 
materno e da quanti n’ ud'i , e da rimatori provenzali , siciliani e ita- 
liani stillasse, per cosi dire, una quintessenza di lingua poetica, d 
uno di que’ misteri cbe si sogliono attribuire al genio , o in parole 
pib chiare , all’ organica costituzione de’ poteri intellettuali dell’ in- 
dividuo. Cos! Mozart fu grande nella musica dalla sua fanciullezza, 
e cosi Pascal fu matcmatico prima dell'adolescenza, e senza mae- 
stro veruno. » 

Se regga il paragone di Mozart e del Pascal col Petrarca , 
della musica, e delle matematiche con una lingua, al tuo buon 
senso , o lettore , lascio il giudizio. Questo d quanto dire cbe il 
genio del Petrarca indovind una lingua cbe non avea quasi mai 
inteso parlare, e cbe nessuno gli aveva insegnata. 0 campion! del 
Volgare Eloquio , quando per difendere il paradosso del vostro 
Duca, anebe oltre, e contro il suo intendimento , siete ridotti alle 
armi dei misteri del genio. e delle comparazioni fra cose diverse e 
disparatissime , ben vuol essere la vostra causa spallata I Ma a 
smentiro i fatti asseriti dal Foscolo sorga per me il Tommasdo, 
il quale al Perticari dirizza le sue parole: « Il Petrarca esci di To- 
scana a nov’ anni , e fu educato a Bologna. Ma 1’ educazione infan- 
tile d egli a credere cbe nullo vestigio in lui lasciasse di sd ? K a 
Bologna non fu Cin da Pistoja il maestro suo? E in Avignone non 
fu suo compagno e precettore un povero vecebio da Prato? E non 
ha egli fedelmente copiale le dantesche eleganze, benchd, con mo- 
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popolo noinade, di loco in loco errerebbe perpeluo pel- 
'legrino.... Se tino scrittore per formare la sua dizione, 
errar dovesse con la mente in lutti i dialelli d’ Italia , 
egli giungerebbe al suo scopo quanto il padre di Me- 
dea, cbe perdfe la vendetta in cercando le membra la- 
cerate e disperse d'Absirto. » II volgare illustre cosl 
formato da Dante, come si vuole da alcuni, gli pare 
proles sine matre creata, e che non possa mai credersi 
cbe r Alighieri pensasse ora in fiorentino, ora in bolo- 
gnese, ora in romanesco. 

E veramente una tal lingua sarebbe troppo somi- 
gliante al mondo di Epicuro, e forse sono soverchi 
argomenti e parole per dimoslrare ci6 cbe dovrebbe 
essere chiaro ad ognuno dotalo di ragione e di senno, 
ciofe che ogni lingua scritta suppone una lingua parlata. 

21. Si ascolti come si dolga degli avversarii della 
toscanitJi, e se ne faccia beffe ad un tempo, il Salviati. 
{Avvertimenti di lingua, tomo II, 21.) « Biasimano il 


destia tanto cristiana , quanto 1' amor suo era platonico , aflerini 
non avere mai lelto la Divina Commedia?s [Perlicari confutato.) Dun- 
que il Petrarca, benchfe abbandonasse giovinelto la patria, desunse 
le voci dalla maferna favella , e dagli autori cbe in quella scrissero; 
e la sua lingua 6 ancora tutta viva, e italiana, se ne togli forse 
qualche voce dei provenzali. 

11 Gigli (nel Vocabolario Cateriniano] osserv6 che nelle scril- 
ture originali del gran poeta vedesi I’ elementare pronunzia di- 
scorde dalla fiorentina , comecch^ i Fiorentini poi alia loro 
arbitraria ortografia le voci petrarchesche riducessero.... Gli Are- 
tini I'articolo col vicccaso e preposizioni pronunziano sdoppiato.... 
e dicono de la mano, ne la zucca, co la borza , de lo spirifo. E ne 
reca in eseropio: 

Con I sospir' soavemente rotti.... 

Si paragons pur co t piii perfetti. 
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parlar noslro. Chi allegano? II Boccaccio. Donde fu? Del 
Friuli. Avviiiscono il nostro scrivere. Chi lodano? 11 Pe- 
irarca. Donde fu ? Yicenlino. Ci vogliono tdr la lingua 
A chi ricorrono? A Dante. Donde fu? Bergamasco. Si 
vuole apprender la lingua dagli scrittori. Chi son questi 
scriltori ? Dante, il Petrarca e il Boccaccio. In qual lin- 
guaggio scrisse il Boccaccio? Esso medesimo afferma 
di avere scritto nel volgare fiorentino. 11 volgare di Fi- 
renze ha delle scorrezioni. Chi lo dice ? Dante. In che 
favella compose il suo Poema ?... Ma se Dante ebbe in 
dispregio la sua favella, perchfe vi scrisse dentro le qui- 
slioni del Convivio ? Perchfe tanto la lod6 egli in quel- 
r opera? Percib che non la scrisse nel volgare fioren- 
lino, n6 in alcuno degli altri, che nel libro della Volgare 
Loquela sou da lui biasimali, ma nel volgare illustre 
raccolto dalle corti, e scelto da tutta Italia. E la Com- 
media in quale scrisse dei predetti volgari? Pur nel 
medesimo illustre. E in qual cittci d' Italia, fuor di To- 
scana, si mandan fuori venti parole, che in Firenze dai 
nostri non si favellino ? E flie nuovo linguaggio, che 
inaudita mescolanza, che cenlauro, che chimera, che 
mostro sarebbe quello, quando anco far si potesse, un 
mcscuglio di vocaboli di forse trenta lingue diverse? 
E dove mai, e quando mai fu veduta scrittura di questa 
guisa , e la silTatta dir si potrebbc lingua ? Chi sarebbe 
che la intendesse pur mediocremente ? Dove s’ avrebbe 
a far capo, dove a ricorrerc per le propriety? Ma se que- 
sta favella b sparsa per tutta Italia, perchfe sola la no- 
stra cilli la regola ? Perchfe in lei sola si ritrovano le 
scritture di piu autoriti?... E in qual guisa raeravigliosa 
andarono questi nostri per tutto il corso della loro vita 
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passeggiando per tutla Italia, a prender cento vocaboli 
di Romagna, trecento di tulte le terre di Lombardia, 
altrettanti di Napoli e suo reame, e flnalmente died di 
quel paese e quatlro di quel castello? Che fatica, die 
stenlo, che infeliciti convenne che fosse la loro in quel 
tempo 1 » 

Ed il Varcbi : « Ora io vorrei sapere, quando, do- 
ve, come e da chi, e con quale autoritii, di quattordici 
regioni, ciascuna delle quali ha tante citti, tante ca- 
stella, tanti borghi, tante vie, tante case, e finalmenie 
tanti uomini, lutte e tulli diversamente parlanli, si for- 
masse quella lingua che si chiama lingua italiana. > 

II Niccolini poi combatte I’asserzione di Amedeo 
Peyron, che Dante abbia fatto come Pindaro, non usato 
alcun dialelto, ma preso a fondamento cid che gli allri 
scrittori dapprima avevano adoprato, come Simonide, 
Alceo, Stesicoro, e altri dori intenti a formare un 
dorico illustre. 

22. Riguardo all’italiano, la base dell’ illustre elo- 
qulo fu il dialetto toscano. Non .si pud ammettere che 
Dante abbia falto coi dialetti italiani 1’ opera stessa che 
si pretende aver falto Omero coi greci. (*) I dialetti 
d’ Italia, checchfe ne pensi il CesaroUi, non si possono 
paragonare con quelli di Grecia. 

« questo (dice il Niccolini) un error dei gram- v 
matici. Il greco poeta non mescold a suo piaciraenlo i 
vocaboli dei doriesi, degli eolii, degli altici. Egli usd la 

(*) Piacemi I’opinione del signor Buscaino-Carapo, c?>9 ta *ne- 
scolanza delle voci, che nei poemi atlribuiti ad Omero si rinviene, 
sia dovuta at ropsodi delle varie provincie ellenxrhe. (Vedi Letlcra 
sulla lingua d’ Italia. Trapani, 1868.) 
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lingua della sua patria e dei suoi tempi. Bisognercbbe, 
per istabilirc che Dante in ci6 ad Omcro si assomiglias- 
se, mostrare che gl’italici dialetti stessero e stianonella 
luedesima proporzione fra essi che i greci,... Tulte le 
parole greche sono derivate da quasi trecento radici, o 
termini primitivi. Dunque i Greci formarono tutta la 
lingua in casa loro. La Hngua ellenica primitiva fu 
quella che adoperarono anticamente i Tessali, e in parti- 
colar modo gli abitanti di quella regione che fu delta 
Ftiotide , ed i Macedoni. Questa lingua.... partorl due 
dialetti: I’jonico in principio non diverse dall’attico, e 
il dorico o eolio. Passati gli Jonii solto la condotta del 
Hglio di Codro in quella parte marittima dell’ Asia die 
abitarono i Carii cd i Lelcgi, comincid I’jonico dialetto 
a dilTerire daU’attico; cosl I’eolico dal dorico si distinse, 
poichd gli Eolii andarono ad abitare in quella parte del- 
I’Asia che per I’ innanzi Misia era delta. Ora k facile 
accorgersi che la lingua comune dei Greci non nacque 
dal mescolamento delle qualtro proprie, ma ne fu quasi 
foudamento, e, per conseguenza, prima e madre di 
tutle. Or nella nostra favella non fe avvenuto lo stesso, 
perchd.... non era uguale il latino parlalo dai popoli 
delle diverse provincie, in grazia della molla variety 
delle loro primitive favelle. Come ignorar si pud che 
quattro erano i dialetti ellcnici, e gl’ilaliani sono tanto 
maggiori di numero? che nd importanti, nd frequenli 
e forse diminuite dalla pronunzia erano le differenze 
che si nolano nei vocaboli dei primi; e solenni, conti- 
nue, accresciule dalla pronunzia sono quelle differenze, 
che tultavia si senlono nei vocaboli dei secondi ? Un 
passo d’Erodolo trasmutalo da Dionigi d’ Alicarnasso 
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dall'jonico in attico, metamorfosi fatta a lingua viva.... 
offi e lievissime differenze, e quella giocondilS di stile, 
ch’fe tulta propria di Erodoto, non riman violata. Or 
dicano i letterati lombardi, se Iraducendo una novella 
del Boccaccio nel mozzo parlar loro , potrebbe asserirsi 
ch' egli non perdesse la sua fisionomia. (*) Qual dialetto 
d’ Italia si gloria, come Tjonico, di Esiodo, Erodoto, 
Ippocrate? Quale, come il dorico, fu illustrate dall’im- 
menso genio di Pindaro, daU’alta dotlrina di Pitagora, 
dalle grazie del siracusano poeta? » {Qual parte, ec.) 

23. Errd egli dunque Dante, dimanda il Balbo, 
{Vita di Dante, lib. II, cap. V) non riconoscendo il prin- 
cipato osservato da lui, e preteso dai suoi contempo- 
ranei, del proprio dialetto? (“) Certo si, risponde, a parer 
mio ; ma potfe esser indotto in errore dalla novitSi di 
tal fatto, non universalmente riconosciulo se non ap- 
punto dopo di lui, e per effetto di lui; e forse da quella 
sua natura larga, e per cosi dire eclettica, che gli fa- 
ceva abbracciare tutte le scienze, scrivere in tutti gli 
stili, accettare tutti i dialetti, e raccogliere da questi, 

(*] II Salviati tradusse la novella IX della prima Giornata in 
dialetto vivo fiorentino, e in altri dialetti volendo far vedere come si 
sformi per questi , e vi sia invece pochissima differenza tra il parlare 
del volgo florenlino e la lingua usala dal Boccaccio. Il Gigli nel 
Vocabolario Catcriniano di quesla traduzione ne dice coma. 

(*■) Nel libro De Vulgari Eloquio si legge che non solo 1’ opi- 
nione dei plebei, ma molti uomini faraosi giA allora impazzivano 
nell’ attribuire il titolo del volgare illustre al fiorentino. E questo e 
segno chc vi avevano alcun diritto, queslo, mlga il vero una volla , 
non pud andar disgiunto da una tal quale bonld nel suggctlo, in cut 
si presume, e certo poi da un ossequio negli altri verso di quello: 
poichd non h, a modo d’ esempio , mai saltalo in capo ai Genovesi o 
ai Lombardi di assumere questo titolo di favella gentile, ni a niun 
altro di conferirlo (Galvani, Dubbii, ec., pag. <20). 
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ed anche dalle lingue straniere le parole che gli venl- 
vano in acconcio. » 

Certo b che nfe in Sicilia nfe a Bologna nfe altrove , 
fuor che in Toscana, si parld mai un volgare da polersi 
pigliare per esempio nei versi e nelle nohili scritture, 
e che Danle sollevd leoriche conlrarie alia sua pralica 


istessa. 

G. B. Niccolini nelT esame del libro della Volgare 
Eloquenza da noi citato svela le contraddizioni che sono 
fra questo lihro e il Convito, e i soQsmi ch’esso con- 


• tiene. 

E il Cantii ci serve di guida in alcune osservazioni, 
il cui merito lasciamo a lui, perchfe quantunque anche 
a noi non sieno sfuggite , egii le ha fatle assai tempo 
prima. 

Dante disapprova i dialetti quanto piii s’ accostano 
al fiorentino : e vitupera i Sardi perchb non hanno dia- 
letto proprio, e parlano ancora latino: loda il siciliano, 
dice che tulto cid che gli eccellenli italiani compongono 
si chiama e si chiameri siciliano , poco felice profeta : 
e neir ultimo capitolo il volgare illustre chiama italiano, 
perchfe fe di tutta T Italia: e mai, nominando il parlar 
materno, o il comune italiano, lo chiama siciliano, ma 
volgare, parlar tosco, o italiano {latimm). (*) t Asoste- 


(*) Il Conte Giovanni Galvani nei Dubbi, citate le parole dl 
Dante al cap. 12, del libro I, De Vulgari Eloquio: « Tutto cid 
che i precessori nostri composero in volgare, si chiama siciliano, 
il che riteniamo ancor noi, nd i posteri nostri lo potranno mutare » 
dichiara, che questa 6 senlenza molto strana, e che gli piacerebbe 
assai di trovare chi la confortasse con autoritd. « Arrigo da Setli- 
mello , egli aggiunge , pone bensi in Sicilia la stanza della filosofia, 
raa non gia quella della lingua. Cid che d poi notevolissimo si d 
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gno del suo sofisraa reca poche voci di ciascun dialelto, (*) 
prova inconcludentissima: o versi di poeli di ciascuna 
regione, lodando quelli che si applicarono a colesta 
lingua aulica, riprovando quelli clielennero la popolare, 
massimamente i Toscani. Nulla men giuslo che tali 
giudizii, e basta leggere anche solo le poesie da lui ad- 
dotle, per vedere che le toscane popolesche sono simi- 
lissime alle corligiane d’altri paesi; donde deriva che il 
corligiano d’ altrove, ciofe lo studiato, era il nalurale, e 
vulgato di Firenze.* (**) {Sloria della Lett. Ital., p. 56.) 

« Il volgare ilalico illustre, cortigiano 6 quello il 
quale fe di tulte le cilti ilaliane, e non pare che sia di 
niuna, col quale i vulgar! di lutle le ciltJ d’llalia s’hanno 
a misurare, ponderare e comparare. » Dunque la lin- 
gua, che si scrive, e una lingua che non si parla in nes- 


che quel retinemus el nos d in perfelta contraddizione con quanlo 
Dante Jascid allrove scriito: giacche tutte le volte che gli venne in 
taglio di nominare la lingua da lui usata, non mai la cbiamd sici- 
liana , ma bensl la disse o favella volgare, o parola tosca. » 

f) A sfatare il florentino reca due voci , manicare e introcque, 
che egli usd poi nel poeraa. Osservazione del Biamonti, del Torn- 
masdo, del Niccolini , del Lampredi e del Canth. 

(”) 11 corligiano d linguaggio eguale a quello che si parla in 
quella provincia dove risiede una Corte, ripulito e sceverato 
dalla parte plebea. Questa parte plebea c’d in tulti gl’idionai. 11 
veneziano, il napoletano cortigiani cessano percid d’essere vene- 
ziano e napolitano? No: cessano d' essere veneziano e napolilano 
plebeo. Per rendere italiano il cortigiano di Venezia e di Napoli 
conviene abbandonare I’idioma particolare, e imitare il loscano. 
Per rendere corligiano 11 fiorentino, bisogna forse abbandonar 
questo, e imitar quello di Napoli e di Venezia? No, basta riflu- 
tarne i modi plebei. 

Il toscano dunque d per se stesso italiano, ciod base dell’ila- 
lico illustre. Questo non vide Dante , non vide che nel solo floren- 
lino si pud scegliere , negli altri no. 
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sun luogo; una lingua arlificiale e di convenzione, che 
non si fonda sopra un idioma vivo e roale. Egli 6 pur 
d’ uopo conchiudere che la scienza filologica era bam- 
bina, quando il sommo Alighieri insegnava che una lin- 
gua che non esiste, come la sua sognala aulica e illu- 
sire, doveva essere la norma* e la regola dei vulgar! di 
lutte le ciUti d’llalia: tutto al contrario I’istoria converli: 
anzi una favella parlala, ridolta a forma illuslre doveva 
essere norma a lutli gli allri volgari. Dal sin qui dello, 
non potendosi ammettere che Dante per ira discono- 
scesse I’eccellenza del suo malerno linguaggio, poi- 
chfe non diede il primato ai Toscani n5 nella Vila Nuova 
scritla prima dell’esilio, nfe nel Conviio, scrilto a mente 
riposata, e con dosiderio di ritornare, e nessuna ingiuria 
a Firenze fc nel libro De Vulgari Eloquio, (*) si raccoglie 

(*) Di tale parere furono il Lampredi (leltera II,) e 11 Balbo 
nella Vila di Dante; il quale dice cost: « Non 6 niestieri d’ apporre 
all’ Alighieri il ristrelto e vil pensiero di voler per vendetta torre 
11 vauto della lingua alia propria citta. Non sogliono gl’ irosi essere 
vendicativi; e chi si sfoga in parole alto ed aperte non si ven- 
dica poi con altre coperte ed indirette. Il fatto sta che questo 
scritto, citato da alcuni qual frutto dell'ira di Dante, e assoluta- 
mente puro d’ingiurie a Firenze, sia che la disdegnosa, ma gentile 
' anima di lui vedesse doversone astencre qui , dove dava giudioio 
contrario ad essa in un di lei vanto , sia perchd questo come il Con- 
vilo fossero scritti in un tempo di maggior roansuetudine.... Certo 
non sono di animo ruminante vendetta le espressioni soguenti , per 
le quali si scusa di non poter fare la lingua fiorentina la piu antica 
del mondo, e Firenze la piii nobile citta : « Ma noi, a cui il mondo 
6 patria , siccome a'pesci il mare, quantunque abbiamo bevulo 
1’ acqua d’ Arno avanti ch’ avessimo denti, e che amiamo tanto 
Fiorenza, che per averla amata patiamo ingiusto esilio, nondimeno 
le spalle del nostro giudicio piii alia ragione che al senso appog- 
giamo. E bencb6, secondo il placer nostro.... non sia in terra loco 
piii ameno di Fiorenza, pure.... fermamente comprendo c credo 
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ch'egli inlese tratlare piii che di lingua naturale, di di- 
citura, e di stile. 

Dante non giudicd i volgari italiani paragonandoli 
tra loro , per vedere quale fosse il migliore; ma li giu- 
dicd secondo grammatica, e paragonandoli col latino. Li 
giudicd per la pronunzia e per la forma , non per la 
sostanza, n6 per la materia; non nel tulto, ma nella 
parte plebea. 

24. Quantunque egli sia caduto in quelle contrad- 
dizioni, e in quei sofismi che abbiamo nolati, pure se 
senza taccia di presunzione m’ b lecito, li dove soleuni 
maestri confessarono di non aver saputo raccapezzare 
I’intenzione e il concetto di Dante, (') esporre il mio po- 
vero avviso, eccolo riassunto nelle conclusion! seguenti. 

1° 11 volgare illustre, aulico, cardinale fe, secondo 
lui, non lingua popolare e naturale, ma lingua c61ta, 
letteraria e di studio, eletta, monda di ogni seniore di 
plebeo e di municipio, uno stillato del parlare dei nobili. 


molte regioni e citti essere piii nobili e deliziose che Toscana , 
e Fiorenza ove son nato, o di cui son cittadino, e molte nazioni, 
e molte genti usare piu utile sermone che gl’ Italiani. » — El)bero 
dunque torto 1’ autore del dialogo sulle lingue, attribuito al Mac- 
chiavelli, il conte Napione {Dell'uso e dei pregi della lingua italiana), 
11 prof. Giovanni Rosini nella Hisposta all’ anzidetto, il Niccolinl 
neWEsame del libro della Volgare Eloquema, il conte Giovanni Gal- 
vani nei Dubbi sulle dottrine perticariane , ed il Cantii in piii luoghi 
delle sue Opere, di attribuire le dottrine di Dante all’ira sua con- 
tro Firenze. 

(*) Fra quest! 6 il Cantii, il quale dichiara non aver mai per 
istudio potuto cogliere 1’ intendiraento precise di Dante. « Ben v’ho 
letto (dice) ch’ ei credea necessario dare per fondaraento alia lingua 
Ecritta un dialetto : che il latino dovesi scrivere per grammatica , e 
lo bello volgare s6guita uso. • 
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dei cortigiani, dei dolti, riserbata ai poeti, agli scienziati , 
alle maferie sublirai, alio stile tragico. Percid egli ra- 
giona parlicolarmenle della lingua che s’ addice alle 
canzoni, come osservd gid il Cantu avvertendo che cid 
abbiano agli occhi coloro che vogliono di Dante fioren- 
lino fare un campione contra quel fiorenlino parlare, 
ch’ egli pose in tr.ono inconcnsso. 

2» Una tal lingua non b raeraviglia se 6 di tutte 
le citta ilaliane, e non pare che sia di niuna, se in tutle 
appare, in niuna riposa: perocchfe non essendo lingua 
popolare, ma d’arlificio, in ogni ciltd le persone cdlte 
la parlano, in nessuna ha sede e radice. 

3® Percid erroneamente interpretarono il concetto 
di Dante quelli che pretesero abbia egli voluto dire 
che in ogni cittd d’ Italia si potesse rinvenire una parle 
di questa cost falta lingua illustre, e che per comporla 
fosse necessario raccogliere voci e modi da tutte, e 
ch’ egli a tale sua doltrina abbia conformalo la pratica, 
e la lingua da lui usata sia una mistura di tutti i 
dialelti. 

4® All’ideale di questa sua lingua aulica sacriticd 
anche il toscano ed il fiorentino, imperocchd nessuno 
idioma vivo usato in tutto come si parla, e misto di 
voci plebee 6 atto ad informare le nobili scritture. 

5° Dicendo Dante che come si pud irovare un vol- 
gare che d proprio di Cremona, uno ch’ fe proprio di 
Lombardia, ed un altro ch’d proprio di mezza Italia, 
cosi pud trovarsi quello ch’ d proprio di tutla Italia, e 
che queslo dovrebbe chiamarsi volgare italiano, intese 
dire non gid che si dovesse comporre razzolando voci 
per tutta Italia, ma che ogni cittd se lo potesse formare 
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ripudiando le voci rozze e plebee, e scegliendo le mi- 
gliori, e raiTazzooandole nella forma comune della lingua. 
« Ed il volgare, di cui parliamo, il quale fe innalzato 
di magistero e di potenza, innalza i suoi di onore e di 
gloria. E ch’ei sia da magisterio innalzato si vede, es- 
sendo egli di tanti rozzi vocaboli ilaliani, di tante per- 
plesse costruzioni, di tante difettive pronunzie, di tanti 
contadineschi accenti, cosi egregio, cosi dLstricato, cosi 
perfetto, e cosi civile ridotto, come Cino Da Pistoja, e 
1’ amico suo (Dante medesimo) nelle loro cauzoni 
dimostrano. » (Libro I, cap. 17). Non doveva dunque 
essere il volgare illustre un rispigolamcnto, una miscela, 
ma un seraplice depuramento : ne dice di Cino , di sfe 
e d’ altri doltori, che in Italia hanno fatlo poemi in 
lingua volgare, che abbiano formato la lingua illustre, 
scegliendo da varii idiomi, ma usando con arte, e no- 
Dilitando ciascuno il proprio, ciob quel tanto che era in 
esso di comune a tutla Italia; il quale volgare egli chiama 
italiano. 

0“ Dante, mentre professa che il volgare illustre in 
ciascuna cittji appare, in niuna riposa, professa anche 
che tpud bene piii in una che in altra apparere come fa 
la semplicissima delle sostanze che e Dio, il quale piii 
appare nell’ uomo che nelle bestie » (libro I, cap. 16); 
il che significa che il principio, il componente di que- 
sto volgare illustre pu6 trovarsi naturalmente piii in 
una citl^ che in un’ altra: che quantunque nessun dia- 
lelto sia propriamente quel volgare illustre, uno gli si 
pud avvicinare di piii, e fornirgli piii abbondante mate- 
ria. E forse. tratlando nei due ultimi libri, che man- 
cano, dello stile elcgiaco e del comico, sarebbc uscito 
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in qualche lode del toscano in genere , e del fiorentino 
in ispecie. 

7" Dopo cid, non riesce piii slrano che egli chiami 
i Toscani inscnsati e pazzi perchfe arroganlemente s’ at- 
iribuissero il tilolo del volgare illustre, quand’ anche 
egli avesse stimalo il parlare toscano per il migliore; 
poichfe il volgare corligiano non doveva essere nessun 
dialelto parlicolare, doveva essere scevro d’ ogni mu- 
nicipale peculiarity; il che h chiaro per quel luogo, dove 
condanna * detti di Guitlone d’Arezzo, di Bonagiunta da 
Lucca, di Gallo Pisano, di Mino Mocalo senese, e di 
Brunello Fiorentino , come quelli che se si avrd tempo 
di esaminarli, non cortigiani, ma proprii delta loro cit- 
tadi essere si ritr over anno. (Libro I, cap. 13.) Costoro 
sci'issero come parlavasi dal loro popolo , coi loro idio- 
tismi: quella non era lingua purgala: e Dante li biasima; 
senza sapcre che lingua seuza voci e modi municipal!, 
manca di propriety. 

8® Egli non paragond i dialetti tra loro per ricer- 
care il migliore fra essi. ma tutti li rifiutd, come mu- 
nicipal!, plebei ed incolti, e li confuse in una stessa con- 
danna dinanzi al volgare illustre, col quale i volgari di 
tutte le citiy d’ Italia si hanno a misurare , ponderare e 
coraparare; non trovo perd che riprovi il toscano 
su tutti gli altri. Dante loda il volgare siciliano aulico 
usato nelle piii nobili canzoni, e specialmente da Guido 
Delle Colonne, non il proprio parlalodell'isola, e usato 
da Ciullo. Di Bologna loda bensi il volgare parlato, ma 
relativamenie, in paragone degli altri volgari. « Vero 6 
che se quelli che prepongono il vulgare sermone dei 
Bolognesi nel compararlo hanno considerazione sola- 
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mente ai vulgari delle cittJi d’ Italia, volenlieri ci concor- 
diamo con loro. > Dissente da quelli che stimano sempli- 
cemenie (assolulamenle) il volgare bolognese essere da 
preferire, ciofe da quelli che stimano il volgar bolo- 
gncse d’ una bontS e perfezione assoluta , impercioccM 
non e il cortigiano ed illnstre: che sc fosse quello, i 
piu nobili poeti bolognesi non avrebbcro mai avuto bi- 
sogno di usare nelle loro canzoni parole in tutto diverse 
' dalle proprie bolognesi. 

25. Or mi opporr^i qui taluno : Se in Toscana, se a 
Firenze si parlava la nostra lingua meglio che in ogni 
altro luogo, perchfe non quivi, ma in Sicilia fiorl la 
poesia? Rispondo ; per qualtro motivi : 

I. Perch^ la nostra lingua non poteva farsi illustre 
e gentile nelle corti e nelle citIJi agitate dalle furibonde 
passion! dei Guelfi e dei Ghibellini. 

II. Perchfe una splendida e ricca corte qual era 
quella di Federico II, un si alto mecenate che racco- 
glieva intorno a sfe il fiore d’ Italia, un centre siffallo, 
un tale stimolo di emulazione erano occasion! uniche e 
straordinarie che mancavano in tutto il rimanente della 
penisola. 

III. Perchfe la prosa si perfeziona sempre piii tardi, 
e i primi scrittori in ogni lingua sono sempre i poeti. 
Il verseggiare dunque dei non toscani, se pure aves- 
sero in ci6 preceduto i Toscani, nulla proverebbe in fa- 
vore della pretesa lingua comune, o aulica, o cardinale, 
come non proverebbe che la Sicilia sia stata la culla 
della favella italiana I’aver posseduto (se cosl fosse) 
valenti rimatori e poeti prima d’ ogni altra terra. Per- 
cioccli6 se la lingua in cui essi cantarono, non era in 
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Sicilia, nfe poteva raccogliersi dai diversi idiomi d’ltalia, 
dovea essere necessariainenle in Toscana, oppure era, 
come pensa il Niccolini, una lingua di convenzione. 

Prova in favor dei Toscani k invece per senlenza 
del Niccolini [Qual parte, ec. Lez. Accad.) 1’ essere 
slali i primi a scrivere in buona prosa. II Salvini (nelle 
Note alia Perf. Poesia del Muralori) ampiamenie riven - 
dica ai tradutlori toscani molli volgarizzamenli citali 
come lesto di lingua dall’Accademia della Crusca. Quindi 
ebbe ragione il Bembo di asserire : « Di prosa non pare 
die ancor si veggano (nel trecento) oltre i toscani, 
molli scrittori. » A ci6 si aggiunga die il Bembo era 
neir errore di credere che Pier Crescenzio avesse 
scritlo in volgare. Cosi sono opera di toscani quei 
volgarizzamenti die cita il Caslelvetro per confutare 
I'opinione del Bembo. Guido Giudice da Messina scrisse 
nel 1200 il libro De Bello Trojano : quello die abbiamo 
b volgarizzamento failo nel 1300, siccome il volgariz- 
zamento del Crescenzio malamenle credulo componi- 
mento di esso die lo fece in latino. 

IV. II quarto molivo 6 in queste parole di Cesare 
Balbo {Vita di Dante, lib. I, cap. 4): « Egli b da os- 
servare che tutte le lellere, e pur tulte le arli, ed in- 
somma la civilt^ tutta giunscro si in Toscana piii tardi 
forse che in altre provincie italiane, ma giunte che vi 
furono verso la meti del secolo XIII vi presero un an- 
daraento, per cui superarono in breve 1’ Italia e gli altri 
pacsi di si, d’oc e d’ oi7, e insomma tutto il mondo 
cristiano. Le altre cilli d’ Italia erano gii arrivate ad 
una precoce vecchiezza, quando Firenze giovane e 
forte serbava ancora tutta la sua aitivilS primitiva ... 
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Quella civiM artificials, direicosi, della corte di Fe- 
derigo II, che produsse le prime rime ilaliane, passu 
lutta in Toscana e coli risiedctle e crebbe per na- 
turali cagioni, e d’allora in poi quella bella e gentile 
parte della penisola rimase il seggio delle lettere e della 
lingua e ne conservd il principato. E a provare che su- 
bito dopo le lettere coltivate in Sicilia passassero in essa, 
basiino i nomi di poeti toscani che furono di poco pre- 
decessor! 0 conteraporanei di Dante; Guittone d’Arezzo, 
Guido Orlandi, Chiaro Davanzati, Salvino Doni, Mino 
Mocato da Siena, Gallo Pisano, Cecco Angiolieri, Guido 
Lapo, Brunetlo Latini, Dino Frescobaldi, Dante da 
Majano, Buonagiunta da Lucca, Cino da Pistoja, Guido 
Cavalcanti. » 

Se dunque 1’ idioma toscano ottenne il principato, 
se in esso scrissero i primi ed i sommi e fondarono 
con esso la lingua su base toscana, questo idioma ft 
la lingua stessa; perchft non'ft lingua quella che mai 
non si parl6 , nfe si parla da nessun popolo ; se si parla 
soltanto in Toscana, bisogna seguirl’ uso toscano, e se 
ft lingua parlata, s’ ha da seguire non I’uso toscano 
morto , ma il vivo : conciossiachft « mal si pretcnda far 
della lingua un che di aulico e cortigiano, oppure re- 
stringersi agli scritti d’ autori morti: mentre se vuol 
dirsi ed essere viva (condizione per potersi chiamar 
lingua) ha bisogno di correre sulle bocche, secondare 
il corso delle idee, vestire i nuovi pensamenti. » (Cantii, 
Storia Universale. Race., vol. XIV.) 


Pasqoini. 
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CAPO III. 

IL PRINCIPATO TOSCANO NELLA LINGUA. 


« Cn dialetto li innalit al grado e acqaiita la 
bilita dt liQgaa naiiunale, coll’aaaara adoUatu 
dagti icriltori. Gl’Ualiani acaltaro il toseaao. ■ 


26. La supremaab d* un diatetto a necessaria alia costituzione di una lingua. 
27. Alcuoi titoli a questa siipremazia nel to&cano. 


26. Ogni lingua fu prima parlata die scritta. Una 
lingua che non sia parlata da alcun popolo , fe lingua 
inorta: e percid non fe lingua. « Tutte le lingue, dice il 
Balbo {Vita di Dante, lib. II. cap. 5), senza dubbio 
trasser 1’ origine dai dialetti parlati variamente in piil 
region! della medesima nazione : e mantennero tale in- 
determinatezza e variety, finchfe uno di quelli non di- 
ventd regnante. o almeno principale. Ma una grave 
differenza vi fe tra le nazioni che hanno un centre di 
governo e cultura , e quelle che no. Nelle prime la ciltd, 
dov’fe il centre, divenla sede quasi unica e rimane fonte 
perenne della lingua. Cosl fu a Roma , cosl 6 delle lin- 
gue inglese, francese, spagnuola. All’ incontro nelle na- 
zioni senza un centro diventa bensl principale nella lin- 
gua un dialelto, ma il principato di esso non aiulato 
dalla centralild delle islituzioni civili, rimane di neces- 
silS meno certo fin da principio, e disputato poi conti- 
nuamenle. Tale fu il case della Grecia antica, tale quello 
dell’ Italia moderna. » Il principato I’ebbe, e I’ha fra 
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noi I'idioma loscano. Fu da alcuni impugnalo in teoria, 
ammesso da tutti nel fatto. (*) 

27. II Balbo stesso sentenzia • che il negare I’esi- 
stenza di quel principato b ad uii tempo negazione di 
fatli, solenne ingralitudine ai noslri migliori, ed igno- 
ranza dei veri interessi della lingua, la quale non si pud 
mantenere viva e bella in niun luogo, come in quelli 
dov’ b universalmente parlala. » 

Nd a caso gli scriltori la scelsero per norma. Si pud 
dimoslrare che gli uomini non si polevano risolvere a 
scelta migliore; perocchfe I’uso non b venerabilc, se non 
perchd sulla natura delle cose si fonda. Ncl loscano si 
rinvengono le Ire norme addilale per riconoscere la bel- 
lezza di una lingua: 1° I’ elimologia piu prossima, e 
r evidenza irrecusabile ; 2® 1’ analogia filosolica e la 
grammaticale ; 3® 1’ armonia musicale e la onomalo- 
peica. 

Gioberli alTerma che la favella loscana b la sor- 
gente precipua delle bellezze di nostra lingua : che in 
ogni specie di detlato la propriety, la freschezza, la vi- 
vacity, la grazia dello stile derivano dall’elemento to- 
scano (Del Bello). 

C) • Quando uno straniero vi dimanda come la tal cosa si no- 
mini in italiano, non intende in lonibardo, o in romagnuolo ; e voi 
gli suggerite il modo Rorentino ; e il Horentino 6 quello che uno si 
propone d’imparare quando studia 1’ italiano, I’ universale cotuenso 
riconoscendo quella super iorili, che da alcuni i in parole negata. » 
(CantiJ, Storia della Lelteratura italiana, pag. 714.) 
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CAPO IV. 


IL TOSCANO 6 LA LINGUA VIVA ITALIANA. 

ff lo tono in -qaellt scomooleaU opioioD«| cbe 
U Liogaa Ualiaaa b io Pireox«. » 


28. Che cosa sia lingua » e che cosa dialetto. Definitione ^clla lingua, data da 
A. Mamoni. — 29. Quattro coadizioni filologiche richieste in una lingua , 
che si adcfnpioDO Delia favella toscana. — - 30. La favella toscana non e dialetlOj 
ma lingua, e tulta la lingua. — 31. Il componente comune ilaliano dei 
varii dialetti non forma una lingua. Non vi e dunqne una lingua co- 
mune sparsa per la Penisola. — 32. Quattro categoric di vocaboli comuni 
a tutla 1* Italia. — 33. SoBsmi di V. Monti intorno alia lingua comune. 
34. Se la lingua italiana come scritta si possa dire nazionale e co- 
mune. — 35. Giudizio di G. Maffei sulle opinioni del Monti e del Per- 
ticari. h’ insalala del Muzio,c la mescolanza del Castiglione. — 36. In- 
tendimenti ed errori degl* interpret! del libro De ulgari Eloguio. 


28. E cosa evidente che la sostanza e il fondamento 
della nostra lingua sia I’idiorna toscano; e lo ammel- 
lono i piu. Negano bensl molti che presso i Toscani ri- 
sieda la lolaliti della lingua : ma lo dimostrano il Bia- 
monti, il Manzoni, il Niccolini, il Tommas6o, e in 
qualche luogo delle sue opere il Gioberti, il quale con- 
fess6 che la lingua italiana non b altro che il dialelto lo- 
scano. [Apologia al Gesuita Moderno.) 

Quando si dice lingtia italiana, intendesi 1’ ilaliano 
in tulto il suo esplicamento , la massa intera di lutti i 
vocaboli che corrono per la penisola, 1’ unione de’ suoi 
dialetti. Questo b il sense generico ed etnografico. L’ altro 
sense particolare, rislrelto e proprio b quello di un 
parlare naturale ad un popolo e appro vato per elezione 
come comune alia nazione. 
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Dialetto si pu6 inteDdere in senso generico e vuol 
dire lingua parlata; e in senso proprio e rislretlo e vuol 
dire: linguaggio che usa un popolo particolare formante 
parte di una nazione, e non usato in nessun modo da- 
gli altri. 

L’essenza del dialetto inteso cosi pud consistere 
' neHa pronuncia, e in alcune forme diverse da quelle 
della lingua, come i dialetti greci: oppure, oltreche in 
queste cose, in una quantita di voci speciali, derivate 
da lingue note, od ignote, vive o morte, paesane o stra- 
niere. I dialetti italiani sono di quest’ ultima specie. 

Finora abbiamo considerato la favella toscana nella 
sua storia, nel suo primato, e nei suoi pregi. Ora dob- 
biamo considerarla sotto piu vero aspetto. 

A lei si conviene il nome di dialetto nel solo senso 
di lingua parlata; ma non in quello per cui si chiamano 
dialetti i parlari di Genova, di Torino, di Milano, di Ve- 
nezia, di Napoli. 

La favella toscana d una sola lingua distinta in piii 
parlate, le quali si possono in qualche modo paragonare 
ai dialetti dell’ unica lingua greca antica. La fiorentina 
d il tipo di esse : Firenze d la sede principale della lin- 
gua. Ivi d I’essenziale di lei. Noi, allontanandoci in cid 
dal Manzoni, non la stringiamo dunque alia sola Firenze, 
ma alia Toscana. Questa maggiore estensione che le at- 
iribuiamo, non altera la quistione, e corrisponde ad un 
fatto. 

La ragione essenziale per cui la favella dei Parigini 
dla lingua francese, d tulta la lingua francese, si d che 
la favella di Parigi, grande capitale e centro della col- 
tura di quella nazione, ne rappresenta e ne riassume 
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la civilt^. A noi sono finora inancate le medesime con* 
dizioni : nfe avemmo , nfe abbiarao ancora una gran 
capitale: laonde la favcila Horentina 6 la lingua italiana 
per ragioni etnograficbe, filologiche, civili e letlerarie : 
ma non solo i suoi diritti disgiunti dairimperio politico 
non furono universal mente riconosciuii, ma Firenze 
non pot^ attuare cosl pienamente ed assolutamente il 
falto di dare all’ Italia la lingua nazionale; quindi viene 
ohe non devansi escludere del tutto le altre parlate to- 
scane,eche, ferma la regola die la lingua fe li, sorga, 
in via di eccezione, il bisogno di pigliar qualche voce 
anche da qualche altro dialetto. 

A. Manzoni definiscc la lingua « un complesso di 
vocaboli adeguato alle cose, di cui parla la societS, die 
possiede quella lingua, con cui essa dice tutto quel molto, 
0 poco che dice. » {Lettera sulla lingua italiana, al 
cav. Giacinto Carena.) Egli spiega subilo dopo che cosa 
intenda per la socieli che possiede il detto complesso di 
vocaboli, perch^ soggiunge : « E quale k il mezzo, con 
cui gl’Italiani dicono tutto qiiello che dicono? Ahim6, 
non k un mezzo, sono molti, e per chiamar la cosa col 
suo norae, sono molte lingue: la lingua di Torino, 
quella di Genova, ec. ec. » Noi su queste traccie defi- 
niremo la lingua : una unione di rocaboli parlati da uno 
0 piu popoli, adegnata agli oggetti conosciuti dalla na- 
zione di cui quei popoli formano parte , ed ai bisogni 
della cii iltii di essa generalmente considerata. 

29. Lingua dunque 6 un tutto di vocaboli per 
esprimere un tutto essenziale di cose e d’idee: un lin- 
guaggio mancante di una parte non fe lingua. 

Quesla e la ragione filosofica delT essenza di una 
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lingua: ma vi sono pure dei caratleri filologici che la 
distioguono. 

I. Anzi tulto, per chiamarsi lingua bisogna che sia 
usala da un popolo in vera e piena comunicazione di 
linguaggio, perchfe fra scrittori, dice il Manzoni (Lett, 
cit.) € non ci pud essere quella totalitci di vocaboli 
che si chiama una lingua, e perchd allnmenti sarebbe 
incompleta ed eguale alle lingue morte, le quali pos- 
siedouo una quantity di vocaboli, ma non corrispondono 
ai bisogni di una society viva e progrediente. » 

II. Dev’ essere una unione omogenea , ciod di voci 
che possiedano 1’ analogia lilosofica e grammaticale. 

III. Bisogna che essa comprenda tulte le voci che 
i dialetti hanno comuni fra loro tutti e colla lingua; 
mentre essi tutti insieme non comprendano se non una 
parte dell’ unione che chiamasi lingua. 

IV. Dev’ essere il tipo grammaticale di tutti i dia- 

lelli. 

V. Dev’ essere ammessa nel conversare illustre, e 
nelle scritlure dall’ intera nazione. 

Proviamo che questi caratteri sono necessarii e in- 
timamente collegati fra loro. 

Se bastasse a formare la lingua 1' essere una unione 
di vocaboli suiTiciente ai bisogni della nazione, ma senza 
omogeneild, potrebbe consislere nella somma dei vo- 
caboli riuniti dei varii dialetti, i quali rappresentereb- 
bero il mezzo di esprimere tutlo cid che serve ai biso- 
gni delle frazioni che compongono la nazione, Inollre 
se non fosse dotata di quella omogeneild di natura, 
strultura, e suono delle voci che la compongono, sa- 
rebbe un mescuglio di voci barbare o disformi, e non 
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si adempirebbe la terza condizione, non conteDendo tutti 
i vocaboli omogenei che sono comuni ai varii linguaggi. 
Se baslasse romogeneili, lingua potrebb’ essere an- 
che il dialello piii barbaro, perchfe una grande unione 
di Yoci barbare sarebbe per s6 omogenea ; essendo ne- 
cessaria una ragione superiore per determinare la scelta _ 
fra quesle e quelle d’ un’ altra favella ; e la ragione non 
pu6 consistere se non nell’ essere un lutto di voci per 
esprimere un tutto di cose. 

Ma ancora non basterebbe perchb tutti i popoli pre- 
tenderebbero di possederlo nei loro dialetti; bisogna 
che r omogeneit^ sia stabilita da una ragione filologica, 
cio6 da una comunanza, e medesimezza d’ indole uni- 
versalmente conosciuta, cosi dai parlanti come dagli 
scrittori di tutta la nazione: dai primi, perche la lingua 
non b cosa che s’ imponga per autoritS, nb per violenza, 
ma b llglia della natura, e la sola nazione b buon giudice 
della sua lingua : se non fosse riconosciuta dai parlanti, 
non sarebbe usata dagli scrittori che si propongono di farsi 
intendere dall’universalita della nazione: gli scrittori ado- 
prando la lingua la sanzionano, la illustrano, la fanno 
eterna: senza I’uso dcgli scrittori la slessa nazione, e 
gli stranieri o ne ignorerebbero o ne dispulerebbero 
r esistenza. Non si sarebbe poi adoperata dagli scrittori 
qualora non porgesse il modello grammaticale, perchb non 
inventando i letterali nfe le voci, nfe le forme gramma- 
ticali, ma solo usando le une, osservando e rellificando 
le allre, non se ne sarebbero potuti valere. 

Inoltre se una favella (la lingua) non fosse il con- 
tenenle, e le altre (i dialetti) il contenuto; o tutte que- 
ste favelle sarebbero eguali e formerebbero insieme 
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una sola lingua , il che non si osserva presso nazione al 
mondo; o sarebbero tutte diverse, e sarebbero lulte 
lingue : o se tuUe in una parte comune si assomiglias- 
sero, e nelle altre differissero , la parte comune non 
formerebbe una lingua, perche lingua o fe un tutto, o 
non b. 

Visto che tuUi questi caratteri sono necessarii ad 
una lingua , ne compiremo la definizione cosi : 

Lingua b una unione di vocaboli omogenei suf- 
ficienti a significare tutte le cose conosciute da una na- 
zione, e nppartenenli alia sua civiM generalniente con- 
siderata , usati parlando da uno o piii popoli in vera e 
piena comunione di lingmggio. 

Se i caratteri di questa definizione corrispondono 
alle nozioni piii o meno precise, ma generalmente rico- 
nosciute, che bannosi di una lingua, e se riusciremo a 
dimostrare che essi convengono alia sola favella toscana 
tra le favelle d’ Italia, sari provato che questa b lingua 
italiana, 6 la lingua italiana, e tutta la lingua italiana. 

I. La favella toscana b usata da un popolo in vera 
e piena comunione di linguaggio. 11 popolo toscano fu 
sempre uno per lingua, da lungo tempo b uno politica- 
mente. (*) 

II. La favella toscana b una unione di vocaboli 
omogenei. 

Ella non b infetla di voci barbare e disformi , dis- 
sonanti per derivazione, per suono, per desinenza, per 
indole: hanno una stessa struttura e fisionomia, un’im- 
pronta, dird cosi, di famiglia. II che b facile a ricono- 

{*) CosimoDe Medici, verso la meta del secolo XVI, riuni sotlo 
di s6 tutta Toscana. 
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sccrsi da ognuno chc abbia gusto e scolimento liugui- 
siico seiiza aver d’ uopo di lualeriali dimostrazioni. 

III. E suiriciente a significare tulte le cose couo- 
sciule dalla nazionc e apparteneuti alia sua civilti gene- 
ralmcnle considerala. 

La favella loscana non solo b suiUciente ad espri- 
mere gli oggelli e le idee comuni, ma quelle della 
civilti, della poesia, della lelteralura, delle scienze e 
delle arti, come usando di essa provarono Dante, Boc- 
caccio, Pelrarca, Macchiavelli, Galileo, Benvenuto Cel- 
lini e altri infiniti : alcuni dci quali abbracciarono tutto 
lo scibile: menlre i piii ricchi dialetli sono manclievoli, 
nt; sono in grado di rappresentare la civill^ della na- 
zione e tulte le relazioni delle idee poeliche, scieatifiche, 
e filosoflehe. 

Che i dialetli siano difetlivi ed insuilicienli a fare 
r uHicio di lingua ad uso, non d’ un popolo , ma della 
nazione, nella loro integrity di voci speciali e comuni 
die essi conlengono , lo moslra 1’ inferioriii delle loro 
lellerature verso la nazionale, lo mostrano i loro voca- 
bolarii: ma ollrc die il fallo, anclie il ragionamento ne 
conferma in questa senleaza. Come un grande scriilore, 
un grande poeta si fa quasi sintesi del pensiero di una 
nazione, cosi un popolo si fa del genio di essa : e questo 
6 per noi il loscano : laoade chi dice una cosa loscana- 
inenle, la dice il piii italianamcnte che mai si possa. 

La lingua Glologicamente, ossia il loscano, e corpo 
e spirito. Se fe 1’ uiiilii sinlelica dei componenii omo- 
genei dei varii linguaggi della nazione, fe anche 1’ unilii 
sintelica del pensiero della nazione medesima , perch^ 
« la provincia o cillti parlantc la lingua che e, o dev’es- 
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sere comune, fe madre della nazione porgendole colla 
favella I’istrumento maggiore della civillS, e creando 
I’arte, il costume, la letteralura, il pensiero, la scienza. » 
(Gioberti, Protologia.) 

Nessuno vorri dire di certo che, lasciaiido da p irfe 
la tecnologia inventata dai dotli, e ricavala dal greco, 
tulta quelia quanliUi di voci che all’ arte, ai costume, 
alia letteralura, alia scieuza appartengono sia stata creata 
dagli artisli, dai letlerati, dagli scieuziati, o dul populo 
delle altre provincie d’ Italia, se mai nessuno fuor di 
Toscana arrivd a scrivere come 1’ Alberti, il Cellini, 
il Vasari, il Davanzati, il Galileo, il Redi irattaii o di- 
scorsi di arli e di scienze particolari. Quello adniK|ue 6 
il popolo pill civile d’ Italia che le ha dato la lingua. Da 
noi, come in ogni paese, ell’ 6 una sola e rappresenta 
I’uniti della nazione, perchfe in sb ne raccoglie la ci- 
vilta, non la formale e morale, dico la reale, elTetiiva, 
che ha facoltb di raccogliere nella lingua 1’ espressionc 
delle cognizioni positive, comuni, e delle coinuni idee. 
Il toscano k la lingua, non solo perchfe riunisce in un 
corpo quanto v’ b d’italiano dilTuso nei dialetti in dis- 
gregate porzioni, ma anche perchb fonde in nna le 
civilta delle parti, le quali, prese ciascuna da sb. non 
possono mai corrispondere al tutlo. Altrimenli d to- 
scano non sarcbbe la lingua se non per una condizinnc 
filologica 0 a caso, mentre b tale per essenza. Lingua, 
filologicamente, b un tutto di voci omogenee per cs[iri- 
mere un tutto di cose: filosoficamente, b il mezzo per 
esprimere il pensiero della nazione, le cose da lei co- 
nosciute, ciob la sua civillb. Le due rclazioni non so- 
lamente hanno fra loro atlinenza, ma si corri.spondono. 
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Senza di questo, ciascun popolo italiano sarebbe una 
nazione da sfe solto il rispello non gii etnografico n6 
filologico, ma filosofico, nfe i soli vincoli materiali sud- 
detti basterebbero a fame una famiglia, quando il vin- 
c'olo filosofico, idcale mancasse. L' unione delle civillJi 
di tutli i popoli italiani compone la civiltci nazionale, la 
quale 6 posta in concreto , rappresentala materialmente 
e idealmente dalla sua lingua. 

IV. La favella toscana conliene tutte le voci omoge- 
nee, die i varii linguaggi (dialetti) hanno comuni con 
essa, e fra loro, f) mentre ciascuno per sfe, e luUi riunili 
non comprendono se non una parte della totality delle 
voci oraogenee della favella toscana, la qual parte d in- 
sufiicienle ai bisogni e alia civilta della nazione, e per- 
ci6 non k lingua. 

Tutto cid si risolve in due proposizioni, cio6: 

AJ La favella toscana tutta la lingua. 

Bj La parte d’ italiano che i dialetti hanno co- 
mune con essa, e tra loro, non compone una lingua: 
non c’ e dunque una lingua comune. 

30. A. Ascoltiamo il Manzoni (Lett, cit.) : « lo 
sono in quella scomunicata opinione, che la lingua ita- 
liana fe in Firenze , come la latina era in Roma, come 
la francese fe in Parigi, non perchfe questa fosse, nfe 
quesla sia ristretta in una sola citta, tutl’allrol e quali 
lingue furono mai piu diffuse di queste? Ma perchfe co- 
nosciuta bensi, e adoperala in parte, e anche in gran 
parte in una vasla estensione di paese, anzi di paesi , 

n Dico che la favella toscana contiene tulle le voci italiane 
sparse nei diversi dialetti. Ma desidero che s’inlenda discrelamente: 
non soBstichiamo per carit4 1 Tutte, o la massima parte 1 
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pure per trovar 1’ una lutta intera e per trovarla sola ^ 
bisognava andare a Roma, come per irovar I’altra, a 
Parigi. » 

E continua, parlando agli avvcrsarii della "sua opi- 
nioue, i quali sostengono che la lingua italiana k co- 
mune di falto a lutta 1’ Italia. « Non intendele punto di 
coDcedere che il dialelto, come voi dite, di Firenze, 
deva esser la lingua degli llaliaui; intendete solamente 
di attribuirgli una non so quale superiorilS, di ricono- 
scerlo come il primo dei dialelli italiani. Ma non avete 
badato a una cosa, che quando si tratta di soslituire 
r unil^ alia moltiplicitSi, se uno dice: queslo sia il primo, 
la logica aggiunge : e r ultimo. Abbiamo per csempio 
in Italia trenta vocaboli per signiflcare una sola cosa co- 
nosciula attualmente in tulta Italia.... Vorrei il nome in 
italiano di quella cosa, che alcuni di noi chiamano er- 
bion, altri arvejd, altri rovajoU, allri bisi , allri pois, 
allri poisci.... Un vocabolo comune di falto non c’ 6. Ri- 
^•orro prima a Firenze, e prendo il vocabolo di quella 
lingua, piselli, che b usato coli e scrivendo, e parlando, 
e dal padrone, e dal servitore, e dal georgofilo, e dal- 
I’ortolano, e nel palazzo Riccardi, e in Mercalo Nuovo.... 
Ma, falto questo, mi avvedo che non vi 6 piii altro da 
fare. E bastato il primo, perchfe la cosa ne richiedeva 
solamente uno. Ma qui mi dicono: adagio. Sia pure cosi 
per i casi di cui mi avete parlato. Ma ci6 che fe co- 
mune di falto a tutta 1’ Italia, quella gran massa di vo- 
caboli, usali dall’ Alpi al Lilibeo, si dovr^ egli andarli a 
cercare a Firenze ? Senza dubbio : b una conseguenza 
della voslra forzata concessione.... 0 si tratta di casi in 
cui il vocabolo sia comune a tuita 1’ Italia, e quindi co- 
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inuiie anche a Firenze, e allora come pud nascere la 
qiicstione di prevalenza in cid che fe idenlico? 0 si 
iraiia di casi in cui I’ Italia abbia diversi vocaboli per 
sigiiificare la cosa medesima, e allora cid che si vuol 
opporre a Firenze non 6 un tulto, ma una quantity di 
cose elerogenee, non d una lingua, sono molte favelle..., 
Se seniiste che un dotto piemontese non trovando in To- 
rino dei vocaboli, che possa chiainar italiani, per espri- 
merc una quanlitd di cose che si nominano a tutlo pa- 
slo in Torino, come in tutta Italia, d venuto a cercare 
quesli vocaboli italiani a Milano, a Napoli, a Bologna, 
voi ridereste, vi parrebbe strano. Ma quando sentile 
che questo dotto piemontese va tutli gli anni a stare 
qualche tempo a Firenze per un tal fine, voi non ridete 
punlo, non vi pare punto strano. E questo, ve n’avve- 
diate 0 no, d un riconoscere implicitamente, che la lin- 
gua italiana d Id. Dico la lingua assolutamente, perchd 
il supporre che vi sia una lingua in tutta Italia, ma 
die una parte di questa si trovi solamente in Firenze, 
d dimenlicarc aiTatto cosa sia una lingua. Una lingua 
mancante d’ una sua parte d un concetto contradittorio. 
Una lingua d un tutto, o non d. » 

Se per uno strano prodigio cessassero tutti i dia- 
letti , e solamente rimanesse di essi quella parte di vo- 
caholi, che hanno comune fra loro, e colla favella to- 
scana, credete, che con quelli polremmo supplire a tutti 
i nostri bisogni? « In questo caso (dimanda il Manzoni) 
come s'andrebbe avanti ? Come polremmo intenderci, 
non dico tutti insieme, Napolitani, Milanesi, Romani, 
ma in una ciltd, in un crocchio, in una famiglia? e non 
dico la parte meno istrulta, ma le persone c61te, lette- 
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rate; non dico le parole, che il servilore non intende- 
rebbe, dico le cose , che il padrone non saprebbe come 
nominare. Quante cose, e raodiflcazioni di cose, quanti 
accidenli giornalieri, quante opcrazioni abituali, quanti 
senlimenli comuni, quanti oggetti materiali, sia del- 
I’arte, sia della natura rimarrebbero senza nomel » E 
in altro luogo: « Sapreste voi allri stendere in termini 
italiani, ciofe comuni di fatto a tutta Tltalia, 1’ inventa- 
rio di cid die avete nelle vostre case? » (*) 

(*) Per darne un fisempio , nella pretesa vostra lingua comune 
trovereste i vocaboli arcolajo, veggio , pianerottolo , acc i arino , ai 
quali corrispondono nei dialelli altrettanle voci diverse, cio6 ad ar- 
colajo moUnel (veneto) e bicocMn (rnilanese) : a veggio pignalto ve- 
neto e tnari rnilanese): a pianerottolo palo de la scala (forse da palere) 
in veneto, e repidn in rnilanese - ad acciarino assil, e assiia in veneto 
e in rnilanese , derivato da asse. Pizzicagnolo si chiama in un dia- 
letto formaggier (Veronese), in un altro luganegher (veneziano), in un 
altro boltegher (bresciano), in un altro cervelie (rnilanese), Anzi 
non solo alcuni oggetti hanno nei dialetti parole per signiflcarli di- 
verse fra loro, e diverse dalla lingua, ma talvolta i dialetti torcono 
le voci della lingua ad altro senso. Cos! in alcuno si chiama azzalin 
(alterazione di acciarino) la pietra focaja. Il veneziano chiama 
manegoto la manica di un vestito , mentro in italiano manicoUo 6 
arnese di pelle aperto da due bande per riparare le mani dal 
freddo; che i Milanesi chiamano manchetl (pronunziato alia fran- 
cese) e 1 Veneti manopola. Porgerd un altro esempio a mostrare 
non solo che non c’e la lingua comune, ma che fra il toscano e i 
roigliori dialetti (uno dei quali 6 il veneto in generale e il Veronese 
in particolare) passano notabili differenze nelle parole ; e inoltre 
quelli sono difettivi, e inesatti appetto al, toscano. S’ io volessi 
dare tradotta net mio dialetto la descrizione della Cuctna nella 
Casa ftorentina da vendere del Fanfani, egli vi troverebbe molte 
voci sformate, e storpiate; e inoltre alcune mancarvi del tutto, 
come utensili , pentola , 0 i suoi derivali: mancare la distinzione 
tra caxsaruola e bastardella, tra atari e fdtlorini, non dicendo il 
Veronese se non cazxarola e cavedoni: tra spiamtoio o matlerello, 
e tneslolo, dicendosi si 1’ uno che 1’ altro m^scota ; avere vocaboli 
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Se y'\ fosse la prelesa lingua comune, i vocaboli 
proprii per designare oggetti d’un’arte, scienza, me- 

male formatl, e a sproposilo: il mineslro del Veronese 6 la mestola 
del toscano e m^scola, chc fonicamonte si avvicioa a mestola 6 il 
matterello , od il meslolo , dirsi stagnadin il ramino , che non 6 sta- 
^iiato; ramina lapajolina, opajuola, la quale b stagnata; ad altre 
vuci propric toscane sostituite perifrasi come cana da supiar al sof- 
flone — mescola de la polenta, o delle papparelle, al meslolo, e al 
matterello, a spianaloio, — altre voci essere del luUo diverse come 
lavedoni , menarosto , dindietle , dindiolli , seciar , ramiiic, cogome, 
stagnadini, cembaletli, brusin , terraglie, covercioU, rampini , grat- 
tacasole, minestri, tamiseti , pandre, piadena, scoladora — per alari e 
faltorini, girarroslo, pollanche, tacchinotli, acquajo, paioline , bric- 
chi da caffe, ramini, beccatelli, toslino , sloviglie, tesli o copricelle 
(e lesto in Veronese vuol dire veggio, o raldanino), uncinelli, grattu- 
gie, romajuoli , staccini, tag Her i , tafferia, rastrelliera. 

Inoltre il Veronese dice progno il lorrente, scaugiara la cas- 
selta delle spazzature, spazsadora la granata, tortor 1’ imbuto, 
calto il cassetlo, valensana la coperta di lana, raldre le cianfrusaglie, 
e le trappole da sorci, sbrego o sbregon uno slrappo o sdrucio, mo- 
scolo la trotlola, pennel il volanle, baiarda il saliscendi, ometi i bi- 
rilli del bigliardo, slepa uno schiaffo, frignoccola un bulTello, gomis- 
siel il gomitolo, camella la cruna dell’ago, angonara una agucchiata di 
rcfe, sossole i trucioli del legno, smara il malumore, sabioncin lo spol- 
verino, forctta la federa, sgu la dirizzatura o divisa dei capelli, scrivol- 
tola la capriola, struzza lo straccio da spolverare, bagole le zacchere, 
cotole le gonnclle, ribega la zaganclla. — N6 solamenle ha diver- 
sity daU’italiano nei noini, ma anche nei verbi; perchS dice im- 
bombegar per inzuppare d’ acqoa, sbregar per istrappare, zigar per 
gridare, sbaraltaise lo sbotlonarsi, o sciogliersi le vesti, sbrissiar 
lo scivolare, slo/fejar 1’ insudiciare , strussiar il faticare, baraccar il 
gozzovigliare, impizzar, I’accendere. ec. Ora se queslo vuolsi chia- 
mare aver lingua comune, avere unity di lingua, io potrd dire con 
altrettanta ragione che il franccse o ritaliano sono due dialetti della 
mcdesima lingua. 

Il perchy confesso di non ci veder troppo chiaro in una nota 
che il Fanfani raise in One della sua novella Paolina , e riprodusse 
a pag. 4 della sua Prelezione La lingua italiana c’ e slala, c’ e, e si 
muove; parmi doversi innanzi tratto fermar bene che seil Man- 
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sliere qualunque conosciuto in tutta Iialia, si dovrebbero 
trovare nel resto d’ Italia ; ma non si trovano se non in 

zoni dice nella sua Relazione al Ministro esserci la lingua italiana 
soltanto a Firenze , non ha torto , in quanto intende di una lingua 
tutta d’un pezzo, e parlata, cosi tutta intera com' 6, in un luogo, 
e da un popolo. Nessuno potra mai negare cbe in Italia siavi 
lingua italiana, ma ben si pud negare che siain la lingua italiana. 

Nd si pud disconoscere che il Manzoni tratti di lingua popolare, 
anzichd di lingua letteraria , dotta e scientiQca. Qui conviene di- 
stinguere da lingua considerata nella forma, e da lingua considerata 
nella materia. La forma della lingua italiana c' d in tutti i dialelti, 
c’d nella lingua parlata, e lo scrittore pud servirsene , e fare a 
fidanza con essa: chd se non avra tutta quella urbanila, e pro- 
prietd, e venustd, cbe d nella Toscana, non le repugnera perd 
apertamente, nd si discostera gran fatto da essa. La separasione delle 
due lingue scrilla e parlata non si pud proporre sul serio, tie sul 
serio acceltare, d vero: e io sono di questa sentenza caldo propu- 
gnatore: ma ben si pud considerare la lingua come viva, parlata, 
e popolare : ed d in questa che manca 1’ unitd secondo il Manzoni , 
d di questa cb’ ei tratta : did la scritta , e letteraria ha un principio 
d’ unitd riconosciuto negli esemplari , e nell’ uso degli autori. 

Non credo cbe il Fanfani abbia mai iuteso il calsolaio, eallri 
mestieranti di Torino , e d’ altre ciltd tanto o guanto istruili parlare 
la lingua comune al bisogno: chd non d vero , e io, cbe dimorai piii 
di tre anni in Piemonte, lo posso dire : essi parlano il loro dialetto 
naturalmente , e quotidianamente: e se parlano la lingua comune 
al bisogno , cio6 quando non possono fare altrimenti per essere 
capiti, la parlano goCfamente, impropriamente , a stento, e malis- 
simo, e ancora bisogna cbe sieno tanto o quanto istruili / In Pie- 
monte io non riuscii a farmi capire , dicendo ad un operajo, e non 
era un grullo, che mi facesse a rotolo alcune stuoje ; dovelti dir- 
gli , ch’ o’ m roulesse le stoeurie. 

Sia pure I’uso domeslico la minima parte della lingua: ma se 
questo non d uniforme, basta a slabilire non gia cbe non ci sia 
lingua comune, ma che non c’ d una lingua comune , intera ed 
eguale. La lingua non la fanno le sole parole, ma la fanno anche le 
forme grammaticali. Vero : ma si pud ritorcere il suo argomento, e 
dire : la lingua non la fanno le sole forme grammaticali , ma si la 
fanno le parole. E poi, le forme grammaticali bastano a farci in- 
Pasuuiri. iO 
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Toscana. E possibile, che per caso appunto questi soli 
vocaboli buoni e proprii si trovino colS , e non altresl 

tendere fra noi ? Le forme grammaticali suppongono le parole , e 
sono forma , non gia materia , poich6 non c’ e lingua distinta da 
un’altra che sia costituita tale per la sola grammatica: e il Manzoni 
tratta della materia, non della forma. 11 Fanfani ha troppo retli prin- 
cipii, ed 6 fornito di Iroppa scienza perch6 scgua la sentenza del 
Cesarotti, il quale voleva mostrare che la lingua in Italia ^ comu- 
ne , affermando che in ogni citt4 d’ Italia regna lo stesso sisteroa di 
costruzione e di reggimento ancbe nella bocca del volgo, comune 
e la maggior parte dei vocaboli, o comunemente intesa, perch6 le 
radical! o sono le stesse , o afllni tra loro : e ne traeva la conse- 
guenza che le provincie d’ Italia hanno comuni le parti costitutive 
della lingua , ed hanno percid un diritto originario ed inalterabile 
sopra di essa. 

A cui sarebbe ovvio rispondere che lo stesso sistema di co- 
struzione e di reggimento, la comunanza non gi4 della maggior 
parte, ma di buona parte di vocaboli, I’esser comunemente intesa, 
I’avere le parti costitutive della lingua, fanno che 1’ Italia abbia 
lingua etnograficaraente, non filologicamente una, fanno che tuttii 
suoi idiomi siano dialetti di essa : che se 1’ esser le radical! le stesse, 
o alBni tra loro bastasse ad avere lingua comune, il Francese, I'lta- 
liano, lo Spagnuolo formerebbero una lingua sola. 

Ridotta cosi la cosa, il Manzoni, pare a me, non ha torto, se 
si voglia intenderlo discretamenle. II Fanfani dice che non si Iralla 
di dover fare una lingua di pianta, ma di rettdere uniforme una parte 
piccolissima di una lingua , togliendo via le Iroppe varield. Ma io os- 
servo che, tolte via le varieta, non resta una lingua intera e uni- 
forme, sia pure mancante di una piccolissima parte, se non vi si 
aggiunga 1' uniti toscana : imperciocch^ la varieta delle denomina- 
zioni idiomatiche si risolve poi in un difetto, in una mancanza di 
denominazione nella lingua nazionale e comune. 

Dice 11 Tommasdo , che « chi prendesse un dizionario di qua- 
lunque lingua straniera e si provasse a tradurre ogui cosa nella lin- 
gua , che dices! della nazione , ed 6 veramente , di molte cose tro- 
veri il vocabolo corrispondente in tutta Italia del pari usitato: ma 
d’ alire assai trover^ che ciascun idioma ha il suo proprio , e qual- 
cbe dialetto nessuno. In tali casi , soggiunge , quand’ anche tutti 
gl' italiani dialetti avessero pari diritto alia scelta, converrebbe pure 
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tutti gli altri? A cid alcuni mi opposero che la lingua 
italiana k parlata naturalmente non soltanto in Toscana, 


0 a sorte , o ad arbitrio appigliarsi a udo , giacch^ denotare con 
piii Domi I’oggeUo medesimo Delia liogua medesima sarebbe un 
avere piu lingue in una, cio6, non sarebbe avere una lingua » (Di- 
scorso intorno all'mitii della Lingua Italiana, p. 51. Firenze, Cel- 
lini, 1868.) 

Di assai cose ogni dialetto ba il suo proprio termine, lo ammette 
il Tommas6o , bench§ poi a p. 48 dica che « prendendo qualsiasi 
degli odierni dialetti italiani, se ne potrebbe comporre un discorso 
tutto di vocaboli e locuzioni prette toscane, variata soltanto la 
fornia grammaticale ; e che prendendo un dialetto toscano, o, per 
piti determinare, il fiorenlino, potrebbesi un inlero discorso tes- 
serne di parole, e di modi a tale o tale altro dialetto d’ Italia non 
solaraente intelligibili, ma piii o meno usitati. » 

Ma sicrome se si pud far questo , si pud anche fare il contra - 
trario, 1’ argomento non ba valore da stabilire che c’ d la lingua 
comune. 

11 Manzoni tratla la quistione della lingua letlerariamenle , 
non in se stessa, ma in quanto ai mezzi e alle conseguenze della 
unificazione della lingua ch’egli propugna; propone libri di testa 
scritli in buona lingua, maestri fiorentini ; propone lellura di libri, per- 
cM vi si nolino gli arcaismi e i neologismi, per tutl’ altro, che per 
fini letterarii, percbe la lingua vuol ridurre toscana, ciod una, viva 
e corrente. E come inlenderebbe il Fanfani che si potesse la lingua 
dividere dalla letleratura? 

Insomma il Manzoni vuole che si sappiano esprimere In un 
modo unico , ciod in florentino tutte quelle cose che in Italia si 
esprimono in tanti modi diversi. — In Italia c’d differenza da dia- 
letto a dialetto nei vocaboli che esprimono le azioni piii comuni, 
gli oggetti, gli utensili, gli arnesi piii usuali, piante, erbe, pesci, uc- 
celll, rettili, ec.; ogni libroscritlo in buon toscano ha bisogno del 
Vocabolario ad interprete, e si perfidia a sostenere che c’ d una lin- 
gua comune 1 

Che il Vocabolario dell’ uso domestico sia la minima parte 
della lingua, lo afferma il cav. Fanfani, ma io no 'I credo; e dove 
mette quello delle arti e deimestiori diverso in ogni provincia? Co- 
nosce egli abbastanza un dialetto qualunque da poter aCfermare che 
le differenze son poche ? Io gli so dire che piii che dalla pronunzia, 
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ma anche a Roma, a Macerata, a Perugia : nfe io lo con- 
(raslo : dico anch’ io che col^ parlasi iu lingua , ma nego 
che siavi la lingua. Lelterato, che abbia flor di senno, 
non users mai scrivendo i vocaboli, per esempio, di 
Roma, senza averli appurati confronlandoli col toscano. 
Dunque questo, se b la pietra di paragone, colla quale 
fate il saggio dei vocaboli, fe la lingua, perchfe, se fosse 
semplicemente un dialetto, tanto varrebbe uno quanto uq 
altro: e se stimate il toscano solamente il migliore 
dialetto, come mai, vi dimando, tutti i letterati d’ Italia 

dipende da quesla diversity di vocaboli d’ arti e d’ uso domestico , 
cbe non c’ iotendiamo fra noi. Venga, venga qui a Verona una fan- 
tesca Qorenlina : e vedremo come essa capisca la sua padrona , 
quando le dia i suoi ordini , e le nomini gli oggetti e le operazioni 
della cucina e del suo mestiere,o se la padrona lanlo o quanto islruita 
riesca a farsi intendere dalla fantesca: quando fra noi non ci sono 
forse nemmeno le dame che sappiano , non cbe altro , che rioet- 
tare i piatti (che qui dicesi lavargiu) si chiama rigovernare I — In 
Italia, che sappiano quella parte d'italiano, che riguarda la casa 
e I'officina, non ci sono, fuor di Toscana, n6 i plebei nd i nobili, 
n^ gl'idioti, ne i letterati; ma solamente i Vocabolarii , e spesso 
male anche quelli. — 

Insomma io professo che c’ e in Italia lingua comune parlata, 
e scrilla: non una lingua comune n6 parlata, ne scritta. 

C' i lingua comune parlata : 

In quanto c’ h la forma costitutiva della lingua in ogni dialetto: 
In quanto ogni dialetto contiene parte della lingua. 

C'd lingua comune scritta; 

Nella nostra letteratura: 

Perchfe ognuno scrivendo 1' adopera. 

Non c' b una lingua intera comune parlata: 

Perch6 1’ uso , i termini , le frasi sono diverse ne' diversi paesi : 
Perchd non s’ impara dalla balia , o dalla mamma , ma per 
isludio. 

Non c’ e una intera lingua comune scrilla: 

Perch6 nelle opere di letteratura non pud essere contenuta, e 
non c' d tutta la lingua. 
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ricorrono per la propriety del termini alia Toscana? II con- 
cetto del migliore dialetto non esclude il vizio, il guasto, 
ma li ammette necessariamente in porzione minore, 
che negli altri. Ora i letterati, i quali, mancando loro le 
tali voci, ne fanno incetta, sicuri di non errare, in To- 
scana, se la favella di cotesto paese non fosse altro che il 
migliore dialetto, come non dubilerebbero che alcune di 
quelle voci da essi ivi raccolte, appartenessero non al 
buono, ma al corrotto, che ogni dialetto contiene, e die, 
come tale, dovrebbe conlenere anche il toscano? 

Se invece si distruggesse tutta questa parte co- 
mune, credete voi che a Firenze la troveremmo? 
Certo, rispondono, poichfe ^comune ai dialetti e a Fi- 
renze. Ma la parte 6 nel tutto. Gli avversarii, da qua- 
lunque lato si volgano, urtano nelle piu manifesto 
contraddizioni. 

Slatemi attenti. 

Siccome la nazione italiana non ha un solo ed unieo 
e intero mezzo per esprimere le idee di tutta s6, non ha 
una quantity di vocaboli bastanti all’uopo, comuni a 
tutta, ma voi dite che questa tal quantity k sparsa nei 
dialetti, e percid commista con altri vocaboli proprii 
dei dialetti stessi, e non appartenenti alia lingua; biso- 
gnera stabilire un criterio, trovare un carattere proprio 
dei vocaboli, che, a dir vostro, compongono la lingua, per 
riconoscerli : e non pud essere altro che la loro omo- 
geneitd. Ora voi che asserite che la lingua d diffusa in 
lutti i dialetti, come giudicate dell’ omogeneild dei vo- 
caboli, che a vostro parere la formano? Rispondete 
che in cid vi guidano il senlimento ed il gusto ; 
e sta bene : ma come avete educate 1’ uno, come for- 
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mato r allro ? Se il vostro dialello fe misto di voci bar- 
bare e d’ italiane , come le sceverasle ? Come rico- 
nosceste le legittime ? Cogli esempi della toscana 
favella ? Ma se 1’ avete pigliata a modello per giudicare 
r omogeneitti di una parte, la favella toscaoa k il tutlo; 
perch6 non si pud giudicare se nou dal tutto, della con- 
venienza di una parte qualunque. Dagli scrittori ? Ma 
qucsti 0 scrissero la favella toscana, o tolsero da quelli 
che la scrissero. Supponiamo die per istabilire le voci 
legittime non vi sia bisogno della omogeneitd, nd con- 
venga dedurla per via di confronto dalla favella toscana, 
od dagli scrittori che la imitarono. Come determinate 
altrimenti che vi sia una parte di lingua comune a tutta 
ritalia? Non dall’esser comune a lutti i dialetti, esclusa 
Toscana, perchd potrebbe anche esserc la parte barbara: 
dunque oltre che dall’ esser comune ai dialetti, dal tro- 
varsi nella favella toscana, se vuolsi comune all’ Italia 
intera. Se questa parte non si trova nell’idioma to- 
scano se non come si trova nei dialetti, in che modo 
stabilite che questa parte sia italiana ? Se vi si trova 
diversamenle, ciod come parte del lutto, allora il tutlo d 
I’idioma toscano. Se vi si trova come negli altri dialetti, 
allora anche la favella toscana d un dialetto. E dov’d 
la lingua? Mi rispondete : nella parte che d comune a 
tutti i dialetti, e insieme alia Toscana. Potrei provarvi 
che questa parte comune non basta ai bisogni della na- 
zione in due sensi : non basta ad esprimere tutto cid 
che d conosciuto dalla naziunc, e riguarda la sua civiltd ; 
non basta a significare neppure, nonchd le idee , le cose, 
gli oggetti, gli utensili comuni, gli strumenti delle arti 
materiali (e di cid v’ ho ofTerto un esempio) : e cost vi 
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proverei che tal parte comune non h una lingua, che 
dunque, poichfe pure in qualche luogo dev’essere, e 
v’ e, 6 in Toscana , ciofe indubitatamente in quel paese, 
a cui voi medesimi accordate per somma grazia il pri- 
mato : poich^ in materia di lingua , per sentenza del 
Manzoni, chi e il primo, e V ultimo, o V unico. 

31. B. Ma poichfe mi sarebbe impossibile, per le 
proporzioni del mio lavoro, provarvelo con esempi, chfe 
dovrei compilarvi addiritlura un vocabolario di tutli i 
dialelii coU’italiano di fronte, vi provo, che la lingua 
contenuta nei varii dialetti fe insufDciente a significare 
le cose conosciute dalla nazione, vale a dire, che non fe 
una lingua, ma una parte soltanto, con un semplice ra- 
gionamento. 

Soddisfate prima di tutlo a una mia dimanda. 

Credete che 1’ italiano comune sia contenuto in tutti 
i dialetti in parti eguali , cosicclife sommatc formino 
un tutto di voci per esprimere un tutto di cose, o cre- 
dete che un dialetto ne contenga piii, e un allro meno? 

Nel primo caso, se 1’ italiano fe contenuto nei dia- 
letti in proporzioni uguali , avremo una parte d’ una 
lingua, non una lingua; '/s. 'A. noii un intero. 

Se di vocaboli italiani un dialetto ne contiene una 
parte maggiore, e un allro una parte minore, ne segue, 
che dovendo sifTatti vocaboli csser comuni, condizione, 
che li costituisce italiani, la parte maggiore conterrebbo 
in se stessa la parte minore: ma la maggiore resterebbe 
pur sempre una parte, e non sarebbe mai il tutlo vo- 
luto a formare la lingua. Supponiamo che 1’ intero pa- 
trimonio della lingua italiana sia , secondo il Salvini ci- 
tato dal Baretti {Frusta Letter., tom. I, n® 3), di 44,000 
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parole radical! ; e che il dialetto veneziano ne conten- 
ga */s, il romano '/», il napoletano il lombardo 
il piemonlese 7 «- H dialetto veneziano co’ suoi 29,332 
vocaboli italiani conterrebbe i 22,000 del romano; e il 
romano i 14,666 del napolilano ; e il napolitano gli 11,000 
del lombardo; e il lombardo i 7,333 del piemontese; il 
veneziano sarebbe il piii ricco, ma formerebbe sem- 
pre 7». una parte ciofe della lingua. 

Perchfe questo ragionamento non fosse vero , biso- 
gnerebbe che ogni dialetto contenesse una parte d’ita- 
liano affatto da sfe, esclusivamente sua: ma questo non 
fe, e non pud essere , e lo concederete anche voi , per- 
chd la parte d’ italiano contenuta in un dialetto, cesse- 
rebbe d' essere italiana, se non fosse comune a qualche 
altro , e se la quantity di voci italiane compresa in un 
dialetto non fosse, almeno nel maggior numero, co- 
mune, non esisterebbe quella lingua, che voi asserite 
diffusa in Italia, anzi neppure una parte: i dialetti non 
la somministrerebbero, e non sarebbero neppure dia- 
letti, perchd sono appunto tali in quanto partecipano 
della lingua: nb sarebbero lingua, in quanto che cia- 
scuno sarebbe una unione di vocaboli eterogenei, la 
quantity dei quali non potrebbe essere determinate, per 
mancare un mezzo di confronto valevole a stabilire la 
loro fraterniUi; e non essendo comuni, mancherebbe 
loro il carattere per considerarli parte di una lingua co- 
mune: e appartenendo soltanto a quel linguaggio parti- 
colare , non sarebbero altro che una parte di quel lin- 
guaggio, quindi, neppure in questo senso, dialetto, 
perchd il dialetto b un tutto relativo a se stesso, ai U- 
mitati bisogni di un popolo particolare. Che se invece 
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la quanlil^i di vocaboli compresa in un dialetto, neces- 
sariamente h, almeno in parle, comunc agli allri dia- 
Iclli, allora il dialetto piii ricco di voci italiane abbrac- 
cia in sfe quelle degli altri, o i piii ricchi, nella lor somma, 
quelle dei piu poveri: ma siccome il piii ricco, o i piii 
ricchi sono sempre dialetti, cio& linguaggi composti di 
una quantity di voci comuni agli altri e omogenee, e 
d’ un’ altra quantity di voci loro particolari ed etero- 
genee, essendoclib una parte non pud esprimere un 
tutto, quella unione di vocaboli, e sia pur ricca, non 
potrd mai somministrare una lingua. 

11 dialetto non 5 atto a dar compimento alia lingua, 
perchd d eterogeneo, eperchb rappresenta, come dialetto, 
le cose particolari alia provincia, non le generali alia na- 
zione, una piccola parte di un tutto composto di molte 
parti; la parte di lingua, che b nel dialetto, come parte, 
non rappresenta la civiltd della nazione: percid aggiun- 
gendola al dialetto, non avremo se non due frazioniche 
non formano un tutto. Dunque un dialetto, come tale, 
e una quantity di vocaboli imperfetta e insufficiente 
per significare si le cose special!, che le generali: in 
quanto contiene una parte della lingua, questa parte, 
qualunque sia , se d comune o tutta , o porzione agli 
allri dialetti, siccome il piu contiene il meno, b una 
parte sempre, e percid non b lingua : se poi non b co- 
mune, non solamente non b lingua, ma nemmeno parte 
di lingua. 

Dunque non c’ b veramente una lingua sparsa in 
frazioni, e comune all’ Italia, da fame un tutto. E per- 
clib le parti d’ italiano diffuse nelle sue provincie non 
danno il tutto cercato, ma la favella loscana comprende 
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in queste parli sparse in Italia; c siccome Ic parti 
non possono essere contenute se non o nel tutto, o in 
una parte piu gr;mde, la favella toscana sar^ una parte 
pin grande, o il tutto medesimo. Ma se b una parte piu 
grande soltanto, ed clla assorbe in sd, e comprende le 
altre picciole, queste picciole parti identiflcandosi colla 
parte piu grande spariscono, la raeti, per esempio, en* 
tra nei due terzi: raa dov’ b I’altro terzo? Ora se il 
tutto, se la lingua italiana c’ k; poichfe non k intera in 
nessun luogo d’ Italia, poich^ la favella toscana com- 
prende quanto hanno d’ italiano i dialetti, la favella to- 
scana b la lingua , b tutta la lingua. 

Questi perspicui, evidenti e irrepugnabili argomenti 
sono tali da persuadere ogni piii ostinato senz’ altro. Ma 
poichfe la mia voce fe povera e ignota, udile quella au- 
torevole del Manzoni. 

* Perchfe fate (egli diraanda) la distinzione fra 
lingua e dialetto? 0 li cbiamate dialetti per significare 
che ognuno di essi non 6 generalmente noto e usato se 
non in una parte d’ Italia; fatto indubitabile, ma che non 
conchiude niente: allora opponendo dialetto a lingua, 
mettete in opposizione due cose, tra le quali non v’fe 
opposizione : giacchb cid che costituisce una lingua non 
fe r appartenere a una estensione maggiore o minore di 
paese, ma I’ essere una quantity di vocaboli adeguata 
agli usi di una societci elTettiva e intera. 0 li chiamate 
dialetti in quanto differiscono piii o meno da una lingua 
comune: e allora il termine non 6 altro che una tre- 
menda petizione di principio, perchfe dfe per supposto 
cid che va esaminato; ciofe che ci sia una lingua vera, 
lingua comune di fatto all’ Italia. Come pud dirsi lingua 
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comune la nostra, se per significare le cose comuni a 
tulla Italia, un dotlo con tanti vocaboli comuni, come 
asserile, ha bisogno di cercarli dovecchessia? Un dolto 
di Torino o di Venezia non dovrebbe saperli? » 

a Chi non conosce i moUeplici vocabolarii delle di- 
verse lingue italiane, coinpilati per facilitare col mezzo 
delle loro favelle il ritrovamento dei vocaboli, modi di 
dire e proverbi loscani corrispondenti ai loro, che non 
sarebbero stati necessarii, se si parlasse e scrivesse una 
medesima lingua in Italia , e vi esislesse una lingua uni- 
versale? » (Tommas6o, Perticari confutalo. Appendice, 
parte II, p. 21-22.) La medesima osservazione fa anche 
il Galvaui (nei Dubhiiy. « Gli uomini gentili d’ Italia par- 
lano tale linguaggio che b iiiteso per tutto il bel paese, 
e che soccorre in veriti ai bisogni loro, ed alle civilli 
del conversare; ma non per6 cosi bene qualora discenda 
ai piu minuti particolari domestic!, ed alle Industrie, 
ed ai mestieri come si pud vedere, in fra I’altre, per 
la necessity avvisata de’ peculiar! Dizionarii dei dialetti 
colle corrispondenze toscane, ec. » (‘) 

32. Il Manzoni riduce i vocaboli* comuni a tutta 
Italia nelle seguenti quattro categoric: 

r 0 sono vocaboli comuni materialmente a tutta 
r Italia, perchfe si trovano in tutti gl’idiomi d’ Italia; 
quantity accidentale e circoscritta, che non b nfe una lin- 
gua intera, nfe parte d’ una lingua sola, ma bensi di molte : 

(*) Con cid crediamo sufflcientemente combaltuta la dollrina 
deir esistenza della lingua comune in Italia , professata gia dal 
Cesarotli nel Saggio ed oggi dal cav. Fanfani nella Prelezione La 
lingua c' d slata, c’ i, e si muove. Ma ne tocchiamo di nuovo qui 
presso, ed altrove. 
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2° 0 sono vocaboli noli in un luogo qualunque 
d’llalia, o anche per lo piii fuori, e diffusi per tutta 
Italia insieme con la notizia delle nuove cose signifi- 
cale da essi, per esempio, macchine, scoperle, istitu- 
zioni, opinion!, altra quantity accidentale e circoscritta, 
che non fe una lingua, nfe parte di una lingua sola, 
ma di molte, e spesso di lingue le piii disparate: 

3° 0 sono vocaboli divenlati comuni a tutta 1’ Ita- 
lia per essere stati messi fuori da scrittori, i libri del 
quali sieno stati letti in tutta Italia; ed b cid che da 
molli s’intende per lingua italiana, e cid che fu chia- 
mato anche lingua scrilta: quantity accidentale, e cir- 
coscritla anch’essa, che non d lingua, nd parte d’una 
sola lingua, nd potrd mai arrivare alio stato di lingua; 
e cid per la ragione stessa, che non c’d mai potuta ri- 
tornare la latina morla, la quale per quanto sia stata 
scritta dopo, d rimasta e rimane morta, che d appunto 
dire non piii lingua , ciod per non esserci 'una societa 
effettiva ed intiera, che I’adopri a tulti gli usi della 
vita: 

4" 0 finalmente sono vocaboli liorentini diventati 
piii 0 meno comuni a tutta Tltalia; e questi fatti ini- 
ziali d’un’inlera units, sono una parte giS acquistata 
d’un tutto, la vanguardia, dird cosi, d’ un esercilo gia 
formato. Sono vocaboli venuti, o presi da un luogo, 
dove c’ d una lingua da potersi e diffondere, e pren- 
dcre con dei mezzi diversi bensi , ma concordi, perchd 
direlli da un solo principio, e a un solo e generale in- 
tento. 

E dico una lingua fatta ; non fatta insieme e da 
farsi come la vostra. Ciascuno vuol provare che la sua 
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lingua c’ d: quando poi si Iratta di trovarla per servir- 
sene, ciascuno insegna una maniera, anzi piii ma- 
niere di comporla. Promettono una lingua esistente, e 
danno una lingua possibile, cio6 possibile secondo loro, 
giacch^ com’ 6 possibile una lingua senza society , che 
I’adopri a tutti gli usi della vita, vale a dire una so- 
cieti che la parli? » {Lettera citato.) 

e D’ un corpo di cosi divulse membra , 1’ Italia, 
(esclama A. M. Salvini, Note alio Perf. Poesia del Mura- 
tori) non si pud dire che v’ abbia vero e comune par- 
lare. Perciocchfe ognuno parla il suo proprio dialetto; e 
questo parlare italiano k piu ideale e fattizio, che reale 
e sussistente. II parlare volgare fe quello che s’ impara 
dalla balia, secondo il libro De Vulgori Eloquio. II parlare 
italiano non s’ impara dalla balia, conciossiachd ognuno 
impara il suo dialetto particolare; e il parlare italiano 
si suppone il comune. Adunque non si di il volgare 
italiano se non per I’arte: e I’arte non fa il parlare, 
ina la natura.... Percid il dialetto comune impropria- 
mente d chiamato dialetto, (*) non si parlando dalla na- 
scita.... in che pare checonsista I’essenza eproprielidi 
linguaggio . » 

33. Questo concetto della lingua comune d figlio 
di una falsa inlerprelazione del libro De Vulgori Elo- 
quio i\ Dante, e chi lo propugna cade ne’suoi stessi 
sofismi. Ne sia prova un passo , che traggo da Vincenzo 
Monti, e suona cosi: « Fino dalla prima compilazione del 
Vocabolario della Crusca fu detto che esso non era ita- 
liano, ma fiorentino. Con le quali arti si venne a co- 

(*] Qui il Salvini usa la parola dialetto nel senso generico di 
lingua. 
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stiluire come lingua della sola Toscana anche quella 
gran parte, che, conformemente alle dantesche dottrine 
(lanto pill luminose quanto piii combattute), ^ la lingua 
comune a tutla 1’ Italia. » (Proposta.) 

Questa al Monti pare ingiustizia. La cosl detta lin- 
gua comune sparsa a frammenti per.tulta Italia, se la 
Toscana la possicde invece tutla in uncorpo, ella fe to- 
scana, toscanissima, pare a me. Inoltre siffatla lingua 
comune agli altri provinciali d’ Italia ^ naturale, h da 
essi parlata? Allora ella k qui molta, 1^ poca, secondo 
die i dialetti, in cui k contcnula, sono piii o meno bar- 
bari, pin o meno italiani. 0 non b loro naturale, non 
la parlano dalle fasce in su, e la imparano nei libri, e 
nelle scuole soltanlo, e allora fe lingua d’artifizio, e si- 
mile alle lingue morle e pcrcid non b lingua: ma come 
lingua letteraria , apparterri piii in proprio alia Toscana, 
che diede all’ Italia i primi e i piii grandi scrittori, i 
quali non andarono giii ramingando per la penisola a 
raggranellare vocaboli, percbi; nessuno che abbia I’oro 
a mucchi in casa, va a ccrcare nel pattume delle vie i 
qiialtrinelli colla lanterna: e allora come mai questa 
cosl falta lingua dnll' nomo di leltere fim all’ uom di 
bottega, dalla matrona fino alia sgualdrinella, e la sola, 
per cui impariamo I’ arte di scrivere, la sola, a cui 
consegniamo i nostri pensieri, come asserisce il Monti? 
L’arle di scrivere non imparasi da una lingua, bensl 
usasi in una lingua : e se si apprendesse tal arte da que- 
sla tal lingua, poich’fe comune, dovrebbe scriver bene 
del pari 1’ uomo di lettere come V uom di bottega, la 
matrona come la sgualdrinella. Ma in fatto fe cosl? t Fi- 
guratevi (dice il Muratori, Dissertazione still’ origine 
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della lingua itnliana) le donoe lombarde del nostro 
tempo, die hanno imparato qiialche poco di scrivere, 
ma poco 0 nulla della pura lingua italiana; scrivono 
bensi, ma per lo piii strapazzano la grammatica ed or- 
tografia della slessa. » 

Lingua comune sarebbe quella cbe tutti gl'ltaliani 
parlassero bene egualmente: non quella in cui scrivono: 
i Piemonlesi scrivevano una volta (se ne doleva, e ne 
li distoglleva il conte Napione) solamenle e sempre in 
francese: era perd quella la loro lingua? 

Oppure la lingua comune del Monti d quella che 
ognuno di noi si compone in bocca con istento e 
fatlca, traducendo il proprio dialetto, e dando alle pa- 
role terminazione italiana: lingua cbe non b lingua; ma 
mescolanza di diverse lingue, poverissima, senza gra- 
zia, nfe efQcacia, nfe proprield, nfe conformity alcuna, 
e se da essa imparassimo 1’ arte di scrivere, e se ad 
essa consegnassimo i nostri pensieri, staremmo freschi. 
Allora avverrebbe quello di cui parla il Muratori nella 
citata Dissertazione , e che reed, in prova di cid che 
asseriamo, il Biamonti, e vi si attaglia perfettamenle, 
mutando soltanto le parole latina e latino (di cui tratta 
I’insigne slorico) in italiana e ilaliano: « Figuratevi un 
uomo di bassa sfera, il quale abbia un po’ di tintura della 
lingua italiana a impari da’ predicatori e letterati molte 
voci di quella, quando gli venga in capo di parlar tfa- 
liano, parlerd senza fallo: ma un italiana pieno di so* 
lecismi e barbarism! , e vi mescolerd voci della volgar 
sua lingua; nfe osserverd regola alcuna di casi, numeri, 
verbi e nomi. » 

A questo punto il Biamonti soggiunge: * lo non 
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posso dirvi quante volte ebbi a morir dalle risa udendo 
uomini non solo di bassa, ma di alta sfera, dire i pin 
nuovi sproposili, die possano immaginarsi , volendo 
parlare italiano . » {Lettera /.) 

U Monti non vuole che la lingua nostra si chiami 
ni fiorentim^ ni senese, ne pistoiese, ma italiana, per 
quelle belle ragioni che avele udito, e perchfe Italia 
tutta I'adopera, e tutti perun certo naturale prodigio, 
senza porvi studio vertino, la comprendiamo. Non 6 da 
fare le meraviglie se, fattosi carapione di una lingua co- 
mune, che non esiste, ci voglia dare a credere che essa 
sia innata, che la si comprenda senza studiarla, o im-- 
pararla, per tin certo naturale prodigio: il che ver- 
rebbe a dire che in noi Italiani la patria lingua k cosa 
d’ istinlo, che fe in noi siccome studio in ape di far lo 
m^le : che noi la comprendiamo e la sappiamo per que- 
sto solo che siamo italiani. 

Vuol dunque il Monti tratlare di lingua letteraria 
e scritta? Vattel’ a pesca. Come raccapezzare la sua in- 
tenzione in mezzo a tanti sofismi e a tante contrad- 
dizioni? Basta che ogni lingua si viene ad apprenderla, 
ed a comprenderla nell’uno o neH’allro di questi tre 
modi: o la si succhia col latte, ciO fe a dire imparasi 
dalla balia: o la s’impara per istudio da giovinetti in 
su: 0 la s'impara da adulti per conversazione coi na- 
zionali. Ecco invece che la lingua italiana la si com- 
prende, al dire del Monti, per un prodigio: e quindi 
la si apprende per un allro prodigio. 

34. Ma il Biamonti , uomo che in opera di lingua 
sentiva molto innanzi, non la pensava cosl. Egli, con- 
futando il Perticari in un punto dell’ Apologia, li dove 
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sosliene che V Italia ha al pari degli altri popoli una 
lingua comune ed illustre, diinaoda se iiiienda di lin- 
gua scritta o di lingua parlata. Se intende di lingua 
parlata, il falto prova, egli dice, lullo il contrario: poi- 
ch6 yeramente 1’ Italia non lia una lingua comune e na- 
zionale nel vero e proprio significato del vocabolo 
gua.... ogni citt^ ha una sua lingua propria e diversa 
dalla lingua delle altre, parlata non solo dalla plebe, ma 
dalle persone civili e da’nobili e dalla corte^ se b citt^, 
in cui risieda la corte. » {Lett. 1.) 

Resta dunque die la lingua comune sia o la lingua 
scritta e letteraria: o un ralTazzonamento del municipale 
dialetto , railazzonamento che pure richiede una qualche 
cognizione di lingua italiana: la quale non essendo a tutti 
gl’ Italian! naturale e nativa , come pud asserire il Monti 
che tutti, senza porvi studio veruno, la comprendiamo? 

Rimane solo a dire che tutti gl’ Italian! scrivono 
in una sola lingua, e che percid questa b la illustre co- 
mune e nazionale. Ma osserverd col sullodato autore 
delle Lettere di Pamfilo a Polifilo, che « oltre che sa- 
rebbe questa comune soltanto per metd , se vogliamo 
che lingua scritta sia la metd della lingua propriamente 
delta, che abbraccia lo scrivere ed il parlare; I’essere 
usata una lingua negli scritli non prova che questa sia 
nazionale, polendosi scrivere e in lingua morla, e in 
lingua forestiera. Dal mille al millecinquecento si scri- 
veva piu in lingua lalina, che nelle volgari, e in Italia e 
fuori d’ Italia, e la lingua lalina era gid morta da lungo 
tempo.... Anche si pud scriver in lingua forestiera, 
come veggiamo scriver molti in francese e massima- 
mente i Piemontesi.... Ma per lutla Italia si predica in 
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una sola lingua: questa dunque fe uazionale. A cid si 
risponde primieramente che il faUo non fe generalmente 
vero. » E qui il Biamonti reca esempi di prediche e cate- 
chismi spiegati nei dialetti in Piemonte, a Genova, a 
Piacenza, a Bologna. <s In secondo luogo si risponde che il 
predicare in una lingua non prova che sia nazionale , 
perchd in Italia per molto tempo si usd di predicare in 
latino. Ma tutti intendono questa lingua , in cui si pre* 
dica; dunque d nazionale: e anche a questo si risponde, 
che se tutti 1’ inteudessero, non si predicherebbe nelle 
lingue parlicolari: e tal uso fu introdotto appnnto dal 
vedere che il basso popolo non intendeva le prediche in 
quell’ altra lingua.... L’intendere poi una lingua non 
prova che sia nazionale. I Romani nel tempo degl’ Impe- 
ratori intendevano generalmente i Greci : in Italia, alcuni 
anni fa, la lingua francese era intesa comunemente. » (*) 

35. Giuseppe Maffei nella Storia della nostra kite- 
ratura (loc.cit.), trattando della Proposta,dimanda: Sono 
veri i principii del Perticari e del Monti? Esiste questo 
volgare che in tutte le regioni appare, in niuna riposaf 

A Checchd ue abbiano detto quei due valenti collegati 
per sangue e opinion! letterarie, in Toscana e special- 
mente in Firenze dai cditi citiadini d stata sempre par- 
lata la lingua scritta dai quattro loro paesani (Dante, 
Petrarca, Boccaccio, Pandolfini) con le debile eccezioni, 
che sono richieste dalla differenza, che certo esser 
deve tra la lingua parlata e la scritta dal medesimo po- 
polo. * 

Il Muzio nei Discorsi, dove combalte I’Amasdo, 

(*) Dove il Biamonti dice nastonate, aggiungi comvne. La lingua 
italiana d nazionale all’ Italia a ogni modo. 
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pretese che la nostra lingua non fosse municipale di una 
sola citt^ , ma bensl propria e comune a tutta 1’ Italia. 
€ lo scelgo il puro di questa, o di quella, o di quell’ al- 
Ira cittd, e da quesle vo componendo quasi una insa- 
lata di diverse erbe, e di diversi fieri, la quale non si 
pud chiamare nfe petrosello, nfementa, nfe dragone, nfe 
fieri di borraggine, nd di rosmarino, essendo di tutte 
quelle e di tutte queste insieme composta, ma per com- 
prendere insieme ogni cosa insieme, si dird mesco- 
lanza. Non altramente la lingua comune a tutte le regioni 
d’ Italia, non da una sola, ma da tutte insieme ha da 
prendere il nome, e tutte sotto it nome d’ Italia sono 
comprese. » {Varchina, cap. XX.) 

Non intese il Muzio con questo nobilitare i dialetli 
delle cittd nou toscane. Fu suo solo intendimento dime- 
slrare cbe, siccome anche nelle cittd non toscane sono 
sdrti italiani scrittori valenti, cosl si dovesse da loro 
eziandio non meno che dai Toscani apprendere 1’ arte di 
ben parlare e di esattamente scrivere, e non dal solo 
popolo di Firenze. 

Ma poichd il parlare d fondamento alio scrivere, e 
nessun popolo d’ Italia parla per intero italiano natural- 
mente, fuorch^ il toscano, gli scrittori toscani tolsero 
dal loro popolo la lingua in cui composero: gli autori 
non toscani o da questo popolo stesso, o dagli autori to- 
scani. Come dunque voleva il Muzio che si dovesse ap- 
prendere r arte di ben parlare e di bene scrivere dagli 
autori di cittSi non toscane? Se taluno desiderasse appa- 
rare fliosofia, andrebbe a farsi recitare le lezioni da uno 
scolaro incerto, infedele e forse mal dotto, o ad inten- 
derla addirittura dalla viva voce del professor e?... Ma via! 
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Baldessar Gastiglione nella prefazione posta innanzi 
al suo Cortegiano protest6 di non volere assoggeltarsi 
air uso loscano. t Alcuni mi biasimano perchfe non ho 
imitato il Boccaccio, nfe mi sono obbligato alia consue- 
tudine del parlar loscano d’ oggidl » {Edizione dei Clas- 
ski, pag. x): il che ribadisce a pag. xii. 

Egli trascelse dalla toscana favella quei modi ele- 
ganli, che erano piii diffusi e universali in Italia , la- 
sciando quei piii special! e inusilati. V’ ha chi vuole 
ch’ ei cogliesse dal piii c61to linguaggio delle cittk non 
toscane i fiori piii leggiadri e piii vivi, e ne formasse 
nel Cortegiano una ben composta mislura. (*) 

Francesco Maria Zanotti non si persuade ch’ egli ab- 
bia volulo veramente scoslarsi dalla purilS e gentilezza 
toscana. Ecco ci6 che ne pensa: < Il Gastiglione dice di 
volere scrivere non in toscano, ma nella sua lingua. 
Ghi pud credergli? Ghi d, cui possa parere il Corte- 
giano scrillo in lingua lombarda? Il Varchi afferma che 
esso, toltine alcuni pochi lombardismi ripetuti piii voi- 
le, qua e Id sparsi, esso, dico, e scrilto loscanamenle, 
e che il Gastiglione toscanamente lo scrisse quanto pot6 
e seppe. » {Opere, tomo IV, nei Paradossi.) 

Il quale giudizio d piii autorevole, che non sia 

(■) L' Algarotti lo giudic6 pel libro meglio scrilto nel nostro 
idioma. Quanto alia mislura, ecco le formate parole del Gastiglione. 
« E perch6 , al parer mio , la consuetudine del parlare dell’ altre 
citta nobili d’ Italia.... non deve cssere del tutto sprezzata, dei 
vocaboli, che in questi luoghi parlando s’usano, estimo aver po- 
tuto ragionevolmente usare scrivcndo quelli che hanno in s^ gra- 
zia ed eleganza nella pronunzia, e son tcnuti comuncmente per 
buoni e signiflcativi, bench6 non siano toscani, ed ancor abbiano 
origine fuori d' Italia » {Prefazione, pag. 12'. 


Digitized bv Coogli 


DELLA LINGUA ITALIANA PARLATA. 165 

quello dell’autore della vita del Castiglione, ab. Pier- An- 
tonio Serassi, che dice a che il conte Castiglione non si 
voile obbligare alia prelta favella toscana, ma sceglien- 
do, secondo 1’ insegnamento di Dante nella Volgare Elo- 
quenza, da tutti i dialetti italiani, le parole e i modi di 
dire piu vaghi ed espressivi, ne compose col suo pru- 
dente giudizio una flnissima legatora, e formd uno stile 
cosi nobile, leggiadro, e di una proprieta ed elBcacia 
tanto maravigliosa , che non v’ ba forse altro libro ita- 
liano, che per questo conlo gli si possa paragonare » 
(p. XXIV.) 

36. A ben giudicare queste dispute sarebbe da con- 
chiudere, che i nemici dei Fiorenlini,e i non dirilti in- 
terpreli del libro Della Volgare Eloquenza abbiano in- 
teso di dire che il linguaggio scritto era un depuramentu 
del parlato: e percid doversi fuggire i modi bassi e ple- 
bei^ e alia formazione di esso poter pretendere tutti gli 
scriltori: che dovecchessia i c61ti e gli studiosi pos- 
sono ben favellare e scrivere; ed eletli vocaboli potersi 
raccogliere in ogni cittd d’ Italia; e che non tullo quello 
che si parla a Firenze e oro di coppella: ma non inte- 
sero di provare che i naturali dialetti della Penisola 
siano migliori o buoni al pari del fioreniino, e al par 
di esso italiani: che da quest! dialetti si possa derivare 
una forma di favellare e di scrivere migliore che da 
quello: trattarono insomma della lingua letteraria e 
scritta piii che della parlata, e piii dello stile che della 
lingua. Imperciocchfe tra 1’ idioma fioreniino e gli altri 
passa questa differenza: che a Firenze c’ b 1’ esempio del 
buono e del caltivo, del nobile e deH’ignobile, ma c’ b 
r italiano nella sua interezza: nei dialetti c’ b solo in 
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parte: Isionde chi sa come dcbba governarsi nella soelta? 
E come distingaere una voce speciale che pud essere 
ben sonante, eletta, armonica in sd, ma non italiana, 
dove non mi sia regola quell’ idioma che pih assomi- 
glia alia lingua scritla? Lasceltasi ammette necessaria: 
ma nel fiorentino k possibile, negli altri dialetti, no. 

II vero alia fine trionfa : ma non pretendiamo per 
ora che ognuno resli persuaso alle nostre ragioni. Re- 
sterd convinto quaicbe animo sincere, che giurava m 
rerbamagistri, senza esaminar la quistione. E chi non 
r ha un po’ studiata, non pud non dare in massicci er- 
rori. Si ammettono senza discussione i dogmi filolo* 
gici di Dante contrarii alia sua pralica stessa: Dante d 
Dante, ma in line non poteva avere se non idee e cogni- 
zioni consentanee a quelle del tempo. Ghd non vi fate 
dunque campioni anche della Monarchia universale, del 
sislema di Tolomeo, e dell’ opinione che la lingua ebraica 
sia stata la prima, rivelata da Dio , e parlata da Adamo? 
Si ricanta sempre il ritornello del Vulgnri Eloquio. Si cita 
senza averlo lello, o, se pur letlo, senza averlo capito; 
si sta all’tpae dixit del Monti e del Perticari, i quali I’hanno 
volontariamente e per passione frainteso e torlo a signi- 
ficati lontani dagl’ intendimenti di Dante, aggiungendo i 
loro proprii al sogno di lui. c II paradosso letterario di 
Dante, dice il Gioberti (Proiologia), fu una conseguenza 
del suo paradosso politico, ciod del ghibellinismo e del 
cortigianismo imperiale. * Eppure anche fra i sommi 
havvi chi ancora si sta all’autoritd sua nel fatto della 
lingua: e se d morto il Foscolo (vedi Lezioni sulla lingua 
italiana) vive Mazzini (Dell’ amor patrio di Dante). Sa- 
rebbe stato bene per 1’ Italia che il libro De Vulgari 
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Eloquio 0 non fosse stato mat scritto , o fosse perduto : 
e chi se oe scandolezza come d’una grossa bestemmia, 
tal sia di lui : ma quello fu il pomo della discordia. 


CAPO V. 

LEGITTIMITA DELLA LINGUA TOSCANA. 

« L’ ato non i Tenartbila, aa non p«rcM aollt na- 
tora dalla caia ai f»o4a. a 

(Tomaiio.) 

37. La scella dal toscaao per lingoa fondata in natura. — 38. Vera ed anica 
ragione 6Io1ogica di tale scelta. — Non e Tero che qualunque altro dialetto 
potesse soigeie a lingua. — 39. Come gl’ Italiani abbiano considerate il 
ncgoiio della lingua. — Ingiusti lament! contro la loscana tirannide. — 


37. La scelta del toscano per lingua fu una neces- 
sity. ff Tutte le nazioni, le quali non ebbero una lingua 
comune^ anteriore ai dialetti, e derivante dagli stessi 
radicali, scelsero necessariamente un dialetto, e lo cbia- 
marono la lingua per eccellenza » (G. B. Niccolini, Qual 
parte, ec.). 

Ma la scelta del toscano pensate forse che fosse fatta 
a caso dagl’ Italiani? Abbiamo veduto nel capitolo in, che il 
Tommas^o la dice fondata in natura. Gli dobbiamo noi 
credere? 0 quel principato fu esso una usurpazione? 
Potea ogni dialetto pretendere a lingua, diventar lin- 
gua, e fame rufflcio? Non per la dolcezza e per I’ar- 
monia, come pensano alcuni (il veneto b forse tanto 
dolce ed armonico quanto il toscano), non per la sua 
maggiore, ma per la sua unica legittimity fu abbrac- 
ciato dai letterati e dalla nazione. Caso fortunato fu che 
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i primi, e i piii grandi scriltori, lo consacrassero come 
lingua nelle loro opere immorlali. (*) 

Ma esso fe la lingua non giS perchfe fu prescelto: 
ma fu prescelto perchfe era la lingua; non perchfe Dante, 
Pelrarca, Boccaccio detlarono in quel sermone, fu rico- 
nosciuto per lingua, ma vi scrissero, perchfe vi riconob- 
bero le facolli di lingua, e fu poi per tale accetlato. (“) 
L’ osservazione guidd gli scrittori, 1’ istinto guidd la na- 


O « Un sapiente caso fece che i primi insigni scrittori sorgessero 
di quella terra meno contaminata da straniero contagio ; e di ta- 
dto accordo gli scrittori delle altre provincie procurarono al lin- 
guaggio di essa accostarsi. » (Cantii, Storia della Letteratura ilaliana, 
pag. 714.) Nola, lettore, quel lacilo accordo, tacita confessione del 
vero, del diritto della Toscana, della italianiti naturale, intera e 
pertetta del suo linguaggio, che se non fosse stata tin da principio 
sentita da ognuno, sarebbe stata sempre combattuta , e discono- 
sciuta da tutti. 

(**) Questo, ch’io dico, intese e vide molto bene il Gioberti, 
al quale I’avere il toscano avuto fin da principio gran numero di buoni 
e di eccellenti scrittori assai pih che le altre lingue sorelle, parve 
un' argomenlo plausibile (uso le sue parole) della sua inlrinseca ec- 
cellenza : perocchfe la copia degl’ autori , e la perfezione delle loro 
opere non derivano solo dalla mollitudine degl’ ingegni , e dal me- 
I'ito di essi, ma dalla bonta dello strumento, cbe adoperano.... Non 
so se I’Alighieri avrebbe poluto fare altrettanto, adoperando il mi- 
lanese, il bergamasco, il piemontese, il napolilano, e gli altri ver- 
nacoli, perch6 I’ingegno non pud nulla sulla materia ribelle all’in- 
tenzione dell’ Artista. {Del Primato.) 

Il Foscolo al contrario (Lestoni di Elo^uenza, pag. 90); «Que- 
sta diltatura (sulla lingua italiana) che Dante biasimd i Toscani di 
volere arrogarsi col loro dialetto, divenne imperio legittimo ap- 
punto per la ragione che il dialetto toscano ebbe Dante, Petrarca 
e Boccaccio, per cui di dialetto divenne lingua, che signoreggid e 
signoreggia tutta Italia. » Peccato per me, Veronese, che Dante, 
Petrarca , Boccaccio non sieno nali in Verona , e non abbiano det- 
tato in Veronese il Poema, il Canzoniere, e le Nacelle, chd non 
avrei dovuto durar fatica per imparare un po’ d’italiano 1 
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zione. Si pud scegliersi a capriccio 1’ ainanle, la moglie, 
il marito, I’amico; ma la madre ce la dS la natura, e 
bisogna pigliarsela in pace tale quale da lei. 

38. I dialetli italiani non sono dialelti nd per la 
scorrezione delle voci, nfe per la pronuncia viziosa, 
cose relative ; ma per altro di piii assolutoed intrinseco; 
ed 6: che nessun dialetto comprende in sfe le voci co- 
muni agli altri tutti presi insieme, e il toscano si. 

Raccogliete quante piu parole vi vien fatlo dalla viva 
bocca dei popoli, o dai raonumenti letterarii dei loro 
dialetti, e vi convincerete di questa veritd non avver- 
tita mai, ch’ io mi sappia, da niuno fra quelli che trat- 
tarono questo argomento. Anzi anche i piii sapienli 
caddero nell’ errore stesso che il Biamonti, il quale nelle 
sue Letlere dice : « Nessuno dei nostri dialetti pud dirsi 
nfe tristo, nfe plebeo per se stesso.... (*) ma tutti i dia- 

(*) Cost vi cadde I’Emiliani-Giudici [Storia della Letleratura 
italiana): « Tutti i dialetti della Penisola nell’epoca in cut Dante 
scriveva, quale piii, quale meno erano disposti a ricevere le forme 
letterarie, che dipoi costituirono il linguaggio scritto. » La test 
del libro di Dante (De Vulgari Eloquio) non rimase, com' ei pre- 
tende, tn disarmonia cogli eventi, perchb Dante, nato a Firenze, col 
suo poema avesse comunicate le forme letterarie culte all'idioma 
del suo paese : ma fu male interpretala. Partecip6 al medesimo er- 
rore Carlo Cattaneo [Scritli varii): « Se I’ingegno florentino non 
avesse dato alia patria favella un cosl pronto e splendido trionfo, 
forse la forma coroune della lingua comune si sarebbe ancora po- 
tuta prendere altrove; a Venezia, per esempio, o a Roma: poich^ i 
dialetti di queste cittA avevano bastevol copia di forme comuni a 
tutti gli altri dialetti; e percio erano di facile e popolarissimo in- 
tendimento e apprendimento. » In ogni linguaggio sono a consi- 
derarsi due cose: forma e maferia. Quant’ alia forma tra i dialetti 
venesiano e romano, questo solo avrebbe potuto fare ufficio di 
lingua. Ma la materia ad ambedue difettava, pih al veneziano , 
meno al romano: perchA cid che tutti gl’ idiomi hanno di comune 
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letti d’ Italia poleano divenir c61ti e perfetti linguaggi, se 
avessero avuto eccellenli scriUori.» (Lett. III.) Gli scrittori 
non possoDO fare, ma usare le Hogue. I nostri volgari 
ebbero eccellenti scrittori, cdlti divenoero, ma restarono 
quello che erano: dialetti. E assurdo il dire: il vene- 
ziaoo non poteva egli fare le veci di lingua? SI, qualora 
i vocaboli comuni a tutti i dialetti d’ Italia fossero stati 
veneziani. Certo, poteva avvenire cosi: nulla havvi in 
cid di fatale e di necessario. Ma una volta date le con- 
dizioni del nostro paese, le sue vicissitudini, come sooo 
realmente accadute, le altcrazioni e modificazioni sue* 
cessive prodotte nella nostra tale favella primitiva dalla 
mescolanza d’ altri fa/t linguaggi; I’italiano non potea 
esser altro da quello che fu ed b , in quella stessa guisa, 
che date le circostanze, nelle quali io sono nato, cre- 
sciuto e educate, io non posso esser altri che io, e non 
r imperator dei Francesi. (*) 

non basta a fomire una lingua: ma vvolsi che lo eletto per lingua 
vi aggiUDga del suo, e con questo lo compia. 

N6 pih vera 6 1' opinione del Foscolo seguita da altri, e che 
vidi ripetuta da L. Raineri (Museo di Famiglia, Anno 111, N* 4-2-3] 
che Firenze abbia ottenuto la supremazia della lingua pe’ suoi com- 
merci , e per la sua forma popolare di reggimento. Ora io dico che 
tutto cid poteva renderne I'idioma culto, ricco, espressivo, ma 
non renderlo accettabile agli Italiani come lingua nazionale, se 
tale non fosse stato, nd tale diventare per questo felice concorso 
di favorevoli condizioni , se non ne avesse avuto una nativa attitu- 
dine e capacita. « Se i toscani scrittori che vennero poscia (dopo 
i Siciliani) tutti gli altri d’ Italia sorvolarono in fama, dee dunque 
nel tosco idioma essere stata un’ intrinseca essenzial preminenza , 
in cui non ha parte ne il pregiudicio grammatico , nd la boria pro- 
vinciate. » (Tommasdo, Perlicari confutato.) 

(*) Qui non posso lasciare senza risposta una Nota posta dal 
valoroso filulogo Alberto Buscaino-Campo alia sua Leltera rUUa 
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L’intrioseca ragione del fatto, per cui il toscano 
elevossi a lingua, b dunque ch’ egli raccoglie in sb le at- 

Ungum d’ ItaVa (8. Edizione, Trapani, Modica Romano, 1868, 
pag. 83.) 

o II professore Pier Vincenzo Pasquini , in una sua lettera a 
quel garbato e forbitissitno scrittore ch’6 Pietro Fanfani {Bor- 
ghini, 1 , 6) discorrendo con moltu acume e giustezza di vedute di 
questa quistione (dei dialelli] dice faho che qualunque vero dialeUo 
potesse diventar lingua; e ne d^ per ragione cbe un dialctto, che sia 
propriamente tale , non h un tulto dt voci omogenee, com’ 6, fllologi- 
camente presa, una lingua: ma un barbaro aggregate di eleroentl 
eterogenei. Ora cbe questa omogeneitd di txjci, la quale in tutte le 
favelle derivate ^ piii un portato del tempo, che iniziale, si trovi 
auebe ne’dialetti (almeno nel grado medesimo cbe vedesi nel- 
r idioma inglese composlo in gran parte , come si sa , di element! 
disparatissimi quali il celtico, il latino e il germanico), basta a mo- 
strarlo senza pib il falto della loro naturale esistenza. E se il por- 
toghese, per esempio, che pur, chi ben guardi, non pud essere 
considerato nella sua origine che come un dialetto dello spagnuolo , 
pigliato a coltivare dagli scrittori, potd diventare lingua da s6; io 
per me non riesco ad intendere (e mi scusi il valente contradittore) 
per che ragione altres'i il veneto, o il siciliano, posto nelle medesime 
condizioui in cbe da noi fu il toscano , non fosse al caso di prelm- 
dere a lingua, t Un uomo di State ebbe a dire : Datemi una frase 
staccata di qualunque galantuomo, e ve lo faccio impiccare: e 
io, volgendo il motto a piu mite sentenza pel presente mio caso , 
dird : cbe pigliando una espressione nuda di un uomo sensato , gli 
fard dire la piu nuova scempiaggine di questo mondo. Io bo negate 
nel Borghini (Anno I, n. 6, 336) che qualunque vero dialetto polesse 
pretendere a lingua, o meglio, diventar lingua, sempre intendendo, 
come apparisce da tutto il contesto e dal sdguito del mio discorso a 
pagina 337, negare non gia cbe un dialetto di qualunque lingua po- 
tesse diventar lingua da sd , ma che un dialetto qualunque d’ltalia, 
salvo r idioma toscano, potesse diventare la lingua italiana nazio- 
nale e comune: e lo negava, non per una impossibility astratta, 
ma bensi concreta , poste le condizioni etnografiche , storiche e filch 
logiche del nostro paese quali esse sono. II signor Buscaino ha inter- 
pretato la cosa in sense assoluto e generico, quando era troppo 
patente il contrario mio intendimento. Cos'i deOnendo lingua un 
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tinenze o soraiglianze che corrono fra i dialetti italiani; 
e viene in mio aiulo quel solenne maestro che fe il Tom- 
raasfeo: t Non solamente il toscano k I’idioma piii me- 
rilevole di divenlar italiano, ma italiano fe di falto, si 
perchfe dagli studios! di tulta Italia seguilo, si per- 
chfe le parti migliori di tutli i dialetti italiani com- 
prende e corona* {Leltera al Fanfani nel Borghini, gen- 
naio 1865) sentenza confermala dal conte Giov. Galvani, 
il quale, discorsi i molti pregi dell’ idioma toscano, con- 
tinua dicendo ch’ esso t ha incorporalo tutto o quasi tutlo 
quel non grandissirao numero, rispetto a’suoi molti, 
di vocaboli che abbiamo pur noi. » {Dubbii, ec., p. 40.) 

Questo quanto al comprendere le parti migliori di 
tulti i dialetti italiani. Ma egli dice inallro luogo: « Essi 
Toscani per6 avranno tutto ed intero il corpo della lin- 
gua, nfe verranno raai per noi, onde arricchire il lin- 
guaggio loro » {Ibid., p. 36). E questo quanto al coro- 
narle, ciofe al compierle. 

I Toscani dunque non imposero la loro lingua. Come 
avrebbero falto ad imporla, sc 1’ impresa k cosl mala- 
gevole, per non dire impossibile, che non riuscl ai piii 
grandi conquistatori e dominatori del mondo, colla forza 

lulto di voci omogenee, e dialello un tutto di voci elerogenee, non 
intesi d’una omogeneita semplice, iniziale e assoluta, ma relativa 
alia natura , e composizione della lingua stessa ; e voci elerogenee 
del dialelto volli chiamale quelle che a cost fatta omogeneita repu- 
gnassero. —11 Portoghese di dialello spagnuolo diventd lingua: ma 
divenl6 lingua nazionalo di Spagna ? No, certo : e se divenne una 
lingua a parte, vuol dire che conteneva quasi in germe la potenza 
di diventare una lingua; il falto lo prova: e il falto stesso che il 
toscano divenne lingua nazionalc, e che gli altri idiomi con tutte 
le pill favorevoli circostanze non vi pervennero , 6 segno che 
quello n’ avea 1’ innata ed intrinseca facolti, e questi no. 
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delle istituzioni e dell’amii? Non la imposero, dico, coi 
loro scrittori. II Passavanti, il Cavalca ed il Triumvi- 
rato come sarebbero slati inlesi in Italia, se la lingua 
che usarono, la toscana, non fosse slata di sua natura 
italiana? A che dunque quello scagliarsi contro i poveri 
Fiorenlini? Quella rabbia accaiiila, quegli sfogbi di vi- 
tuperii, quella cieca iiigraiitudine contro la gentile Fi- 
renze, la madre della nazione? Se fosse vero che Dante 
avesse biasiinato il sermone della sua patria per cruccio 
del bando, si direbbe che noi abbiamo ereditato I’ira e 
r odio di lui ! Perchfi, a tacere dei riinproveri, e dell’ av- 
versione ai toscani modi, od alia toscaniti, del Trissi- 
no, del Muzio, del Castelvetro, degli scherni del Tas- 
soni; quel tanlo infierire contro essi del Monti e del 
Perticari? Non b, no, unica ragione di tale ingiustizia, 
il non avere avulo noi un centro politico, ma una ca- 
pitale letleraria soltanto. 

39. Non crcdano gl’Italiani che la bisogna sia pro- 
ceduta in diverse mode presso allre nazioni, le quali 
primad’ avere unitii, e capitale politica, riconobbero 
un centro di lingua sia in una citla, sia in una provin- 
cia, e no’l misero mai in forse, nfe mai ne fecero ma- 
teria a dispute, non ebbero Muzii, nb Trissini, nb Monti, 
nb Perticari, non isciissero Varchine, nb Battaglie, n6 
Proposte, nfe Apologie per dannare il dialetto principe, 
nb Ercolani, nfe Cesani per difenderio. (') Prima di Fer- 

(*) Le dispute che arsero Ira’Francesi, e di cui pada il Mura- 
tori nella Perfelta Poesia (vol. Ill, pag. 232-233, Ediz. dei Classici}, 
non vertevauo inlorno alia sede della lingua nazionale , ma intorno 
a voci e locuzioni, e se la pigliavano anche contro la loro Ac- 
cademia. 
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dinando il Cattolico la lingua spagnuola era la casti- 
gliana, e prima di Luigi XI, di Luigi XIV, e della Rivo* 
luzione la lingua franccse era, e si teneva che fosse a 
Parigi. Nfe la Germania i una ; e pur sempre si credette 
che la sua lingua risiedesse in Sassonia. 

€ E che fe per questo (dir6 col Galvani, Dubbt, ec.), 
di gran disonore per gli allri italiani, come in fatto 
yanno col& in prestanza di migliaia di Toci, confessare 
che la lingua cosl intera c copiosa, qual b quella in 
che essi hanno scrillo, non si trova popolare che in To- 
scana, che fe poi un dire nel giardino della loro Italia, 
e nel cuore quasi della Penisola? Non come sa ognu- 
no, in tutti i regni una provincia sopra I'altra privile- 
giata della parola e della pronuncia? (*) Non 6 Parigi, o 


(') A. M. Salvini nella Nola 78 al vol. Ill della Perfella Poesia 
adduce I' opinione di Agnolo Della Noce e di Baldessar Castiglione, 
riferita nell'Ammla difeso, che la nostra lingua sia nata in tulla Ita- 
lia net medesimo tempo, raa non colla mcdesima prerogative di 
natural bonta e bellezza. Agnolo Della Noce ammetteva che \oper- 
feiione e gli abbellimenti della Lingua si avessero a riconoscere dai 
Toseani; il Castiglione sosteneva che come era nata in tulla Italia, 
cost fu poi non solamente in Toscana, ma in tulla Italia per fesionata. 
Al che il Salvini : « La lingua migliore d’ un paese non nasce per tutti 
i luogbi di quel paese ; nasce in un solo e determinato luogo , e da 
quel solo e determinato luogn le altre parti e luoghi di quel paese 
pigliano 1’ innanzi e 1' esempio, e su quell’ unico roodello formano, 
puliscono, e migliorano la loro propria e natia, per lo piii rozza, 
e malgraziosa favella. L’attica nella greca, la romana nella latina, 
la castigliana nella spagnuola, la parigina o d’OrMans nella francese, 
la sassonica nella tedcsca, sono le lingue migliori; e chi bene vuole 
scrivere, scrive in quelle. Tutti s’accordano a pregiarle e stimarle. 
Solo la toscana, che senza controversia i la migliore, anzi la sola 
d’ Italia , a cui si dia pregio della pih bella , e che ha popolo parti- 
colare, che naturalmente la parla, incontra dillicolti negli altri Ita- 
liani che malamente solTrono questo primato. » 
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con allri, I’isola di Francia, in lutte quanle le Gallic? 
Non la Castiglia nelle Spagne, che imperiosamente ha 
posto a lutte 1’ altre il giogo del suo dialetto? Non delle 
Germanie la Sassonia b forse la piii coltivata e favorita, 
menlre anzi le Austrie, dov'era pure la sedia dell’im- 
pero, parlano nella plebe quasi barbaramente? E cosl 
non polrS esser di noi? » Or che diremo del Balbo, il 
quale approva come bmnissime le celie contra il tosca- 
neggiare , se si fanno contra la tirannia, od anche con- 
tra lasignoria universale del dialetto toscano? {Pensieri 
sulla Storia, p. 345.) 

« No (grida il Cantu) questo de’ Toscani (la supe- 
rioriUi nella lingua) non ^ orgoglio di municipio, non b 
un voler soperchiare gli altri ! » {Storia della Lettera- 
tura italiana, p. 714.) 

Nfe crediale gia, cari fratelli, che a quella signoria 
i detli popoli si ribellino colla scusa, per es. , che a Ma- 
drid non si parli come scrive Cervantes, o che a Parigi 
non si trovi la favella di Montesquieu , Dordaloue e F6- 
nfelon: nfe udirete inque’paesi, che la vera lingua spa- 
gnuola non 6 a Madrid, la vera lingua francese non b 
a Parigi, perchfe quelle ciltS abbiano un dialetto popo- 
lare, degli idiotismi, dei troncamenli, dei gerghi parti- 
colari: non si considera col^ la lingua come lelteraria 
soltanto, non si crede trovarla solamente sui libri, i quail 
siano stall compost! in uoa favella, che s’ impari, o si 
comprenda per natural prodigio, come fantaslicd il no- 
stro Monti, 0 che la si beva coll’ aria, o la si succhi ma- 
terialmente col latte, o (meglio ancora !j la si aggiri nel 
sangue, o sia sparsa a spizzico qua e 1^ per una lun- 
ghczza (come quella dell’ Italia) di 670 miglia geografi- 


Digitized by Coogic 



176 


LIBRO PRIMO. 


che, e per una larghezza di 22G, e che i fondalori della 
loro letteratura sieno andati spigolaudo a grande fatica 
le belle parole per tanlo iratto di terra, e per poco non 
dissi anohe di mare, liisomma quei grulli dei Frances!, 
degli Spagnuoli, dei Tedeschi e degli Inglesi hanno in 
tesla che lingua scrilta e lingua parlata, non sieno cose 
essenzialmenle diverse, ma dilTerenli solamenle un tal 
poco neir uso; e che un dialetlo sia fondamento alio scri- 
vere, e lingua nazionale ad un tempo. Che strane idee 1 
E noi Ilaliani togliercmo bensi da codesli stranieri 
parole, frasi, usi, costumi, foggie di veslire, arti, in- 
venzioni, leggi, ordinamenti, ogni cosa, ma le doltrine, 
e la pralica loro in materia di lingua, ohibd I il ciel ne 
guardil Vogliamo avere e serbarci almeno questo d’ori- 
ginale, e di nazionale, di credere, che altrimenti stia il 
negozio della lingua presso di loro e presso di noi. Ri- 
conosciamo bensi che i Napolelani sono vivaci, ed en- 
fatici; gravi i Lombardi; lepidi, graziosi e miti i Veneti; 
severi e perse veranli i Pieinonlesi: riconosciamo, che 
se tali doti sono comuni in un certo grado a tulti gli 
abitatori della Penisola, appartengono piii in proprio, e 
in maggior grado ad alcuni, come, per esempio, 1’ esser 
pronti alle mani, aniraosi, e valcnli ai Bresciani; rico- 
nosciamo che una terra b fertile, un’altra sterile: che 
una produce tali derrale e frutli, altri un’ altra: che una 
popolazione b di piii ingenua schialta italica, che non sia 
un’altra: riconosciamo differenza di consuetudini, d’ in- 
dole, di clima tra popolo e popolo, tra provincia e pro- 
vincia: ma nel parlare e nella facolli di scriver bene 
sosteniamo che tutti siarao eguali, che la lingua e di 
tulti , che tutti la parlano , la capiscono, e la sanno del 
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pari, e a tutli del pari per lo scrivere soccorre il be- 
neficio della natura, e a tulli b necessariolo stesso stu- 
dio. Ma die volele? Andie fra noi v’ hanno cerli cervelli, 
die non si possono fare capaci delle comuni doltrine. Di 
questi b il Tommas^o (e s’ io lo seguo, merito compa- 
timento) : udite cora’ei la discorre: 

€ Perchfe mai, parlando della commedia, Quinti- 
liauo ebbe a dire: illam soils coneessam alticis vene- 
rem? Non polea scrivere con eguale eleganza comme- 
die anche un Lesbio, o un Mantineese? 

» Le grida de’ non toscani contro la fama delle to- 
scane eleganze simigliano agli scliiamazzi di chi, sen- 
tendo celebrare la valle di Tempe, affermasse die que- 
sto b un maledire a natura, die a tutte le valli del moiido 
fu del par liberate e munifica donatrice. 

» Troppo piu amante del garrire, die della veriti 
dovria dirsi colui, die negasse nel Iosco dialetto i piu 
puri dementi dell'iHustre italico contenersi. 

1 Alle pietose lamenlanze di tanti gridanti contro 
r arroganza toscana che ardisce proporsi diitatrice della 
migliore favella, i confini della Beozia e dell’ Attica elo- 
quentemente rispondono. 

» Atene da tutla Grecia predicata la scuola delle 
greche eleganze, Parigi dal celebre Huet nomata la 
source de la puretS de la langue, mostrano abbastanza 
qual conto far debbasi delle ragioni di tutti coloro che 
vonno nella repubblica delle lettere un’ assoluta non pure 
comuniti, ma paritJi d’ eleganze. » (Perticari confu- 
tato.) 

Noi li lascieremo sbertare i Toscani con loro motti 
erudili, ripetendo che um lingua pioruta nella sola 

PAsauim. i i 


Digitized by Google 



178 


LIBRO PRIMO, 


Firenze, ed ivi a curva (route lambita da tutte V altre 
genii d’ Italia, d un lepido sogno (Perticari, Apologia), 
e predicando una lingua senza sede, sparpagliata per la 
Penisola, e formata di cento lingue diverse da viaggia- 
tori a ci6 deputati ancbe prima dell’ invenzione delle 
strade ferrate , come cosa realissima e naturalissima: li 
lasceremo sfogarsi in facezie contro la beata sorte di 
esser nato toscano, di aver lavato in Amo il bellico, 
contro coloro che non credono poter acquistare pregio 
e fama di puliti scrittori, se non hanno risciacquato i 
loro cenci in Arno. 

Insomraa chi mi concede (e ben pochi, o nessuno, 
lo negano o posson negarlo) che il toscano sia il mi- 
gliore dialetto, senza volerlo, nfe accorgersene , mi con- 
cede che esso fe la lingua. In fatti, o non v’6 questa 
lingua in Italia; il che 6 impossibile, perchfe ogni na- 
zione ha una lingua (Foscolo, Lez. di Eloq., pag. 70): 
0 I’ha; e deve esser viva, parlata, naturale ad un po- 
polo,. per le ragioni evidenti e invincibili da noi esposte 
al capo IV, e allora (checchfe difetti abbia il toscano, e 
di ci6 tralteremo a parte, mostrando in che consislano 
e se siano cosi grandi, come i detrattori li fanno) poi- 
ch6 6il migliore dialetto, e it migtiore 6 Vunico buono, 
e ogni lingua ha fondamento in un idioma parlato, egli 
6 la lingua medesima. 
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CAPO VI. 

DEI DIFETTI ATTRIBUITI AL TOSCANO. 


« L’idloma gefitil* toDaoU, a puro. • 
(AtrUBi.) 

40* Amici e ncmici odierni della toacaaita. Accuse contro T idioma toscaoo. — 
41. Idiotismi. ~ 42. Solecismi. 43. Sconciature. ~ 44. Modi toscani 
reputati falsameote errori. — 45. La gramroatica. 46. RiboboU, e voci 
plebea. — 47. Municipalismo dell* idioma toscano. Con Uevi corretioni si 
ba da questo un buoa italiano. IJn appigionasi 6orentiao. 11 dialetto di 
Camaldoli in bocca a un bidello della Crnsca. — 48. Dialetto plcbeo in 
Toscana e di pocbi. 49. Fraocesismi che si commettono dai Toscani. — 
50. Purita dell* idioma toscaoo. — 51. Cuslodi di essa le donoe. 

52. Pronunzia 6orentina. 


40. La verity, ho detlo nei capitolo IV, alia fine 
trionfa. Se havvi ancora chi impugna che la lingua ita- 
liana b in Toscana, questo principio, da parecchi anni 
all’ ora che scrivo, si fe fatto slrada per6, e acquista 
ogni giorno terreno. Sono notabilmenle scemali gli avver- 
sarii della toscanit^i: rari gli scrittori che spezzino lancie 
contro a lei, o non di prima bussola , e di quella forza del 
Monti e del Perlicari, o il pubblico non li ascolta, e 
il loro gridare b come un abbaiar di cani alia luna: 
molti valenti e no, ma alraeno ragionevoli, la difen- 
dono: le dispute sono pacateed urbane: e questo 6 gran 
vantaggio ad intendersi: scrittori popolari, educatori 
molto hanno operato in questi ultimi tempi per conyin- 
cere i piii restii e i piu ostinati che in Toscana b la 
lingua, colla irrecusabile evidenza del fatto , dob con li- 
bri scritti in vivo idioma toscano. 

Cr impenitenti si riducono a politic! e melaflsici. 
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che aspeltano una lingua , sintesi del pensiero nazionale^ 
da Roma: o a quelli che non sapendo nulla, nfe nulla 
inlendendo di cosi alte dotlrine, ripelono i vecchi er- 
rori, hanno sempre in bocca Danle, il Vulgari Eloquio, 
la Proposta, gli Scrittori del trecento, e V Apologia, 
senza sapcre, e non pur sospetlare che tutte le loro opi- 
nion! furono vittoriosamente confutate dal Rosini, dal 
Biamonli, dal Galvani, dal Lampredi, dil Tommasdo, 
dal Niccolini e dal Cantii, e che il Napione (paladino egli 
pure della lingua illuslre in danno dei Fioreniini , 
anzi precursore in questa via dei due cognati, uonchfe 
il Monli slesso, rimasero persuasi e convinli dagli ar- 
gomenli del professore Rosini, e che il Perlicari alia 
pubblicazione delle Lellere di Pamfilo a Polifilo mise la 
cosa in lacere per non aver che rispondere. Questi sac- 
cenli abbaltuti una volta risorgono, e come Ant^o, an- 
ch’essi altingono nuove forze dalla madre loro che h 
I’ignoranza. 

Ma a sentire taluni, die pure il toscano lodano di 
bonl4 superiore ad ogni altra favella come dialetto, e 
non gli vogliono concedere nome e slato di lingua, esso 
k sconcio e brulto di molli difetli. Vi sono, dicono, idio- 
tismi, solecism!, arcaismi: lu vi odi slorpiature e smoz- 
zicature d’ ogni fatia: la grammatica vl k malmenata: 
vi sono riboboli, voci plebee e municipal! : k infetto an- 
cli’esso di barbarismi.e specialmenle di francesismi, in 
buon dato: i Toscani,e inparticolare i Fioreniini, peccano 
nella pronunzia di suoni aspirati, di una loro tal gorgia, 
di un cerlo che di smanioso, che h una noia il sentirli. 

Esaminiamo siffalle accuse, e alcune vedremo che 
sono false, alirc vane, alire ad arte esagerale per avvi- 
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lire un linguaggio che beati noi se 1’ avessimo luUi na- 
lurale come 1’ hanoo i Toscani I 

41. Yana e stolla e I’accusa degli idiolismi. 
Idiotismo non 6, come ognun sa, da confondersi con 
provincialismo, il quale consiste in voci, forme, co- 
slrutli proprii sollanto di particolari vernacoli. Ma le 
favelle toscane sono esse vernacoli? (*) 

Idiotismo in due modi s’inlende: o per voce, lo- 
cuzione, o coslruzione contraria alle regole comuni e ge- 
nerali , ma proprie e particolari d’ un idioma, o dialelto; 
0 per frase costrutla, o forma di dire propria di una 
lingua, e die non pud letleralmenle iradursi in un’ allra. 

Ma se d vero che * da un dialetto esce la lingua 
comune, e accella di quello alcune corruzioni, se cosi 
voglionsi chiamar gl’ idiolismi » (Tommasdo, Letlera nel 
Borghini, marzo 1864), la seconda definizione discendc 
dalla prima naturalmente. Se ogni lingua viva b parlata, 
essa b presso quel popolo che parla meglio; il popolo 
che parla meglio b il toscano: esso dunque comunica 
alia lingua nazionale , che si parla dagli altri popoli per 
istudio, ed imitazione, e si scrive per arte, eerie sue 
proprietS, cerli suoi modi particolari; e per questi la 
lingua d’ una nazione si dislingue dalle altre lingue; quel 
che di speciale che ha in sb il dialello principe, si par- 
tecipa alia lingua che da esso dialelto deriva, e forma, 
e stabilisce 1’ indole parlicolare sua, per la quale ella b 

(*) E noto che vemacolo deriva da vernce (servi), quasi lin- 
guaggio basso, e da sebiavo. Il Tormnasdo, nella lettera cilata qua 
su, suggerisce di ebiamare rispetlo alia lingua comune d’llalia * dia- 
letli non toscani, vernacoli: che del cosi intitolare i toscani ogni ila- 
liano , per avverso che a’ Toscani sia, sentirebbe 1’ improprieta. 
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dessa. Quest' indoie particolare chiamasi propriety-, e 
consiste in un certo caraltere pecaliare,in certe attitudini 
lutte sue, che fanno ch’ell’abbia ed usi tali frasi, tali giri 
di periodo, tali costruzioni e figure grammaticali, e per- 
fino rettoriche, che un’altra non pu6 ;(') e per contrario. 

Vi ha una grammatica logica e universale, che ap- 
partiene a tutte le lingue, perchfe risponde alle leggi del 
pensiero , che sono in ogni nazione le slesse ; perchfe 
abbraccia quanto nelle lingue havvi di generale, ed 
esclude ci6 che havvi di peculiare. 

Ma ogni lingua ha altresl una conformazione, una 
slruttura sua propria: ogni lingua ha dunque nccessa- 
riamente idiotismi. 

Se le lingue non differissero 1’ una daU’allra se non 
nelle voci, idiotismi non vi sarebbero; o, se vi fossero, 
sarebbero non leggi, non propriety, ma errori, impro- 
priety, od abusi; o, se presso una nazione i popoli che 
la compongono, parlassero tutti ad un modo, non vi 
sarebbero altri idiotismi da quelli in fuori che fossero 
proprii alia lingua universale della nazione medesima; 
ma poichfe la cosa non va cosi , e i linguaggi dei popoli, 
che appartengono ad una nazione sono diversi fra loro, 
ed ognuno di questi linguaggi ha i suoi proprii idiotis- 
mi, b forza ch’ella accetti per propriety della sua lin- 
gua gl’ idiotismi di quel dialetto, cheyprincipe e norma 
degli altri, e dal quale la lingua comune discende. II 
toscano ha percid degl’ idiotismi che sono legitlimi, e 
che soltanto chi non si conosce di lingua, o non v’ha (*) 

(*) Vedi Paolo Costa, Dell Elocuzione , parte I, Della Melafora, 
e G. B. Niccolini, Sullo stato allttale della Lingua. {Opere, vol. Ill, 
Le Monnier, 1858, pag. 887.) 
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educato rorecchio ed il gusto, pu6 rifiutare; se ne ab- 
bia degli altri, che siaiio abusi, e che gli si voglion la- 
sciare, non so; ma si possono riconoscere ad alcuni se- 
gni infallibili: o che siano conlrarii all’uso comune e 
costaote dei ben parlanti: o che ripugnino all’ indole 
della lingua. Ma io dubito forte che di sitTatti se ne 
odano in bocca toscana, se non fossero di pronunzia 
nell’inflma plebe; ma se ve n' ha pur d’altra fatta, eglino 
hanno ad essere cosl lievi e facili a correggersi, che il 
toscano non merila per essi quei vituperii che alcuni gli 
scagliano addosso: imperciocch^ io non son di parere 
che la plebe inventi nuovi idiotismi, ma checonservi gli 
antichi, perchg « quella ignoranza, che trae gli uomini 
volgari a guastar pronunciando la derivazione e la ter- 
minazione de’vocaboli, quella ignoranza medesima gli 
obbliga a ritenere I’ antica propriety delle frasi , si per 
non saperle essi cangiare, si per fuggire la singolaritk del 
linguaggio. » (*) (Tommasdo, Perticari, confuUUo, p. 9.) 

Due sono le cagioni degl’ idiotismi. 

Di quella manicra d’ idiotismi che formano il ca- 
rattere distintivo di una lingua b cagione il non essersi 
nessuna formata de partie faite et de desseinpr^m^dit^, 
poicb^ une langue se forme et se compose petit-d-petit 

('] II P. Bresciani : « La lingua essendo credits inviolabile del 
popolo, ed esso popolo gelosissimo d’ogni sua propriety, egli serba 
tenacemente le voct, i modi, gli usi, i vezzi, c gl' idiotismi della 
patria favella » (Della pun'td del modemo volgare toscano). 

E il Tommas^o a L’ umile popolo, piu dei dotti e della gente 
civile, ritiene in ogni cosa la religione dell' uso ; non dal popolo 
vengono le novita dalle quali poi la servitb delle nazioni e la barba- 
ric delle lingue. » (Discorso cit. p., 63.) 

Della quale tenacity del popolo nel serbare sua lingua, e suoi 
usi abbiamo toccalo nel trattar delle Ori^ftni. 
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par I'usage sans pro/Vf (Destutt De Tracy, Elemeus^ 
d’Idiologie). (*) La causa dell’ allra specie d’ idiotismi,'^ 
ciofe di quelli che sembrano eccezioni ed error! , e par 
che ripugnino alle leggi general! d! una lingua h che 
non ve ne ha nessuna che non derlv! da un’altra plii 
antica, o che non slasi formata colla mescolanza di al- 
tre p!u lingue; laonde di necessiti!, per la tenacity e 
costanza dell’ uso, ritiene alcune forme d! quelle da cu! 
h venuta e d! cui s’ k formata, cos! come altre del tutto 
nuove ne prese all’ indole sua confacenti. 

Idiotism! proprii sono dunque, come in tutte le 
lingue, anche nella lingua latina, che pure suole cornu- 
nemente pigliars! come suprema norma grammaticale; 
e d’ idiotismi improprii sono pieni gl! autor! latini, an- 
che del secolo d’ oro; e se non temess! di divenirvi sa- 
zievole, ve ne porgerei qui una buona fllza di esempi; 
ma bastino quelli che ho citati nel capitolo II, libro I, 
parte I. Per quei della lingua greca posso rimandarvi 
alle Osservazioni deir idiotismo di Omero, del Sanese 
Francesco Figliucci. (**) 

Or vediamo i gross! peccati che commettono i Fio- 
rentini; e perchh Firenze fe reputata sede principalis- 
sima della lingua, e perchh gli avversarii sono soliti pi- 
gliarsela con quella cilta piii che con le altre, e perchfe 
a dire di tutti non avrei tempo nfe spazio, celi additerii 
quel fierissimo nemico dei Fioreniini e della Crusca, che 
fu Girolamo Gigli da Siena. 

(*) Lo dice ancbe it Cesarotti net Saggio. 

(“) « Ognun sa, che dagli idiotisni! non rifuggironoi pih grand! 
scritlori d'Atene e di Roma e di Francia. » (Toramas6o. LHscor- 
so, ec , p. 63.) 
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42. I solecismi sono violazioni della grammatica, 
non gi^ quanto ai costrutti e ai period!, ma quanto alia 
forma delle parole, o al loro congiungimento, ciofe alia 
sintassi. Cosl per esempio ad alcuni Fiorontini c ad al- 
tri Toscaui vien detto le porti, le selri, invece che le 
porte , le selre , me’ per mio e per mia; so’ per sm, to’ 
per fMO e tua: nel numerare dm: negli otlatlvi, se 
quegli facessi ^er facesse : finischiamo per finiamo e 
dichiamo, e dichiate per diciamo e diciate. Questi dl 
fetti appone loro il Gigli: ma io per me credo che 
solamenle i plii rozzi vi cadano e che sieno per dis- 
parire del tutto, si di rado mi ricorda di averli uditi. 
Bene ne ho inteso altri , per esempio dicano per dicono, 
e voi siate (per siete) come si legge anche nelle Com- 
medie del Cecchi, del Gelli, del Firenzuola, ec., e voi 
commettesti , voi facesti per voi commetteste e faceste. 
II che piuttosto che ad altro, a vizio di pronunzia vor- 
rei attribuire, se il Salvini non confessasse che «il loscano 
non andd esente dopo il mille trecento dal contagio 
del false e incerto conjugare, e dei solecismi * (JSote 
alia Perfetta poesia). Ma queslo male gli venne di fuori. 

43, Vcniamo ora a certe speciali sconcialure e 
smozzicature della pronunzia fioreniina. Il Gigli I’accusa 
dei seguenti difetti: a Della sillaba gli fanno ghi, come 
per degli dicono degghi, e fagghi, e famigghia. Ponesi da 
loro nel pronunziare I’t davanti la 1: cosl nell’articoloai 
dicono ail sole, deil campo: e cosl ailtre, voilte ,toilte, 
anzipiii losto dicono aittro, moitlo, cambiando la I in t. 
La n pronunziano per m in alcuni tempi dei verbi, di- 
chidmo per diciamo, faccidn per facciamo, verren per ver- 
remo. La v consonante presso a leltera vocale sogliono in- 
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gollare senza scrupolo ancora in giorno di digiuno come 
caallo, gioane , poero , able, o ate; ed il pronome roepro- 
nunziato dopo voce terminante in vocale similraente 
decapitano della prima letlera: Che fate oi? Che dite 
oi?... La z pronunziano fortemente.... come nelle voci 
lezione, grazia; anzi ancora vi pongono davanti 1’ i di- 
cendo graizzie, riputaizzione. Degli articoli e proposi- 
zioni del, nel, pel fanno dil, nil, pil, come dil mese, 
nil capo , pil cappello , ec.{Vocabol. Caterin.) Mapressoi 
Fiorentini moderni sonosmessi del tutto alcuni degl’idio- 
tismi accennati dal Gigli; e moUi altri. Non pronunziano 
piii dichihno per diciamo , nfe faccidn per facciamo , n6 
verrbn per verremo: nfe dil mese, nil capo, pil cappSllo: 
nfe mosterrete , sofferrete per mostrerete e soffrirete , 
come si legge in antiche commedie e novelle. Bene vi 
Ironcheranno padre e madre in pae e pd, mae e md; 
voi, noi in ro’e no’: diranno che fate oi invece di voi , 
m invece di non, come per esempio un ne so nulla: 
ne’ verbi all’ infinite, dove vi sia affisso il pronome 
personale di prima, seconda e terza persona, mange- 
ranno la r, e raddoppieranno la m, il t, V s, dicendo 
dovrei vergognammi, dovresti vergognatti, doirebbe ter- 
joflfwass* : sopprimono VI, cambiano la e in i, eraddop- 
piano la consonanle della parola seguenle, per es. nic- 
capo, nillegno, nillogo ec. interrogando diranno icchb, 
invece di che: Icche tu m’ vedere? Taceranno 1’ i nella 
seconda persona delf indicative presente del verbo avere: 
tu ha’ assapere : i piu rozzi muleranno anche lagrima, 
fabbrica, gloria, invidia, in gralima, frabbica, grolia, 
indicia: diranno interpetre per interprete: e per eufonia 
aggiungeranno un’e alle parole accentale andd, lecd, si. 
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no, qui, costi , dicendo andoe, leioe, sie, noe, quie e 
costie. 

E da notare che cosi proferisce il volgo, e di esso 
non tulti, nfe in tutti iquarlieri. 

La cosa sla in questi termini : che nel volgo della 
cittd e nel conlado la lingua k piu pura, la pronunzia 
piu scorretta, che non sieno fra la colla cilladinanza. 
Queste ed altre mutazioni di parole nel proferirle sono 
figure note ai graramatici coi nomi di profast, apocope, 
metatesi, ed eufonla,{*) e si trovano in tulle le lingue 
parlale : onde non 6 strano che si trovino pure nel 
fiorentino. Sono difetli k vero, ma necessarii in natura, 
e inevitabili , e delle lingue 6 da dire quello che Orazio 
disse degli uomini : 

Nam vitiis nemo sine nascitur: optimus ille est 

Qui minimis urgetur 

(*) a Gl’idiotismi loscani servono presso che tutti all' eufonla; 
dove che i lombardi presso che tutti ail’ eufon'ia son contrarii » 
(Tommas6o, Perticari confulalo.] Di altri si potrebbe trovare la ra- 
gione Delia etimologia , e nell’ antica origioe dei vocaboli; come 
dell' icche nell’ ecquid, di a il sole in a illo sole, di de il campo, in de 
illo campo. Il Tommas^o stesso nel citato Discorso sostiene che gli 
slessi spropositi del volgo, oltre ad aver ragione nella eufonla, sono 
testimonianze etimologiche meditabili, e hanno scusa, e conferma 
in esempi simili d’illustri scrittori (pag. 63). Egli, sulle teslimo- 
nianze di Varrone, e degli anticbi grammatici, e paragonando la 
lingua di Plauto coll’ italiano parlatp oggidi, viene nella mia opi- 
nione, che I'idioma romano si radic6 in tutta Italia massimamente 
perch6 era congenere agli idiom! in Italia parlati gi4, e non ispenti 
dal sopravvenire d’invasioni stranicre; che vocaboli, e locuzioni 
usitale tuttavia in tutta Italia sieno piu anticbe di Roma , e cbe 
Lucrezia avrebbe meglio dell’ impera lore Eliogabalo intese le ciane 
(p. 48-49). Ma non ^ intendimento mio di scusare i volgari spro- 
positi. 
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E il riliutare il loscano per lingua perchfe ha dei 
difetti, sarebbe come ripudiare uno scriltore per clas- 
sico, perchfe non fe in tuUo purissimo e perfettissimo. 

0 che volete prelendere che i Toscani sieno un po- 
polo di letlerati? Che facciano periodi oratorii sul gusto 
del Boccaccio, del Casa e del Bembo? Che parlino colla 
grammatica alia mano? Ma ollrechfe sono lievi difetti, e 
non a tutli comuni, se voi senza amore di parte esami- 
nerele i dialelti, ve ne troverete ben di maggiori, e 
ben d’altra falla. 

« So che it dir le sua mane, e mia danari, dua 
braccia, dolce maniere, ltd leggessi, loro porghino, an- 
diano e amono sono errori leggieri , e non solo agli an- 
tichi Aleniesi e Romani, ma a qualunque altra nazione, 
che parli o abbia parlato volgarmente una lingua, slati 
d’ogni tempo comuni; ma pure dagti emuli noslri, 
come vizii esecrandi, rimproveratici. E per6 come per 
guardarci solo da quest! non riceveremmo gran lode , 
cosi, non ce ne guardando, ci sarebbe notato a troppo 
gran mancamento. (*) Questi errorucci col solo esercizio 
s’ ammendano. » (Buommattei, Delle lodi della lingua 
toscana.) 

Chi parla volgarmente ovvero naturalmente, cade 
in questi lievi errori : chi parla per istudio evita que- 
sti e cade in altri maggiori. Il Bresciani confessa quelli 
in cui cadeva egli stesso, e che da’ Toscani gli furon 
notati (vedi: Della puritd del moderno rolgare to- 
scano). 

(*) II fame lanlo case 6 una prova che § ammessa general- 
mente r eccellenza toscana. Da un lombardo, come lombardo, non 
si richiede n§ eleganza, nd csattezza di lingua. 
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€ Non vi ha poi quasi un solo idiotismo in Toscana, 
osserva il Tommas6o {Perticari confutato) di cui nella 
Toscana medesima non si possalrovare la correzione. » 

4i. V’lianno poi in Toscana eerie proprieti del 
parlare, e eerie forme, che solamente agli inesperli pe- 
danti paiono improprielSi e sgrammalicalure, e non 
sono. (*) Eccone esempi : Parecchi di tulti i generi : 
gliene o gliele indeclinabile per lulli i generi e numeri 
equivalente a glielo, gliela, glieli, gliele: e arlicolo per 
i; dar mangiare, dar here: e non dare a, o da man- 
giare, here: e negli anlichi ne leggiamo di siinili a que- 
sli : come usa da noi (come si usa) , mostra giocane 
(pare), non poter I’arme, non potere una fatica (non 
poter sopporlare). 

E siccome chi meno sa piii fe sfrontato nel biasi- 
mare e nel Irinciare senienze, massime in maleria di 
lingua, cosi condannerS tornare di casa in un liiogo 
per andare a slare, mularsi : una libbra e mezzo di 
came : (**) le quali sono propriela di lingua. Cosi ho in- 
teso taluno tacciare d’errore la portiere per por* 
linajo, che leggesi in molle case a Firenze : quando in 
queslo senso medesimo trovasi in Danle. (*’*) 

45. Fanno gran case della grammatica , quasi ba- 
slasse a rendere il dire proprio od elegante : quasi la 

(•) « Molli di que’che i Lombardi credeltero errori, non sono 
che anomalie.n (Tommas6o, Perticari confutato ) Eglicita anche quel 
dello di Rayoouardche « le eccezioni non sono altro che vestigia di 
le:gi pill anliche. » 

(•*; II Burchiello in un famoso sonetto : 

Togli una libbra e mezzo di castrone. 

(■•*) Portiere, eportinajo sono nel medesimo senso nel Canto IX 
del Purgatorio, v. 78 e 92. 
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sola grammatica rendesse bella una lingua ; e non sanno, 
che una lingua affatto regolare sarebbe imperfetla. » 
(Gioberti , Protologia) : che la grammatica non fe mai 
lanlo imperfetla quanto allora che piu perfella fe la lin- 
gua. (Lancelot, Grammatica greca): e che coloro i quali, 
al dire di Cicerone, osservano la regola non meritano 
altra lode che quella di non incorrer nel biasimo. 

E poi quesle regole grammaticali donde le trar- 
remo noi ? Dalla logica e dalla ragione ? Ma le lingue 
non sono state formate sopra uti disegno prestabilito ; 
ma la logica e la ragione saranno come i precetti ret- 
torici, i quali non hanno mai creato nfe un poeta, nfe un 
oratore; applicalele alle lingue e voi le sformerete, le 
dislruggerele. Le trarremo dalla lingua latina; ma ogni 
lingua ha una sua propria grammatica : il latino e I’ita- 
liano sono due lingue diverse del tutto per indole: e 
ammesso pure che 1’ una sia figlia dell’ altra, dovrSi la 
nostra servilmente seguilare la madre ? (*) 

(*] La nostra lingua d pochissimo grammaticale , e ha molti 
scorci , e Ggure di sillessi, di elissi , che qui non ^ il luogo di anno- 
verare, e die sono bellezze, e sarebbe errore ridurle a esattezza 
di grammatical costruzione. Perchd si dice: aspella che venga 
lui, e non che venga egli? Perchd il Petrarca scrisse: E ci6 che 
non 6 lei — Gia per antica usanza odio , e disprezzo ? — E perch6 
si dice: fate come me, e non come to ? E chi non gli place, ovvero 
cuinonpiace la spuli, e non colui al quale non place: e amate da cui 
male avesle (Dante, Purgal., Xlll) piii volentieri che quelli da cui? ec. 
II Tommasdo atferma {Borghini, gennaio 1866, pag. 64] che quello 
di persona reggente il verbo , cade in certe locuzioni opportuno ; e 
che gli per a loro 6 talvolta richiesto dalla speditezza del dire e 
dall’ armonia. Di questi modi , e costrutti che il Cesari non sapendo 
come le chiamare, le chiamava capreslerie , (*) ed il Salvini spropositi 

(*) MeUlesl usitaU ai FioreDtiDi, per capestrerie. Aacbe il Gellt: m Ogni 
lingua ha le aue argutie e le sue capreslerie^ e la toscana forse piu che 1* altre. • 
{GittslQ e V jinima suaf Ragtoaameolo Y«) 
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Poichfe nfe accademie, nfe sapienli sono legislatori 
della lingua, ma il popolo, resla, che dall’uso vivo siano 
state tratte le regole : e senza dubbio dali’ uso della lin- 
gua migliore. Si ricanta che legislatore della nostra fa- 
vella fu il Bembo. Ma donde ne cav6 le leggi se non 
dall’uso toscano? 

a: Le regole grammaticali del linguaggio italiano 
tutte son tratte dagli autori toscani o italiani, che par- 
lavan toscano nel 1300 quando non solo gli autori, ma 
tutti quei del volgo parlavano puro e corretto. E da 

conragione, ilFanfani, di cui sono le parole citate, porge copiosi 
eserapi nel I Quaderno dell’ Anno I , del suo Borghini a pag. 30. 
Intorno al quale argomento non dispiaccia al lettore che aggiunga 
un brano di lettera del Tomnaas^o (Borghini, dicembre 1864, 
pag. 753) : «: Certamente nei grand! scrittori incontransi lociizioni ri- 
belli alle leggi, che i grammatici impongono , c il Facciulati , e il 
Du-Marsais ne notavano ne’ latini ; e in tutte le lingue i grammatici 
stessi ne notano sotto il titolo di licenzc poetiche o di figure. Ma 
le licenze attribuite a’ poeti erano in qualche tempo e paese usi 
vivi del popolo; e di tali figure ^ pieno e bello il linguaggio dei 
meglio parlanti. iVbn emoU’anni, scrive Dante, e lo dice in Toscana 
il popolo tuttavia ; e a me sonerebbe inclegante, anzi strano il dire 
altrimenti. Le piiidiqueste, come le chiamano, sgrammalicature 
hanno una ragione profonda nelle idee da’ vocaboli significate; 
aitre nella soavita e speditezza de' suoni, che 6 pure una legge 
piu dello spirito che del senso. >> 

I Non la plebe, non i grammatici, che talvolta corrompono 
quello di che essi dovrieno esser custodi, rendono altrui bel parla- 
tore.... Chi parla secondo la grammatica, 6 sempre grammatico, ma 
chi secondo il buon uso, quegli si potra dire legitlimo possessore 
del tale, e del tal linguaggio.... Non che qui s’insegni parlar fuori di 
regola; ma alhncbe si conosca buono, e ragionevolmente approvato 
per consuetudine quel che per altroil rigore grammatico non consen- 
tirebbe. » {Bened. Menzini, Della coslruzione itregolare della Lingua 
toscana.) E su questo argomento Del soverchio rigore dei grammatici 
& da vedere un Opuscolo di Luigi Fornaciari, e una nota del Leopardi 
alia canzone Per le nozze della sorella PaoUna, negli Sludi filologici. 
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quest! unicamenfe le trasse il Bembo, e dopo lui tulti i 
grammalici ilaliani linora. » (A. M. Salvini. Nola 30 al 
III Yol. della Perfetta poesia. Vedi anchc le note 78 e 90.) 
E aggiunge die quelli del 1300 parlavano bene senza 
che Yi fosse alcuna grammatica, la quale solamente 
allora comparisce quando la lingua fe scaduta, e ci 6 
bisogno di rimetlerla su, come fece il Bembo, che li- 
berd la lingua ilaliana dall’ imbarbarimento del 400 
con rimontare alle pure sorgenti del 300. 

In alcune assennate considerazioni del professor An- 
tonino Tumminello sullo scrilto del Manzoni circa il dif- 
fondere la huona lingua e la buona pronunzia in Italia 
{Monitore delle famiglie e delle scuole, anno V, n. 18) 
leggo che : « la grammatica italiana cul si d^ tanta e si 
lunga opera nelle scuole d’ Italia, in Firenze Yi ha molti 
che non la studiano » e afferma di conoscere t alcuni 
professori liorenlini i quail gli hanno confessato di non 
aYerla mai vedula, nonostantechii non commettCYano 
non pure per conto proprio una sgrammaticatura, ma 
subito ne sapeano aYvcrlire chiunque Yi cadesse. » Que- 
sto Yuol dire aYere la lingua dalla balia. Faccia un po'al- 
trettanto un lombardo! (*) 

Laonde dcYCsi andare a rilento ad accusare di er- 
rore i Toscani, quando o non si sa, o non s’ 6 sulBcen- 
temente sludiata la lingua. Che sc mi si citasse quel 
detlo del Perticari : « che la mala forza della plebe b 
tale, che tutto I’edifizio grammaticale sprofonda : che 
la plebe non conosce il bisogno di significare il proprio 
concetto con precisione e rigore, non sa di regola nfe di 

(*) Di qui non inferisca il lettore ch’io disprezzi gU studi gram- 
maticall , e il parlare e lo scrivere corretto e purgalo. 
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freno, e oggi guasla cio che ieri cred * quasi ella di- 
strugga le lingue, e le scrilture siano sale, nardo, o 
mirra che impedisca al corpo d’ una lingua di corrom- 
persi e d’ impulridirsi, risponderd col Tommasdo che: 

« nessuno ignora ormai negli idiorai popolari essere 
deposto il germe del vero, e la scienza ad altro non es- 
sere buona che a ritrovarlo ed a svolgerlo, e fin nelle 
lingue dei selvaggi essersi gid notala una regolarila, 
una sapienza emulatrice delle piii cdlle favelle che noi 
conosciamo. * {Prefaz. alDizion. dei Sinon.) 

46. Della slessa forza sono le altre accuse che 
muovonsi contro la toscana favella, per le quali le si 
appongono i riboboli e le voci plebee. II ribobolo d, 
secondo la definizione che ne dd il Tommasdo, mollo 
arguto, avenle del proverbio, ma meno sentenzioso e 
meno generale di queslo, ed affine al sense che suol 
darsi al verbo proverbiare. Con queslo nome di ribo- 
boli befTasi V alTeltazione delle loscane eleganze. Ne ri- 
boccano il Palaffio, il Morgnnte del Pulci, il Malmanfile 
del Lippi, la Tancia e la Fiera del Buonarroti, i Pro- 
rerbi del Cecchi, ecc. 

« Che rispondere all’accusa, se non che arguzic 
volgari, e moUi plebei sono ovunque c’ b volgo e plebe? ■ 
e che se fosse vero che la norma dell’ otlimo non pud 
trarsi da cosa che abbia in sd qualild di peccato, come 
sentenzia il Perticari, sarebbe lo stesso che dire: il 
nove e il novantanove sono meno di cento; adunque il 
nove e il novantanove son pari. » (Tommasdo, Perti- 
cari confutato.) 

La lingua plebea di Firenze d lingua essa pure, 
come la plebe d composta d’uomini: tutto sta nell’uso 

Pasqoiki. 13 
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die se ne vuol fare : e come non menereste una trecca 
di Mercalo Vecchio a braccetto per il Lungarno, o non 
la porteresle ad un ballo di corte, cosi non accoglie- 
rete una voce plebea in un nobil subbietlo. » La plebe 
ha in abbondanza idiolismi , solecismi e riboboli troppo 
locali e non accetlabili in iscriltura nobile ; benchfe per 
altro, raddirizzate quelle storpiature e temperati quei 
solecismi e idiotismi, anche quella k flor di roba. » (*) 
(Fanfani, Borghini, ottobre 1864, p. 625.) 

Presso allre nazioni 6 il medesimo. In Parigi alia 
Halle, alia Rap6e si parla un cerlo vernacolo che fe schi- 
falo dai cdlti : ma non per6 in Francia ne.ssuno si 6 mai 


(*) Alcune (voci) vi ha (in Toscana) nobili e significative per 
se medesime ; ed altre ristrette al famigliare discorso de' terrazzani 
d’ una cotale , o cotal altra borgata. Le prime rese cbiare e so* 
lenni dalle scritture de' grand! maestri toscani, formano parte del 
gran corpo del linguaggio comune ; e sebben it popolo toscano le 
abbia tutto il di sulla bocca nel domestico conversare , pur tuttavia 
dagli scrittori sun ricevute in ogni provincia d’ Italia, be altre seb- 
bene il piii delle volte vagbissime, e nelle rozze bocche delle 
idiote genti argutissime e lepidissime, pur nulla o.stante, perch6 
le s’ attengono a circostanze di luoghi , o di azioni , o di proverbii 
di parziali brigate, non si vogliono ammettere nello stile grave, cbd 
il decoro e la chiarezza no 'l porterebbe.... Il discrete giudizio degli 
scrittori dee scegliere dall’ emporio del vulgar toscano quei modi 
cbe meglio si aflanno al suo stile, essendo che la favella toscana 
contiene in s^ con maravigliosa dovizia voci e maniere per to scri* 
vere istorico , oratorio, poetico, epistolare, didascalico, comico, 
tragico, domestico e faceto (Bresciani, Della purita del modemo 
volgare toscano.) Tuscofobi I Le voci e i modi plebei non sono 
merce straniera, barbara, n6 che insozzi le mani, n6 da gettarsi nel 
mondezzajo: 6 da servirseue all’uopo, a tempo e a luogo, con dis- 
crezione. « Inoltre (nota il Tommas4o, (Discorso cit., p. 62) quanto 
a'vocaboli e ai modi plebei I'argomento varrebbe contro que’non 
Toscani che piii dei Toscani se ne compiacquero ; e proverebbe 
troppo, come sogliono tutte le esagerazioni. » 
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sognato di oegare che la lingua francese risieda a 
Parigi. 

47. Lo stesso k a dire della parte municipale della 
favella toscana, per la quale v’ ha chi 1’ agguaglia ai dia- 
letti , senza pensare che cid che v’ ha in questi di mu- 
nicipale non b italiano : mentre cid che v' ha di munici- 
pale nel toscano fe italianissimo, se fe vero che il toscano 
comprende i piu puri elementi italiani degl’ idiomi par- 
lati nella penisola ^ se d vero che tali elementi riuniti 
non compongono una lingua intera, della quale cid che 
loro manca si cerca in Toscana. Questa accusa insomma 
viene a dire che il 15 comprende il 10; che dunque 
il 5 che sopravanza non d quantitd, od d qualche cosa 
di diyerso dal 10. 

Ed in\ero quelli che riQutano 1’ elemento munici- 
pale toscano o fiorentino non sanno cid che si dicano. 
Essi partono dal falso supposto che la lingua si com- 
ponga delle voci italiane che si possono raccogliere dai 
diversi dialetti , che esse si trovino nell’ idioma toscano, 
e che in quanto sono comuni anche alle altre provincie 
siano indubitatamente italiane ; ma che quelle voci par- 
ticolari che ha il toscano, siano toscane di fatto, non 
italiane di diritto: e quindi le schifano e sdegnano, 
come schiferebbero e sdegnerebbero le voci peculiar! del 
proprio dialetto. Ma non sanno o non ritleltono che, poi- 
chd i dialetti si compongono di due parti , una .speciale 
e r altra comune, ossia di nna parte impura e di una 
pura, il dialetto piii ricco abbraccia in sd le voci co- 
muni degli altri dialetti (necessaria conseguenza deires- 
ser comuni); it dialetto anche piii ricco, piu italiano d in- 
fetto di un certo numero di parole particolari e non 
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ilaliane;che non vi fe dunque il tutto richieslo: (Vedi 
parte II, cap. 4), die dunque b necessario che il re- 
stante, che ci dia la lingua coiupiuta , esista in un altro 
linguaggio, in quello die e da luUi riconosciuto come il 
migliore : e die tale restante deve di necessil^i essere 
municipale, particolare a quell’ idioma, al toscano; non 
pu6 essere diversamente. Ma quel municipalisuio 5 omo- 
geneo, non elerogeneo come quello dei difettosi dia- 
letti d’ Italia. Il ragionamento dei contradittori b falso, 
b soflslico. *Una voce non appartiene se non alia To- 
scana, dunque non b italiana t ma essi confrontano la 
parte (i dialetti) col tutto (il toscano) come se i dia- 
feiii fossero il tutto e il toscano la parte. 

6 egli vero che alcune voci e frasi usate nel par- 
lare cdlto, e quindi imparate per istudio e scritte, non 
si trovano popolari se non in Toscana ? SI. Ebbene, an- 
che queste voci sono dunque per se stesse, e come por- 
zioiie del vivo linguaggio toscano, municipal!. Dunque se 
una parte b ancora municipale alTatto e non usata, o non 
conosciuta in Italia, la colpa b vostra, che non ve I’avete 
saputa appropriate. Ma qui convien fare una distinzione. 

0 per parte municipale s’intende quel tanto di 
lingua italiana che fa difetto ai dialetti e die porge la 
sola Toscana, e vi bisogna star 11; e I’averla b lode 
e pregio della Toscana. 0 intendete di quella parte di 
lingua che non vi fa di bisogno e che consiste in certi 
proverbii e riboboli accennanti a condizioni local! (che 
pur alle volte non si possono evitare) ad esprimere al- 
cuni dati concetti; e questa rifiutatela pure. Ma fame 
capo d’accusa e disprezzo ai Toscani sarebbe come dan- 
nare un magistrate, perch6 oltre all'occuparsi dei pub- 
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blici negozii, si inlrattenga e ragioni anche dei privati 
di sua famiglia. Vorresle che in Toscana vi sia lingua 
di due pezzi? No, fe tulta d’ un pezzo e tutta d’un co- 
nio; i vocaboli, le maniere basse di dire sono ilalianc 
nfe piii nfe meno del rimanente, ma sono plebee : e come 
non vorresle metier fuori del grembo di Firenze la 
plebe florentina, cosi non potete negare rUalianil^ del 
suo parlare. 

Carlo Caltaneo pensava che qualche grave e profonda 
ragione debba pur esservi, perchfe tanta parte delle piu 
squisite forme toscane non potfe mai prender voga nel 
comune uso d’ Italia. * Quasi si direbbe che in quelle 
scritlure a cui la Crusca voile principalmente appellarsi, 
sieno due diverse lingue. Certo v'felacomunea Firenze 
ed a tutta Italia, e la peculiare a Firenze: e questa prova 
dilBcoltii naturalmente a diffondersi. » {Scritti rani.) 

Rispondo : 

Le politiche division!, i govern! che non promos- 
sero in niun modo il culto della lingua, e seguitarono 
I’andazzo dei municipal! dialetti, fecero che quest! non 
isvolsero le attitudini che aveano da natura di accostarsi 
alle forme della lingua , e svolsero invece quel germe 
di peculiarilA che portavano in seno. Ecco perchfe il 
toscano idioma pare a noi tanlo municipale. 

Ma sapeva egli il Caltaneo quanta parte della lingua 
che era peculiare alia Toscana, 6 fatta comune dal tre- 
cento a,quesfaparle?E quanto in quest! ultimi tempi la 
diffuse la sola letlura del Giusli? 

Rifiutato il municipalismo toscano, che lingua 
riuscirebbe la nostra scrilta e parlala? Quella che 
il Tommas^o chiama delle desinenze italiane, pove- 
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rissima, miserissima,impropriissima. TuUo cid che noi 

sappiamo di pid e di meglio, cid che parl.amo e scn- 
viamo, ci fe venuto di Toscana: e tulto cid era a quel 
paese municipale, come municipale fe tultora quel tanto 
di toscano'che non conosciamo o non mtendiamo. E. 
per me , supremo argomento in favore della toscana fa- 
vella di sua bonti ed eccellenza si k appunto queslo 
che ia ad un tempo universale e particolare, che ab- 
bracci in s6 il genere e la specie ; che sia particolare 
perchfe essa sola fe la lingua; che sia universale perchfe 
I gia in parte e ha I’ attitudine di diventare. e deve di- 
ventare del tulto la lingua nazionale e comune. Le pm 
corrolle parlate diMercato vecchio e deiCamaldoli sono 
cento volte migUori di ogni dialelto fuor di Toscana, 
perchfe quelle emendate, sono in fondo e in sostanza 
italiane, e questi no. In quelle non bisogna far altro 
che ridurre a interezza o a giusta terminazione e pro- 
nunzia alcune parole: in questi, oUre cid, conviene 
mutare e sosliluire parole e frasi. Si disprezza il to- 
scano col prelesto degl’idiotismi : ma basta la gramma- 
tica a correggerli e ad averne un iialiano puro e pro- 
prio. « Ma ai non toscani, osserva il Tommasdo {Prefaz. 
al Diz. de’Sin.), basta la grammatica e il loro dialelto a 
farli eleganli scriltori? Raffrontate la traduzione toscana 
del viaggio di Marco Polo colla lingua illustre del ve- 
neto Ramusio , ove da poche parole in fuori ogni cosa 
fe in grammatica ; e vedrete che dalla facil cura di ri- 
durre a grammatica le desinenze al dono della vera 
eleganza fe lunghissimo I’inlervallo. Invece perfino gli 
annunzi di gazzelia sanno i popolari fare eleganti. . Ed 
egli reca in mezzo il seguente del n» 38 della Gazzelia 
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Fiorentina del 1837. < In quesla ciU^ di Firenze ed in 
via Mailia, si appigiona una vasta e coiuoda scuderia, 
lastricata ed in vdlta, per ventiquattro cavalli, lunga 
braccia quarantaquattro, larga braccia quindici, circon- 
data da mangiatoie^ colonnini, baltiQanchi, pila grande 
di pietra e sua tromba di piombo : due stanze, e stanzini 
per Qnimenti e biada con comoda scala di pietra cbe 
serve per salire al lienile, e con ribalta, puleggia e bur- 
bera per comodamente portare sopra il fieno. > £ giura 
per r ombra di Benvenuto Cellini , che chi scrisse que- 
sto annunzio non h un lelterato. 

Gosi « le voci emendate secondo i precetti dei 
grammatici non bastano a comporre n& 1’ ottimo stile , 
nfe r oltima lingua. » ( Tommas6o , Perticari confutato. ) 
Bisognache le parole, e soprattulto le frasi sienp buone, 
proprie, eleganti per s6: tali sono le toscane, tali non 
sono quelle dei dialetti, e correggetele a vostra posia, 
vi daranno sempre un barbaro gergo. Se 1’ eleganza 
delle voci toscane a cerla norma ridotte pud comporre 
lingua ottima , da cid non segue cbe in tulte le allre 
citld sia lo stesso , come mal pretende il Perticari. In- 
taulo perchd non crediale a me, ma al fatto, udite que- 
sto brano che il Gigli melte in bocca al Gatta, bidello 
della Grusca: < Mai pur si, mai pur si, egghi h dro 
che tutti cotestoro (Ennio, Plauto, Calone, Terenzio, 
Pacuvio, Cicerone, ec.), ch'ate nominati, e’ non erano 
di Roma: ma e’vi funno menati nella cesta da bambini, 
e studiarono la lingua latina dai maestri di Roma, toc- 
cando delle cefTate e degli scapezzoni ogni oilta che pro- 
nunziaano a mo' dil so’ paese. E i’ vi o’ dare un esempio. 

I nostri giardinieri cdano tutto dl perattelli , e cieriegi 
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sailvatichi nil Monte Asinajo, e ghi pianlano in Boboli, 
o’n deU’altre luogora di Firenze, addoe e’fanno le barbe 
noe, c li potaiio e ripotano, e po’ li neslano con delle 
Luone marze fiorentine, tantoch^ quand’ egghino hanno 
preso il boon lerren di Firenze, e I’aria dil nostro 
crima, e’fanno ancli’essi le pere didduca, e le ciriege 
marasche o colombine, come vo’ le olete. Cosi egghi ac- 
cade degghi scriltori.... e’ bisogna ch’ e’ pigghino 1’ aria 
di Firenze che 1’ fc I’aria dil buon parlare e dil buono 
scriere; e se v’ andate altroe, vo’lroerete i vocaboli 
men saporiti e raeno sostanziosi. » 

Qui die cosa ci trovate, lellori miei? barbarism!, 
parole nuove, riboboli? Niente di tutto cid:un arcaismo, 
luogora, perchfe nel popolo di Toscana vive in parte 
la lingua anlica. Quante parole avete a mutarvi? Nes- 
suna. Tutto il guaslo sta nelle slorpiature della pronun- 
zia , ma la lingua b buonissima. 

48. Ma ancora queslo dialclto plebeo b meno co- 
mune suHe labbra dei Toscani di quello che general- 
mente si pensa : (*) ce lo altesta il Rosini nella sua lettera 
al Conte Napione, soggiungendo che in Pisa, per esem- 
pio , e generalmente in tutta quella provincia non v’ b 
dialetto di sorle alcuna ; che il linguaggio slesso dei ru- 
slici si trova piii nei libri che nelle campagne : che la 
molla grazia di cui sono sparsi molli componimenli 
ruslicali, scritti dalBerni, dal Buonarroti, dal Baldo- 
vini e da altri, provocandone la lettura anche fuor di 

n « Le ciaoe sono spauracchio de' pedanti , come erano dei 
bimbi le stregbe: c chiunque le intese, dico le cianc, sa che il loro 
linguaggio non suona cost per 1’ appunto come giace in carta per 
caricatura di celia, cite I’orlogralia lelterata Iccalunnia. i (Torama- 
s^o, Discorso, ec. p. 62-63.) 
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Toscana , ha indOlto molti in errore ; che in errore ha 
egualmenle indOllo una gran parte dei leltori il Davan- 
zati che rivestl di modi plebei quel severe istorico delle 
profonde simulazioni di Tiberio e delle efferale crudelli 
di Nerone; che finalraente negare non si polrJi che la 
differenza tra lo stesso lioreniino plebeo e gli allri ver- 
nacoli ilaliani non sia grandissima; e che la piii parle 
dei vocaboli e dei modi di quel dialetto, bench^ figli di 
schiave, non appariscano d’appartenere piii d’appresso 
degli altri alia famiglia della lingua. 

49. In tanta inondazione di libri francesi, flagello 
paragonabile solamcnte ai nembi delle locusle, com’ k 
mai possibile che linguaggio alcuno si serbi del luito 
puro e incontaminato d’ogni foreslierume ? Coloro che 
appongono ai Toscani dei gallicismi, non pensano quanto 
pochi essi sieno e come si odano per lo piu sulia bocca non 
giS del popolo, n6 del volgo, nfe della pbbe, ma delle per- 
sone c61le, alle quali quei modi e quelle voci non sono 
native, ma le hanno apparate nei libri francesi e nelle 
pessime traduzioni che ne vanno attorno : e se pure le 
usano artieri e sarte-modiste o crestaie, e se I’ incon- 
Ira di udire il sorlire, I’ a meno che, il crocMe, e la 
chemise, e la chemisette, e il pendant, di’pure sicura- 
inente che tutto cid non fe opera delle trecebe o del po- 
polo : che quelle voci le hanno apprese nel frequente 
loro conversare con quel ceto che ho detlo , co’ nego- 
zianli, colla nobilda, gente che imbastardisce s6 ed al- 
trui, quelli per accattar pregio a loro mercanzia, quesla 
per vanild, per ismania di segnalarsi e di fare la scim- 
mia a Parigi. (*) Insomma i cdlti, e la lingua scritta 

(') Alcuni anche si scandolezzano grandemente delta parola 
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liaDDO UQ pO guaslo il parlar toscano; quando 1’ idionia 
toscano^ senza infarinatura di libri, non ha mai guasta 
la lingua scritla. 

Che la toscana favella sia essa pure corrotta, e an- 
tico lamento ripetulo nei loro tempi dallo Speroni , dal 
Bembo, dal Castiglione, da Salvino Salvini, e proseguito 
flno ai dl nostri via via dal Cesari, dal Monti e dal Per- 
ticari, flno al Giordani ed al Niccolini. Ma io credo die 
non sia da dar maggior fede a tali querele, che ai periodici 
rimpianti dei vecchi d’ogni generazione^ laudatores tern- 
poris acti, i quali hanno sempre in bocca i buoni pri- 
schi costumi, e la regolariti e mitezza delle stagioni di 
cinquant’ anni sono a paragone della presente eU , e 
gridaoo che il mondo peggiorando invecchia, non ac- 
corgendosi che loro e non il mondo , sono invecchiati. 

50. Dell’ eccellenza del moderno idioma toscano ren- 
dono testimonianza singolarmente il Gioberti, il P. Bre- 
sciani e il Conte Galvani; nessuno dei quali era toscano. 

Dice adunque il Gioberti che a Firenze la plebe (che 
h la parte piii viva e spontanea del popolo) serba la 
lingua tuttavia incorroUa, o quasi {Del Rinnovamento). 

Il Bresciani, tratlando della purild del volgare to- 
scano viene a dirizzare i torti giudizii di molti , « i quali 
reputano corrolto il moderno volgare toscano o per udita 
di chi visitando la Toscana non udl parlare altro che 
qualche garzone d’albergo, o qualche cicalone di quelli 
che conducono atlorno per la citlk i forestieri.... la quale 
genia suole formarsi un bastardume di lingua che mai 

frisore, che leggesi su alcune botteghe di parruccbiere in Firenze , 
ma io credo che lo scrivano invece di friseur per pih facile intelli- 
genza degli stranieri : proferire non I’ ho inteso mai. 
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il piti barbaro e il piu bizzarre : ovvero giudicano del 
volgare d’oggidl dalla lellura di qualche aulore toscano 
che beato lui se scrivesse com’ ei parla t Ma cbe hanno 
essi che fare colali imbratti colla purezza di quelle voci 
e maniere nalivameute uscite di bocca a popolani cosi 
della cittd come del conlado, e ornati di tanta grazia 
ch’egli k una festa aU’udirgli? d II Galvani si richiama 
a c tutli coloro che hanno cercato lungamenle quel fe- 
licissimo paese della Toscana, ove a conferma della sen- 
tenza, o piultoslo del faiio, ehe col& la buona lingua 
sia viva, sentonsi gli artieri e le fantesche, perchb 
men corrotti dalla usanza straniera , parlare , quanto a 
proprieU, meglio de’ cilladini e de’ padroni loro ; e 
i cittadini meglio de' nobili per lo piu infrancesali e 
amanti troppo de’modi slranieri, e le donne poi sem- 
pre meglio degli uomini , come quelle che piu conser- 
vano, piu sentendole, le native propriety: e fra queste 
poi le monache, parlare il fiore e la eccellenza del lin* 
guaggio cosi da rinfrescarsi il trecento. « {Dubbii ec.) (*) 

E la lingua di quell’ aureo secolo si conserva im- 
macolata tuttavia nel contado toscano. 

c Gli uomini del villaggio sono tenacissimi delle 
vecchie usanze e sdegnano qualsiasi novit^, forse per- 
ch^ loro non basta la conoscenza a fame la debita stima. 
Ondefurono essi ostinati nella superstizione, e i pih in- 
docili alia verity del crislianesimo a segno, che il nome 
stesso di pagano dura tuttavia a signiflearei la contraria 

(*) Concorda in questo il Bresciani stesso , dicendo che: « Il 
popolo, e specialmente le donne, avvolgendosi di continue fra'loro 
mestieri e fra le domestir.he faccende, guardano incontaminala 
I'eredita di loro natla favcila. » 
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credenza. Ma questa perlinacia che fu vinta dalla soave 
forza del Yangelo. si conlinua nel linguaggio rimaslo 
ancora saldo e sincere da corruzione » (Giuliani, Let- 
tere sul vivente linguaggio della Toscana.) 

Altro che lingua aulica e corligiana ! Altro che af- 
fidare alle corti la incorrutlibilit^i e la immutability delle 
linguel I nobili anzi la guaslano, e non son io a dirlo, 
h il Breseiani, fe il Galvani: e ce lo ripetery il Tomma- 
s6o. c Basta conoscere pur da lungi la sloria delle lin- 
gue e lo spirito umano per vedere che primi i nobili 
guastano gli usi della lingua. » {Perticari confutato) 

E ci verranno ancora a gridare col Perticari che il 
volgo guasta ci6 che ieri cre6? Chi serba intatta e pura 
la lingua sono i rustici, gli artieri e le donne. 

51. I dotti poi, come osserva il Biamonti, danno 
un tal pregio singolafmente a'.le donne. Cicerone {De 
Oratore, lib. HI), fa loro questo elogio: « Facilius 
» mulieres incorruptam antiquitatem conservant, quod 
» multorum serraonis expertes ea tenent semper qu® 
» prima didicerunt. » Il Breseiani cosi spiega il fatlo ; 

« Poichfe gli uomini popolani sono a’ loro mestieri e ne- 
gozi occupati a tutte Tore ed usano difrequente per via 
del commercio colle genti straniere, anzi negli stessi 
paesi de’forestieri, in grazia di loro raercalanzie o di loro 
guerre, s’avvolgono; cosl aflldarono sapientemente il sa- 
cro deposilo della favella a guardia delle madri. Quindi le 
donne I’inalienabile possedimenlo de’loro maggiori solle- 
citamente guardando, lo trasfondono poscia intemerato e 
inviolato a’loro bamboli che lo suggono dalle labbra ma- 
ternc, come il materno latte dal seno. j> [Opera citato.) 

52. « Ma noi vediamo tutto giorno uomini di stu- 
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dio e d'ingegno die visilano la Toscana, parlirsene in- 
sensibili alle bellezze di quella soave lingua » (Toinma- 
s6o, Prefaz. al Diz. de’ Sin.) Badano ai lievi difetli e 
non ne apprezzano le grazie, la riccliezza e la proprieli: 
e cosi dannano peculiarmenie la pronunzia dei Fioren- 
lini, anche di quesla non sapendo ravvisar che i difetli, 
sordi alia dolcezza, alia giuslezza dei suoni. (*) Le quuli 
doti bene sapeva conoscere e stimare il Bresciani, poi- 
chfe in brevi giorni ebbe avvezzalo 1’ orecchio alle aspi- 
razioni e cadenze di quella pronunzia, e s’avvolgca pei 
Irivii e pel mercato da sfe a sfe ripelendo i vezzi pelle- 
grini die fluivano da quelle labbra, fiorili dalle grazie, 
e soaveraenle accordali dall’ armonia : armonia die 
chi non la sente non lia orecchio musicale, non iia 
orecchio lemperato ai numeri, alle cadenze della favella 
ilaliana : armonia che compensa largamentc di tulto ci6 
die a prima giunta si possa nei Fiorenlirii Irovar di 
spiacevole : die non lulli parlano squarciato e smanioso. 
In generale la profferenza delle vocali larghe o strelle 


(‘) Nei dialetti lombardi udrete dittonghi e trittonghi stranicri 
alia lingua ilaliana, o troppo o punto battute le doppie, eerie vo- 
cali proferite slrette dove vanno larghe, e per conlrario, disgustose 
e false cadenze; e anche nei migliori, e nei piii soavi idiomi difetli 
maggiori dei pregi , dove che nei fiorenlino quesli superano quelli 
di gran lunga. 

L’ Alfieri lodava il soavissimo e vibratissimo accenlo toscano 
(Vila, Epoca IV, Cap. 6.) 

B nella Salira I Viaggi; 

Eccomi air Arno, ove in sonanti note 
La plebestessa atticimndo addita 
Come con lingua I'aersi percote. 

E lo ebiamava 

Idioma gentil, sonante e puro. 
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per distingaer bene gli omonimi, e non troppo larghe 
strette al modo dei Napoletani e Romani, (*) o a quello 
dei Lombardi, il battere delle doppie, lo scolpire le 
siliabe, la grazia e la giustezza delie inflessioni sono 
pregi che non appartengono se non alia pronunzia to- 
scana: laonde il Salviati a ragione rinfacciava (negli 
Avvertimenti della lingua) il Muzio, il Trissino e gli altri 
forestieri i quali pronunziando la loro favella in modo 
che scriver non si possono le loro parole n6 senza risa 
ascoltare, motteggiavano i Fiorentini nella pronunzia, e 
dannavano in essi la virtu che si disperavano di poter 
mai ottenere. 

L'accusa pih grave che loro si muova 6 quella 
delle aspirazioni , per cui vi fu chi per istrazio ebbe a 
dirli fratelli dei popoli di Valcamonica. II professor Ye- 
scovi in uno scritto riferito dal Fanfani nel suo Voca- 
bolario deU'uso toscano, s’ingegna di confutarla mo- 
strando che ne hanno e n’ebbero tutte le lingue , e piii 
le piu nobili. Che sia un difetto I’aspirazione dei To- 
scani (che in alcuni luoghi non c’fe) e quella dei Fio- 
rentini in parlicolarc, nessuno arriver^i mai a persua- 
dermene. Il ragionamento degli avversarii zoppica da 
tulti e due i piedi. Essi dicono: in lutti gli altri dia- 
letti d’ Italia non c’fe aspirazione: dunque nei Toscani 
t un difetto. Il discorso quadrerebbe se i dialetti delle 
diverse provincie facessero legge in materia di lingua: 
ma invece fa legge il toscano. Come k una particolarit^ 
dei Toscani il parlare naturalmente italiano, cosl ^ 

(*) II proverbio lingua toscana in bocca romana i falso. L’ ar- 
monia, la misura prosodies, la soavili del Toscano, II cui parlare b un 
conlinuo canto, non si odono di certo suonare suite bocche romane. 
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una loro specialili I'uso aspirato del c e d’altre let- 
tere. Certo non fe nfe un loro capriccio, nfe una novi- 
ti, e da remote cause deriva, e da tempi remoti dura 
presso i Toscani : i quali < se hanno saputo meglio 
degli altri popoli italiani conservare la purilS della lin- 
gua primitiva, fe presumibile che abbian saputo altresl 
conservar meglio la primitiva pronunzia » (Vescovi, 
Scritto cit.) -, ed h, opinione di uomini dottissimi, che le 
aspirazioni che essi i conservano ancora dopo tanti se- 
coli, sieno in tutto le aspirazioni della lingua ebraica, 
aram^a, samarilana, caldea, araba, e fenicia, per quel 
principio solenne della etnografia che i popoli mutan le 
lingue, ma le pronunzie non mai. • (B. Miraglia , Scritti 
varii, p. 444.) Dile che non vi place; e io nfe lo lodo, nfe lo 
dislodo.Sarebbe stollezza o pazzia pretendere che essi non 
debbano avere un loro modo partlcolare di profferire, 
ma una certa pronunzia italiana e universale che possa 
cssere d’ ogni paese, e non sia di nessuno. Questo fe un 
sogno del Perticari, lepido veramente, scaturito dal- 
r allro della lingua che in ogni regione appare, in niuna 
riposa ! Havvi, fe vero, chi per coltura scostasi in parte 
dalla pronunzia del suo dialetto nativo , ma in parte 
pur la conserva. Non esiste dunque se non pronunzia 
parziale: e se una se ne dovesse seguire, sarebbe, chec- , 
chfe altri ne dica, quella dell’ unico popolo che parla na- 
turalmenle la lingua. Senonchfe I’imitarlo quanto alia 
propriety, all’ eleganza, alle vocr e alle frasi, fe a tutti 
gl’ Italiani possibile non solo , ma lodevole e utile e ne- 
cessario; non I’imitarlo in certe peculiarilfe di pronun- 
zia come quelle che formano parte intrinseca e indivi- 
sibile della sua lingua che noi non abbiam da natura , e 
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non siamo obbligali di scimmieggiare. Ha torto cbi 
dice che essendo la lingua un tutio, e dovendo pigliare 
una cosa lie parole) bisogna pigliare anche I’allra la 
pronuncia. (Vedi Gelmctli, La questione della lingua, ec.) 
La pronuncia forma un lullo colie parole in bocca ai 
Toscani soltanto. 0 dunque per eseguire un pczzo di 
musica cantato da Tamberlich bisognerJi farsi preslarla 
sua voce ? Basla die noi correggiarao la nostra pronun- 
zia sulla norma della toscana in cid che ha di buono 
e che pud diventare comune. 


CAPO Vll. 

DEGLI IDIOMI TOSCANI. 


« La Toscana tutU ^ la nadre deUa boona lin- 
gua italiana. • (GloLl.) 


53. Che COM intende per diahtti il Rosini. — 5i. Lingua, diahtti e par- 
late. — 55. In Toacana non vi sono dialetti paragonabiti ai lomliardi i 
vi sono par late. 


53. I soli Toscani parlano naluralmente la lingua: 
gli altri Iialiani per isludio e per arle, o, per usare una 
frase del professore Rosini ( Lettera al conte Galeani 
iVnpione), sulle labbra di quesli d trapiantala, sulle lab- 
bra sole di quelli germoglia. 


Digitized by Google 



DELLA LINGUA ITALIANA PARLATA. 209 

Ma diraandera qualcheduno: non vi hanno nel par- 
lare anche in Toscana da provincia a provincia, da 
paese a paese, da borgata a borgata nolabili differenze? 
E ad Arezzo o a Cortona non s’intendono voci inaudile 
a Firenze, a Pisa ed a Siena? E il pistoiese in raolle 
voci non si diparte dalle altre favelle ? 

II sullodato Rosini dice che male si chiamano dia- 
letti, le lingue bologncse, genovese, milanese, vene- 
ziana. Veramente cgli ha ragione. lo ho dato il noine di 
dialetti a tali favelle, per accomodarmi all’uso e per 
pitx facile intelligenza, ma esse nol mcrilano. I dialetti 
sono e dovrebbero essere di poco diversi, o diversi in 
poco piii che nella pronunzia, nell’uso di certe letterc, 
in certi troncamentio prolungamenli, ma identici nelle 
radicali, e nella sostanza delle voci, e quantunque uno 
di essi sia migliore, o per dolcezza, o per pieghcvolezza, 
o per ricchezza, o per forza, tulti dovrebbero esser buoni 
da scrivervi denlro e comporne una lingua nazionale, 
Ictteraria ed illustre, come si crede aver fatlo Omero coi 
greci. Tali non essendo il bolognese, il lombardo, il ge- 
novese, bisognerebbe chiaraarli idiomi: tali essendo in- 
vece le favelle toscane , ad esse sole spetlerebbe il nome 
di dialetti, come quelle che appunto sodclisfanno a quelle 
condizioni che abbiamo dello, e che dei greci dialetti 
erano proprie. 

Noi dunque poniamo la lingua a Firenze. 

5-i. Ivi k r essenziale di essa. Le altre favelle di 
Toscana chiamiamo parlate; voce che corrisponde a 
ijuella di dialetti nel scnso che vuole il Rosini. 

Anche il professore Augusto Conti la inlendeva 
cosi : « Credo che bisogni distinguere tra lingm , dia- 

I'ASQUIKI. LI 
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letto e parlnta , e die gl’ Italiani abbiano una sola lin- 
gua etnograficamente (*) distinta in piii dialelli , e cia- 
scun dialetlo in piii parlate. Tra senese e fiorenlino, 
anzi tra fiorenlino di Camaldoli e fiorenlino di via Cal- 
zaiuoli, Ira mercatino e genie civile, v’ ha dilTerenza. 
Che dilTcrcnza? di lingua? Le parole contano poco; se 
vuol darsi nome di lingua a differenze accidenlali di 
suono e di pochi vocaboli, padroni. (“) Noi qui comune- 
inente le chiamiamo parlate: la parlata di Siena, di 
Pisa, di Lucca, di mercato e de’signori. Non si dicono 
dialelli, e chi li volcsse chiamar cosi, padrone; ma allora 
dia un allro nome al parlarc de’Genovesi, de’ Siciliani, 

de’ Lombardi; die il salto b ben grande Le parlate 

hanno accidenlale diversili nei suoni e in qualche voca- 
bolo, ncssuno nell’ andamento della frase e nell’ ordi- 
tura delle frasi tra loro. Le Ciane dello Zannoni da 
un lato, le Cominedie del Macchiavelli dall’ allro me ne 
fanno prova. I dialelli hanno essenziali diversilS in molte 
voci. Le parlate dilTeriscono accidentalmenle nella mate- 
ria, non gia nella forma; i dialelli dilTeriscono essen- 


(“) Col prof. Augusto Conti, di cui tutli in Italia conoscono le 
Opere filosofiche, dove risplende non meno la profondita del pen- 
sare e del sapere, che I'eleganza e la purita del dettato, ci scam- 
biammo qualche lettera nel Borghini sull' argoraento della lingua, 
accordandoci nelle piii importanti quistioni. 

(“) « Sarebbe sciocchezza il supporre che in Toscana si scrivano 
c si parlino linguaggi tra loro diversi, come 6 falso che il Gigli ab- 
bia cercato di tramulare la sede della lingua da Firenze a Siena, 
inentre questi prctese soltanto che si aggiungessero al Vocabolario 
alcune parole corrotte senesi. II Perticari medesimo ci6 confessa. 
Anche Celso Cittadini senese nel suo Tratlato delle origini della 
nostra lingua qualifica sempre per Rorentina la lingua cos'i detta 
italiana. » (Anonimo florentino, nella Biblioteca ilaliana.) 
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zialmente nella materia, accidentalraente nella forma; 
le lingue differiscono nell’una e nell’altra. » {Borghini, 
Anno I, genn., pag. 

Inoltre Ic parlate toscane possiedono luUe vivezze, 
eleganze, modi calzanli, pilloreschi, espressivi, di cui 
lo studioso pud far suo pro ; bellezze da far maravi- 
gliare ognuno che abbia senso squisito e orecchio edu- 
cato, e da polerne, chi le sappia, raccogliere e usare op- 
portunamenle, ingemmare le sue scrilture; a tal che si 
pud in qualche modo concludere col Gigli, che la To- 
scana tutta k la madre della buona lingua ilaliana. 

55. So che alcuni qui mi daranno sulla voce af- 
fermando che anche in Toscana vi sono dialelti, e mi 
citeranno in prova la Nencia da Barberino (di Lorenzo 
De’ Medici) — II lamento di Cecco da Varlungo (di Fran- 
cesco Baldovini) — La Lancia (del Buonarroti); e parrd 
poi loro d’ aver partita vinta adducendomi il Patafflo, 
le done dello Zannoni, e Le disgrazie della Mea. La 
lingua della Nencia, del Lamento di Cecco e della Lancia 
6 un idiotismo rustico che un po’ raddirizzato vi dd un 
ottimo italiano, ed d elegantissimo c puro nella sua 
amabile semplicitii. Quanto al Pataffio e al Lamento 
della Mea, il primo gid falsamente attribuito a Brunetto 
Latini, fe una spirilosa invenzione di qualche scrittorc 
del secolo XV che voile farsi belTe de’Fiorentini. Le dis- 
grazie della Mea, sono un poemetto rusticale : non b 
popolare : fu scritto con molta arte dal pievano Lori 
nel vernacolo usato dai tangheri della montagna pi- 
stoiese (Tigri, Pref.). L’ autore v’ insert a bello studio 
tutti gl' idiotismi, i riboboli e gli arcaismi che potfe razzo- 
lare. Pensate musaico che ne uscirebbe, se io tessessi 
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uo discorso con luUe le parole anlicate di Dante I Ma 
proverci ch’egli scrisse barbaramente? L’odiemo par- 
lare de’Pistoiesi eleltissimo, per detto dei Fiorentini, 
e come mostrano le loro popolari canzoni, nfe vi si 
trova nulla che somigli alia lingua deila Mea. La lingua 
della Mea non fe viva; e chi sa se fu mai? II Gigli fa 
menzione di un P. Moneli cortonese, che avea comin- 
ciato certo poema nel villano idiolismo e dice che a 
pochi ancora del paese riusciva d’ intenderlo. Cosi fatti 
sono codesti lavori. 

Voi troverete in Toscana volgari plebei, idiotismi, 
ma dialetti come il bolognese, il lombardo e simili, no. 


CAPO VIII. 

DEL NOME DA DARSI ALLA NOSTRA LINGUA. 


a Dal beo deQniriOj aembra dip«adere il fato dal 
ootUtf idioma. » (G. B. Niccolini.) 

56. La nostra lingua b toscana di fatto, italiana di dirillo. 

57. Enumemione dei motivi pei quali devesi chiamare italiana, 

56. Fara le maraviglie laluno che, dopo aver dimo- 
slrato che la noslra lingua h tulta in Toscana e che non 
c'k in Italia una intera lingua comune, io non la chiami 
liorenlina o toscana, dallacilt^toprovincia dove risiede. 

t II aome da darsi alia nostra lingua k un antico liti- 
gio, il quale 6 anch’esso una prova indirelta che gl’Ita- 
liani non posscdono in elTetto una lingua comune. » 
(.Manzoni, Lett, cit.) 11 Trissino e il Muzio vollero che si 
dicesse italiana: Qorentiua il Varchi, il Bembo, il Casti- 
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glione: sanese, il Bargagli, il Cilladini, il Bulgarini: 
toscana, Claudio Tolomei ed altri. 

E non 6 vana contesa, nfe indegna la stimd della no- 
stra etJi il Niccolini, poichfe d^l ben definirlo, sembra 
dipendere il fato del nostro idioma. (Qual parte, ec., Le- 
zione Accad.) 

La nostra lingua, osserva il Manzoni {Lett, cit.), si 
disse toscana nel senso non solo di lingua, ma della 
lingua degli Italiani. 11 Tasso dice nella Gerusalemme: 

Se tanto lice ai miei toscani incbiostri. 

E nei discorsi d^W’ Arte poeticap\h volte dopo aver 
delto che molte cose, le quali stanno bene nella favella 
greca o nella lalina, suonano male nella toscana, ag- 
giunge: ma fra le altre condizioni che porta seco la no- 
stra favella italiana: adoprando cosl promiscuamente le 
due locuzioni toscana e italiana come siiionime. Uno 
scrittore nfe fiorenlino nfe toscano, il Parini, dice nella 
seconda parte dei Principii di belle lettere, che per gli 
scritti principalmente di Dante, del Petrarca, del Boc- 
caccio, la lingua toscana d stata promulgata in Italia 
talmcnte che b divenuta comune a tulti gli Italiani, e da 
cid ha acquistato il nome piu generale d’ italiana. 

Che lingua, dice il Galvani {Dubbi, ec.) chiameremo 
noi questa che b universalmente parlata ed intesa da 
tutle le gentili persone d’ Italia, sebbene non egual- 
mente per tutto accentuata e profferita? lo dird certo 
lingua italiana, nd mi pare che si possa dire o pensarc 
un momento solo diversamente.... Nella stessa sentenza 
concorre M. Carlo Lenzoni {Rag. I intorno alia lingua): 
« La lingua toscana si chiama volgare italiana perche a 


Digitized by Google 



214 


LIBRO PniMO. 


qualunque popolo della Italia, dopo la propria loro, fe 
piu nola che uessun’ allra; e non pcrclie clla sia di tulli 
i volghi..,. non perchfe ogni volgo d' ogni citli d’ Italia 
nasca c parli con essa, come b cosa manifestissima, ma 
percli6 di luttc le linguc italiane qucsla non solamcnte 
la piii bclla, piii graziosa, pin ricca, piii varia di pro- 
nunzia, piii dolce di parole; ma piii inlesa che nes- 
sun’ allra e piii atta ad esscre imparala, se non esatta- 
mente, almeno unlversalraenle, mediante I’inlegriti 
delle voci, e i Luoni ordini delle coslruzioni. Chiamasi 
ancora volgare ilaliana forse per ecccllenza, quasichfe 
nessun’ allra d’llalia mcriti di esserc imparala o letta 
come qucsla, che per lo studio vicn comune a’genti- 
luomini e capi delle cilli d’ Italia.... Ma che ella sia pro- 
pria de’Fiorentini chiaramenle ve lo dimostra che da le 
fasce e da la culla impariamo noi quello che gli strani 
dagli autori con I’ossa dure; ed 6cci nalio quel parlare 
che gli altri uomini italiani seguono per elezione, ed e 
loro slrano.... Laonde sicuramcnle ardird di dire che la 
nostra lingua b toscana ed ilaliana in quella stessa ma- 
niera che la allica era greca; e che siccome quella non 
poteva impararsi pcrfcltaraenle se non in Alene, cosi 
non si impara mai quesla bene se non in Firenze. » (*) 

« Ella b toscana (dice il Salvini, Nole alia Perf. Poe- 
sia del Muratori), ma per queslo non resta d’essere ilalia- 

(*) Gran falto 1 Ho inleso dire piii voile ad italiani che per 
imparar bene la lingua tudesca bisogna andare in Sassonia, c che 
la francese si apprende perfettamenle a Parigi: non ho mai inleso 
dire quello che giustamente qui afferma il Lenzoni. 

Ma che la nostra lingua 6 diversa per nalura da tulle le altre? 
E la nostra sola s’impara sui'libri? Gl’ Italiani la considerano come 
letteraria e non pih, come vedremo al cap. 2, della parte I, del lib. II. 
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na. Toscana la voile la sua gramalica, i suoi primi fa- 
mosi autori, il suo lerreno, ilsuo cieloche con piii par- 
ticolare corlesia 1’ ha riguardata ; ella k italiana , perchc 
voi (Ilaliani delle altre provincie) foste i primieri chc la 
regolaste, che precetti ne deste e die luttavia coi rari, 
e molti e maravigliosi coniponimenti vostri la coltivate 
e r arricchite. » E ancora : » Questo medesimo (toscano 
linguaggio) si puO ragionevolmente addimandare anche 
italiano; perciocche glTlaliani questo comunemente usano 
e in questo scrivono quando vogliono scriverc all’ eter- 
nitci; e quel libro die e per vivere, aver dee spirito e 
genio toscano, siccorae I’esperienza di tutti i secoli e'l 
conseiitimento d’ Italia il mostra. Nella stessa maniera 
dai grammatici greci si vede notata la stessa voce per 
altica e comune , per due riguardi: dalla nascitn, 

attica ; dair uso di tutti , comune. » E il Buommattei: 
(( Noi (Toscani) possiaino gloriarci d’ aver una lingua 
si bclla, e tanto da tutta Italia sliniala, die niuna citia 
0 castello si sdegna d’ appellarla col nome comune d’ita- 
liana: quasi che tutti gli Italiani abbian gloria d’esser 
conosciuti in materia di lingua nostre colonie, o almeiio 
confessando che nella bella Italia solo il nostro bello 
idioma sia degno di nomiiiarsi in ispecie dall’ universal 
nome di quella. » {Delle lodi della lingua toscana.) 

57. Riepilogando. 

Ella si deve appellare italiana si riguardo alio scri- 
vere che al favellare: 

r Perche d usata mile scritture e nel conversare 
illustre in tutta V Italia. 

2° Perche d intesa generalmente in tutta Italia, come 
non sarebbe nn’altra lingua qualunque. 
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3° Perche essa e parlala in parte, benche corretta- 
mente, nei dialetti, i quali sono appunto italiani, porcib 
che una parte della lingua ^ contenuta in essi. 

4° Jnfine per I’esempio di altre nazioni, presso le 
quali non si denomina la lingua dai luoghi, dove ri- 
siede, ma generalmente da quelli dov’d sparsa. In Frau- 
cia si chiama francese, e non gi& parigina, benchfe 
pure vi siano dialetti piii barbari ancora dei piu barbari 
nostri, anzi lingue diverse; e in ci6 noi siamo piii 
fortunati; sennonche in Francia la lingua nazionale e 
piii universalmente diffusa e d’ use piii comune che non 
sia la nostra in Italia. 1’ Inghillerra cliiama la pro- 
pria lingua londonense, ma inglese. Non 6 necessario 
die al nome corrisponda il fatto. 

II Manzoni, per essere la lingua nostra in Toscana , 
non vuole che si rinunzii al carissimo nome di lingua 
italiana, nome che 1’ Europa c’ insegnerebbe quando non 
l'usa.ssimo noi, come cliiama lingua spagnuola quella 
che gli Spagnuoli chiamano ancora castigliana; nome 
die razionalmenle 6 prevalso a quello di lingua toscana, 
il quale nb corrispondeva rigorosamente al fatto.... (*) nfe 
esprimeva in alcuna maniera I’intento che 6 d’avere una 
lingua comune all’ Italia intera.... La lite fu poi decisa 
a’di nostri dall’ Accademia della Crusca, la quale ad 
islanza di G. B. N'iccolini, di Gino Capponi e d’altri bene- 
meriti, dichiard italiana la lingua che lino allora si per- 
sisteva a chianiare toscana, e cosl pose fine a quella lunga 
guerra che era stata cagione di tanto e si deplorahile 
spargmento d’ inchiostro (Frassi, nella Vita del Giusti ) 

(‘) II Manzoni stringe la lingua alia sola Firenze. 


Digitized by Google 



DELLA LINGDA ITALIANA PARLATA. 


217 


SEZIONE IL ' 

I BIALETTI. 


CAPO I. 


« Ogoi (TuUtto, e I’idioma nuioDtle d’ lUlit 
5„n» COM ctcrogcoM. > (BumoBTI.) 

« I DOBlrl ditlelli sodo poTcri di modi. ■ 

(GALTJiMo) 

« OgDUQo parla il tuo proprio dialello. » 

(A. M. SiLvini.) 


58. I dialelti non si possono iacorporare alia lingua. — 59. Natura dei dia* 
letti e loro mferiorita alia lingua. — 60. Mancanta d* untta di lingua in 
llalia. 

58. I dialetii italiani che abbiamo divisato nella 
parte I, sez. I, cap. 9 di questo libro, sono disformi 
I’uno dair allro, diversi fra loro e lontani, qual piii, 
qua! meao, dalla lingua toscana parlata, e dalla comune 
scrilta, salvochfe, come abbiamo noiato, si appalesano 
italiani nella frase (essenza della lingua, ch& le parole 
contano poco) , nella costruzione e nella grammatica. 
< La disparity dei dialetti italiani 5 si prominente, che 
un bolognese e un milanese non s’ intenderebbero fra 
di loro , se non dopo parecchi giorni di inutuo insegna- 
mento. » (Ugo Foscolo, Discorso III sulla Lingua ita- 
liana, vol. IV, p. 187.) 

Che se ai vocaboli soli badassimo, polremmo dire 
col Tommas6o: «Non si pud chiamare dialetto d’ Ita- 
lia.... il genovesc e il pugliese, senza chiamare dialello 
d’ llalia anche la lingua francesc. E di vero Iraducasi in 
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franceso la prima ottava del Tasso; e tulle le parole, 
tranne le desinenze, o altre varieta non integrali, sa- 
ranno parole ilaliane: eccetto una sola, V avec necessa- 
ria per tradurvi il con. Si dirb die le favelle ilaliane 
formano insieme sola una lingua, percliii T Italia h una 
sola ed intera nazione ? cio6, dovrebb’ essere. » {Pertic. 
conf., Append., parte I, nota a pag. 9-10.) 

Niun dialetto percid potrebbe mai fare T ulBcio di 
lingua parlata, nfe esserle incorporate. « II Manzoni tentd 
con rare e stupendo ingegno di legittimare alcuni idio- 
tismi lombardi alia nostra lingua , ma 1’ impresa non mi 
par da lodare, nfe da essere imilata, imperciocchd il 
dialetto lombardo, come ognialtro dialetto, e 1’ idioma 
nazionale d’ Italia sono cose eterogenee, che niuno arti- 
fizio 0 sforzo di ingegno potri mescere in un tal cor- 
po. t Se un semplice dialetto diverse dalla comune 
lingua vi si potesse incorporare sarebbe piuttosto il ve- 
neziano, superiore ad ogni altro in bellezza, il quale ha 
fornito alia scena moderna le sole commedie nostrali 
che pareggino in perfezione quelle di Terenzio e di 
Machiavelli. » (Gioberti, Del Bello, cap. X.) 

59. Anche il Gioberti dice che i dialetti fanno mala 
prova mescolati colla lingua. {Prolologia.) 

II veneto d leggiadrissimo invero, nobilissimo il 
siciliano, ricchi sono amendue. Pur nondimeno 6, ric- 
chezza rispondente alia loro nalura e quality di dialetti. 
La lingua rappresenta la civilti della nazione, il dialetto 
quella di un popolo, secondo che ho detto nel cap. i, 
sez. I. 

Il dialetto 6 essenzialmente un corpo di voci ila- 
liane 0 non ilaliane (non monta se bastevole al bisogno di 
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un popolo particolare, o d’una provincia), la lingua 6 
un corpo di voci baslevole*ai bisogni de'la intera na- 
zione. Si, lo sostengo, i dialctli sono difettivi e insufii- 
cienti a fare 1’ uflicio di lingua ad uso della nazione an- 
che presi nel loro lutlo di parole Ira speciali e italiane, 
ovvero comuni; mi rimuoverO mai da tale opinione 
per quanto mi si conlrasti. « I nostri dialetti (scrive il 
Galvani) sono poveri di modi, segnatamente il modene- 
se, il reggiano ed ilparmigiano; e per6 in essi non sa il 
contadino distinlamente esprimersi, ma slenta alle volte, 
e pressochS universalizza la significazione d’ un voca- 
bolo suo prediletto, talchfe in molti incontri si fa in- 
tendere o con lunghi giri o con gesti piu che con pa- 
role; gli altri tutti, e cittadini ed artigiani, hanno pure 
nel loro dialetto non molti mezzi a variatamcnte svol- 
gere i proprii concetti, e percid le idee vi sono co- 
strette, non dilatate, e quasi non nolle minori rami- 
ficate; il discorso loro insomma 6 al pari del loro 
idioma per bella forza povero ed impedito ... Tullo c 
per contrario in Toscana, trovandosi col& il piu me- 
schino del popolo ad avere in pronto lingua numerosa 
e ricchissima, la quale maneggevole si conduce per 
tutto, e liquidissima cntra per tutti i seni e li compie; 
si parla quivi ed espone il suo intendimento come qui 
uno scienziato in diritto non fa certamente nel fatto di 
veritii ed acconcezza di modi. E come la maggior bel- 
lezza d’ una lingua si ordini dal piii o meno scolpire la 
idea significata, cosi b che uno non pud usare quesli 
segni svariati senza modificazione d’ idee, il che d quanto 
dire senza un maggior numero di esse idee di quello 
abbia il parlatore in lingua povera, il quale per consc- 
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guenle dovri essere cJi lui men civile insieme ed ac- 
corto. » {Dubbii, p. 37-38.) 

Ho recato questo passo, non perchfe importasse 
mollo di mostrare la poverlS dci dialelti modene.se, 
reggiano e parmigiano, ma perchfe il concetlo del Gal- 
vani collima col mio. II popolo crea i linguaggi; quello 
chc sc lo formd piii ricco era dunque piii ricco d’ idee, 
e quello che da’suoi raaggiori lo ereditd piii ricco, egli 
6 piii civile. 

L' idioma di un popolo diventa lingua della nazione 
per elczione fondata in natura, perchfe 6 la lingua; fra 
le ragioni di lale elezione, c'6 anche la facolti pos- 
sedula e altuaia da quell’ idioma di fare ritratto della 
nazione, di esprimerne la civilli. (Yedi parte II, cap. 4, 
pag. 138 e seg.) 

LacivillS della nazione si corapone di quella de’suoi 
popoli: or come gli idiomi di quesli popoli non sa- 
ranno minori c inferiori all’ idioma di quello che 6 prin- 
cipe, rappresentante e sintesi vivente di essi nell'or- 
dine idealc e civile? In quest’ ordine la supremazia non 
b giii convenzione, come sarebbe quella per cui ponesi 
a capo di una nazione un Re, chc pud essere un valen- 
tuomo, e pud essere anche il maggior scimunito del 
inondo; in quest’ ordine la supremazia fe pregio intrin- 
seco, ed ecccllenza clTeltiva. Non negate alia loscana 
dolcczza, armonia, puritd, proprieta, ed eleganza mag- 
giore che non sia nelle altre loquele ; e non le vor- 
rele accordare maggiore ricchezza? Ma non sapefe che 
parola c civilHi sono inscparabili ? Che la purita e la 
propriety del vocnboli, che la proprieta d la purita dello 
stile? (Gioberli, Protologia.) E che altro che una specie 
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di proprieta e I'eleganza, la quale fa che una lingua 
abbia cerLe sue movenze e forme che da ogni altra la 
dislinguono ? E non sa ognuno che quella lingua k piii 
propria che fe piu ricca? E non si dice da tutti che la 
lingua francese b impropria perchfe e povera, dovendo 
esprimere con una parola, o piii idee, o piu gradazioni 
di una idea ? (') 

60. « Una prova della eccellenza del toscano dialello 
b lo scernere che in esso si fa la minula proprieli d’assai 
voci, che in altre regioni d’ Italia si usurpano come si- 
nonime. » (Tommas^o, Perticari confutato.) 

E chi ne vuole acquistar maleriale certczza consulti 
il Saggio del Grass! , consulti il Prontuario del Carena, e 
vedra quanti vocaboli, in ispecie per designare oggctli, 
strumenti d’ arti, mestieri, ecc. manchino ai dialetti; vo- 
caboli, non dico italiani, ma special!, o quali si voglia. 
Per dieci termini il dialetto Veronese, che non b de’piii 
poveri, ne ha uno o due. 

Spesso ne manca la voce propria, e vi suppliamo con 


(') Il Gioberti della lingua parlata nolle Corti nel secolo XVI, in 
cui il Castiglione scrisse il suo Cortigiano, dice che tal lingua man- 
cava di proprieta perchd povera di voci popolari e municipali. 

Il siciliano 6 ricco dialetto : il veneziano non mono ; pure il 
Bembo, veneziano , confessava che molte guise usano » toscani uo- 
min», piene di giudizio, piene di vaghezza, molte grate e dolci 
figure che non abbiamo noi. » (Prose sulla volgar lingua.) 

Di tale verita ebbe una intuizione il Gioberti, uscendo in que- 
ste parole : « Se bene sia difficile il fa^ paragone dei dialetti abor- 
titi e ridotti a una perpelua infanzia con un dialetto culto, maturo 
e innalzato a grado di lingua nobile , io tengo per probabile che il 
toscano sia potenzialmenle piii ricco degli altri idiomi municipali, 
quando 6 indubitato che tutti i germi e principii dinamici non sono 
egualmente fecondi. » {Del Primato.) 
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una circonlocuzione, il che non ho mai inteso fare in To- 
scana, oppure col generico coso o cosa (*) e non giS per- 
chfe non ci venga pronta al bisogno la parola che cono- 
sciamo, ma perch^ non sappiamo come quel dato oggetto 
si chiami in dialetto, siccome ignoriarao, c pin di fre- 
quente, come si chiami in lingua. 

t L’ilaliano, che si parla, e scrive (dice il Gio- 
berli, Protologia), non 6 I’ilaliano ricchissimo dell’an- 
tico popolo e dei classic!; ma b una lingua poverissima, 
povera quasi come la francese. Il primo bisogno di una 
nazione d I unitd della lingua. » 

E nella Teorica del soprannaturale : « Alcune na- 
zioni, come, per esempio, la Germania, deslituite di 
congiunzione polilica, hanno almeno I’unili della lingua, 
non pur quella che si scrive dai dolti, ma quella ancora 
che si usa nel favellare, e corre universalmente sulle 
bocche del popolo. L’ llalia all’inconlro b divisa da una 
moltiludine di dialetli, che rendono le sue varie popola- 
zioni estranee fra loro ; e quel bellissimo idioma che si 
cbiama lingua ilaliana in quanto che si adopera general- 
mente nel Wro, sul pulpito, e per le nobili scritture, 
non fe altro, come favella volgare, che il dialetto d’ una 
provincia. Il qual dialetto non potfe divenlare per questa 

(*) Anche il Galvani osservava come nel contado del suo 
paese .sopperissero a qualsivoglia sostantivo col generico cosa, che 
essi anche mutano in coso, e come loro compisse i servigi di tulli 
i verbi il verbo unicamente proprio ai medesimi cotalare. A Firenze 
da una giovane fantesca, e che parlava con mirabile proprieta, udii 
qualcbc rara volta cosare, ma per non le venire, pressata, il ter- 
mine alle labbra, o forse per un lal vezzo. Dicea, per esempio, 
d’ avere cosale certe scodelle, e voleva dire d'averle rigovemate. Ma 
poi lo inlesi dire anche dalle padrone. 
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parte liogua nazionale, e correre in Italia la stessa for- 
tuna che il dialelto di Piccardia e di Castiglia nella 
Francia, e nella Spagna, perchfe le division! municipal!, 
il difetto assoluto di units politica, e le illuvioni fore- 
stiere impedirono che succedesse fra noi ci6 che si fece 
altrove. » 


CAPO II. 

DELL’USO DEI DIALETTI NEL PARLARE. 


« Strebbc molto utile di fare che qaelli che ricevoDo 
ana certa educaiidue^ osassero la boona liogaa 
italiaaa. » 

(BiaRcneTTi.) 

61. Uso esclusivo dei dUlelti in Italia. — 62. Belfc a chi parla in lingua. — 
6'3. Opioioni del Balho confutate. — 6-1. Danoi dell* uso esclusivo dei 
dialelti nel parlare. — 65. I) municipalismo. 

61. 1 dialelti si parlano, si pud dire, esclusivamente 
in tulta r Italia. Se ne togli forse qualche casa aristo- 
cratica, dove si parla il francese, non 1’ italiano, che si 
sprezza pcrchfe non si sa, e non si apprende perchfe si 
sprezza; se ne togli i lelterati e le grand! occasioni, del 
resto perfino nelle piii scelte adunanze, fra persone 
anche colte si parla il dialetto, ed 6 un gran che, se si 
evitano le parole piii aspre o piii rozze di questo, in- 
tarsiando cosl il discorso con una mistura di frasi mezzo 
vernacolc, mezzo italiane, che riesce la piii strana e 
goffa dissonanza del mondo. 

i Perchd le condizioni d’Kalia le impedirono di 
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acceltare e parlare la lingua cosl universalmente come 
si fece allrove, i dialelli si conservarono da noi piii che 
allrove, e non solaraenle parlati dal volgo, ma pur 
dalle persone civili, cd educate, e ncgli aflari, e sui 
pulpili. » (Cesare Balbo, Pensieri snlla Storia d’ Italia, 
libro II, cap. 15.) 

i Nclla maggior parle d’llalia, il profcssore (*) parla 
quasi come il contadino, e il conte come il suo cuoco, 
e la dama come la trecca e la lavandaja. * (Bianchelti, 
Delia Scriltore italiano , pag. 58.) Tranne in Toscana e 
in qualclie allra provincia, sentimento di lingua non c’6. 
Si parli bene, si parli male, con propriety o no, in 
lingua 0 in dialetlo, italiano pretto o infrancesato, 
con puriti o barbaramenle, purchfe vi facciate inten- 
dere, lutlo passa; anzi e meglio accetlo chi parla alia 
peggio, di chi si studia di serbare purezza e proprielS. 
I francesismi sono intesi da tutli , le buone frasi corri- 
spondenti italiane nessuno le capirebbe, e ognuno di- 
manderebbe: che vuoldir queslo, che vuol dir quello? 

Tania poi fe la generale ignoranza in questa materia, 
che se uno in una brigata parlasse con puritci, e pro- 
priety, evitando que’modi crronei , que’ barbarism i 
che si Irovano notali in alcuni Vocabolarii , nessuno 
se ne accorgcrebbe , nessuno gliene farebbe merito, 
perchfe quegli slessi modi che egli schiferebbe, sono 
usali da tulti, e a tutto pasto, e stimati per gemme di 
lingua, senza un dubbio, un sospetlo al mondo che siert 
pielre false. Ho inteso mille volte dire: faccio studiare 
al mio figliuolo o alia mia figliuola il francese ; non ho 

(*) Si usa piii che in altre provincie la lingua nelle Romagne, 
a Napoli ed in Sicilia. 
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mai inteso dire : gli fo insegnare 1’ italiano; nessuno 
nemmen se lo sogna : oh caspita, non siamo italiani? 
non parliamo italiano? che bisogno c’ fe di studiarlo? E 
poi se la prendono cogli autori italiani, perchfe non si 
capiscono, o ci vuole ad ogni pi6 sospinto il Vocabolario 
alia mano. E questa h colpa degli autori, della lingua, 

0 non k forse lutta colpa della nostra volontaria igno- 
ranza? I vocabolarii li consulta di spesso necessariamente 
soltanto chi conosce poco e male una lingua. Danno su 
danno. Per risparmiarsi la fatica e la noja di interprelare 

1 libri italiani, s’ ingolfano in ogni fatta letture esotiche, 
ne apprendono le voci, i modi e le frasi, e poi ne intar- 
siano i loro discorsi, colla scusa che la lingua italiana 
non possiede la parola o la locuzione che espriraa per 
I’ appunto quello che la straniera. (*) Ed b nalurale : dal- 
r ignoranza viene anche il disprezzo di quello che non 
si sa. E cosi restiamo quclla franco-i andala stirpe , 

(*) « Pu6 darsi che in una lingua vi sia un vocabolo , il quale 
esprima do che in un’.altra § necessario signiflcare con un maggior 
numero di parole :j ma dobbiamo per questo adoperarlo nel di- 
scorso e nelle scrillure? Non abbiarao, per modo di esempio, nella 
nostra lingua un vocabolo che tulte in s6 raccbiuda le idee conte- 
nute nel verbo francese regrelter : si vorra per questo mettere in 
corso'la voce regretlare? Quanli termini non abbiamo nel nostro 
idioma, dei quali la lingua francese non 6 possenle a rendere il 
valore che Per forza di circonlocuzioni? » (G. B. Niccolini, Sullo 
slalo atluale della lingua.) — Fra i gallicismi necessarii sarehbe la 
voce genio per ingegno inventore, o creatore, o per grande ingegno, 
condannato dall’ Ugolini , disapprovato dal Gioberti (nel Hinnova- 
menlo) e sulla quale 6 nota la dispute fra il Napione ed il Cesa- 
rolti. Il Leopardi la usd confessando esser frase francese , ma 
non saper dire allramenle. {Studi filologici.) Non la respinse nd il 
Tommasdo nd il Gherardini: la usarono il Magalolti cd il Giusti : 
e lo dicono i Toscani. Oh filologi I 

PASQcim. 15 
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die in sua magnanima bile ci diianiava T Alfieri. Oh 
Italia, fine a quando farai piangere dii ti vuol bene, e 
ridere de’ falti tuoi dii li vuol male ? 

« Le persone educate, negli altri paesi d’ Europa, si 
giovano della lingua nazionale, e lasciano i dialelli alia 
plebe. Or questo in Italia h privilegio solo di chi, viag- 
giando nelle provincie circonvicine , si giova d'un lin- 
guaggio comune tal quale tanto da farsi intendere, e 
die potrebbe chiamarsi mercantile ed itinerario. » (Ugo 
Foscolo, Discorso HI siilla Lingua italinna.) 

02. 11 fatto che chi usasse la lingua nel conversare 
comunc, e, in certi paesi, anche nelle adunanze, 6 scher- 
iiito , prova die essa & considerata soltanto come lingua 
letteraria'dagli Italiani. 

Bisogna che Toscani e stranieri a questo aggiuslino 
fede : che gli Italiani si vergognano di parlare la propria 
lingua, e chi la favellasse in una brigata d’ amici e di 
conoscenti, o anche di sconosciuti, ma del paese, e in 
paese proprio, s’avrebbe Ic baje, come d’ un’ affetta- 
zione da saccente e da sputatondo, c*ne sarebbe bistic- 
ciato c deriso; e se slimatc che esageri, fatenela prova, 
e mi direte come nc uscirete malconci ; anzi non vi 
provatc neppurc e statevi paghi a qucste parole del 
Balbo, che vi saranno suggello della mia affermazione, 

03. * Certo non solo alle Corti, ma pure in quelle 
conversazioni private delle citti maggiori d’ Italia , 
dove si raccolgono uomini c61ti di parecchie provin- 
cie, si dovrebbe parlare la lingua italiana; e questo 
die sarebbe miglioramento di cultura e politica , 6 
inlanto dovere di scmplice civilti e buona creanza, 
disdicendo senza dubbio il parlare dinanzi agli ospiti 
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qualunque lingua non sia intesa da essi, o in che ei 
solamente non sappiano, o penino a rispondcre. An- 
Cora sta bene il paiiare italiano in quelle famiglie, ove 
abbiansi precellori, o governatori di Toscana. » 

, L’ avele udilo il buon Balbo fare del parlare la lin- 
gua ilaliana una queslionc di galateo? Ma non b tutlo: 
senlile il reslo: 

« Ma dove non sieno di queste occasioni naturali 
di parlar toscano, il cercar a parlarlo, e lo slringersi 
in socielci per parlare italiano, dove I’uso, cattivo, il 
concede, b il parlar i dialelli, mi pare una ragazzata e 
non piu. * 

Eppure avea dcUo che il parlare la lingua ilaliana 
sarebbe miglioramento di collura e polilica, e che 1’ uso 
di parlare i dialelli b catlivo, e ci6 nullameno il parlare 
italiano lo repula una ragazzata. Dunque, aldir suo, lo 
persone cdlle c ben educate non devono mostrarsi tali 
fra amici e fra conoscenti, ma solo’ a Corle, nelle con- 
versazioni letterarie, o coi foreslieri; per lui la lingua 
ilaliana e una cosa di lusso che non pud convenire alle 
civili persone, se non allorquando indossano I’abito 
nero e la cravalta bianca: la lingua ilaliana b una boi- 
tiglia da slurare e vdlarsi nelle grandi occasioni, ai 
grand! pranzi, non da ingollare a lutto paslo alia mensa 
domestica e quolidiana; agli usi del conversare da stra- 
pazzo bastavagll il suo dialetlo. £ cosi ridicolo il parlare 
la propria lingua ! 

Kella nostra sentenza convienepienamente un doito 
e giudizioso scriltore, il Bianchelli, il quale esclama; 

€ Ancbe questa maledizione abbiamo che chi lenln 
fra noi di sollevarsi all’ uso abiluale della lingua italia- 
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na, b beffato come di affettazione e di caricatura. Ma 
HOD mi pare die sia aircllazione caricatura aver 
bella la faccia dove gli allri i’ ban bruUa, mostrare la 
propria cullura dove gli allri non I’ebbero, o cercano 
di nasconderla. Non mi pare che sia alTeltazione n6 ca- 
ricalura cercare di dilTondere 1’ uso di quesla lingua, 
die b finalmcnle 1’ unico cemculo col quale possano an- 
cora rimanere unili tulti gli abilanti della Penisola, poi- 
clib quest! malaugurali dialetli non servirono nfe ser- 
vono poco a coiiscrvarc perpelua la divisione dei noslri 
pensieri, do’ noslri desiderii, e a fare! giudicare come 
slranieri , e disprezzare 1’ un I’ altro a trenta miglia fuori 
della terra natale. Non ^alTeltazione n& caricatura I’ado- 
perarsi, per quanto si pud, a fondare e spargere un 
nso die gioverd grandcmenle al progresso delle nostre 
leltere, grandemente a quello della nostra civillcil Na- 
scono appunto da questa dit ersitd dei linguaggi in Ita- 
lia, come nola I’Anonimo florentino nella Biblioteca 
Italiana i lamenti di tulti i viaggiatori, i quali dope 
m ere imparata la lingua cosl delta Italiana, uscendo 
fuori della Toscana poco intendono il parlare degli al- 
lri, per questo, per che non parla V Italia una lingua co- 
mune universale. » 

64 II Bianchetli si duole die i suoi concittadini, i 
Veneziani, mostrino una grande tenacitd nelf usare il 
proprio dialetto con moUa loro vergogna , e non minore 
increanza. 

Infinite volte, dice, ho udito qualclie straniero ado- 
perare, se non una bella lingua italiana, almeno una 
lingua grammaticale; e qualcho veneziano, e non gii 
della plebe, rispondergli col suo dialetto. E qui os- 
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serva come sia sconcio, mentr’egli ci dSi una moneta 
che pud aver corso e spendersi in tutta Italia, noi dar- 
gli in cambjo un pezzo di rame, che non va che nella 
piazza del nostro paese. 

Narra di aver udito due dame veneziane con un 
cavaliere francese parlare con grazia e facility la lingua 
di lui; poco dopo mutano lingua, e il francese a parlare 
italiano, e le dame nel loro dialetto. 

Non osa dire che non sapessero la propria lingua 
persone tanto educate, ma se dicesse che non potevano, 
non avendone acquisfato I’uso, e se aggiungesse che 
forse se ne vergognavano, stima di non andar lunge 
dal vero! (Pag. 60.) 

II Bianchetti ha toccato il punto. I dialetti veneti 
specialmenle sono pieni di colori, di grazie, di spirito, 
di molti, di frizzi, d’arguzie, versatili, pittoreschi; e 
rispondono all’ indole di que’ popoli; un veneto, che 
volesse parlare italiano dovrehhe cercare a gran fatica 
le frasi corrlspondenli a quelle del proprio idioma; non 
le troverehhe perchfe il toscano popolare gli b poco nolo: 
e gli converrehhe golTamente tradurle con circonlocu- 
zioni, e con parole generiche; dovrehhe rassegnarsi a 
esprimere poche idee, e male anche quelle. 

Egli notava ancora t che il maggior guadagno da 
potersi fare, quanto alia lingua, colle donne, maestre e 
conservatrici della pura ingenuity delle favelle che sta nel- 
r apprendere learli piii sollili dell’ espressione, fe quasi 
affalto perduto, dove le donne non vogliano parlare che 
il dialetto del loro paese, perchfe quasi tutte le grazie, le 
delicatezze, le finezze del loro esprimersi, le portano al- 
lora in vantaggio del dialetto, non della lingua comune. » 
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Se i letterati, i dotti, come Cesare Balbo, la pen- 
savano come avete udito, saranno gli altri piii liberali 
in argomento della favella? No certamente. Siffalto pre- 
giudizio fa si die tutli in generale (salve poche ecce- 
zioni dilettcrati, e lingulsti ex-professo) siamo fanciulli 
che balbeltiamo nella nostra lingua , e ci troviamo spesso 
non poco impacciati ad esprimere netlamenle , con pro- 
prieti ed eleganza le nostre idee, perchfe anche aven- 
ilola mezzanamente studiata, ma non avendola sulla 
bocca per uso e per esercizio continue , ci b forza fru- 
gare nella memoria per rinvenire quella voce, o quella 
maniera di dire: il piu delle volte parliamo un italiano 
affatto barbaro, perchfe non facciamo che tradurre il 
nostro dialetlo: c quello stento medesimo che mostre- 
rebbe un inglese, un francese a parlare italiano, che 
b a quelli una lingua straniera, noi lo proviamo nella 
nostra nazionale favella: occorre anzi che noi stessi ila- 
liani, se uno straniero ci dimandi, come si chiami 
•luella tal cosa in buona lingua, o come si traduca in 
italiano la tal frase francese o inglese, noi non glielo 
sappiamo sempre dire, o peniamo nel soddisfarlo. Se 
cosl ignorant! riescono quelli che pure danno alcuna 
opera alio studio e alia letteratura, che si dovr^ dire del 
popolo che non ha studiato, nb ha il tempo per istudia- 
re? Nonchb sapere la lingua, ignora ogni legge gramma- 
ticale e vi dira: Lui, signore, sono stnto a vedere quella 
chiesa? qucsto palazzo sono antichissimo; e altre simili 
lepidezze. 

Dair uso esclusivo dei dialetti ne consegue dunque: 

1® Che i piii ignorano la propria lingua, ciob poco 
la intendono, e non sanno parlarla nb poco nb molto ; 
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2® Che 6 cosi resa difficile, anzi impedita I’educa- 
zione del popolo. 

Si raccomanda agli scrittori di essere popolari ; ma 
qual lingua dovrebbero essi usare a tal fine, ciofe per 
rendersi intelligibili al maggior numero? Dovrebbero 
usare i piii semplici modi toscani: ma sono appunto 
quesli che meno si sanno e s’ intendono. 

a I nostri autori (dice Gioberti) non sono intesi, 
nfe lelti dal popolo, o scrivono barbaramente. » {Del Bello, 
cap. X.) 

65. 3® II lerzo danno b la perpetuazione del muni- 
cipalismo , di cui sono il prodotto. 

n municipalismo, odo esclamare taluno, o non b 
distrutto? Dov’fe a’dl noslri queslo pregiudizio funesto, 
che fece cosi a lungo gli Italiani divisi e discordi, e nc- 
raici? La Dio raercfe, esso non b piii, non ne rimane piii 
alcuna traccia. Deh fosse cosi I b bensi notevolmente di- 
minuilo, non onninamente estirpato. Si sono gl’Ilaliani 
lutti avvezzati a vedere nella patria altro che la loro ciU5 
natla? Le migliaia di generosi che sacrificarono la loro 
vita, gli hanno convinti che il valore non b monopolio 
d’un paese, ma proprieta della nazione? Hanno impa- 
rata quella caritii che consiste nell’ imputare i torti di 
alcuni popoli alle loro sventure? Si sono accorti che il 
millanlare se stessi c spregiare allrui spezza il santis- 
simo vincolo dell’ amove fraterno? Che il non vedere 
che sb neir immense dramma che si svolge dinanzi al- 
r Europa , b grettezza? Infine si sono gli Italiani tutti 
educati a questo amove verace della patria comune, 
ncl quale deve confondersi 1’ amove del luogo natale? 
11 municipalismo insomma, questa ombra del torvo 
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Caino, fu ella interamente fugata (come di lutli i fanta- 
simi suol fare il sorger dell’ alba) dalla grande luce del 
nostro riscatto? Non ancora, pur troppo! 

lo vorrei che quind’ innanzi nessuno si chiamasse 
pill nfe lombardo, nfe veneto, nfe romagnolo, ma italia- 
no: vorrei che fossimo strellamenle uniti, non solo 
polilicamente, ma moralmente, cogli affetti, col cuo- 
re: vorrei che nel tempo stesso che si fanno opere di 
caritJi patria, sagrificii d' oro, e di sangue, non si udis- 
sero fratricide parole: che certe cose, anche vere, si ta- 
cessero di altrui per amore, di se per amore e per pu- 
dore insieme. 

Vorrei che un veneto si gloriasse del Parini, come 
unlombardo del Pindemonte. * Vorrei (dird col Biografo 
del Giusti) veder sorgere la statua del Mameli a Torino, 
a Genova quella del Perrone e del Passalacqua: quella 
dei fralelli Bandiera a Milano, a Venezia quella di Lu- 
ciano Manara: quella di Ruggero Settimo a Napoli, 
quella di Alessandro Poerio a Palermo; poichd onorare 
pubblicamente i grandi uomini nel liiogo ove nacquero, 
6 un fomentare le gare municipali . » 

E nella natura umana (e non d a torto) d’ argomen- 
tare di una diversity d’ indole, di sentimenti, dalla di- 
versity del linguaggio. Un italiano usando il suo native 
dialetto con italiani d’ altro paese anche vicino, oltre 
che sard appena inteso , sari considerate poco meno che 
uno straniero, come un essere d'un’altra razza; si fa- 
ranno osservazioni sul dialetto che parla; si preten- 
deri, che il suo dialetto rappresenti assolutamente 
un che di speciale alia popolazione a cui appartiene, 
il grado di coltura e di civilti della sua provincia. E 
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inleresse della nazione far si die p5ra la memoria 
financo delle noslre divisiooi: i dialetti ne sono il mo- 
numento vivo e perenne , die attesta una variela di 
razze d’invasori, die qui posero sede, dalle quali 
alcune popolazioni stimano, o si vantano di discendece. 
E’iu non si ramraentino i Vennones, i Camuni, gl’In- 
subri, i Cenomani in Lombardia; nfe i Medoad, nfe gli 
Heneli, nfe gli Euganei nella Venezia: non chiediamo ai 
ruderi d’ un remolo passalo rivelazioni si tristi, die ci 
negliino fraterniti di stirpe e d’ origine. Abbracciamoci 
tulti, parlandoci d’ amore con una sola favella, la favella 
di Dante, di tutti i nostri veri grandi, dei quali siamo 
degni nepoti. Siamo italiani, parliamo italiano I 

Ma la distruzione dei dialetti, dove sono anlichis- 
simi come in Italia, b cosa forse impossibile o almeno 
clilDcilissima. Ce ne fa cerli 1’ esempio di nazioni da 
lungo tempo costituile in uniti, come Francia e Ingliil- 
terra, dove sussistono. DilTicilissima perclife la consue- 
tudine k grande ostacolo ad ogni riforma; non per altra 
ragionc. 

Kei dialetti vuolsi distinguere la materia, ciofe i 
vocaboli in se stessi ; e la pronuncia. 

Quando i dialetti formaronsi per 1’ imposizione d’al- 
ire favelle alle primitive, allora vi fu la causa attuale, 
immediata, necessaria di cssi nella natura diversa dei 
popoli e degli idiomi: ora la ragione della loro esi- 
slenza non b piii nella causa storica che li produsse: 
ora durano gli effetti per la Irasmissione del linguaggio 
di padre in figlio. Quanto alia pronuncia ammettiamo 
r indusso del clima nella disposizione degli organ! piut- 
tosto a quei suoni che ad allri; ma non siamo seguaci 
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di Montesquieu; crediamo ciofe che gli Italiani potreb- 
bero tulti parlare la lingua con qualche varieti di pro- 
nuncia. Checchfe ne sia, noi non vogUamo alia fine altro 
che quello che hanno oUenuto Francia, Spagna, Inghil- 
terra; un uso piii ristretto dei dialelti, e piii general- 
mente diffusa la lingua. 

Lo dichiariamo, noi non siamo punto teneri dei 
dialetti. Alcuni di essi, come il siciliano ed il venelo, 
possiedono, b vero, soavissime grazie, possiedono an- 
che voci pittoriche, espressive, omomatopeiche, ma la 
lingua ad alcuni di siffatli vocaboli e di tali pregi ne ha 
da contrapporre a dovizia. Inoltre i dialetti non paiono 
fatti per significare concetti serii, alti, nobili, sublimi: 
provatevi a tradurre in dialetto una scrittura di elevate 
argomento, un brano di poema, e ne uscirb una ridi- 
cola parodia. (') 

(*J II veneziano ed il siciliano, se non ci fosse la lingua ita- 
liana, meritercbbero sostituirla; quello pel suo atlicismo , questo 
per la sua nobiit^ e serieta, oltre la grazia, che lo agguagliano 
alia lingua stessa. Chi ha letto il Meli se n’ 6 potuto convincere. 
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IL TOSCANO SCRITTO. 


CAPO I. 

CENNI STORICI SULLA LINGUA TOSCANA SCRITTA. 


« II principto TiUl« d' un idioma A il »ao geoio 

Aalifo. » 


(GIOBEBTI.) 


66. Forme subite dalla oostra lingua e stima fatta di lei. 
67. Vicende della nostra lingua Guo ai nostri tempi. 


66. € La nostra lingua, come la francese, pass6 
per tre forme. La prima, popolare, fiorenlina, dante- 
sca, ricchissima, propriissima , ma ancora rozza. Dante 
ne fe la cima. L’ impoverimento della lingua cominci6 
coll’ aulico Petrarca.... tocc6 il suo colmo nel secolo XVI. 
In tal secolo comincid a predicarsi una lingua parlala 
nelle Corli, che cliiamavasi cortigiana, e in cui il Ca- 
sliglione scrissc il suo Cortigiano. Tal lingua manca di 
propriety, perchfe povera di voci popolari e municipali . » 
(Gioberti, Protologia.) 

- Del Triumvirate il solo Danle ne aveva avulo si 
alto concetto da cliiamarla nuovo latino : bench^ nella 
Vita Nuova mostrasse di credere che in volgare non 
si potessero degnamenle trattare in versi se non mate- 
rie amorose. 
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Pill tardi mutd opinioue, e nel Convito si volse 
pieno di nobile sdegno contro li malvagi uomini d’ Ita- 
lia, che I’altrui volgare esaltano e il proprio disprez- 
zano (cap. H) e questo chiamd luce nuova, sole nnovo 
che risplenderi , ove 1’ usato (il latino) tramontera 
(cap. 12). E quantunque chiami esso pure, come il Pe- 
trarca, la lingua latina la lingua nostra, vinse il pregiu- 
dizio dei letterati dettando in quello la Divina Comme- 
dia; cosa che fe’ maravigliar Frate Ilario quando Dante 
gli consegnd la Cantica MY Inferno: ed egli addusse a 
sua scusa d! aver dorufo temprare lira conveniente al- 
V orecchio dei moderni. 

Il pregiudizio che 1' italiano non fosse atto alle piii 
nobili letterarie e scientifiche materie durd, si pud dir, 
fino a noi. 11 Petrarca aveva speralo 1’ immortalitci dal 
suo poema Be- Africa in esametri latini, e le canzoni 
chiamd nugellas. 

67. Nel quattrocento lo scrivere come si parlava 
parve indegno della maestd delle lettere: e ne aveva 
dato il funesto esempio il Boccaccio imponendo alia lin- 
gua italiana la magniloquenza della latina con forzate in- 
versioni, cosa contraria e repugnante all' indole sua. 

I progress! della lingua insieme colla originalita 
della nostra letteratura rimasero impediti specialmente 
pel risuscitato paganesimo, e per 1’ araore ai classic! la- 
tini e greci, ed alle loro lingue ridestato per opera 
de’ profughi bisantini venuti fra noi dopo la caduta del- 
r impero orientale, i quali proseguirono le scoperte di 
antichi volumi cominciati gid dal Petrarca e diffusi colla 
stampa in quel torno di tempo (1440). La nostra lingua 
era stata chiamata volgare perchd nata dal parlare con- 
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servatosi fra i volghi fino dai tempi latini: ora fu sde- 
gnata come cosa vile e conforme al suo nome. Allora 
essa venne in tale stato di rozzezza, che uno slraniero 
ignaro della storia della letteratura italiana non potrebbe 
mai credere che 1’ avesse preceduta un’ epoca di splen- 
dore, quale fu quella del beato trecento: rozzezza che 
non b quella dell’ infanzia, ma della barbarie. Scrivevasi 
latinizzando si quanto a parole, che alle trasposizioni; e 
per soprassello intiorando lo stile di bruttl solecismi e 
di massicci errori ortograflei. (*) 

Si preservarono dai vizii del secolo F6o Belcari, 
MaUeo Palmieri, Leone Battista Alberti, Lorenzo De- 
Medici , il Poliziano e pochi altri. 

Lorenzo De-Medici sollevd dall’ avvilimento e dal 
dispregio universale la lingua volgare , dichiarandola al 
cospello de’ piii c61ti e dolti uomini che fiorissero alia 
sua Corte, atta ad esprimere ogni senso. Con tutto cid 
il Varclii racconta che il primo e piii severo comanda- 
mento che facevano generalmente i padri a’ flgliuoli e i 
maestri a’discepoli, era, che eglino nfe per bene, nd 
per male non leggesseno cose volgari (per dirlo barba- 
ramente come loro), e che avendo il suo maestro tro- 
vato lui e un suo condiscepolo a leggere il Petrarca, 
n’ ebbero un buon rabbulTo, e per poco non furono cac- 
ciati di scuola. 

Innumercvoli a que’ tempi i detrattori arrabbiaii 
della patria e viva favella. Romolo Amasdo arringd 
pubblicamente in Bologna, mostrando come dovea la- 
sciarsi alle plebi: e fu confutato dal Muzio: Celio Cal- 

(*) Veizgasi un nostro discorso Della varia forluna della Lingua 
italiana inserito nella Giovenlu di Firenze , Dicembre, 1868. 
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cagnini in un suo Iratlato dell’ Imitazione desiderd che 
essa fosse del tutto sbandita dal mondo: il Sigonio scrisse 
una orazione sulla necessiti di ritener 1’ uso della lin- 
gua latina; il Bembo, il quale nelle prose sulla volgar 
lingua ne diede precetti, che ne fu chiamalo »il halio, 
che professd ognuno doversi valere della favella nativa, 
aveva consigliato 1’ Ariosto a coraporre il suo Poema in 
latino. Non conoscevasi che condizione essenziale e na- 
turale delle lingue h 1’ essere parlate e non 1’ essere 
scritte: che esse seguono il corso delle idee e delle va- 
rie civiltSi : e che non all’ eccellenza dovevasi riguar- 
dare, ma alia necessity e all’ opporluniti di una lingua 
viva a significare le cose odierne , come in una Epistola 
in difesa della lingua volgare pose in chiaro Alessandro 
Cittolini, ridendosi di quella comune sentenza, per la 
quale ell’ era tenuta a vile, come figlia di corruzione; 
diccndo: chi b che non sappia che la corruzione di una 
cosa e la generazione di un’ altra ? 

Eppure al Bembo si deve 1’ uso piu generale, che 
si fece dell’italiano, e nello scriverc e nel parlare. Ed 
egli diceva che lo scrivere e un parlare pensato. Ma ei 
predicava bene e razzolava male; poichfe fu scrittore 
puro, ma tutto artificio, imilazione ed intarsio, lontano 
da semplicit^i e proprieta. 

« Ccrto gli scrittori del trecento, ecceltuisi il Trium- 
virato, mancarono d’arte e voleasi aggiungere alia no- 
stra lingua (dice il Giordani) simmetria, nuove forze, 
nuovo colore; ma gli scrittori del cinquecento andarono 
poi tutti dalla buona via lontanissimi per correr dietro 
air unico e imprudente esempio del Boccaccio, e al pes- 
simo giudizio del Bembo, i quali dislogarono le ossa e 
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Ic giunture di iiosira lingua per darlc violcnlemenlc del 
latino le forme die meno le si confanno. » (‘) 

Narrammo ncl cap. i, della parte II, del libro I, 
come sorgesse 1’ Accaderaia della Crusca in Firenze. 
Essa vendicd a codesla cilia il primaio, die alcuni le 
conlendevano, e si eresse in ditlatura e in tribiinale di 
lingua, e colla corapilazionc del Vocabolario ne raccolse 
il tesoro, le assegmi un poslo de’piii onorevoli fra le 
lingue Iclterarie europee. Aon islaremo qui a ripelere 
i suoi merili ed i suoi lorli, e basti quel poco die ne 
dicemmo nel cilalo capilolo. 

Nel seicento si corruppe la nostra lingua per mollc 
cause: per la falsa scuola, per le gonfiezze, pei delirii 
di quei poeti e oralori, per le vanila dell’ Arcadia, per 
r invasione spagnuola. 

Ma quando diciarno la lingua imbarbarila nel quat- 
trocento, corrolla nel seicento, inlendiamo anzi della 
lingua scrilla, die della parlala in Toscana. Se il rol- 
gave toscnno come si parla ora da quel popolo privile- 
giato, si e puro com’ egli era in anlico (P. Bresciani, 
Lett, a M. A. Parcnli), bisogna ammellere die non si 
sia mai corrollo, oppur non mai tanto quanto alcuni, 
confondendo la lingua scritta colla parlala, vorrebbero 
darci ad inlendere. Nt; con ci6 veniamo a concliiudere 
die nulla possa sul popolo 1’ opera degli scrillori, ma 
pur Iroppo in Italia pot() sempre assai poco; c le cagioni 
lino a’pesciolini le sanno. 

Lo slesso P. Bresciani ncl Dialogo della purilit del 

(‘) Notisi che il vizio del Cinquecento e quanto alio stile, non 
quanto alia lingua. 

rASQiiim. 10 
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moderno l olgare toscano dice in persona dell’ Abate Zan- 
iioni: « I Lombardi ci gitlano in faccia ad ogni stante 
cotesla opinione, rimproverando a’ moderni scrittori to- 
scani uno scrivere scorretlo, e die non tien nulla del- 
I’antica eleganza e purezza; c quindi deducono per 
conseguenle die eziandio il volgar fiorentino non k piii 
oggidi cosi terso, gentile, delicate e maestro come era 
per lo iiinanzi.... E qui cgli k ove pigliano il grosso er- 
rorc. Imperocchij sc nel quattrocento , secondo la sen- 
teiiza loro, si scrivcva male, perchfe nial si parlava, 
ditcmi in grazia vostra, com’ 6 ita la rapida tramuta- 
zione del cinquecento? 0 cangiarono forse favella i po- 
polani di Firenze nel picciol corso di pochi lustri , ridu- 
cendola a un iralto all’antica eleganza e leggiadria del 
trecento? Merccclife noi veggiamo die in sul cominciare 
deir aureo secolo di Leon decimo, i comici fiorenlini, 
rilraendo dal comunale parlare delle genti, scrissero con 
si forbita eleganza di voci, di modi, di grazie argutis- 
sime, da vinccre in vaghezza, sottigliezza e formositH 
gli anlidii altici. E die quesli cccelsi scrittori levasser 
di bocca al popolo i loro concetti, noi il veggiamo aper- 
lissimamente nel Firenzuola, nel Gelli, nel Cecclii, nel 
Lasca, nel Derni, nel Yarclii, e in cent’ altri che scris- 
sero le commedie in istile fiorentino. E se Ic tolser di 
bocca al popolo, com’ 6 egli mai che il popolo trent’anni 
addietro parlasse un volgar si villano e goffo, come 
sembra che voi sentenziate essersi parlato nel quattro- 
cento?* In quel secolo appare imbarbarita la lingua 
perchfe i letterati non la attingevano dal popolo, nfe la 
studiavono, ma tutli cran dati al latino; era imbarbarita, 
perchij cssi latineggiavano. Il popolo che non sapea di 
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Jatino, parlava bene; prova siane che i non lalinisli au- 
tori di quel secolo scrissero con eleganza e candore, 
come il Palmieri, 1’ Alberti, il Belcari ed altri. Del che 
siano confernia le seguenli parole dell’Emiliani-Giudici; 
« Gli egregi esempii di grandi scrittori avevano ralTer- 
me le leggi della favella che nel secolo precedenle (il 
quattrocento), tranne nella sola Toscana, s’ era resa in- 
certa nelle sue forme grammatical i ed imbarbarita con 
latinismi crudissimi . » [Sloria della Letleratura italiana, 
vol. II, lez. Xn, pag. 55.) 

Nel seicento non ardirei asseverare che un po’ di 
guasto non fosse penetrate anche in Toscana. Allora giS 
il gallicismo aveva cominciato la malefica opera sua. 
Certo poi la corruzione dei costumi e del pensiero, i 
traviamenti dell’ ingegno sono causa della corruzione 
delle lettere (e 1’ accompagnano), e percib della lingua che 
va congiunta alle lettere: e se poeti ed oratori, e scrii- 
tori d’ ogni fatta, e artisti diedero in que’delirii che 
lutti sanno, bisogna dire che i popoli erano invasi an- 
ch’essi dalla medesima frenesia, che altrimenti n& cosl 
pazzamente avrebbero scritio, nfe sc lo avessero fatto, 
sarebbero all’ universale piaciuti; c si sa pur troppo che 
piacquero non solo, ma furono celebrati e ammirali; c 
non piacendo, avrebbero mutato stile. Ma se guasto vi 
fu in Toscana, non dovette essere gran cosa, dico, nel 
parlare del popolo; perchfe la nostra letteratura non fu 
mai popolare, ma aristocratica , i letterati formarono 
sempre una classe a parte, che poco comunicava col 
popolo: certo dair infezione si tenne immune il popol 
minuto,poichb il Giordani trascorrendo nel dire de’tempi 
suoi , che nemmeno in Toscana parlavasi piii italiano. 
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ii clic nessuno gli crede, soggiungeva per6 die questo 
riraane solo a que poveri e rozzi che non sanno punto 
leggere. (Vedi qui appresso cap. Y.) 

Basli die il seicento diode un Galileo, un Cocchi, 
uri Salviiii, un Redi, tulli loscani, alcuni incorroUi, al- 
Iri con podii difclli. 

E poidie lo scadimenlo conlinu6 nel sellecento, e 
r idionia loscano b puro, o quasi, anche oggidi, b forza 
confessare die poco fu il guaslo nella lingua padala, e 
die vcnne e stellc quasi unicamente ncgli scriltori che 
poco atlingevano dai dassici e meno ancora dal popolo. 

11 Corticelli nella sua Grammalica, e nei Cento di- 
scorsi sopra la toscana eloquenza, trasse le regolc dal- 
r uso dei dassici, anzi dei soli Trecenlisli. Il gesuita 
.\lcssandro Maria Bandiera di boccacccvol meraoria, nel- 
r opera inlitolala / pregiudizi delle nmane leltere si ac- 
cinse a diraostrare che il Segneri non usa il puro ed 
eleganle loscano linguaggio, e per persuadere di ci6 ne 
Iradussc un brano in un suo ammanicralo loscano, e 
guaslollo. Clemenlino Yannelli scriveva: «Piu di mezza 
Balia avrebbe per cresia quel ch’ io volenlieri propor- 
rei cosi per probleraa, dot; se di quesli tempi abbia 
rccato pill nocumenlo al bel coraporrc loscano la conti- 
nua cd ingorda lellura dei libri francesi, ovvero quella 
del Melaslasio, poeta, se ne cavino alcune singolari e 
sovranc virlii, pieno di concellini, senza sapore di 
biiona lingua, sniaccalo, e molle a un dipresso come 
gli eunuclii die il canlano ! » 

Lc scipilczze che nel seicento conlaminarono tulto 
il regno del Bello, sono in gran parte da accagionarsi 
all’imporio di Carlo V, e di Filippo 11, die si proposero 
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di renderci in tulto spagnuoli. Ma 1’ opera loro ebbe 
poco efTetto quanto alia lingua, in grazia della somi- 
gliante nalura della italiana e della spagnuola. Peggio 
fece la francese divulgata fra noi dapprima colla lelte- 
ralura enciclopedista, cssendo la lingua francese niate- 
rialmenle affine, ma d’ indole disforme dalla italiana. La 
^ corruzione die le venne da quella, b tale e tanla, die 
inutilmente tinora si tentO pei migliori di porvi riparo. 
Gli scritti usciti in Italia alia fine del passato secolo 
senibrano dettati in francese colle desinenze italiane. 

La lingua era studiata poco, o male. Alcuni erano 
pcdanti, o puristi, e si attenevano scrupolosamente alia 
Crusca: altri impugnavano il primato toscano. Apparte- 
nevano ai primi il Corticelli, il Bandiera, il Vannetti: ai 
second! gli scrittori lombardi, gli scrittori di scienze, in- 
tenti, cora’essi gridavano, alle cose e insofferenti diogni 
legge. I compilatori del Caffe dicliiaravano di aver fatto 
solenne rinuncia alia purezza toscana, edi volcr pigliare 
vocaboli da tutte le lingue del mondo, sempre perdcon 
quel giudizio, die non mnta a capriccio la lingua, ma 
V arricdiisce e la fa migliore. 

Gli strani cosmopoliti die eran costoro I essi ci 
fanno ricordare di quei versi del Giusti : 

Finira, se Dio lo vuole, 

Questa guerra di parole, 

Guerra di pettegoli: 

Finira: sara parlata 
Una lingua mescolata, 

Tulta frasi acrce , 

E gia gia da certi tali 
Nei pocmi e nei giornali 
Si coiiiincia a scriverc. 
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« Oh ella sarebbe pure (esclama il Colombo) una 
le^'giadra cosa qucsta lingua luUa insieme franccse — 
tedesca — inglese — turca — greca — araba — sla- 
vona — indoaraericana, e tultavia italiana pretta prelta, 
e solo un cotal poco arricchita e rendula migliore ! » 

Melchior Cesarolti fu il Kembrotte di codesta ba- 
belica confusione. Egli nel Saggio snlla filosofia delle 
lingne voile il linguaggio quasi filosofica espressione del 
pensiero e dello scibile universale, e quindi arricchito 
di voci e frasi straniere, senza considerare che le frasi 
massimamente snaturano ed adulterano una lingua , se 
sono tolte da un’altra, c che come ciascun uomo ha un 
proprio voUo ed un proprio lemperamento, cosi le 
nazioni hanno ciascuna la loro indole, che devono custo- 
dire ed k dalla lingua rappresenlata.f) Egli avidissimo di 
Iclture francesi, fu nel suo scrivere brutto di gallicismi , 
che con un po’di caulela e con piii sane doltrine avrebbe 
potulo evitare. 

Lo combatle il conte Francesco Galeani Napione 
coir opera Dell' uso e dei pregi della lingua italiana, 
ritraendo i suoi piemontesi dallo scrivere in francese, 
come allora facevano. 

Si oppose alia corruzione il P. Antonio Cesari, e 
col Dialogo delle grazie , e colla Dissertazione siillo slato 
presente della lingua italiana richiamo i conteraporanei 
al culto della favella toscada, e risalendo alle fonti, ciob 
ai trecentisti, ma troppo csclusivamente, perche il ri- 

(') Non sapeano costoro che « la lingua e un tutto organico 
che non pu6 ampliarsi o abbellirsi , se non per un moto interiore 
e conforme alle proprie leggi ; non pud giovarsi delle aggiunte se 
non in quanto consuonano al suo gcnio e fanuo con esso tutto un 
corpo. » (Gioberti, Del Rinnovamcnto.) 
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tirar questa lingua verso i suoi principii, ciofe verso 
I’oro dei irecenlisti fiorentini , non deve esdudere i pro- 
gress! seguenlij che si radicano in quei medesiini prin- 
cipii e ne sono il naturale esplicamento, imperocchfe il 
retrocedere verso il passato non 6 legittimo in alcun 
genere di cose, se non in quanto si accorda coi miglio- 
ramenti avvenire, e aiuta il molo progrcssivo dell’in- 
gegno e delle istituzioni umane, invece di renderle 
stazionarie e retrograde. (Gioberti, Del Primuto) Egli si 
strinse al beato trecento : ma per qual ragione era aurea 
la lingua di quel secolo? Perchfe scrivevasi come parla- 
vasi: aveva toccato il vero, raa senza conoscerlo; perchd 
doveva dedurne per conseguente che autori della lingua 
non sono gli scrittori, ma il popolo: che essendo lingua 
viva, col tempo e colie idee si accresce di nuove voci e 
forme di dire. E il suo maggior torto non istii nel- 
r avere richiamato alle fonti : era questo un sano av- 
viso ed un util consiglio; poichfe la lingua era corrotta, 
colS dovevasi allingere le nostre propriety e le eleganze, 
accordandole coll' uso vivo del dire toscano ; il torto 
stava nel non ammettero salute fuori dei trecentist! , 
nel pretendere la lingua formata, compiuta, perfetta e 
tinita nel trecento, quanto a voci, forme, locuzioni , 
frasi, artificio; e che porgesse modo a dir tutto, oppuro 
si dovesse lasciar di dire quello che il trecento non por- 
gesse mezzo di esprimere, e che la lingua del trecento, 
che vive in hocca del popolo toscano anche a nostri 
di, fosse tutta negli scrittori di quell’ aureo secolo. (*) 

(■) 11 Cosari ebbc a precursore delle sue doUrine Giulio Cesare 
Decelli lellerato Veronese, vissuto con Scip. Maffei. Egli nel quinto 
de’ suoi Dialoghi stampati nel 1737 esamina, se oggi di, strivendo, 
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II Oesari aveva pubblicato parecchi autori del tre- 
cento, e ristampato il Vocabolario della Crusca (Ve- 
rona, 1800), con aggiuntc di voci e di frasi desunle 
ariclie da quelli che nel cinquecento ci conservarono la 
lingua dci Irccenlisli. 

D’allora in poi, se non potemmo preservare del 
Uilto la nostra favella dalla corruzione, die le venne 
dalla letteralura francese, dai suoi romanzi, dalle pes- 
sinie Iraduzioni, dall’ inondazione di giornali redalti da 
uoinini, o ignari o sprezzatori d’ogni rcgola, d’ ogni 
freno, d’ogni studio di lingua, di proprieti e di pu- 
rezza, e diciainolo pure, dall’ inevitabile contalto colic 
altre nazioni (e specialincnte colla francese) per la 
crescente civilti che le slringe in piii inlimi vincoli ; 
nondimeno nacque e dura un grande amore pel hello e 
correlto scrivere ; e serapre piii lo riaccese 1’ opera 
indcfessa di egregi lilologi, e di scriUori popolari ed 
cducatori ; araore die ravvivd il nazionale scnli- 
inenlo, e fu foriero della nostra politica rigenerazione; 
e un lanlo bene e dovuto in gran parte al P. Cesari, 
cliecdib altri ne abbia detto in conlrario e ne dica, e 
comunque abbia peccato d’cccesso nella sua cieca venc- 
lazione al trecento; e forse mai non parve si vero, 
come nella rislorazione da lui operata della nostra 
bellissirna lingua, quell’ antico deltato : A estremi mail 
eslremi rimedii. 

usar si debba la lingua del buon secolo: e non solo conchiiide pel si , 
Ilia tralla I'italiano da lingua raorta. 
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CAPO II. 

LA NOSTRA LINGUA MAL CONSIDERATA 
COME LETTERARIA SOLTANTO. 


« L^arlo DCQ fa ii parlare, m« la natura. » 
\SkLVlM.) 


GS. Se la nostra lingua sia considcrare come letteraria e non popolare. — 
60. False conscguenze c dannose ncUa pralira di queslo priocipio — 70. Si 
devc usare della lingua scritta che c viva ancora ed intesa. — > 71. Lc quat- 
tro scUe della Si'uola .Julica^ 72. La lingua dee pigliarsi tal quale in 
Toscana, salvo rellificarla nello.scrivere. Cosi fecero i classic!. — 73. La 
lingua parlala devc informare la scritta. — 74. I difclli della lingua par- 
lata non sono ragione sunicienle per rifiutarla. — 75, Nel lieccnto scrivcvasi 
come parlavasi. ~ 76- Uso da farsi della lingua popolare, e della leltcrarU. 

— 77. Gl* Itali.mi, eccezione per la lingua /ra le nazioni civiU, e perche. 

— 78. Ancora del Frauccsismo in Toscana. — 70. Sc si dcliba corregger la 
lingua parlata per via della scritta. — 80. Quale lingua sia la letteraria ila- 
liana. -->81. La lingua considerata in Italia come un fenomeno singolare. — 

82. La confusione dei secoli della lettcratiira come erario dt lingua. — 

83. Cbe cusa sia il buoiio e il cattivo in materia di lingua. — 84. Si 
ribadisce che si deve pigliarc la lingua tal qiuile in Toscana. 


08. La nostra lingua b considerata dai piii come 
letteraria soltanto. In Italia non si ha il giusto concetto 
di ci6 che sia una lingua. Il suo modo naturale di esi- 
stere, la sua condizione essenziale e fondanientale non 
6 r essere scritta, ma I’essere parlata, onde a me pare 
aver torto il Varchi asserendo che niuna lingua si pud 
chiamare reramentc lingua, la quale non abbia,non dico 
scrittori, ma lodati scriltori {Discorso a M. Lelio Bonsi); 
e il Bembo die afTerraa lo stesso, cio6 che non si pud 
dire che sia veramente lingua alcana farella che non 
ha scriltore. (Prose sulla volgare lingua , lib. I. pag. 45, 
ediz. Silveslri, <82i.) 
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Ugo Foscolo in una leltera a Gino Capponi (settem- 
bre 18:20) scriveva : 

<( La radicc b quest’ una, che la lingua italiana non 
lu mai parlata: che b lingua scritla e null’aUro, e per- 
ci6 letteraria e non popolare : e che se mai verra 
giorno che Ic comlizioni d’llalia la facciano lingua 
scrilla insieme e parlata, lingua letteraria e popolare 
ad un tempo, allora le lili c i pedanti andranno al dia- 
volo, e i letterali non somiglieranno piii a mandarin!, 
e i dialelti non predomineranno nclle citti capital! d’ogni 
provincia; la nazione non sari moltitudine di Chinesi, 
ma popolo atto ad intcndere ciO die si scrive, c giudice 
di lingua e di stile. » 

Non b vero ciO che dice Ugo Foscolo che la lingua 
ilaliana non sia mai staia parlata : fu ed parlata in 
Toscana; ma si tralta come se non fosse parlata in 
iiiun luogo d’ Italia, come se non csistesse se non nei 
libri, come se fosse ridotta, secondo 1’ espressione dello 
Spcroni, a carta eel inchiostro. Correlta cosi la sua sen- 
tenza , non v’ b die ridire sul rimanente : la b pur 
Iroppo cosi I 

69. Per questo difetlo di chiare nozioni si confonde 
la lingua parlata e la scritla, la lingua, e lo stile; non si 
capisce che la scritta non deve essere die un’imitazione 
di quella, fatla con arte. Lo scrivere altro non d che 
un pensatamente parlare. Si vuole che uno scrillore 
possa e debba usare di tulta la suppellellile della lin- 
gua antica e moderna, e non si vede die cosa conse- 
guiterebbe dall’ usar voci e frasi antiquate. Gii osser- 
vava il Salvini die peccavano Napoletani e altri, i quali 
facendo la lingua toscana come morta, usavano senza 
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discrezione parole dismesse, vietc, rancide, purclie si 
trovassero nei nostri aulori; osservava come altri non 
pesando di quali aulori sieno gli esempli che si portano 
nel Vocabolario, se del 300 o del 400, se di prosa, se 
di verso, ecc. facevano d’ogni erba fascio. E alle volte 
alcuni di tulle voci toscane, da per se ciascuna consi* 
derata, formavauo uu discorso barbarissimo, non ne 
lacendo buou uso nella legatura e composizione di 
esse, e peccando nella scella, (’) il che proviene dal 
considei are la lingua come cosa di scienza, non d’uso, 
come morta, non viva, i vocabolarj non come giardini, 
ed orti, ma come erbarii. Ecco le conseguenze di quella 
dotlrina per la quale si vuole die lo scrillorc debha 
applicare alia lingua le ragioni del hello senza restri- 
zionc di sortaC') abbracciandola in tulle le sue parti e 
in tulle le sue ela, e adoperandola conforme al suo 
giudizio e al suo gusto. Intendapure V tiomo nelle arti 
del hello a raggiungere lutta la perfezione, che a lui e 
dalla nalara concessa : ma questo principio non si pud 
adattare alia lingua, perch’ ella d istrumento, perche 
non c' fe perfezione senza progresso, no progresso senza 
mutamento, e i vocaboli rinascono e muoiono, se si 
creda ad Orazio. II giudizio, ed il gusto, se non si alten- 

(') a La proprieta di qualsivoglia lingua non tanto consiste 
nelle nude parole e nelle frasi minute, quanto nolle facolta, e forme 
special! di essa lingua, e nella composizione della dicitura. Laonde 
possiamo scrivere barbaramente quando anche evitiamo qualunque 
menoma sillaba che non si possa accreditarc con dieci o quindici 
test! classic!, quello che oggi s’ ha in conto di purita nello scrivere 
ilaliano. » (Leopardi, Sludi filol. Amolaz. alia Canzone qmrla.) 

(*■) Queste e simili dottrine vedile in alcune lettere del profes- 
sore Gaetano Isola, e di Vincenzo La Rosa nel Borghini, Aprile, Otto- 
bre e Noveinbre 1864. 
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gano all’uso, falliscono e peccano, diventano arbilrio e 
corruzioiie , e cagionano oscurilii e dissonatiza. Kon 
v’ha allra bellezza nell’ opera della lingua, che la cliia- 
rezza, 1’ intelligibilila, la propriela dei vocaboli; di fiori 
freschi e di appassiti insicme non si tesse ghirlanda. 
Ma le voci anlicate, diranno, sono rillutale dal giudizio 
e dal gusto dello scriitore. E la storia dell’ uccellino. II 
giudizio ed il gusto non sono nonne assolulc, presup- 
pongono la conosccnza dell’uso, e a qucsto basta egli 
sempre il Yocabolario, il quale vi dichiara il senso di 
una voce e vi avverte che 6 sniessa ? lo ho letto in 
autori vivi e sani il maniare, e il da sezzo. 

t V’b tra noi piii d’uno die credo divenirci benc- 
fattore e padre, traendo dalla polve del trecento qualche 
f'usccllo gii morto e tarlato.... Ognuno di codesti sa- 
pienti di lingua ha il suo proprio fardcllo d’ crbe rare e 
virtuose.... E’serabrano in lena d’ andare erborizzando 
a nostro bene, vita nostra durante, e piii a lungo assai, 
onde la bella lingua possa andare nascendo per cinque 
secoli aucora, e possa la balbuzie della nostra nazione 
prodursi per infinite etii.... Elf 6 una passione affatto 
singolare de’ piii accurati scrittori italiani di volere di- 
partirsi sempre dal senso piii corrente dei vocaboli c 
dalle forme piii naturali della costruzione, e comporsi 
da piii parti uno stile piuttosto d’eccezioni che di' re- 
gole. Dicono la lal cosa 6 di lingua, e non intendono die 
1’ uso comune cosi consigli; ma bensl die qualche lor 
autore, unico forse tra mille, e forse un’unica volta, 
cosl cadde a dire.... Inlanto i giovani, a cui vengono po- 
ste innanzi e segnate a dito, se ne infarciscono la me- 
moria ; e se ne fanno vanita e ne divengono inviziati 
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c gliiolfi, siccht; par loro scempia e cruda ogni cosa die 
abbia senlore di schiello e di naturale. Ed allri, o piu 
virili 0 piii sdegiiosi o non addeslrati nell’artc di code- 
slo musaico di parole, dan di calcio alia lingua e alia 
pallia, e s’ innaniorano degli scriltori foreslieri in cui 
vedono la parola non padrona, nia serva delpensiero. » 
(Carlo Catlaneo, Scritti rarii.) 

70. Insomma, o si vuole scrivere in lingua viva cd 
essere inlesi, e le voci e i modi del trecento, del quat- 
trocento, del cinqueccnto die usa lo scriltore, sono vivi 
ed intesi, e fa bene: o si vuole traltare la nostra lingua 
come una lingua inorta, ne 1’ uom si propone di essere 
intcso, e allora lo scriltore abbracci pure la lingua in 
tutte le parti e in tutte le eta sue. Ma io dico die nol 
deve fare perch’ ella e viva. Non v’ ba altro di ottimo 
die cio che e vivo cd intcso , e 1’ uso non b 1’ abuso, e 
r uso b creato dal popolo, c i lettcrati il conferniano. 
L’ abuso viene si dal popolo die dai letlerati, ma que- 
st! possono correggerlo. I buoni scrittori non pos.sono 
contraslare 1’ uso corrente, ma solo 1’ abuso; cssi cser- 
citano un ulTicio negativo; impediscono la corruzione, 
non impongono un uso particolare diviso da quello del 
popolo; che, se lo faccssero, ricscirebbero affettati e pe- 
dantesclii. 

E vero, per le nostre special! condizioni, la nostra 
lingua, conic parlata, apparticnc alia sola Toscana; non b, 
come tale, nS conosciuta nfe diffusa negli altri paesi; 
ma alio scriltore italiano giovera cercarc di farsi inten- 
dere almeno da quel popolo die la parla, se da tutti 
non pu6; usando della lingua aiilica non si fara inten- 
dere da nessuno. 
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Ma si rispondcrj che si farA intendere dai dolti. 
Ecco r errore. La lingua dunque non fe falta per essere 
intesa dai piii, che b il primo e principale suo fine; non 
dev’ essere nfe nazionalc no popolare, al dir dei pedanli. 
La nostra lingua b aristocratica , accademica , archeolo- 
gica, secondo costoro. Ma i Francesi fanno forsc cosl? 
Scrivono per essere intesi dalla nazione, o da un ceto 
di uomini? I Francesi non usano la lingua di due o tre 
secoli fa, ma la lingua moderna; I’antica b materia 
di studio, d’ inlerpretazione presso di loro, non d’arte. 
Forse che i nostri Icttcrati nelle loro opere non si pro- 
pongono anch’cssi di rendersi jntelligibili ai piii? 

Istitutori, inscgnanti, scritlori in Italia non attin- 
gono la lingua dal popolo, ma dai lihri. Pescano una 
frase di qua , una di hi ; codeste frasi hanno la sanzione 
dell’auloritii. Le hanno trovate nel Passavanti, nel Sac- 
chetti, nel Boccaccio, c non guardan piii in li, se sieno 
0 non sieno ancora vive ; furono usate dal Boccaccio 
cinque secoli sono , quesla par loro una buona ragione 
per usarle cinque sccoli dopo. La lingua in Italia b un 
negozio di erudizione. L’autoriti degli scrittori? Eccel- 
lente, rispettabilc, veneranda, qualora risponda all’uso, 
supremo, ineluttabile signore, o vogli pure, tiranno 
delle lingue; 1’ uso buono dico, 1’ uso ragionevole, I’uso 
approvato, ma 1’ uso dei vivi, non 1’ uso dei morti. 

Quello che da principio it abuso, diventa poi uso ; 
linaltantochb b abuso, finchb b conosciuto per tale, e 
dai parlanti e dagli scriventi, il letterato deve combat- 
terlo, non deve piegarsi ad esso. Ma quando b diventato 
uso (ebb questo avviene in tutte le lingue) b costretto 
a seguirlo, perchb allontanandosi dalla maniera di dir 
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comune, egli sarebbe guardato come uomo d’ un’ allra 
eli, 0 d’un altro pacse, non sarebbe inlcso, e I’esser 
inleso fe il primo fine d’ogni scriltore, imj)ercioccht* 
scrivere in una lingua italiana, clie ncssuno capisce, tanto 
sarebbe quanto scrivere per gl’ Italiani un libro in lurco 
od in arabo. 

Si dice : ottimo scriltore ^ dotnto di grande discer- 
niinenlo, e per cid sa nella lingua di tulli i secoli scegliere 
all’nopo; il criteria ond’ egli si serve d delerminato dal 
tempo in cui rive. 

E sta bene. Ma non fe ottimo nb giudizioso se non 
chi conosce I’uso vivente e con quello paragona i modi 
e le voci della lingua, dalle origini fino a noi. 

Ne basta die non usi parole soverchiamente anti- 
cate. Basta die sicno anlicate, perch’ ei non Ic dcbba 
usare, comuneniente, s’intende: cli6 a tempo eluogo e 
con molta discrezione e cautela 6 permesso, massirae 
in materia sublime o poetica, o quando lo voglia il bi- 
sogno ; in questi casi adorni 1’ opere sue delle bellezze 
della lingua passata, purcbe non sia trapassata, ma piii 
cerchi ncgli anticlii le bellezze dello stile , e questa si 
che non e licenza, ma rcgola senza eccezioni. 

Imperocclie non e una buona ragione perclife gli 
anticlii scrivevano mcglio di noi, die se ne debbano 
trarre le voci e i costrutti. Tratlandosi di voci e di cerli 
costrutti non b il caso del mcglio e del pcggio, ma di 
sapcre se sieno vive o morte, inlese o no. Gosl si puo 
far col latino e imitare Cicerone, Cornelio Nepote e Giu- 
lio Cesare, anzicbc Sallustio, Livio o Seneca. L’uso dei 
classic! non s’ lia da sbandire in omaggio alia lingua 
moderna , basta accordarlo coll’ uso corrente quando 
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questo repugnando all’uso dci buoni scrillori dl lulli 
i secoli, i quali ci ritiassero c conservarono 1’ indole di 
cssa lingua, non chiariscasi per corrollo (*) e forlunala- 
raenle 1’ uso dei classici e 1’ uso correnic vanno meglio 
d’accordo die allri non crede, c lo stile del Fanfani vel 
mostra. U eccellenza de’ sommi scrittori consisle nel- 
l' (lUtiare successiramente le potenze d’una lingua. (Gio- 
berli, Introduzione alio studio della filosofia.) 

Ilavvi dii non sa ammcUerc come la lingua dello 
scrittore, che la trae dai classici, non si possa appellar 
rica; e perclifc, diniandano, se e la stessa lingua ita- 
liaiia, non sard lira? 

Percli6 puO essere morla : allro a questo non so 
rispondere: per la stessa ragione che i Romani dei tempi 
degli Scipioni non intendevano piii la lingua di Ennio e 
Pacuvio, percli5: Ut silrw foliis pronos mutantur in 
annos, — Prima cadunl; ita verborum retu sinter it letas 
{llorat. ad Pisones): perchfe ne abbiamo sotlo gli occhi 
gli csempi frcschi. La lingua nella quale il Cesari tra- 
dusse Tcrenzio, ben ei la trasse dai classici, e la stessa 
lingua italiana, ma fe tanto viva, che non e piii inlesa 

(') Vincenzio Borghini dice in una sua Lvtlera: « Se Cicerone 
scrisse con buon giudizio usando le parole del tempo suo, che era 
nel colnio della bellezza, e non con quelle di Calone , o del prime 
Africano, e di Lelio, e di Galba, male fecero Apuleio e Gellio e 
Macrobio, o se altri furono, che scrissero con quelle de’ tempi loro, 
quando ei dovevan cercare di quelle del secolo di Cicerone- » 
giusto un tale precettoV E se le parole de’ tempi di Cicerone non 
crano allora piii intese? Non si scrive egli per farsi capire? Ogni 
miglior pregio dello scrivere nondeve cedere dinnanzi a cotesta ne- 
cessita ? Ottima cosa 6 il parlare, per esempio, in lingua, anzich6 
in dialetlo ; ma parleresle voi toscano con rozzi e zotici villani, 
ai quali riuscisse arabo, e altro non intendessero che il vernacolo? 
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da nessuno, nemmeno dagli slessi Toscani perch^ njiolte 
voci, benchfe vive tutt' ora, hanno mutato senso: multa 
verba aliud nunc ostendunt, aliud ante significabant. 
(Varrone, De Lingua Latina.) 

Si deve scrivere in lingua viva e intelligibile per 
tutti, anche pelpopolo, checch^ altri ne pensi in con- 
trario, e ne sentenziasse raulicissimo, forbilissimo e 
compassatissimo Bembo. 

71. La scuola degli Aulici, in materia di lingua, si 
divide in quatlro s^tte. 

La prima non accetla il toscano come lingua, ma 
ne riconosce una colale superiority, un principato. 

La seconda b di quelli die , non facendo maggior 
conto del toscano che degli altri dialetti , professano di 
comporre la lingua scegliendo il buono e il meglio da 
ognuno. 

])i queste due sfette non ci occuperemo piii oltre, 
credendo che basti il gii detto. 

La terza non vede nella lingua un organismo vi* 
vente, ma una cosa astratta, individuale ad ogni scrit- 
tore, finchfe non diventi un concreto in una grande e 
stabile capitale , come sarebbe a dire, Roma. 

La quarta 6 di coloro che danno per base alia lin- 
gua nazionale un dialetto, o il toscano, o il fiorentino 
proprio, e ammettono che 1’ abbiano usato con alcune 
modidcazioni gli scrittori del trecento, e poi tutti gli al- 
tri di mano in manor ma giunti ai nostri tempi, gri- 
dano: fermatevi 11: ora la lingua 6 compiula, perfetta, 
quale 6 registrata nci classic!; di ritrarre dal popolo,ba- 
sti. Yoi avete un bel mazzo di llori soavemente olez- 
zanti, bellamente collocato in un magnidco vaso di 

PAjQUini. 17 
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porcellana: che volete di piii? A die coglierne di freschi 
e novelli nelle ajuole del giardino toscano? Lascialeli 
stare, non li toccalc, ch’ei sono avvelenali e pulono: 
godiainod quest!, che dureranno.... fino che dure- 
ranno I 

Esaminiamo un po’ gli argomenti di quest! signori. 

72. Mia forma opinione k che sia nell’errore tanto chi 
rinnega I’liso dc! parlanti, quanto chi rinnega del tutto 
r uso dei passat! e la lingua scritta; imperciocchfe, quan- 
tunque ammettianio che condizione essenziale e fonda- 
mento d’ogni lingua sia I’esser parlata, e che la scritta 
non sia cosa da quella assolutamente di versa, n6 divisa, 
ma solo distinta in grazia dell’ uso, riconosciamo per 
vero (in questo senso) il detto del Biamonti, che la lin- 
gua scritta 6 la meti della lingua propriamente detla , 
che abbraccia lo scrivere e il parlare (vedi libro 1 , 
parte II, cap. 4, pag. IGl); e pcrcid la lingua parlata 
in Toscana non 6 tutta la lingua come illustre e lettera- 
ria, ma siccome popolare e viva, t Nello stesso modo, 
che T eta aurea d’una letteratura non b tutta la vita di 
essa, n6 la Metropoli b tutto lo stato, nfe il centre b 
TJimbito del cerchio che lo comprende, cosi il trecento 
e it toscanesimo non costituiscono tutta quanta la lingua 
nobile degli Italiani. » (Gioberti, Del Primato.) E il Gra- 
vina insegnava che « ollre i pregi che una lingua porta 
dalla nalura, ne pud tirare anche molto daU’artifizio, 
quando s’ applica all’ espressione di scienze, arti e dot- 
trine, e quando si dispone in oratoria, e poetica armo- 
nia, ricevendo con tal uso novello numero, novelle 
voci, e novella commessura, con nuovi colori, locu- 
zioni c figure, donde diviene piu pieghevole, piii mae- 
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stosa, pill varia, piii sonora. » (Ragione Poetica.) lo 
credo anchc con G. B. ^Mccolini che * di non pochi modi 
di dire, per lunghezza di tempo e predominio di slra- 
niera favella dimenticali,possano, qualora si faccia colla 
debita moderazione, avvantaggiarsi le scriltiire . » {Sullo 
stato attmle della Lingua.) Ma tutto ci6 non toglie che 
sostanza e fonte d’ogni lingua non sia il parlare, che 
lingua vera non sia altro che la parlata, quanlunque il 
parlare e lo scrivere, la nalura e I’arte, e perchfe lo 
scrivere si serhi, quanto I’arte permette, imilazione 
del parlare, si aiutino e si giovino a vicenda, e quasi 
si trasfondano I’uno nell’ altro e si confondano insieme. 

Un doUo scrittore mi danna (*) per aver delto nel 
vccchio traltalo (pag. 108-109): » Questa lingua da so- 
stituirsi ai dialetli si nel parlare che nello scrivere, la 
non s’andri punto a razzolare nel Vocabolario della 
Crusca e nei Trccenlisti, nfe la s’ impareri dai moderni 
pedanti, ma la si piglier^i per il parlare tale e quale, 
bell’ e viva in Toscana e dai Toscani. » 

Ma a pag. 113 dissi allresi: < Non si ripudii nello 
scrivere la lingua dotta, quando non sia rancida e mor- 
ta: ma la favella parlata ora in Toscana sia la perenne 
fonte di vila, a cui atlingano gli scrittori: essa sia san- 
gue che ritempri, e risuscili la nostra lelteratura, e le 
comunichi movimento e calore. » 

E a pag. 131: « Sari oltimo quello scrivere che va- 
lendosi il piii della lingua parlata in Toscana e di quella 
parte della classica e dotta, che b viva ancora, esprima 

(*) Vedasi il Dialogo intitolato I discorsi sull’unitii della lingua, 
del prof. G. Isola nella Giovcnlit di Firenze, febbraio-marzo e 
aprile 1869. 
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il pensiero moderno conformemente all’ indole immu- 
tabile della favella, fondata dagli autori toscani. > 

Ognun vede che io non intesi dnnqne mai ripu- 
diare il tesoro letterario della favella: ma slando io per 
la lingua viva, volli che coU'uso dei parlanti si ve- 
nisse a conoscere quanta parte della lingua letteraria 
sia viva e quale sia morta: nfe c’fe altro mezzo per ac- 
cerlarsene. 

A pag. 108, conlinuava: «Resa d’uso comune nel 
favellare, i letlerali se ne varranno, correggendo quelle 
iiiesallezze in cui trascorre necessariamenle chi parla, 
con discernimento e buon gusto. » E per le inesattezze 
accennate intendeva pih che altro, alcune storpiature e 
sgrammaticature, come notai a pag. 75. 

Ed anche di questo mi si d& biasimo, quasi avessi 
iusegnato che nel parlare si debbano imitare i Toscani 
anche nei loro difetti. Q 

1 fondatori della nostra letteratura anch’ essi dovet- 
tero usare della lingua dei parlanti, rettificandola: e se 
quegli antichi seppero evitare certe .scorrezioni, in cui 
cadevano parlando i loro contemporanei; non lo po- 
tremo noi, tanto pih avanzati nella scienza grammati- 
cale e filologica, nella cognizione delle leggi di nostra 
lingua? Era d’avviso il Gioberti, che si dovesse c ri- 
trarre universalmente dal popolo, e governarsi nei par- 
licolari di questa scelta , non solo col buon giudizio, ma 
colla nalura delle co^e, di cui si tratta . » {Bel Primato.) 

(’) Dico tale qml’b, non dico tuUa quant' i. E, a bene conside- 
rare, i gerghi, le voci plebee, i riboboli non sono lingua : e quest! 
si riliutino pure. Forse che, per esempio, i Frances! fanno d'ogni 
erba fascio, e scrivono e parlano come i birichini di Parigi ? 
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73. « II volere (conchiude 1’ avversario in persona 
deir interlocutore Agalofilo) che parlando si usino le 
inesaltezze, e queste non abbiano da sparire se non nella 
lingua scrilta, mi pare slrana opinione. Dunque yar- 
rebbe meglio correggere anche la lingua parlala. Dun- 
que la lingua parlata piglier^ norma dalla scritla. > E 
poich6 i soli Toscani hanno naturale la lingua, eccoci 
alia sentenza che settanloU’ anni sono scaltedrava il 
Napione, che i Toscani debbono correggere il loro dia- 
letto, e adoperare a preferenza di esso la lingua commie 
d' Italia. {Dell’ mo e deipregi della Lingua Ital., lib. Ill, 
cap. 2, § 4.) 

Se il Napione non era un bue, un suo compaesano, 
che Italia piange ancora, Massimo D’ Azeglio, era un va- 
lentuomo, ed era di conlrario parere. Egli scriveva il 
13 novembre 1841 al Giusli: « Se voi Toscani volesle 
avere un po’di caritS per i non Toscani, e dir loro le 
parole di lingua parlata, quando ne impiegan altre, si 
verrebbe a poco a poco a scrivere men male che non si 
scrive nel resto d’ Italia, e a poco apoco s'acquisterebbe 
quest’ unilA. (Giusti, Epist., ed. Le Monnier, pag. 287.) 
E 1’8 ottobre 1814 : t Sapete che libro utile fareste per 
la lingua, col vostro modo d’usarc la lingua parlata, e non 
quella dei libri, come fanno pur troppo, e non so perche, 
gli altri scrittori toscani; tantochfe scrivono in Toscana 
come possiam scriver noi in Lombardia, senza nulla di 
proprio di speciale, di vivo , che proprio uno non se ne 
sa dar pace : e non dico se Manzoni ci s’ arrabbia.... Il 
bello fe che appunto la lingua e lo stile di quella vostra 
lettera m’avea falto pensare: ecco come dovrebbero scri- 
vere i Toscani, che ci potressimo imparar lutli, e a poco 
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a poco quei bei modi di dire sarebbero usati e intesi da 
Susa a Ueggio. * (Ivi, pag. 449.) II Giusli poi esorlava 
a non islrapazzare la lingua i Toscani che 1' hanno pae- 
Sana, la lingua, che Dio volendo, esclamava, direnterd 
comune. {Della Vita e delle Opere del Parini.) E tre, 
che avevano per la tesla codeste fisime dell’ units della 
lingua I 

Ma giS, poeli I 

Quant’ alle inesaltezze , io non dico che si debbano 
usare. 

Ma il mio contraditlore , come tulta la sua scuola, 
non sa dipartirsi dal concetto letterario della lingua, 
{b questo il suo peccato originale) della lingua regolala 
e squisila e artificiosa che si pud bene studiare e imi- 
tare dagli autori, ma non mai render comune. Io sto 
saldo nel mio principio die una lingua lelteraria non di- 
renta mai popolare, come giS dissi nel libro 1, contro il 
signor Emiliani-Giudici. Noi, manzoniani, al contrario, 
non conosciamo altra lingua die la parlala; altra lingua 
scritta che quella che b conforme a un uso parlato, de- 
terminate, assegnalo cd uno. Questa divisione di due 
lingue, r avete fatla voi, signori aulici. Questo nomedi 
lingua scritta, che opponesi alia parlata, b un’ invenzione 
tulta di noi altri Italiani perchfe non parliamo la lingua, 
ma r apprendiamo dai lihri, e la scriviamo sollanto; 
invenzione a nessuno invidiabile, e a noi moltodannosa. 

Il popolo ilaliano ha da parlare loscano, perch’ egli 
b ilaliano, e perclife il toscano b Tunica lingua viva ve- 
ramente italiana: ha da parlare loscano per parlare ita- 
liano, non per parlar meglio che non faccia coi suoi 
parlicolari dialetli, non per parlare con eleganza e con 
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forbitezza. Arriveri anclie a queslo collo studio, e colla 
crescenle cuUura di tutte le class! ? Se al necessario si 
aggiungera 1’ utile, se all’ utile il bello, non saremo 
certo noi gli ullimi a rallegrarceiie (poslo che ne fosse 
concesso tanto di vita da vederne almeno un indizio) : 
ma grammatica ed eleganza sono scienza ed arte. Mi si 
opporra che, gira e rigira, poichb i diversi popoli non 
parlano naturalmente toscano, la cosa si riduce poi a 
scuola e ad insegnamenlo: si, ma non a dottrina; a 
scuola, ma come a quella dell’ abbici: e perchfe un po’alla 
volta diventi naturale per trasmissione da parte di quelli 
che I’avranno imparata; a insegnamento, si, ma come 
quello della mamma e del babbo che apprendono ai 
loro bambini a dir pappa e dindi; (*) soltanto si ag- 
giunge loro, dove i genitori non bastino essi, un 
maestro o toscano , o che sappia il toscano , il quale iu- 
segni che la tal cosa si dice toscanamente cosi e cosi; e 
legga un libro, un dialogo, un racconto scritto in quella 
lingua per modo che sia come un sentirlo dalla viva 
voce di un toscano, colie parole e colle frasi del popolo, 
non passate e ripassate alio staccio sottile di un linguaio 
e di un cruscante di professione che purga si la favella, 
ma nel purgarla la rende fredda ed esangue. 

Correggere la lingua parlata colla scritta? Ma la 
natura e la materia dell’ arte, e I’arte ne riproduce il 
bello, non il brutto, 1’ essenza non gli accidenti. 

(’) Afferma G. B. Niccolini che dindi non si ode pin sulla bocca 
dei bambini , e pensa con un suo dilelto aniico , che a questo so- 
noro vocabolo siasi dato bando per non avvezzare la nuova genera- 
zione a credere un vano suono quello che davvero 6 soslanza, cio6 
la moneta, regina del secolo presenle ! Ora che regina 6 la carta, 
addio dindi davvero 1 
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E la lingua parlata che deve informare la scritta e 
non per contrario. Dice il Tommasdo: « Niuno neghe- 
rebbe sul serio che la norma d’ una lingua vivente 6 la^ 
lingua parlata (che il mio oppositore abbia detto da scher- 
zo?). Senza questa , come disiinguere le voci morte dalle 
vive, come renderla intelligibile a quelli, a cui farsi 
intendere piii bisogna e piii giova? Insomma, senza il 
canone della favella parlata, il linguaggio illustre degli 
scriltori non b piii lingua viva. Quella vita che spira 
negli scrilti degli Atlici, dei Romani, dei Trecenlisti, 
dei Francesi b dovula all’ armonia della lingua parlata 
con la scritta, senza la quale non piu grazia comica, 
non piii quella venere d’ eleganza , ch' b la fida veste 
della bellezza e la pronla interprete dell’ alTetlo. Gravita, 
ecco r unico, I’insopportabile pregio di tutli 
gli scrilti. » {Nuova proposta di correzioni e giunte al 
Dizionario italiano.) 

Se fosse poi una buona ragione, per rifiutare la 
lingua parlata, r a vere inesatlezze e difetti, si dovreb- 
bero ripudiare anche i classici, perch^ anche in essi non 
b tutlo oro. 

E vero che ilBalbo, il Gioberti, il Baretti, il Parini 
ed allri da me cilati, predicando di usar lingua viva, 
trattano massimamente dello .scrivere familiare: e an- 
ch’io proposi Todierno toscano si nello scrivere che 
nel parlare, principalmente per I’uso doraeslico, non giii 
che non sia buono ad altro: nfe diedi perd I’ostracismo 
alia lingua scritta, nfe alia letteratura, nfe alia Crusca, 
nfe ai Trecenlisti : tutt’ allro I Intesi a porgere un mezzo 
pralico, noto, per uniflcare la lingua popolarmente, in 
ispecie per quelle cose che non si trovano nominate nei 
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libri: inlesi a ravvivare il noslro scrivcre, il noslro 
stile, il quale solo allora b perfetto, che b popolare 
nella materia e nobile nella forma, se cosi voglia il 
subbietto: intesi a ravvicinare popolo e letterali, finora 
divisi; volli bene che si corregga la lingua parlata per ^ 
via della scritta, nell’uso letterario, ma che nel tempo 
stesso la scritta si altinga dai parlanti e non dai libri 
soltanto; che per la cognizione e la pratica della parlata 
si distingua nella lelleraria cid che b vivo da cid che b 
morto, voJli metter d’ accordo coll’uso dei parlanti 
quello degli scriventi. E questo si chiama far opera da 
ingrati, sprezzare i classic!? To vo’che s’imitino in cid 
che essi medesimi han fatto: chfc i Trecentist! non usa- 
rono altra lingua da quclla che correva ai lor tempi 
sulle bocche del popolo. 

75. Nega T avversario che nell’ aureo secolo si scri- 
vesse come si parlava, con poche dilTerenze, con quelle 
sole che ad ognuno consiglia anche il piii confuso ed 
oscuro concetto dell’ arte, e cita il Salviati, come colui 
che affertna e dimostra che allora non si scriveva per 
V appunto come si parlava comimemente, ma quasi. Ma il 
passo del Salviati c evidenlemente travolto dal suo na- 
turale unico significato. Eccolo: » Nelle cose davanti s’d 
detto pill d’ una volta che gli scritlori di quel secolo 
scrissero appunto come quasi da tulti comunemcnte nel 
lor tempo si favellava: che limitandosi il detto con 
quella voce, quasi, si vuol pur dinotare che qualche 
difTerenza dovea avere, eziandio traT popolo, nel fa- 
vellar domestico. » (Avvertimenti della lingua sopra il 
Decamerone, lib. II, cap. 10.) Il Salviati non dice che nel 
buon secolo si scrivesse quasi come comunemente par- 
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lavasi, ma die gli scrittori di quello scrissero appunto 
come si favellava comunemente quasi da tutti; il die 
suona anzi il conirario: e loglie ogni dubbio coll’ag- 
giuiigere die qualche differenza dovea avere eziandio 
tra’l popolo nel favellar domestico, ciofe che luUi non 
parlavano a un niodo. 

E neppure k vero die i nostri antichi scrittori nel 
dar forma di lingua nobile e veramente italica al to- 
scano , non solamente ne sceverassero tutto che ri e di 
plebeo e di bizzarro, ma usasscro piii altri artifizii, 
ora coniando nuori costrutti e parole ignole al popolo 
toscano, ora conformando il volgare all' indole del la- 
tino 0 dellelingueromanze d’ oltr’ Atpi, che non aveano 
ancora la forma odierna. 11 inedcsimo Salviati dope 
avere enuraerato nel dtato cap. 10 alcune scorrezioni 
del popolo fiorenlino e condiiuso che queste eziandio 
nel miglior secolo, nonche nella favella, alcuna volta 
trascorsero nelle scrilture, trattando nel capitolo se- 
guente della purita de’rocaboli e de’ modi del dire, pro- 
segue: «Si pud ben dire sicuramenle die allretlanta fosse 
(la purilii) nella voce del popolo, o piii, quant’ era uegli 
scrittori, perciocclife il popolo con le sue pure voci par- 
lava naluralmente : ma gli scrittori pensando in quella 
guisa, come disse il Poela — Di farsi singular dall’altra 
gente — spessefiate senza bisogno, ricorrevano allestra- 
niere. Nel quale abuso piii trascorrevan quelli.i quali e 
di pill lingue notizia avevano eavevanla piii perfelta. Per 
la qual cosa tra gli scrittori di quel tempo piii puriti 
di lingua c’ insegnano i volgari, come dagli altri alio 
incontro die piii intendenti furono e piii scienzlati, piii 
s’ apprende di senlimento e di quel lumc die pertiene 
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a retorica : benche della legatura delle parole e del nu- 
mero, quali fossero migliori maestri, o quelli die scris- 
sero popolarmente, o quelli die retoricamente dellarono, 
ollre mode riman dubbioso. » 

Pare di qui die il Salviati non lodi gran fatlo 
quelli die nello scrivere si discoslarono dal popolo e ri- 
trassero dalle lingue straniere; e anche non risolvc 
quali, fra i popolari e gli arlificiosi e dolti, fossero piii 
valenli nella legatura delle parole e ml numero. 

Ho dalla mia il Giusti, il quale scriveva a Tommaso 
Grossi: « Ai tempi dello Slato libero, tutti, dal piccolo 
al grande, parlavano a un modo, e la dilTerenza stava 
nel sapere piii o meno, nell’essere piii o meno capaci 
al maneggio della cosa pubblica, o a slendere un libro. 
Dante, il Compagni, il Villani, il Macliiavelli e tuUi i 
somrai, scrissero la lingua die parlavano e die udi- 
vano, distinguendosi unicameiite dai loro concittadini 
per la levala dell’ ingegno. Pensavano come pensano i 
poclii, scrivevan come parlavano i piu. » (Letlera 121.) 

Inoltre i coslruUi sono cosa di grammatica in par- 
te, in parte propriamente di stile. Arte nei nostri piii 
antichi scrittori del buon secolo (non parlo del Trium- 
virato) ce n’6 pocliissiraa, salvo qualclie senlore die 
ne danno il Cavalca, Bartolommeo da S. Concordio, il 
Passavanti, Giovanni Villani: in Dino Compagni non 
apparisce. Si vorrii dire die non sia lingua toscana la 
loro? Leggeteli a Toscani e ad altri regional! d’ Italia, 
ignorant! del pari, e mi direte chi li intenda di piii, e 
gli paia di sentire il parlare di casa. Latinismi non ce 
ne sono: le forme grammatical!, il fraseggiare, le parole 
sono toscanissime. 
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Fra le lingue romanze d’ ollr’ Alpi, se gritaliani al- 
tinsero a qualchcduna, fu dalla provenzale : ma gli anti- 
chi buoni scritlori o non ne usarono o poco : o forse a 
que’ tempi ceric parole crano comuni alle due lingue 
sorelle ; ma si Irasfusero nel relaggio della lingua ita- 
liana? 

70. Si \anlano i sei secoli della nostra lelteratura. 
E dov’i; quell’ ilaliano cosl disamoralo del suo paese, 
die non se ne glorii, non I’abbia cara, non se ne faccia 
delizia ? Ma che ci ha die vedere la lelteratura col popolo, 
per fare che parli ilaliano ? Perchi; hassi da accomunare 
la lingua palria ad una nazionc per via di grammatica, 
come le lingue straniere ? Dato che il popolo la potesse 
studiare, come riusdrebbe a scevcrare la morla dalla 
viva, la invecchiata dalla correnle? La lingua lelteraria 
6 buona pei leUerati i quali vi ammirano le forme leg- 
giadre, la forbilczza e 1’ eleganza del dettato, I’arte, I’elo- 
quenza, lo splendor dello stile. Proponendo un linguag- 
gio da diffonder nel popolo (e proponiamo il toscano, 
non di nostro arbitrio, ma appoggiando la scella al co- 
mune consenso) non 6 da badare, oso dire, nfe albuono 
n6 al puro; ma solo a dare un mezzo eguale di comu- 
nicazione fra tutti i mcrabri della nazione. Che cosa 
importa di piii clvilmcnte e politicamente? Che vi siano 
cento uomini marciti in sui libri, che sappiano in un 
caso parlarvi in modo da disgradarne la Crusca slessa, 
oppure che tutti i cittadini d’ Italia sappiauo parlare e 
parlino efTeltivaracnle ilaliano ? 

Dicasi pure ci6 che si vuole, ma la lingua dei libri, 
finchfe sta nei libri, 6 morta, e riman morla finchfe non 
passa nelle bocche del popolo ; se si parla, allora b viva 
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anche quella dei libri; e poichg 6 tutta una lingua, 
tan to la scrilia quanto la paiiata, io non vedo perchfe 
i manzoniani sieno accusati di spezzare la lingua in due, 
facendo distinzione dalla parlata alia scritta ; poichg ri- 
guardasi piu die la sostanza, il modo di usarne, il par- 
lare o lo scrivere. 

77. Il Manzoni disse di noi Italiani che siamo un’ec- 
cezione per la lingua fra le nazioni dvili. Di fatto dov’ k 
una nazione in Europa che slia contenta alia lingua 
scritta, e la chiami non solamente nazionale, ma anche 
comune, e che dichiari che la sua lingua sta in tanta 
carta, mentre, se codcsta carta fosse per un caso distrutta, 
non avrebbe piu lingua di sorta ? 

Il dctto manzoniano dunque 5 vero, ma non gii 
per non aver noi lingua comune, chfe 1’ abbiamo in cin- 
que secoli di letteratura, ma nel non avere comune la 
lingua. Si noti bene la distinzione che non b teologica ; 
dal non avvertirla vengono i malintesi, e tutto codesto 
arrabbiato disputare che s’ h fatto fin qui. Finchs la lin- 
gua sta solo nei libri, flnch& la parlano solamente gli 
studios! e i dotti , e anche quest! solamente nelle grand! 
occasion!, abbiamo lingua comune, non abbiamo comune 
la lingua. 

0 in Toscana si parla oggi come parlavasi e scrive- 
vasi nel trecento e nel cinquecento , e la lingua b la 
stessa e niente di male a imitare i toscani:(') ovvero 
ora parlano in maniera diversa , e la vostra lingua let- 
teraria sarS bellissima, ma rancida e morta ; poichfe se 
nelle lingue la ragione e il pregio della bont^ dovessero 

(*} Noi siamo d’ avviso che gran parte della lingua dei classic! 
sia tuttora viva in Toscana. (Vedi il seguente cap. 4.) 
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vincerla suU’uso, noi dovremrao aiicora parlare e scri- 
ver latino. 

78. Ma fortunatamente I’idioma toscano 5 tuttavia 
bello, armonioso, proprio, elegante, espressivo e puro 
quanto pu6 essere in tempi di civilti progredita, ciofe di 
continue comunicazioni colle altre nazioni. So che rifiu- 
lasi come degenerate dall' antica bonti e come corrotto 
da francesismi. t Egli e si difficile (dice F. Ugolini) il sot- 
trarsi dalla tirannia dell’uso, e quello che regna in tutta 
Italia 6 cosl favorevole ai francesismi, che i Toscani me- 
desimi non vanno netti di questa colpa. » (Nota a p. 172, 
dei Pensieri e Giudizi di Vincenzo Gioberti.) lo non ne- 
gherO il male, quantunque all’ Ugolini che vedeva galli- 
cismi in ogni parola, dovessero le pulci parere cavalii. 
Basti che i Toscani ne siano infetti meno degli altri. Non 
si accorgono gli oppositori della ineflicacia della lingua 
studiata nei classici a prescrvare i molti dal detto gua- 
sto nel parlare e nello scrivere; i molti, che sapendo 
iraperfettamente e mate 1’ italiano ricorrono di necessity 
al francese, che hanno pih pronto e piu familiare; men- 
tre se avessero pratica e diraestichezza col toscano, evi- 
terebbero molti piu francesismi. Infine il male si esagera 
ad arte : non sono molti anni che il padre Bresciani di- 
fese la puritJt del moderno volgare toscano, anche citta- 
dinesco, anche quel di Firenze; chfe di quello del contado 
e dei monti in ispecie, raccolse le bellezze il chiarissimo 
professor Giuliani nelle preziose sue Letters. Invano ci si 
dipinge da qualcheduno it fiorentino come imbastarditoe 
rigurgitante di pessimi e mostruosi vocaboli; che anche 
noi abbiamo soggiornato piu volte e per parecchi mesi 
a Firenze, e non ci avvenne di udirti mai e d’inorridire. 
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79. Che se a cagione di alcuni difelti lo si vuol rifiu- 
tare per istarsenc colla lingua scritla, e corregger quello 
con questa, io dimanderd come ci6 s’inlenda di fare. 
Accettate voi la lingua scritta di lulli i secoli ad occhi 
chiusi? Ma il quattrocento latineggiava ; il cinquecento 
era men puro del trecento; del secento, settecento, otto- 
cento, in generate, neppure discorrerne. Che cosa resta? 

It trecento. Ma anche nei migliori vi abbattete in france- 
sisnii, in forme fiorentiuesche, in toscanesimi pretti, in 
irrcgolari uscite di verbi, in troncamenti, in istorpii di 
voci, in scilingnalure plebee: in alcuni, come in Dante, 
trovate parole barbare. 

Dunque la scelta e la correzione e necessaria lanto 
nella lingua scritta quanto nella parlata, per cavarne 
I'oltima da parlare o da usare dai letterati. 11 voter colla 
scritta correggere la parlata b come volere coll’arte cor- 
reggere la natura ; ma natura e arte stanno ciascuna da 
sb; la jiatura b modello all’ arte e non I’ arte alia na- 
tura; c il parlare b natura e lo scrivere b imitazione 
del parlare : e la natura per mezzo dell’ arte s’idealizza, 
si sublima, ma non si muta. 

Costoro che vogliono la lingua lettcraria unica, per- - 
petua, inalterabile norma della lingua comune da par- 
larsi e da scriversi, mi danno sembianza di un collet- 
tore di dipinti d’ insigni autori, il quale invitasse i gio- 
vani pittori alia sua galleria, e tenesse loro un discorso 
su questo gusto ; .\mmirate capolavori che sono questi. 
Se volete riuscire a fame di simili, traete di qua le 
forme, le attitudini, le movenze : lasciate da parte la na- 
tura ch’ eir b brutia e goffa. Forse che que’ giovani non 
si ridcrebbero de’ fatti .suoi ? E .se le risa lasciassero 
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loro facolta di parlare, non gli risponderebbero toslo che 
quei valenti fecero di cost belle cose studiando sul vero, 
e che in quelle opere s’ impara solamenle come si debba 
imilar la nalura? E cosi noi attingiamo le forme vive 
della lingua dal popolo che la parla, impariamo ad at- 
teggiarle dagli scrittori che ce la serbarono, e che la 
illustrarono. Tutto il resto b archeologia, pedanlerla e 
convenzione accademica. 

80. Uu' opera letleraria 6 , e resta una efflgie parti- 
colare del pensiero e quindi della lingua che lo significa; 
lo scrittore le ha dato uu attesgiamento , una mossa, un 
colore che non muta piu, che b un’ immagine fissa della 
vita, ma non b la vita medesima. Un’opera letteraria b, 
rispetto alia lingua , un ente artiQciale che rappresenta 
non piu che se stesso, una parte, un aspetto del tutto 
che vive, si muove e varia di mille maniere in mezzo 
al popolo a cui appartiene. 

Inoltre la letteratura italiana per lo pih vi porge la 
lingua sublimata , usata ad esprimere pensieri fuor del 
comuue; cammina troppo spesso sui trampoli, sta in 
coDtegno , in sussiego. Questa cosi fatta lingua vi porge 
anche, se vuolsi, il mezzo di signihcare molte cose ed 
azioni familiari ordinarie ; ma non tulte e non le piu 
certamente. Questa lingua togata, pomposa b nota a po- 
chi, b cosa tutta d’ arte e di scienza; anche chi ha speso 
anni ed anni a sludiarla non la parla perb ; parla il dia- 
letto, e anche il piu esperto linguista, nato e vissuto 
fuor di Toscana, se avesse a dire in italiano cid ch’ei 
dice ogni giorno nell’ idioma del suo paese, in casa sua 
colla moglie, co’figliuoli, colla fantesca, col calzolaio, e 
vattene lb, non vi riuscirebbe a pezza, sarebbe un uomo 
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imbrogliatissimo; o , se pure vi riuscisse in qualclie ma- 
niera , metlo pegno die udendolo un toscano ci trove- 
rebbe molto a ridire. « Utio scritto in gala lulti, piii o 
raeno, lo fanno, perchfe per gli scriUi in gala si fa capitale 
della lingua dotta, e la lingua delta sla la feniia nei libri, 
come in tanli barattoli da spezieria, ma uno scritto toc- 
cato alia brava, come dicono i disegnatori, uno scrillo nel 
quale lasci sgorgare dalla penna la lingua tutta quant' b, 
vuol vedere lo scriltore in viso, ed b li die si scorge 
davvero chi ha, o chi non ha garbo e dovizia.... Prendi 
gli scrittori di dialetto da un capo all’ allro del nostro 
paese, die ne ha molli e di molto valore; prendili, 
dico, quando scherzano nel vernacolo native, e meltili 
a sdierzare nella lingua imparata nei libri, e vedrai su- 
Lito la dillerenza. » (G. Giusti, Della Vita e dcllc Opere 
del Parini, pagg. 130 e 137.) E il Cantii dice, die la 
lingua letteraria puO bastare , qualora si tratti di espri- 
mere generalitii di fatli o di senlimcnti , non quando 
oceorrano mater ie familiari, o tecnidie, e quella preci- 
sione di termini die b imposta dal bisogno d’idee pre- 
ci.se {St. della Lett. Itai, pag. 700), come, per un esem- 
pio, sarebbe la descrizione della Cartiera dei Cini, e del 
festino di campagna, nella Leilera 51™“ del Giusti. 

Questa lingua piii artifleiale die naturale cavala dai 
libri, puO essere ottima, puo essere anche viva, ciofe 
consuonare coll’ uso presenle e approvalo toscano ; ma 
s.irci scarsa al bisogno si nel numero delle voci, die nei 
significati in cui furono adoperale; dubbia quanto ad 
essere viva o morla, non di prima, ma di seconda niano. 

Questa lingua aristocratica, aulica non diventO nfi 
poteva mai divenlare comune, tanto die mentre il to- 
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scano b ricco di voci alle ad esprimere gli oggetli e le 
azioni della vita civile e domeslica, noi per non saperle 
le accallianio dai Francesi. Dirassi : cid avviene perchfe 
il loscano esercita poco inllusso. Sicuro: raa appunto per 
questo, pcrclid ci manca un mezzo naturale, spontaneo, 
irresislibile, noi vogliamo appigliarci a quell’ unico che ci 
resta, ad un mezzo artificiale, educativo. Nfc il Manzoni, 
ne gli allri, nfe io slesso sperammo mai che questo po- 
tesse supplire alia mancanza di una grande e stabile ca- 
pilale, sinicsi della nazione e legislatrice della lingua. Il 
Manzoni nella Lettera al Cat ena scriveva : < Non voglio 
dire con quegli aiuli si possa supplire a quel grandis- 
sirao anzi unico dellc circostanze.... non voglio dire che 
per essi la lingua d’ una citti d’ Italia (Firenze) possa 
diventare ilaliana di fatto quanto quella di Parigi b, e 
va semprc piii diventando lingua francese. Ma b il solo 
mezzo d’ accostarsi piii che sia possibilc a un lal risul- 
tato. In mancanza del sole, disse il Franklin, accendere 
le candele. « 

81. E ce ne fanno un capo d’ accusa, e ci appongono 
di non amar il no.slro pacsc, di guaslare la lingua, di 
sfalare i classici, di abbassare I’onor dellc lellere, di 
rifare il gici fatto, di correre dietro a un fantasma, di 
operar contro il progresso ? Ma che 1 b progresso dun- 
que il irallare una lingua viva come una rariti da mu- 
seo, come un pelrefatlo, stringendola agli autori e ad 
un secolo, {*) il negare per la lingua ilaliana una legge 


(’) Dn retrograde (!), X.Toramasfo scriveva nel <841. « La lin- 
gua comune, perch6 si possa dir viva, abbisogna d’ un tipo vi- 
vente. Quelli che per tipo le danno il trecento , sono uoniini ri- 
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che vale, nonchfe per tulte lelingue, per tulle le coso; il 
fame una eccezione con dire che t il Manzoni s’infatua 
di cid che avvenne e che avviene in Francia, in Ispa- 
gna e fors’ anco in Germania e in Inghillerra, e vorrcbbe 
fosse da noi scimmiottato, e che il volere tener dielro 
a queilo che avvenne in altre eld ed altrove, non lascid 
ad Alessandro discernere abbastanza i falli nostri? » 
Ben dice il professor Gelmetti , parlando della vila e bel- 
lezza della nostra lingua presente, che « gli aulici la con- 
siderano come un fossile che sfldi i secoli a mutarlo. » 
(La quistione della lingua italiana, dopo la Relazionc del 


spettabili si, ma che non han piii scguaci. Niuno poi ba pensato a 
darle per lipo un de’ secoli siisseguenti. » {Nuova proposla, ec.) 

Un altro codino(!), G. Giusti, nella citata Lettera, dopo quel 
passo che abbiamo addoUo, soggiunge. « Mutali i tempi.... anco i 
letterati fecero tavola da s6, e per la priraa volta si vide la lingua 
parlata messa in un canto come vile e plebea, e solamento la lin- 
gua scritta amme.ssa al Casino della repubblica letterata. Che n’e 
avvenuto? La lingua dei libri 6 riniasta in slatu-quo, e spesso 1’ ab- 
biamo veduta amniulTire tra le niani di chi s’ 6 piccato di usarla 
esclusivamento, menlre quella deir uso comune s’6 spogliata via 
via del vecchiurae, ed ha buttate delle m6sse nuove, come I’al- 
bero che depone la scorza e rinnova i rami e le foglie sempre sullo 
stesso tronco. Ora forse dir6 uno sproposito, ma per me chi vuole 
possedere veramente la nostra lingua, bisogna che faccia fonda- 
mento dei suoi studi la lingua parlata ; che poi la confronti colla 
scritta, e che in ultimo ponendosi a fare di suo, rinfresebi di con- 
tinue il campo di questa, coi ruscelli vivi e perenniche dcrivano 
dalla bocca del popolo. » Cosl operarono ai giorni nostri i migliori. 
e pare che il Fanfani di questo prccctto si sia fatta una legge. A 
me poi coloro che striugono la lingua agli autori del trecento, 
rendono soraiglianza di chi consigliasse ad un padre lieto di numo- 
rosa prole, e con moglie amala efeconda, di soffocare i suoi figliuo- 
li, serbandonc in vita uno solo, il primogenito, ed il piii bello: o 
ad uno che avesse imbottato del buon vino, facesse trilare, o sler- 
pare le vili, che I’hanno prodotto. 
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Manzoni.) Ma volere o non volere, le lingue obbediscono 
alia forza che governa 1’ universe, vivono nella succes- 
sione, seguono i passi del tempo. E si vuole salvare la 
lingua da corruzioue mantenendola imbalsamata nei 
classici ? L’ intenzione fe buona , ma vana. Se la lingua 
k'tteraria non si alimentasso della lingua parlata e noa 
s’accompagnasse al suo corso, sarebbe rimasla immu- 
lala nei classici dal trecento in poi; invece la lingua 
(legli altri secoli della lelteratura differisce da quella del 
.s-colo aureo; e cid non poteva avvenire senza smctlere 
alcune voci e frasi e veslirsene allre. E vuolsi renderla 
immobile? Si rifiula I’odierno toscano sotto preleslo 
die la lingua scritta d migliore di esso? Ma o le lingue 
iiiutano (die mulino non d dubbio) senza guasiarsi e 
inveccliiare; o si mutano corrompendosied invecchiando. 
Nei primo caso chi mantien loro una perpetua giovi- 
iiezza non pud essere se non la lingua parlata, invec- 
cliiando la scritta; nei secondo voi non ci potete nulla; 
6 un male, ma necessario; anche 1’ uomo nasce, invec- 
diia e muore, anche i popoli e le nazioni periscono. 
« Cadono le cittS, cadono i regni. » E una Icggc fatale: 
conviene acquietarvisi. La scritta esercita perd sulla lin- 
gua un benefico influsso ; sc la corruzione non d pro- 
fonda, se viene da ignoranza, da capriccio, da abuso, 
cssa lo modera, lo tempera, lo corregge, lo frena; d un 
farmaco vitale che ne risana il corpo malato, die so- 
spende per alcun tempo e rilarda i danni del niorbo : 
ma se poi viene da altre cagioni, sc il male d per cosl 
dire nell’ ossa, natura la vince sull’ arte e la mode al- 
r ultimo se ne porta il malato ed il medico. 

82. Ma c’ d chi assegna alia nostra lingua piii vasto 


Digitized by Google 


DELLA LINGUA ITALIAXA SCRITTA. "277 

archivio die non sia il beato trecento, cio6 la letlcratura 
da quel secolo lino al presente. 

II sullodato professor Gelmetti (Opera citata, p. GO) 
osservava die « quella valorosa genie die sono i fllo- 
logi tedeschi, non vogliono saperne di considerare in 
massa i varii secoli d’una lingua, anzi li distinguono 
accuratamente. E percid danno mala voce ai nostri pin 
famosi latinisti del cinquecento e moderni , di avere 
con poco discernimento confuse le epoche e fatlo un 
centone, in luogo di pigliare da un’epoca sola, I’aurea, 
e cosi dare un tutto omogeneo. Ma pei nostri letterali 
la lingua ilaliana non va soggetta alle leggi cosmiclie 
dell’ altre , e percid la sapienza forestiera non inlluisce 
sulla nostra disputa. » Resta dunque di riconoscere per 
lingua nostra quella del trecento e non piu, e quell. i 
parlare e in quella scrivere. Ed allora esclamerd anch’io 
alia mia volta e con un po’di ragione: Evviva il pro- 
gresso ! (*) 

83. 1 difetli del fiorentino e del toscano, quand’andie 
fosscro veri e in qudla raisura che altri pretende, non 
fornirebbero ragione sufflciente di rifiutarlo. lo sono in 
cid col cliiarissimo signor Buscaino (V. Lettera sullt 
lingua d’ Italia, Trapani, 1 808, alia nola 7). Egli diman- 
da: » Che d il buono e il cattiro in opera di lingua, la 
quale nell’ ordine delle cose ha ragione di mezzo e non 
di fine? Se ho a dirla come la penso, cid che si parla e 
s’inlende e non islrania punto dall’ indole propria d’uiia 
favella, per me b buono; ed b invcce catlivo, ed anzi 
pessimo quel che non si parla e non s’ intende. » 

(■) Il Tommas6o « Negli scrilti della medesima etlk, nonch6 Ji 
diverse, riscliia d’ esserci piii d' una lingua » (Discorso, cc ) 
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84. 11 fiorenlioo, se pure ha difelti, ha ancora molli 
pregi: ma non fe per questo che lo raccomandiamo, 
bensi come mezzo d’ inlenderci fra noi Italian! d’ ogni 
paese. II buono e il meglio fe cosa da lilologi e da lelle- 
rati; 1’ intcnderci b per tutli quanti. E percid teniamo 
fermo quello che abbiamo proposto lino dal 1863, di 
pigliar la lingua lal quale in Toscana e dai Toscani. 
Fallo cid, che e quello che importa e che gioverd anche 
per salvare una lingua, la quale corre grave pericolo, 
non essendo univcrsalmente parlata, poichd una na- 
zione d nazione per parlare la propria lingua e non gici 
per avere chi scriva benissimo, e sia lelto, e inleso po- 
chissimo e da pochissimi; i lelterali ne faranno il lor 
senno. 0 rifiuteranno 1’ uso presente anche in cid che 
ha di buono, e avranno scritlo per sd e non per gli al- 
irij e dormiranno beatamenle i lor sonni sopra gmn- 
ciali ripieni di voci anticate, come augurava il Giusli 
all’ombra del P. Cesari buon’anima; o lo accoglieranno, 
purgandolo , ripurgandolo e slraripurgandolo a loro ta- 
Icnto, ma lo accoglieranno; e saranno lelti, inlesi e ap- 
prczzali; e non ci .pioveranno piu giu dall’Alpi a tor- 
renli libri che leggiamo in francese, perche gl’ Ilaliani, 
inancando loro lingua comune, non sanno farli: e la 
corruzione gallica si arresterii. 

Fortunate quella nazione e quell’ eti in cui, colla 
lingua, la scienza e la letteratura sien popolari 1 
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CAPO III. 

dell’uso e dell’ autoritA. 


H L’nso 0 riotorita 8ono i diie ugnori deile 
favelle Tiveoti. » 

(Li CRC8CA-) 

b6. Confessioai preziose del Monti intoroo all’ uso. 86. Convien seguire I’uso 
del populo. — 87. Convien seguire 1* uso toscano. 88. Bigresstone sullo 
studio del latino. Danni di questo studio o esclusivo o precoce o male 
ammioistrato. ^ 89. Latinisti barl)ari come scriltori italiani. — 90. Lati* 
nisti e toscanisli. Eccellenza di questi. — 9-1 Convien seguire 1’ uso 
corrente. — 92. Si fa discussione dell’uso degU scriventi e dei parlanti , 
dell’ uso e dell’ aulorila^ dell’uso e dell’abuso. 

85. Arbitro e legislatore d’ una lingua viva fe I’uso. 
Consuetudo certissima loquendi magistra (Cicer.). Dante 
medesimo confessa che « lo latino arte e lo bello volgare 
seguita uso ci6 b a dire che arte sola vuole adoperarsi 
quando una lingua sia estinta: raa fin ch’ella vive, 
non si pud scompagnare dall’uso. Nb accademie nb 
.sapienti sono legislatori deile lingue, ma il popolo. 

« L’ uso b perpetuo dominatore deile lingue vive. » 
(Grassi, 'Diziowario Militare.) 

« Anche in falto di lingua si vuol derivare il di- 
ritto dal solo fonte dei giusti imperii , ciob dal consenso 
(lei popoli. » (Tommasbo , Perlicari confutato.) 

« Niuna Accademia (dice il Salvini) si pud attribuire 
piena e sovrana signoria sopra una lingua. L’ uso del 
[lopolo, che la parla, b il sovrano padrone ; i dotti, gli 
scelti possono bensl mantenerla, illustrarla, pulirla ed 
accrescerla. » {Note ec.) 

II Monti, parlando del Vocabolario, dice : * Si mandd 
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sempre innanzi alia ragione I’autoritS, e per nulla si 
valutd r impero dell’ uso, che solo pu6 dare alia comu- 
nicazione del pensiero, che b il grande oggetto della 
parola, 1’ universalitci necessaria; senza la quale sarebbe 
spenlo r inlenderci fra noi e rinnoverebbesi la confu- 
sion della terra®; con che rovesciava senza addarsene 
lutto r ediOcio della Proposta, fondata sull’ autorilJi de- 
gli scritlori. Di piii egli era persuaso, che « ogni lingua 
che non sia rinfrescata da’dialelli popolari, rimancsi 
produzione men di natura che d’arte, freddissima, ma- 
gislrale, relorica e poco dissimile dalle lingue morle 
scritte dai dolti; e I’esperienza di 500 anni ha provato 
che i dialelti piii gcniali alia lingua scritta sono i to- 
scani, e il fiorentino assai piii degli altri . » 

Dalla confessione dunque di un avversario dellc 
pretensioni toscane raccogliamo che convien seguire 
1’ uso del popolo , 1' uso del popolo toscano e 1’ uso cor- 
rente. 

86. Convien seguire 1’ uso del popolo, perchfe esso, 
non i letterali, crea le lingue, perchfe una lingua e 
cosa di natura e non d’ arte: t le lingue si formano 
sulle leggi immutabili della natura » (Tommasdo, Op. 
cit.); perchfe gli scrittori non fanno altro che scegliere , 
ma non inventano nb le parole, nfe le frasi: e devono 
usarle in quel sense che hanno presso il popolo ; e dal 
popolo ne apprendono il valore nb possoho mutarlo a 
capriccio, se vogliono cssere intesi, Dunque 1’ uso pre- 
sente, in quanto b buono, e cid si riconosce dalla sua 
conformity all’ uso dei classic!, b da seguitare: ma buono 
0 cattivo, ad ogni mode prevale. 

I Treccntisti devono il pregio e la fama di loro cc- 
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cellenza all’ avere scritto come parlavasi. Quegli scril- 
tori che usarono il linguaggio popolare riuscirono tersi 
ed elegant! : bast! nominare 11 Machiavelli, 11 Davanzati, 
11 Cellini, 11 Lasca, 11 Gelli, 11 Firenzuola. Insomma, per 
usare le belle parole del Giusti < quando si scriveva 
come si udlva parlare, salvo qualche llsclalura che lo 
scrittore fa, e farS, e ba fatto sempre, nascevano tesll 
dl lingua anco lo mano al bollegai : dacchfe si scrive 
come si trova scritto, non si vede allro che cople dl co- 
pie. » {Della Vita e delle Opere del Parini.) 

87. « Coloro che scrivono megllo, in tanto scrivono 
meglio, in quanto altinsero a'toscani e ad altri, che da 
questa fonte derivano. » (Tommas6o, Ibid.) 

Nessuno che abbia ritratto da altri dialetti, o da 
altre linguc, ebbe lode dl buono scrittore, o vinse dl 
eleganza e dl elTicacia quell! che attinsero ai toscani. 

11 Castiglione e lo Speroni affermano dl scrivere , 
ma non iscrissero gl5, lombardo. 

Lo Speroni poi cbiama sempre toscana la lingua 
adoperata nelle sue opere. 

0 Perchfe gli usi sono divers! , essendo divers! 1 
dialetti, egli fe necessiti dl attenersi ad uno: al meno 
ignoto airitalia, all’uso loscano, a quello, la cui auto- 
riti fe piii consentila nel fatto e da molt! anco in paro- 
le; 11 piu facile a diventar generale, 11 piii acconcio al 
fine, a cui tutti dobbiamo tendere, 1’ unitSi della lingua. » 
(Tommas^o, Prefaz. al Diz. dei Sin.) E qui confesso di 
non capire come il chiarissimo prof, Giuliani potesse 
sentenziare che « se altri pensa e vuole, che I’accctla- 
zione e 1’ acquisto dell’ idioma fiorentino sia 11 mezzo 
che possa dare di fatto all’ Italia una lingua comune, 
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viene a pronuiiziare che 1’ Italia, ad aver una lingua 
comune, deve aspettarsi pronto, ed inevilabile il disfa- 
cimenlo della sua lelteratura e dell’ arte, ond’ebbe vita, 
e splendore. » (Dell' Vnila della farella. Lett, a T. Ma- 
miani.) Ma che 1’ idioma fiorentino e diventato olten- 
lotto ? Pur non volevano lo sfacelo della patria lettera- 
tura e dell’ arte, nt; it Tommasdo, nfe il Gioberti, nfe 
il D’ Azeglio, ntj il Giusti : e non lo voleva G. B. Nicco- 
lini, il quale irattando Bello stato attuale della Lingua, 
scriveva : » Mi giova di leggere in un giornale di Lom- 
bardia che coloro i quali si propongono 1’ uniti di lin- 
guaggio vedranno, per poco che studino, essere unico 
mezzo per ottenerlo I’attenersi al linguaggio fiorentino. 
E che in questa opinione da molti alfin si consenta, mi 
gode r animo , non gia perchfe io sia mosso da cieco 
amor di parte, e vanita di spiriti municipali, ma te- 
nendo per fermo che, senza stabilire un centro, non 
si possa incosa alcuna giungere ad unita, senza la quale 
pur nella lelteratura non v’ e potenza. » E si noti , che 
ivi stesso il Niccolini lamenta, esagerando, la corruzione 
della fiorentina favella. 

Kon 6 dubbio che la conoscenza della lingua latina 
e un parco e sagglo uso di qualche forma, o parola 
trulta da quella maestosa e terribile lingua non poco 
contribuisca alia solcnnitS, alia nobilti e all’altezza del 
dire. Ma e facile in cid toccare, o anche ollrepassare i 
confini del hello e del convene vole, essendo la lingua 
latina afiinc si, ma disforme del tulto dall’ indole della 
nostra; invece i modi toscani sono cosi geniali alia lin- 
gua, che 1’ abbondanza e la ridondanza stessa nfe nocque 
mai alio stile, ii6 torno mai in biasimo di alcuno scrit- 
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lore. I fiorenlinisrai hanno tal grazia che il Gioberti , 
contro alia senlenza di raolti, confessa che egli non sa- 
prebbe condannare gli aulori che li seminano anche col 
sacco per fame conserva : onde non osa biasimare non 
solo il Davanza’ti, ma neppure il Lippi: anzi predica che 
non si sludii la lingua solo sui libri, ma sulla bocca del 
popolo, non seminando col sacco, ma colla mano e col 
aacco. (Protologia.) 

lo son d’ avviso che ogni falsa leoria rechi dannosi 
cffetti nella sua pralica applicazione, e cosi e anche nel 
falto delle origini del nostro linguaggio. 

Si crede che il latino fosse la lingua universale 
d’ Italia: dunque 1’ italiano derivato dalla corruzione di 
quello fe comune a tulta 1’ Italia: il latino b il padre del- 
r italiano, dunque, studiando quello, s’impara queslo. Da 
ci6 il mal vezzo delle nostre scuole, asilo della decre- 
pitezza dei metodi, duralo fin jeri, d’ insegnare il latino 
u giovinelti nati in paesi dove si parlano dialetli lon- 
lani dalla lingua non meno dello spagnuolo , scnza inse- 
gnare loro, come desiderava il Salvini (nota 67, al vol. Ill 
della Perf. Poesia), a parlare corretto piu che fosse pos- 
sibile quell’ italiano che s’ impiega dagli Ilaliani nel tra- 
durre dal latino. E il latino stesso s’insegna male: non 
s’avvezzanoi discepoli a concepire a diritlura latina- 
mente, ma si fanno loro Iradurre square! d' italiano in 
latino: e cosi la frase non riesce latina mai. E come 
possono pur Iradurre dal latino in italiano, sc queslo 
no ’I conoscono ne punto nfe poco? Pare che per ira- 
durre da una lingua in un’ altra , bisogni conoscerne 
due, e anzi tullo la propria: che prima di studiare una 
lingua qualunque o morla o viva, sia necessario sapere 
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tanlo e quanto quella del luogo dove siam nati e del 
tempo ncl quale viviamo. 

88. E cosa as$urda e irragionevole insegnare il la- 
tino non necessario se non a pochi, e del quale i piii 
non sapranno che farsene quanto b lunga la vita, e tra- 
scurar 1’ italiano necessario a tutti orae sempre; quando 
il prirao volontariamentc si diraentica, I’altro per ne- 
eessiii si ricorda. Antico laraento del Grossi e del Mu>. 
ratori , il quale nella Perfetta Poesia esce in queste pa- 
role: «Non si biasiraa gi5, anzi si reputa degno di 
gran lode chi pud possedere molli linguaggi: ma sic- 
come senza disonore si pud non imparar gli stranieri, 
cosi non si pud senza vituperio ignorare il proprio. 
Quelli ci son d’ornaraenlo, ma questo fe a noi neccssa- 
rio. Laonde mi sia lecito dire che ora raaggior profitio 
si recherehhe al puhhlico da chi ha in cura in Italia 
d’ ammaestrar nolle leltere la gioventii, se nell' insegnar 
la lingua latina si volesse o sapesse nel medesimo tempo 
insegnar I’italiana. Il lodevolissimo si, ma troppo zelo 
d’isliluire i giovani nel linguaggio latino, giunge a se- 
gno di non perraettere loro I’esercizio dell’ italiano e 
di lasciarli uscire delle puhhiiche scuole ignorantissimi 
della lor favella natla. Da cid nasce un gravissimo danno; 
ed k, che poscia crescendo ne’ giovani I’eti e dandosi 
eglino alio studio delle scienze, non soffre loro il cuore 
di ritornare alia graramatica e di ahbassarsi ad apprender 
la lingua. Proprio degli anni teneri k studio siffatto. » (*) 

(‘) La separazione degli sludi clapsici dai lernici non basfa a 
toglier via il male. Bisogna fare pib larga parte all’ italiano ne’Li- 
cei ; bisogna. che I’insegnamento della nostra lingua sia amminislrato 
alia giovenlu flno dalle scuole primarie ; buoni maestri elementari 
ci vogliono, ed esercitazioni continue, facili , plane, letture di dia- 
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E ne viene un altro non mcuo deplorabile danno; 
lapiagadiuno sciame infinito d’ imbratlacarte, di gior- 
nalisli, di articolaida gazzelte, di rooianzieri e di scri- 
bacchiatori d’ogni falla, lutli appcslali fradici di galli- 
cismi, ostrogoti die diffondono dappertuUo la barbarie 
e la corruzione; e lanto pid presuntuosi, quanto piii 
ignoranti, si fanno belTe della propriela, della toscanild, 
come di meschinissime pcdanlerie, slimando che altro 
sia pensar bene, ed altro scriver bene e ben dire: da 
ci6 ne viene che persone per altro dotte e gentili vi 
scrivono e piii ancora vi parlano in modd da farvi riz- 
zare i capelli. 

Questo insegnamento a rovescio, del latino prima 
die dell’italiano, nuoce andie altrimenti: chb essendo 
quello grammaticale, e questo sgrammaticato, i giovani 
avvezzi alia regolaritd del latino, si scandolezzano de- 
gli idiotismi dei classic! e del parlare loscano, e li cre- 
dono scorrezioni, e cosi diventano pedanti. 

89. Gia il conte Galeani Napione aveva notato che 
gli scriltori che fecero professione di latinisti, quando 
si volsero a scrivere in lingua nostra, riuscirono sten- 
tati, alTettati, e non acquistarono mai quell’aria origi- 
iialc e disinvolta che moslrano tanti altri. 

Anzi divennero perflno barbari, c chi ne vuole 


loglietti toscani, dove abbondi lingua lecnica d’arli, meslieri e 
d' uso dumeslico : bisogna che le scuole primarie facciano le veci 
della balia e della maiuDia toscana, die noi lombardi non abbiamo 
in sorle : bisogna insegnare il latino ai giovani allora che sieno in 
possesso dell’ italiano : il latino riserbare agli ultinii anni del Gin- 
nasio, e intanto invogliarli della letteratura romana con lettuce e 
Epiegazioni di squarci dei migliori autori latini in classicbe, o al- 
nicuo buone traduzioni volgari. 
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indubilabile prova, vegga una lettera di Jacopo dc’Ti- 
baldci, con cui dcdica al Marchese di Manlova le rime 
d’ Antonio Tibaldco suo cugino: vegga certi avverli- 
menli n\Y Ameto del Boccaccio di Jeronimo Claricio; o 
si contenti di questo brano di un’epistola, con cui Sasso 
Parafilp dedicava le sue rime alia Duchessa d’Urbino: 
* Se judicata seria da tutti gU savii meritamente, excel- 
lenlissima Helisabetta, la matre che al proprio tiglio a 
un signor donasse e quello somraamente amare, et un 
don cogni (ch’ ogni) riccho tesoro avanza haverli donato, 
quanto maggior segno de benivolenliadimostri e richeza 
piu preziosa doni chi un parto assai piii egregio e ma- 
gnifico liberalmcnte dedica al suo Principe, non biso- 
gna provare. » 

90. Gli scrittori italiani si potrebbero dislinguere 
in due classi: quelli che usarono di preferenza il to- 
scano, e quelli che assunsero o nelle parole, o ncllo stile 
il fare latino. 

Cost, per cilarne alcuni, toscanisti sono: 

Ricordano Malcspini, Dino Gompagni, Giovanni e 
Maltco Villani, il Cavalca, Dante e il Petrarca, il Boc- 
caccio quant’ alia lingua, il Gelli, il Poliziano, il Lasca, 
candido nclla lingua, pcccante nel resto, Agnolo Firen- 
zuola, Annibal Caro, il Davanzali nella lingua, 1’ Ario- 
sto, il Machiavelli, il iSardi, il Cellini, il Dati, il Redi, 

10 Zanolii, Galileo, Gozzi, Leopardi, Manzoni. 

Lalinisti: 

II Boccaccio (nello stile), Giovanni Cavalcanti, il 
Casa, il Bembo, lo Speroni, il Lollio, il Guicciardini, il 
Sannazzaro, il Davanzali (nello stile), il Tasso, il Botla, 

11 Perlicari, il Parini. 
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Di quesli autori quelli che si diparlirono dalla lin- 
gua viva nclle voci, nello slile, nella slrultura, sono 
per lo appunto o da non imilarsi affatto, o solo in parte 
e con cautcla. Giobcrli stcsso ce lo insegna: * Nel Boc- 
caccio, nel Guicciardini, nel Casa, nel Botla, nel Perti- 
cari Irovo spesso un fare latino c talvolta troppo latino 
e quindi afTettato, laddove nel Cavalca, nel Compagni, 
nel Gelli, nel Caro, nel Gozzi, nel Leopardi risplende mi- 
rabilmentc la schiettczza, eJeleganza greca . » [Del Bello, 
cap. X.) 

I primi peccando di latinismo riuscirono artifiziati, 
i secondi scrissero toscanamente, e risplende in essi la 
scbiettezza ed eleganza greca. Tra il latino ed il greco, 
tra 1’ affeltato ed il naturale e dubbia la scelta? 

Una prova che facendo uso d’ altro, che del toscano, 
si fa violenza alia lingua, ce ne forniscono; il Boccac- 
cio, di cui il Baretti di questo breve e retto giudizio: 
che la lingua adoperata da lui 6 per lo piii ottiraa, e 
il suo stile per lo piu pessimo: c fra i posteriori cl\e 
scrissero toscano in istile latino, e riuscirono amma- 
nierati e pomposi, il Bembo, il piii ammanierato di 
tutti. 

II che mi piace conferraare colle parole autorcvoli 
del Fanfani: c I Trericentisti scrissero la lingua che al- 
lora si parlava, se non quanto la natura corressero lie- 
vissimamente con 1’ arte ; e cosi ci lasciarono in esem- 
pio che il popolo delle lingue debb’ essere, ed h il vero 
maestro. 1 piii dei Quatirocentisti abbandonarono que- 
st’ uso, ed accatlarono parole, ed iperbato da’Latini; 
ma furono scrittori pesanti, uggiosi, pedanteschi: il 
Bembo, che fu balio amoroso della lingua italiana , la 
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mise sotto regole corte e saviamcnle ordinate , con la 
guida per altro della sola autorili degli scritlori; e da 
lui si puO dir che cominciasse quella schiera di scril- 
tori esattijCompassati, e che non pendono un pelo; raa, 
se le opere loro son tulle in isquadra, nfc il gramma- 
lico pud irovarci nulla da apporre, le son anche fredde 
come il ghiaccio, e mentre leggendole si ammirano le 
hello frasi e le belle parole, ci troviamo stanchi dopo 
breve cammino. » {Lcttera nel Dorghini, oltobre 1861, 

p. 021.) 

91. Yuolsi infitic seguitare I’uso corrcnle per la 
rugione che la nostra lingua non d inoria, ma viva. 

Baldassar Casliglione volea la lingua di parole pro- 
prie, eletle, splendide, ben coniposte e sopratutto usate 
ancora dal popolo. Annibal Caro scosse il giogo de' pe- 
dant! che vielavano di usare voci che non si rinvenis- 
sero negli scritlori passali, e considerava per la scuola 
migliore I’averavuto balia fiorenlina e conversato in 
-Mercalo Vecchio. (*) 

Il Firenzuola diceva: <s senipre ho usato quei voca- 
boli c quel modo di parlare, che si permuta tullo gior- 

(*) « Se Arislolele loda Eumolpo, che dolcomun usodi parlare 
insegnasse di fare la scelta delle parole : se dicendo d Alcibiade 
appresso di PJatone, d aver iniparato dal volgo diben parlare, So- 
crate 1’ approva per buon maestro, e per laudabile ancora in questa 
doUrina ; se poi soggiunge che per voler fare un dotto in questa 
parte, bisogna mandarlo a imparare dal popolo ; se Dionisio .\licar- 
nasseo lauda Lisia come ottima regola del parlare aleniese, aggiun- 
gendo, non dell’ anlico che usava Platone e Tucidide, ma di quello, 
che correva in quel tem[>o ; se Favorino appresso di Gellio, in 
riprension di un certo dice : Vid all' antica, eparJa alia modeitta... 
perche voi solo (Castelvetro) non I’approvate, e solo al Caro non 6 
lectio? j (A. Caro, Risentimenlo del Predelta.) 
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no , spendendo quelle raonete che corrono e non i quat- 
trini lisci. 

« L’arte dello scrivere, dice 1’ Emiliani-Giudici, 
erompendo dal cuore dell’ artista che parla al cuore del 
popolo, b forza che adoperi la forma di cui il popolo si 
serve . » {Storia della Letter. Ital., Lez. XII.) 

Indarno poeti, dotli e scienziati contraffanno a tal 
legge. 

€ La plejade francese, con a capo Ronsard, pretese 
di riformare quclla lingua col mandarla a fecondarsi 
nell’anlica, e a mendicare nei parziali dialelti: la quale 
non piu popolare, ma letteraria, misla di voci latine e 
greche, divenne una bizzarra miscela, finchfe il buon 
senso francese prevalendo, torn6 a cercarla sulle lab- 
bra del popolo. » (Gantii, Storia Univ., Race., vol. XV.) 

92. L’ uso e 1’ autoriti sono dunque i due signori 
delle favelle viventi, per sentenza della Crusca. L’au- 
toritei sola degli scritlori vale per le lingue morle, come 
la lalina e la greca, ma 6 fondata suH’ uso che correva 
allora che essi scrittori detlavano, sull’uso del popolo. 
Ma essendo quelle lingue morte, altro uso che quello 
dei loro scrittori non b legiitimo nfe possibile; ed b im- 
mutabile; mentre quello delle lingue vive tultodl va 
cambiando : 

Vt silvee foliis pronos mulanlur in annos.... 

Multa renascfnlur qua jam cecidere, cadentque 

Qua nunc sunt in honore vocabula. (Horat.) 

I vocabolaristi, i filologi determinarono il senso e 
il valore di quella parte della nostra lingua che ora 6 
anticata , sull’ uso del popolo del trecento. Conosciamo 

Pasquihi. 
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il significato delle voci e delle frasi della lingua odierna 
e r USD da fame, dal medesimo popolo. Chi non ode, o 
non udi la lingua dalla bocca di lui, ricorre ai voca- 
bolarii compilati da letlerati che conoscono, o conob- 
bero I’uso presenle, o I’uso passato, per aver inteso 
tali voci, 0 manicrc dal popolo , od aver con lui con- 
versato e die ne rendono lestimonianza: e se a lui non 
fanno capo e vogliono interpretarc di loro testa, se ti- 
rano a indovinare, prendono luccioloni di quella posta, 
die ognun sa, o pu6 aver veduto per poco che con vo- 
cabolarii e con filologi abbia dimeslichezza. 

L’ uso degli scrivcnti in tanto 6 aulorevole in quanto 
suir uso dei parlanti si fonda. 

Guastano la lingua si il popolo che gli scrittori, ma 
questi piu facilmente o piu spesso di quello: le ragioni 
le abhiarao vediite. L’ idioma toscano popolare non b 
imbarbarilo: quello delle classi agiate si; la lingua let- 
teraria b corrotta fuor d’ ogni speranza di poterla pid 
rislorarc. Gli scrittori sani si sceverano dalla infezione 
e serhano 1’ ingenuila della favella italiana ritraendo an- 
cora alle incorrolte fonti del popolo. 

Guasta la lingua parlata, b guasta anche la scritta 
dai piii: pochi si possono mantenere incontaminati dalla 
lebbra universale. 

Corrotta la scritta, il popolo si pud conservare 
ancora puro per molto tempo : ne abbiamo sotto gli 
occhi le prove. 

Corrotto il parlare del popolo, gli scrittori non sono 
da tanto da arrestare il torrente. 

Guasti gli scrittori, la lingua letteraria si pud ri- 
temprare e nella lingua popolare incorrotla, e nei buoni 
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esemplari. * Se I’uso, unica norma, fosse reo, coniro 
la plena di esso forza d’ingcgno non valc,(*) ma ben 
si pud moderarne 1’ impeto e tra due cose sccgliere 11 
meglio, coraparando la voce e 11 modo con le analogie 
della intera lingua per vedere se sia a quelle conforme. • 
(Toinmasdo , Prefas. al Diz. dei Sin.) 

Autoriti dunque non vale contro 1’ uso, ma contro 
r abuse. 

« Uso legitlimo 6 1’ uso costante , che ha 11 suggcllo 
della tradlzlone, che scgna alle lingue il caramino, non 
r impcdlsce. 

* Abuse e I’ uso parzlalc, moraentaneo, arbitrarlo. » 
(Tommaseo, Op. cit.) 


(*) a Vi basli sapero chc in tutte le altre cose deve sempre 
prevalere e vincere la ragione , eccelto che nelle lingue ; nelle qua- 
li, quando 1’ uso 6 contrario alia ragione , o la ragione ail’ uso , non 
la ragione, ma I’uso e quello che precedere e atlendere si deve » 
(Varchi, Ercolano.) 
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• CAPO IV. 

PIlEGl E UTILITA DELLA LINGUA VIVA 
IN CONKnONTO DELLA SCRITTA. 


« Lt scrittort i il corpo, It tom TiTt i 1’ tnL 
mt, lo tpirito. • 

(Giobpiti.) 


U3, La propriety li conosce per 1’ uto della liogua parlaU. — 94. DifiereDU 
nel |)ossesso della lingua tra chi I’ ha per oatura e chi I’ ha per arte. — 
95. Chi non imparo una lingua da bambino in su e impossibile ne co- 
noica appieno le proprieta. — 96. Naturalexu del linguaggio popolare. 
Ammanieralura di ^uello del dotti. — 97. Benefirii che vengono alia lette- 
ratura ed alio itile dall* attingere nella lingua viva. — 98. Sentenze di 
varii tull'uzo della lingua popolare e corrente. — 99. Se si possa valersi 
di tulta la suppellettile della lingua adunata in cinque e piu sccoli di 
letteratura. 


93. Se la nostra lingua k parlata naturalmente in 
una regionc d’ Italia, e per istudio in tutta quanta la 
penisola , se la forza gencsiaca della lingua si svolge in 
una provincia o cittadinanza particolare (Gioberti, Pro- 
loloijia); sc codesta provincia 6 la Toscana, e codesta 
cittadinanza 6 Firenze, ivi sari da attingere proprieta, 
ricchezza, eleganza, naturalezza, vivaciti: e la lingua 
scritla in confronto della parlata sari o potri essere 
iinpropria, povera, inelegante, stentata e inefilcace. 

La proprieti si conosce e si ottienc per la lingua 
parlata, perchb porge testimonianza dell’uso: per I’uso 
sollanto si conosce la proprieti. 

« La lingua parlata b piu ricca, piu animata, piii 
ilisinvolta, mcno affettata e piii libera: la scritta b piii 
povera, piu misurata, piii uniforme, superstiziosa e 
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infeconda. » Notate che quesle parole sono del Cesarolti 
nel Saggio, sono d’ un libertino e non d’ un pedante, non 
d’un purista, raa d’un partigiano del cosmopolitismo 
linguistico. 

« Com’ possibile (dimandava il Caro al Castelvetro) 
che un autore, per mollo che scriva, possa metter in 
opera tutti i vocaboli dell’eti sua? Che non ne lasci 
indietro ancora molti di quelli che sono ottimi? Che gli 
scrittori dopo loro sien privi, e di quelli che essi hanno 
lasciati, e di quelli che ancora non erano a tempo loro? » 
{Risentimenio del Predella.) E nella Rimenata del Ru- 
ratio. * L’ osservazione degli autori b necessaria, ma 
non ogni cosa vi k dentro. » 

E il Davanzati giustiflcando 1’ uso della parola bat- 
tisoffia. c Che noi la deviamo schifare perch^ la lingua 
comune d’ Italia non I’usa, perchfe non b in Dante, m'; 
nel Petrarca, n6 nel Boccaccio, a me non pare : nfe credo 
che una lingua che vive, sia nello scrivere obbligata a 
raccogliere solamente le parole di pochi e morti scril- 
tori, quasi gocciole dalle grondaje, ma debba attignen* 
dal perenne fonte della cilUi le piii sagaci e vive pro- 
priety naturali che con impeto scoccano, fiedono I’animo 
per dritta via e brevissima, e molto signiScano piii che 
non dicono ; come i colpi fieri e gli scorci nella pittura. > 
{Annali, V, 50.) 

04. « Gli scritti sono arte, il parlare b natura: lo 
straniero educate al toscano dialetto b fatto quasi cittadin 
di Toscana: lo straniero educate alle toscane lettere ri- 
man sempre straniero; I'uno possiede la lingua, I’altro 
I’ha in prestito; I’uno sa il toscano, I’allro sa di to- 
scano ; il prime trae di sua mano fuor della miniera il 
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mctallo, I’altro coQviene che si appaghi di quello che 
gli vien porlo , segnato com’ b d’ altrui stampa. j» (Tom- 
mas6o, Perticari confutato, p. 27-28.) 

Non si poleva dir meglio , mcglio non si potevano 
assegnare le differenze tra la lingua parlata e la scritta. 

Pareva al Davanzaii aver pareggiato Cornelio Ta- 
cito, se non di macslci, di vivezza, e superatolo di chia- 
rezza e puriti per questa ragione * clic tanta b la pos- 
sanza e la destrezza c 1’ eccellenza della favella fiorenlina 
che vive, e nel mare della natura sceglie voci e ma- 
niere operanlissime, che ne’ vocaboli e nelle conserve 
dei morti autori non si trovano tuUe, o non le ripe- 
scono i non natural!, lo cui volgare per lo piii, quan- 
tunque regolalo e ornalo, quasi vino limosinalo a uscio 
a uscio, non pare che brilli nfe frizzi, come il ricolto 
in sul suo. » {Leltera a M. Daccio Valori.) 

Sentile eflicacia, sentile evidenza ! Non basterebbe 
questo passo d’ un mercatante fiorentino a dar vinta la 
causa ai Toscani? 

La lingua viva essendo piii ricca b anche piii pro- 
pria. In un’ allra leltera al medesimo dice il Davanzaii : 
« La fiorenliniltJ non ho voluto lasciare ; per fare que- 
st’ allra prova (oltre quella della brevila) se alio scri- 
vere che b pensalo parlare, si pud i dovuti arlificii ag- 
giungere senza tagliare i nerbi alia lingua, che sono le 
propriety, come a me pare, che noi facciamo scrivendo 
non in lingua nostra propria e viva , ma in quella co- 
mune italiana che non si favella, ma s’ impara come le 
lingue morte in Ire scrittori fiorentini che non hanno 
potuto dire ogni cosa, e cid, che in quelli non b, o disu- 
sato d, rifiutandosi, ella si rimane molto povera, e meno 
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eflicace e pronta di questa, che volgarmenle si favella 
in Firenze. » 

E il Gioberti nella Protologia dice che la lingua 
cortigiana che cominciu ad introdursi in Italia nel se- 
colo XVI manca di propriety, percht; povera di voci po- 
polari e municipali. 

95. II Kiccolini espone ampiamente le ragioni per 
le quali e impossibile conoscere la proprieli d’ una lin- 
gua a chi non 1’ itnpara da bambino in su. * Quando i 
libri fanno inlieramente le veci dell’uso, noi saper non 
po.ssiaiuo dei diversi signilicali d’ una parola, che quelli 
nei quali fu adoprata dagli scritlori in alcunc determi- 
nate circostanze delle opere loro. Per favellare e bene 
scrivere una lingua, conviene che all’ animo nostro si 
presenlino nel tempo stesso le idee e i vocaboli. Ma po- 
niamo, come nel nostro caso, una nazione, di cui la lin- 
gua sia ad un tempo favellata e scritta.... Siavi un altro 
popolo che abbia un parlare a quello di essa nazione so- 
inigliante, ma non cosi che sieno sempre uguali i voca- 
boli e molto meno le idee in essi comprcse, e che quelli 
che sono simili sieno da loro storpiati in maniera, che 
ii facciano diventare un’altra cosa. lo sostengo che gli 
individui di questo sccondo popolo corrono gran rischio 
di favellare e scrivere la lingua del prime limitatamente, 
impropriamente e traducendosi. Limitatamente, perch6 
non tutta la lingua 6 negli scrittori; impropriamente, 
perch6 6 quasi impossibile ad un autore 1’ usare una 
voce nel mode precise in che lo fu da un altro; e perchb 
le grazie e i pregi delle parole non vivono eterni, e per- 
ch6 il sense metaforico divien naturale, o il naturale 
nietaforico; finalmente per mille altre ragioni chc al re- 
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lorepiu Yolgare sono palesi.* (Qual parte, ec. Lez.Accad.) 
EgU cita un passo dell’ Ercolano del Varchi. « lo tengo 
impossibile che uno il quale non sia nalo in una lingua , 
0 da coloro che nati vi sono appurata non I’abbia, possa 
da tulle le parli scrivervi dentro perfettamenle , se gia 
in alcuna lingua tanti scrillori non si trovassero, che 
nulla pane di lei fosse rimasa addietro ; la qual cosa b 
piutloslo impossibile che malagevole. » — a Cerlamente 
impossibile (soggiunge il Niccolini) , perche nella guisa 
slessa che la lingua b in grande eccesso di disuguaglianza 
comparata coll’ intellello , giacchfe in noi sono piii idee 
che segni di esse, (*) cosi al di li d’ ogni credenza preval* 
gono le occasion! del parlare a quelle dello scrivere. E 
chi parla la favella che si scrive, b necessariamenle par- 
tecipe d’ambedue i vantaggi. Quindi D’Alembert, so- 
lenne filosofo , con molto accorgimenlo osserva , che af- 
finchfe noto ci sia il valore delle parole, il loro significato 
preciso, la natura dell’ inversione e delle frasi, e si 
abbia perfella cognizione delle circostanze particolari, 
e del genere di stile ove convenientemente adoperar si 
possono, fa d’ uopo aver udito queste parole, queste 
frasi in mille occasioni diiferenti. » 

95. « Il Lasca (dice I’Emiliani Giudici, Storia della 
Lett. Ital., vol. II, p. 75), con lo innato sentimento dello 
stile e della lingua , evitd la lascivia della dizione , il 
liscio, il belletto e quelle tante freddure le quali ri- 
cercd studiosamenle il Firenzuola. Schivd la falsa ele- 
ganza, e facendosi beffe dell’ arte dei grammatici ria- 
nimd la lingua. 

(*) Anche il Salvini. « Piu sono le cose che le parole. » Nota 7, 
alia Perfella Poesia. 
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* II Lasca senliva come 1’ imitazione cieca del lin- 
guaggio del dolti meni all’ ammanierato , e privando il 
discorso di quegli spiriti die vivono solamenle nel- 
r idioma parlato, lo renda cadavere. Egli inlese, e forse, 
anzi cerlo n’ ebbe la prova nello scrivere dell’ inimita- 
bile Berni, (’) quale dovesse essere la mutua coopera- 
zione della lingua parlata, e dell’ artifiziala degli scrit- 
tori a manlenere la Vila nello stile. » 

Lamentavasi il Tommast^o die « alcuni scriUori 
non s’ avvedessero che un modo tanto piii dev’ esser ac- 
celto quaulo piii comune ; che il piii comune in fatto di 
lingua come in molte allre cose, b quasi sempre il piii 
bello: che non neir uso di vocaboli reconditi, ma nella 
scelta e nella collocazione dei noli ai piii b posto il pre- 
gio della vera eleganza. » [Pref. al Diz. dei Sin.) 

Ora i noti ai piu sono quelli che appartengono alia 
lingua parlata e non alia scrilta. 

96. 11 Gioberti esorlava a fare ricorso colii, dove 
la lingua nacque, e dove sopravvive ancora a se stessa : 
esortava gli scrillori ad intendere a cid e seguir I’esem- 
pio di Nicold Tommasdo , che mostrd come si possa 
dar vita e moto, e disinvoltura, e copia alio stile dome- 

(') Del Bern! il Lasca nelle Rime dice : 

Che invidiar si pu6, non gii imitare. 

E ch' egli : 

Con istile senz’arte, puro e piano 
Apre i concetti suoi si gentilmente , 

Che ve gli par toccar proprio con mano . 

Non offende gli orecchi della gente 
Colle lascivie del parlar toscano. 

Ma quando mai , dice il Rosini {Risposta al cav. Monti) le gra- 
zie furon lascivie ? 
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slico, rilraendo giudiziosamente dal dialetto fiorenlino ; 
insegna che bisogna ricorrere a una lingua viva die ri- 
suscili e ringiovanisca la lingua vecdiia e quasi morta 
dei letterati, rilraendo dalle fonli incorrotlc e perenni 
del popolo. Ne certo in altro niodo si potrii ravvivare 
lo stile domesiico cosi necessario al commercio della 
vita e a molli generi di scrilture, nell’ uso del quale 
gl’ Italiani moderni sottoslanno alle altre nazioni. 

« II non ricorrere alia norma d’un delerminato uso 
vivente e (al dire del Tommaseo) la cagione che la lin- 
gua nostra dall’ una parte b sopraccarica d’ornamenti, 
dall’altra 6 ignuda o ratloppata di cenci siranieri. Ed 
insegna che la lingua parlata dev’esser norma perpelua 
ed unica della scritla , c perchc piii ricca , e perchfe piii 
sicura. » 

E crede che « se piii vi si attingcsse, molti difelli 
dello stile italiano si vcrrebbero dileguando, e quella pro- 
lissita che pare fatta compagna indivisibile alia gravita 
e air eleganza ; (*) e que’ latinismi inulili e que’ modi 
indeterminali e impotenli, e quelle bellezze con lanto 
studio commesse, che sono come i fiori secchi del bo- 
lanico accanlo a’ fiori ingcmmati dall’ aurora nascente. » 

Anche il Niccolini era persuaso « che Ui dove la 
lingua scritla s’ accosla alia parlata dovesse cssere piu 
polente, perche di necessita meglio delerminala e piii 
chiara. » {Qual parte, ec. Les. Accad.) 


(*) 11 Davanzati dichiara di esser venulo alia prova della bre- 
viUi con Enrico Stefano nella lingua pretta florenUna , e non nella 
comune italiana, perche quesla non essendo propria, non pud essere 
breve. (Framnienlo inlitolato Della Lingua propria fiorentina. Ediz. 
Le Mounier, vol. II, p. GOI. 
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II Baretti chiama uomo igaorantissimo Benvenuto 
Cellini , eppure non esila ad affermare che « noi non 
abbiamo alcun libro nella nostra lingua tanlo dilcttevole 
a leggersi quanto la vita di esso scritta da lui inedesimo 
nel puro e pretto parlare della plebe fiorentina. » E tassa 
d’ insulsa e melensa la Prefazione del Cocchi posta in 
fronte alia Vita , e sentenzia che il morto scrivere di 
costui non ha alcuna proporzione collo scrivere vivo, 
vivissimo e tutto pittoresco. di Benvenuto Cellini » 
{Fmsta, T. I, n“ 8.) 

E il Parini raccomanda ne’ suoi Principii di Belle 
Lellere la Vita di Benvenuto Cellini « da sfc medesimo 
scritta come una delle cose piii vivaci che abbia la lin- 
gua iialiana , si per le cose che descritte vi sono, si per 
il modo. » 

Noi rimettiamo i lettori alia detta Vita e a’ suoi 
due Trattati dell’ Oriliceria e della Scultura^ nci quali 
tanta e la copia dei termini e delle cose dell’ arte espo- 
ste con tutta proprieti e chiarezza , che non un igno- 
rante di lettere com’era lui, ma nij un letteratissimo 
non nato in Toscana avrebbe mai potuto a gran pezza 
raggiungere. Se ne togli qualche idiotismo qua e li, 
qualche sgrammaticatura, qualche periodo lasciato in 
aria, cose che, preso il tutto insieme, non guaslano, avele 
un’ opera perfetta di lingua e di stile, in materia d’arte, 
e da chi '? Da un inddtto. Ma quell’ indotto era toscano, 
e scriveva come parlava. Il Balbo ricorda che 1’ Alfieri, 
lotto un volumetto di poesie piemontesi del Calvi, disse: 
Cos! si scrivc quando si adopera la lingua della balia. 

98. Chi non fu mai in Toscana, ne mai si trovd 
nella necessity di dover nominare cose d’uso comune e 
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domeslico in italiano , e non provd quello chc accade a 
ognuno non nalo colii, la pena di accattare o di sentirsi 
venir mono il vocabolo , o la propriety o 1’ eleganza del 
dire improvviso^ non pu6 immaginare, non che cono- 
scere, quanto raanchi agli altri Italiani. 

II Tommasdo deplorava che uomini di studio e d’in- 
gegno che visitano la Toscana, se ne partano insensibili 
alle bellezze di quella soave lingua. A cagione di tale 
indifTerenza assegnava il non avere essi mai esercitata 
la penna sopra argomenti nei quali le ricchezze della 
lingua viva si fanno piii che altrove sentire, ciofe, come 
dichiara appresso, nelle traduzioni di libri trattanti non 
cose generiche, ma scienze : dove a ogni tratto b forza 
coniare vocaboli che rendano le idee cosi spiccate e a 
rilievo, come sono nella lingua da cui si traduce. « Scrit- 
tori gravissimi e terribili di maestci (egli grida) qui vi 
aspetto! Scrivetemi nella vostra lingua aiUica,ciob co- 
mune, uu traltatello agronomico, tecnologico; e se da 
quella trarrete tanto tesoro da esprimere tutte le cose 
della natura e dell' arte con propriety , con franchezza , 
con uniformity, cederemo alia voslra eloquenza. Il Per- 
ticari nella sua Apologia ha dimenticato di citare un 
trattato di mercante, o d’orefice, o di pittore lombardo 
da potersi contrapporre a quelli del Vasari, del Cellini 
e del Pandolfini, ciofe dell’ Alberti. » (*) {Prefazione al 
Diz. dei Sin.) 

(*) La moderna critica ba rivendicato a L. B. Alberti il Trat- 
tato del govemo della famiglia, iinora attribuito al Pandolfini. Si 
veggano le Opere volgari dell' Alberti pubblicate dal dott. Anicio 
Bonucci (tomo II, Firenze, 1844) dove la cosa 6 provata con ragioni 
di fatto, e testimonianza di autografi. 
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Anche il Maffei nella sua Storia della Letteratura 
Italiana sfida arditamente i due collegati , il Monti ed il 
Perticari, a produrre in campo uno scrittore lombardo 
0 d’allra italica fainiglia, contemporaneo al Pandolfini, 
il quale abbia scritto con tanta purezza , eleganza e ri- 
gor di grammalica con quanta scrisse questo mercantc 
fiorenlino: e risalendo fino al principio del secolo XVIII 
li sfida ancora a produrre scrittori sempre contempo- 
ranei non toscani, i quali abbiano scritto in prosa con 
la purezza del Redi, del Cocchi, del Salvini, e d’ altri 
di quel torno, e quando ancora se ne possano allegare 
taluni die non cedano in purezza, sari sempre vero 
die cederanno nella urbanita della lingua, ciofe in quel 
garbo, 0 vezzo, in quel sapore sdiietto e natlo die di- 
stingue il frutto d’ un albero indigene dal frutto d’ un 
albero sotto altro dima trapiantato. 

Giuseppe Grassi, piemontese, scrivendo del suo 
DizionoA'io militare a Gian-Pielro Vieussieux diceva die 
il suo lavoro * non si pud condurre nd cogli autori, nb 
coi vocabolarii, ma ch’ e tutto delle oflicine toscane: 6 
quesla una minuta nomenclatura di tutti i ferramenti, 
strumenti e parti diverse delle artiglierie, per le quali 
ogni Stato italiano ha le sue voci desunte dal proprio 
dialetto. Quindi la necessity di ridurle sotto una lingua 
comune che sia norma e regola a tutti i dialetti parti- 
colari, nb qucsta lingua comune pud rinvenirsi altrove 
che in Toscana. » 

E il Cibrario, altro piemontese , nella Prefazione 
air opuscolo Voci e modi di dire, lodata la lingua to- 
scana, soggiunge * die nel popolo di Toscana sono ezian- 
dio a cercare quelle locuzioni, le quali perclife destinate 
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a significarc eerie particolarili della vi(a domestica, 
s’incontrano troppo di rado nei libri e sono general- 
mente ignorale , nfe dai dialetli, ond’ usano le allre pro- 
vincie, si potrebbero lodevolmente derivare. * 

Laonde avea ragione il Giusli di dire (Lett. 282) 
chc nei componimenli di stile coinico e famigliare, per 
tratlarli a doverc, bisogna averc la lingua dalla balia e i 
soli vocabolarii non bastano. II Botla gii prima avea 
detto {Contin. del Guicciardini, lib. IV) : 1 1 dialetli soli 
possono dare il vero stile della commedia ; e se la Man- 
drngora o la Trimizia lanlo dilelto ci d^nno, ci6 fe per- 
chb esse sono scritte ncl dialclto toscano: che se colla 
pretesa lingua d’ Italia si vestisscro e in lei si traduces- 
sero, insulsc e noiose diventerebbero. Da ci6 si vede 
clie bel guadagno abbiano fatlo gl’ Italian! coll' aver ri- 
cusalo il dialelto toscano, anzi gridalogli la croce ad- 
dosso, come se ridicolo e degno di scherno fosse. Ben 
con migliore senno si sono adoperali i Frances! che 
hanno data la ciltadinanza nella loro lingua generale al 
dialelto parigino, per modo, che parte indivisibile di lei 
6 divenuto; ond’ & che i Frances! possono facilraenle 
aver la buona commedia. Le piacevolezze parigine sono 
tali in tutta la Francia; mentre le piacevolezze toscane 
0 non sono intese, o sono schernite nolle altre parti 
d’ Italia, che Toscana non sono. Queslo 6 un male gra- 
vissimo. » (*) 

(*) Consuona in questo col Botfa G. D. Niccolini. « Le moderne 
commedie, dove non peccano nella lingua, sono scritte in quella 
coniune, che in nessun luogo 6 parlata ; manca di brio, di colorito, 
di festivita, di tutti quei pregi , che si desiderano nei Goldoni, 
quando non us6 il suo dialetto, e abbondano in Moli6re, perche 
scrisse in quello di Parigi. » [Sullo stato atluate della Lingm.) 
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09. L’ altinger la lingua solamente dai libri e non 
altresi dal popolo, 6 come se un pittore o uno scuKore 
altro non facesse che copiare od imilarc le opere allrui 
e non quelle della bella nalura. t Qualora un linguaggio 
rimane proprieli esclusiva degli scrittori, non perviene 
giamraai ad alteggiarsi alle forme estetiche dell’ arte, 
che richiedono un principio d’ ispirazione. » (Emiliani- 
Giudici, Lez. XII, p. 57.) In Quinliliano si legge « che 
alcuni stimavano non essere alcuna eloquenza nalurale, 
se non quella che sia similissima al parlar quotidiano, 
col quale parliamo cogli amici, con le mogli, coi fi- 
gliuoli, coi servi. » II Tommasdo poi dci queslo largo 
precelto; « Tuito quanto ha la lingua del popolo, pren- 
dasi a piene mani. » [Prefaz. ec.) 

II Giusti nella Lettera 171 a Massimo d’Azcglio, 
dopo averne lodato lo stile, pcrchi; la lingua usata da 
lul gli pare viva e andante, presa piii dal popolo che 
dai libri, come dovrebbe fare ogni fedele scrittore, al- 
testa di aver sempre tenuto dielro alia lingua parlata e 
di quella, tolle via alcune poche grossezze, essersi fatlo 
legge ed esempio. 

II Giusti poi spigolava modi e frasi pel conlado e 
pei monli toscani, e ne fece raccolta ne’ suoi proverb! , 
tesoro di lingua viva. 

Tulti sanno quale scrittore cgli sia riuscito col- 
r uso di essa. Confrontate le lettere di qualche barbas- 
soro a lui indirizzate, e non vi troverete la naturalezza 
e la grazia spontanea delle giusliane. Perchfe? perchfe 
non avevano nativa la lingua. In lui si sente la freschezza 
e la vita. 

Egli cre6 un nuovo genere di poesia con quella 
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sua favella c6lta dalla bocca del popolo: d't certo 

avrebbe potulo lanto, servendosi della delta. 

L’autoro della sua Vita lo loda del servigio ch’egli 
rese alia patria favella , prendendo a modello la lingua 
parlata in Toscana per fissare la forma di quella da 
parlarsi e scriversi da tutta Italia « nel qual concetto 
oggi con forlunalo ardire i piii sapient! si accordano. » 

n Manzoni disse : • Se vi fossero dieci Giusti in To- 
scana, la lite della lingua sarebbe bell’ 6 Anita. » Ma io 
uso dire che basta un Giusti solo a Anirla. 

Non si polri dunque valersi dei lesori della lingua 
adunali in cinque e piii secoli di gloriosa lelleratura de- 
posli nei volumi dei classic!, serbali e spiegali dai Vo- 
cabolarii? 

Cessi Iddio ch’ io prcdichi siffalta gretlissima dot- 
trina, e ch’ io voglia ridurre la nostra lingua, quand’ella 
^ ricca reina, alia condizione di mendica. Anzi tutto 
i noi abbiamo quasi cinquecenlo anni di favella da po- 
tersi usare con propriety, (*) salvo ad avere un po’d’ac- 

(') Diceil Cantu nella Sloria della Lelleratura i7atiarwi(pag. 699) 
« Da Dante in giii la lingua nostra rimase identica quanto al fondo: 
sicch6, eccettuato il gergo pedantesco di alcuni Quattrocentisti, i 
libri s’ intendono correntemente, a differenza del tedesco prima di 
Lessing, e del francese, di cui nel IGoO Pollisson diceva : Nos au- 
teurs les plus elegants el les plus polls deviennent barbares en peu 
d'anndes. 

Di fatli un’ Eneide tradotta in francese del 4483 non 6 piii in- 
telligibile : noi leggianio e intendiamo / falti d' Enea anteriori di 
due secoli. Cosl pure Jean De-Mcugne , autore del romanso della 
Rosa, Crdtin, e Meschinot sono poco noti ai Frances! e semplice og- 
gelto di erudizione: e noi leggiamo Dante contemporaneo del primo, 
Petrarca e Boccaccio contemporanei degli altri due. Di questa im- 
mutability dell’italiana lingua la ragione 6 in parte nell’essere sem- 
pre stata considerata come lelteraria, il non essere parlata, tranne 
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corgimento per i primi cinquanl’ anni d’ imperfella 
graramatica, e per gli ullimi cinquanta di coniinciata 
corruzione . » (Uanalli, Ammaestramenli di Letteratura, 
p. 23.) Quesla favella 6 quasi tutla viva ancor oggi, e 
specialmente presso il popolo delle cilti e del contado 
in Toscana. 

Inollre della lingua popolare e corrente fe da usar 
pill in certi componimenti , come commedie, romanzi, 
novelle, dialoghi, fa vole, discorsi, ec.; in altre meno, 
come in orazioni, disserlazioni , poemi. 

E poi io non dico che non si possa, non dico che 
non si debba, non do precetli assoluli: dico che lo scri- 
vere k imilazione del parlare, al lutto e sempre: cbe la 
lingua b materia varia ed amplissima, da potersi in 
mille modi elaborare e disporrc; dico che quello scrit- 
tore b piu elTicace e polente, piu abbondante e piii pro- 
prio, che si serve della lingua parlata, per le ragioni 
discusse sin qui: eche lo scrivere sard perfetto , quando 
sia approvato dai dotti e dal popolo, il quale vi riscontri 
le forme sne,ma nobilmente alteggiate, le sue parole , 
ma conartificio disposte. (*) (Canlii, Storia Univ. e Let- 
teraria.) 

in Toscana, e in pochi altri luoghi, 1’ ignorarsene fuor di Toscana i 
cangiaraenli avvenuli nell’uso: ci6 fece che essa fu mantenula un 
po’ per forza simile a se stessa per quasi sei secoli , menlre la sola 
regola dell’uso popolare I'avrebbe soUoposla alle continue varia- 
zioni che provarono le altre lingue vive d’ Europa, presso le quali 
i libri di duecento anni fa ncale s'intendono e quindi o poco o nulla 
si leggono. Si mula forse il latino ed il greco ? 

(*) La pretensione di alcuni di usare tutta la suppellettile della 
lingua che si trova nei libri dalle origin! della patria letteratura fino 
ai di nostri , deriva , come sopra 6 detto, dal pregiudizio di tenere 
la lingua italiana come morta e non piii che letteraria. Nessuno 
Pasqiim. tlO 
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CAPO V. 

I TOSCANI E I NON TOSCANI NELLO SCRIVERE. 


■ Che aoroo n«iei e ptrli lombard© hoggidi 
e diaian Ja maUioa parli e ecriva rego- 
latirorple toscaou meglio e pid (acilcDeote 
dr] to^capo mrdeauBOy Quo tui pod eatrare 
Del capo, n ' 

(SPEROHl I 


100. Vantaggi che hanno i toscahi sui non (oscani per la cogoiziooe e il buon 
mo delle lingua. — lOt. Se e come i non nativi pussono giungere a 
possederta. ~ 102. Pnmpa e percgrinita soverchia liei non toscani nello 
scrtver toscano. — 103. Obbligo e hisogno dei Toscani di studiare la 
lingua. Biasimi a cbi trascura sillatto studio. — 104. Perche alcuni to* 
scant scrivoDO male. 

100. La lingua b negozio di nalura, riguardata nel 
favellaiia; e d’ arte riguardata nell’ uso letlerario die se 
ne fa. La nalura congiunta all’ arte e allo studio forma 
i grand! e i perfetli scriltori. La nalura sola forma gli 
scriltori vivaci, sponlanei, ellicaci; I’arte sola gli 
scrittori compassati e affeltati: la buona natura com- 
pensa in qualche modo il difetlo dell’ arte : 1’ arte sup- 
plisce alia mancanza della natura. Ai Toscani arride 
quest’ ultima , ma non basla ; perchfe « 1’ averla faniiliare, 
senza reltificarne Tuso collo studio, e colla ragione, e 
come uno slrumenlo, die bai Irovato in ca.sa, e che 


parlando italiano, in Toscana o fuori, userebbe voci e modi che 
sapesse essere sraessi e anticati ; nello scrivere si fa al contrario, 
di proposito , per teoria abbracciata e a bello studio : si cavano 
fuori dal polvcrosi volumi le parole viele, rancide, ammuffite elar- 
lale , come gemnie preziose ; in un modo , secondo taluni, s’ ha a 
parlare, in un altro a scrivere, anchc quanto alia materia, a nude 
parole e frasi. Ma se facciano bene, lo dica chi ha flor d’inteilelto. 
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non sai maneggiare. » (Giusti, Lett. 59.) I non Toscani 
s' industriano coll’ arte d’ imitare e pareggiare quelli 
fra i Toscani che in se congiunsero le due doti, ma 
non vi pervengono nfe interamente, nfe sempre. 

Per il parlare vale meglio la natura semplicemenle. 
Per lo scrivere vuolsi unirvi lo studio: ma se chi ha 
nativa la lingua, ancora la coltiva, egli si vanlaggiera 
sopra ognialtro, a paritii d’ingegno, che I’ahbia acqui- 
stata in sulle grammatiche e in sulle opere degli autori. 
* Avendo i Toscani due vantaggi per la lingua , la na- 
scila e lo studio; gli altri, uno, cioe lo studio solamen- 
te; pare che r autorita dei prirai debba esser prima; 
dei secondi, seconda . « (Salvini, nota 78 al vol. Ill, della 
Perf. Poesia.) 

La lingua ai Toscani h in buona parte nota, equindi 
per essi, ove vi porgano attenzionc e discernimento, 
riesce piu facile la scella e il buon uso; ai non Toscani 
b in parte ignoto, e percid rischiano di commettcre sfar- 
falloni grossissimi; quelli ci hanno I’orecchio e la pra- 
tica: qucsti giudicano cosi a discrezione, e s’ingannano 
delle dieci volte le nove. • 

Se possano conosccre a fondo la lingua i non to- 
scani, studiandola molto, come i Toscani sludiandola 
del pari, perciocche in loro congiungasi 1’ arte colla na- 
tura, ve lo dicano i granchi del Cesari e quelli notati 
dal Fanfani nella Fraseologia dculo-toscuna {Dorghini, 
novembre 18Gi, p. 691-G9G.) 

»Un uomo d’ ingcgno non volgare, nota il Tomma- 
seo (JPrefaz. al Biz. dei Sin.) scrisse a uso dei fanciulli 
parecchi libri, non senza cura d’ inserirvi alia meglio i 
modi /amigliari toscani: ma ignaro siccom’ egli era del- 
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r uso vivente, propose molti modi anliquati che rende- 
rebbero oscuro e ridevole il dire di chi nel famigliare 
discorso li adoperasse. Qui si sente il vuolo delle qui- 
slioni con tanla acrimonia agitate fra noi. » 

E parlando della raccolta fatta di voci e modi to- 
scani da V. Alfieri osservd che t alcuni fra questi noQ 
sono c61ti nel vero lor senso; sbagli non infrequent! a 
chi non k toscano : sbagli dei quali le fronde dell’ insa- 
lata possono essere un saggio, e il far del seco e 1' ideale 
supremo. t> (*) 

Kfe il Carena che era piemontese diedc un Prontua- 
' rio esatlo; anzi gl’intendenti di lingua vi notarono pa- 
recchi sbagli, ed i Toscani confessano che molte cose 
presso loro hanno denominazioni diverse da quelle che 
egli vi registi’6. Eppure intese dare un Dizionario to- 
scano. 

101. Il dire che uno nalo fuor di Toscana, a paritii 
d’ ingegno e di studi, possa saperne di piii di un toscano, 

(') Le fronde dell’ insalata sono una inavvertenza sfuggila at 
Monti, notatagli dal Rosini e da lui ostinatamente difesa con esempi 
dell’ Alamanni , del Rucellai e del Boccaccio di fronde in vece di fo- 
gtie. Invano il Rosini gli mostr6 la differenza che eravi fra gli esempi 
di quelli ed il suo : e che derivan^o la propriela dall’ uso , possono 
interrogarsi quanti sono Toscani , se udirono mai usarsi da chic- 
cbessia fra i loro concittadiui le frondi dell’ insalata : e con altre 
buone ragioni lentd trarlo d’ errore : ma le furon novelle I 

L'allro 6 un massiccio svarione preso dal buon Cesarl in quel 
passo di Francesco D'Ambra nella Commedia La Cofanaria. « Ma 
chi 6 quel che viensene in qua col far del seco? Que’ mi paiono 
proprio i miei panni. lo vo’ aspettarlo e intendere bene dove gli 
porta. » 11 far del era un errore di stampa, e dovea leggersi fardel: 
il Cesari non se ne avvide , e far del seco scambib e dichiard per 
parlar da se solo , e lo spaccid per un nuovo modo , per una nuova 
gemma di lingua. II Monti ne lu sberta nella Proposla. 
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b come dire, che un italiano, nelle medesime condizioni, 
ne possa sapere di tedesco, quanto un cittadino di 
Dresda. 

E cost dico che, sempre ammessa la parilSi sud- 
detta , se un tedesco arriverSi a conoscer bene la lingua 
italiana, un italiano sari in grade di conoscerla meglio 
di lui, e un toscano meglio d’ogn’allro italiano. 

Molti stranieri poetarono nella nostra lingua, raolti 
italiani nella francese, molti nella provenzale. Ma la lin- 
gua poetica b di sua natura impropria e indeterminata. 

E per dir degli antichi, Ennio fu calabrese, Plauto 
di Sarsina, Catullo di Verona, Virgilio mantovano di 
Ande, Orazio di Venosa, Properzio dell’ Umbria, Ovidio 
di Sulmona : italiani si, non romani ; ma Terenzio era 
affricano, e Lucano e Seneca e Marziale erano spa- 
gnuoli. E fra i prosatori, se italiani furono Catone di 
Tusculo, Cicerone d’ Arpino, Livio di Padova, Sallustio 
d’ Amiterno, Cornelio Nepote di Verona; Anneo Floro 
fu cordovano. Si pud dunque scriver bene anche in 
prosa in lingua straniera ; il Menage e il Regnier ce lo 
attestano col fatto; ma b una eccezione e non forma la 
rcgola ; e quelli che vi scrissero con lode , se non suc- 
chiarono cssa lingua col latte, I’appresero perd da fan- 
ciulli e furono educati, e conversarono, e vissero in 
quella cittd , e con quegli uomini che meglio la parla- 
vano e la collivavano. 

Ma in generale credo che i soli nazionali siano buoni 
giudici, se un’ opera composta nella loro lingua sia 
scritta bene. Per accurate che sia un italiano che scriva 
in francese , un parigino o un lionese riscontrerS nel- 
1’ opera di 1 ui o qualche italianismo , o qualche impro- 
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prieti, o mancanza di naturalezza, di quel che di nativo 
e di sponlaneo, che si sente e non si ragiona, fe indefl- 
nibile e non viene se non dalla nalura. Che taluno giunga 
a parlare e scriver bene anche piii lingue, se ne son 
visti esempi ; ma sono piuttosto prodigi che fatli ordi- 
narii e normali. « E’non s’impara mai una lingua eslerna 
in modo ch’ ella si possegga bene come la sua propria , 
e similmentc non si parla mai tanto sicuramente, nfe 
con tanta facility. » (Gelli, Ragion. F.) 

Pollione tacciava Tilio Livio di padovanilS. (*) Chi 

(*) II Cantii dimanda se la delta padovanita non fosse appunto 
quello stento che tutlodi nelle lingue viventi veggiatno porre un 
indeflnibile divario fra chi le ha native e chi le acquista per istu- 
dio. {Sloria Univ., vol. VIII.) Della necessila di questo stento v’ ha 
chi non vuol persuadersi ; e naturale che la pensi cosi chi fa della 
lingua oggetto piii che di natura , d’ arte , o , per raeglio dire , d' ar- 
tifizio, riguardando propriamente piii lo stile che la lingua mede- 
sima. A me pare che la lingua studiata anche cent’ anni sui classic! 
sia pur sempre non naturale e accattata. E sto in tutto col Nicco- 
lini. « Noi pensiamo (egli dice] nella lingua del paese nel quale 
nascemmo. Non essendo lo scrivere che un pensatamente parlare, 
chiunque scrive in lingua diversa da quclla in cui pcnsa e favella , 
e costretlo a Iradursi; costui, scrivendo in lingua, come dice il 
Macchiavelli, (*) accattata, correra gran pericolo di riuscire freddo , 
perchd obbligato a quella misera diligenza che raffrena il corso 
delle idee e delle parole, e coll’ indugio e col diflidare cstingue il 
calor dei pensieri.... Dal cuore e dal vivo immaginare della mente 
viene ogni eloquenza : e le parole , che nelle grand! passioni delta 
a noi la natura sono sempre quelle del matemo linguaggio : perd 
gli aiTetti non sono mai bene espressi che in quella stessa lingua, 
in cui nacquero. lo negar non intendo che tali ostacoli venir non ' 
possono da taluno felicemente superali.» (Qua! parte, ec. Lez.Accad.) 
Anche il Tommasdo conosce il bisogno « che 1’ uomo pensi abitual- 
mente nella lingua, che scrive ; che raffetto coll’ idea , I’idea col 
vocabolo facciano un’ inlera unitd. » [Discorso sopra all' Unith, ec., 
pag. 70.] 

(') Cioe I’ aiitore del Dialogo sulla Lingua, ittribuito al Macchiavelli. 
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di noi la sente ? E se pur la sente, messo com’ e in sul- 
I’avviso, chi sa rinvenirla piii qua che iJi? Bisognaya es- 
sere Romani per avvertirla. Credete voi che essi sen- 
tissero I’ eleganza di Cicerone in confronto di Seneca ? 
E di Cornelio Nepote in confronto di Vellejo Patercolo ? 
Si 1 e perchfe ? Perchfe parlavan latino , e noi siamo in 
grado di assegnare esattamente e minutamentc in che 
consista la eleganza degli uni e la ineleganza degli altri? 
No, perchfe non parliamo latino. Lo stesso con qualche 
restrizione avvicne ai Toscani, ed ai non Toscani. 
Quelli la propriety, conoscono meglio perche hanno I’uso 
vivo della lingua. (*) 

t La propriety delle parole, 1’ esprimere con esse 
non il pensiero all’ ingrosso, ma le tinte , le linezze, le 
pieghevolezze del pensiero, e la virtu pin difficile, 6 la 
virtii rara anche fra’grandi scrittori d’ogni lingua, c 
quella che li fa grandissimi , ma non si acquista se non 
col molto parlare la lingua che si scrive, cd fe impossi- 
bile ad acquistarsi a chi scrive in lingua morta, quasi 
impossibile a chi scrive in lingua straniera, difficilissima 
od impossibile a un italiano, che, scrivendo fuor di To- 
scana, voglia assolutamente scrivere puro e pretto to- 
scano. » (Balho, Pensieri sulla Storia d’ Italia, p. 342.) 

Difficilissimo e certo, ma si pu6, avvicinandosi al 
volgare toscano, appropriandoselo collo studio dei buoni 
toscani e specialmente dei vivi, dimorando alcun tempo 
in Toscana e facendo continue cd accurate osservazioni 
sulla favella parlata. 

(*) « In Toscana le differenze d’ alcune voci sono pivi acuta- 
mente osservalfe , e alle gradazioni varie d’ un’ idea corrisponde la 
varieta d’ appropriati vocabolt » (Tommasdo, Pref. ai Diz. dei Sin.) 
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E qui non posso fare che non riferisca un brano 
di leltera del professore Rosini, dov’ egli meglio che 

10 non varrei, mostra i vantaggi che hanno necessa- 
riamente sugli altri coloro che hanno nativa la lingua. 
t Se noi (Toscani) siamo i soli in Italia che parliamo la 
lingua come essa si scrive , menlre nelle altre italiane 
provincie k necessario studiarla sui libri (*) e chi, a pa- 

. riti di sapere, potrS giuslamente toglierci non dir 6 
I’esclusiva, ma I’assoluta preponderanza nei giudizii di 
essa?... Nelle lingue il piii delle volte 1’ orecchio giudica 
prima dell’ intendimento. Un vocabolo male scelto o mal 
collocate fa nelle orecchie assuefatte al bel favellare 
quella stessa ingrata impressione, che fa un cattivo cibo 
al palato ; e questo e quello giudicano molto innanzi che 

11 grammatico ed it chimico ne abbiano dimostrato il 
perchfe. Ma vorremmo noi dire che giudichi giusta- 
mente? (mi dimanderii qui piii d’uno) : ed io rispon- 
derd che una voce o una frase, che variamente usata 
ci cade sott’ occhio appena sei volte in un date spazio 
di tempo quando leggesi, ci percuote le orecchie forse 
dugenlo in quello spazio medesimo quando favellasi. 
Le voci e le frasi si presentano atlora in cento maniere, 
si olTrono in cento aspetti, si diversidcano in cento 

(‘) Non si riflette alia differenza che 6 tra’ Toscani e gli altri 
regional! d’ Italia. Quest! sono obbligati a studiarla e molto, per po- 
terla parlare alia meglio e valersene scrivendo ad esprimere le piil 
comuni idee della convivenza sociale e domestica : nel che anzi in- 
contrano la maggiore difBcolt^. A quelli non 6 necessario studiarla 
per parlarla n6 per iscriverla quanto agli usi ordinarii della vita, 
piircbd scrivono come parlano : e lo studio non 6 loro necessario 
se non per diventare perfetti scriltori ietterariamente , e piii per lo 
stile che per la lingua in sd. 
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forme, e stampano nelle orccchic e quindi nella menle 
di chi ascolta il loro vero, preciso e proprio significato. 
L’ orecchio si educa in tal modo ai suoni nella lingua , 
come r occhio ai colori nella pittura ; e da questa pra- 
lica educazione deriva quella maggior facilitJi nello scri- 
vere die non rilrovasi agcvolmente in chi scrive una 
lingua non parlata. Queslo k quello che faceva dire al 
Perelli, le cui sentenze si trasmettono di eti in elS, che 
quando i Toscani sanno bene la lingua, la scrivono ottima- 
menle , menlre ai non Toscani convicn saperla oUima- 
mente per iscriverla bene » {Risposta al cavalier Monti.) 

E quantunque uno studio conlinuato per lungo 
tempo, e una grande perseveranza possano fare che si ap- 
prenda bene una lingua , ella si apprende sempre come 
lingua morta e non si apprende mai pienamente, perchfe le 
raodificazioni della proprieli nelle frasi sono immense, e 
immense quasi direi quanto le combinazioni stesse dei 
suoni. L’ Alfieri volendo sfrancesarsi e spiemontizzarsi 
si applied all’ impossessarsi della lingua parlabile, e a 
questo fine si diede a conrersare giornalmente con Fio- 
rentini, e fermd sm stanza in Toscana per avvezzarsi 
a parlare, udire, pensare e sognare in toscano, e non 
altrimenti mai pin. (Vita, Epoca IV, cap. II.) 

Aveva sludiata a fondo la nostra lingua ; la parlava 
con purezza e la udiva di continuo parlare ; era di quel- 
r altezza d’ ingegno che tutti sanno ; eppure (ripeterd 
una osservazione ovvia a farsi da ognuno e fatla gia 
dal Rosini e dal Galvani) quale immensa distanza non 
passa dalla vita dello scritlore piemontese a quella del- 
V artista toscano, il Cellini! (Rosini, Lettera citato). (*) 

(•) f Quello che valga, scrivendo, I’arere lingua tutta sua , 
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Eppurc dopo frequenti dimore in Toscana, dopo un 
soggiorno non interrotto di ben due luslri, confessava, 
gii fatto vecchio, di non averne peranco appreso intc- 
ramente 1’ uso c la proprieia, in quel famoso sonetto a 
bolta e risposta fra lui e la Nera Golomboli sua padrona 
di casa. (*) 

11 Bembo ed il Castiglione si perfezionarono nella 
lingua bevendo all’ Arno, al fonte d’ ogni grazia. 

L' Ariosto venne a Firenze e stetteci parecchi anni 
per imparare i l ocaboli e le proprieia del linguaggio, (*) 

e I’usar modi nativi, si pu6 coraprendoro facilmeDte leggendo I’una 
appresso I'altra le Vite scritte da loro stessi di Benvenuto Cellini, ore- 
flce da Firenze e di Vittorio Alfieri, nobile letterato di Asti e prime 
tragico dell’ Italia. Alla quale diverse impressione eccitata in noi 
volendo intendcre la mente , vedremo che la cagione di qaesta e 
da attribuirsi in gran parte nl linguaggio, il quale nella prima Vita 
puo dirsi spontaneo e vivente , artiliziato e morto nella seconda. n 
(Galvani, Dubbi, ec.) 

(•) Il sonetto, per chi non I’avesse bene in memoria, 6 il 
seguente : 

A. Che diavol fate voi , madonna Nera ? 

Darml perQu co' buchi le calzette ? 

JV. Co' buchi ch ? Dio se' 1 sa , s' i I’ ho rassette ; 

Ma elle ragnan si, ch' 6 una dispera. 

A. Ragnar cos' &, monna Vocabolicra ? 

JV. Oh I la roba che 1' uom mette e rimette , 

Che vien via per tropp' uso a felte a fette , 

Non ragna ella e mattina e giorno, e sera ? 

A. Ragnar? non 1' ho piii udito e non 1' intendo. 

y. Pur gli 6 chiaro ; la rompa uu ragnatolo , 

Poi vedrem se con l ogo i' lo rammendo. 

A. Ah , son pur io la bestia ! imbianco il pelo 
Questa lingua scrivendo e non sapendo ; 

Tosco innesto son io su immondo stelo. 

{*) Anche il Salvini ; i II Bembo e il Dolce bevvero ad Arno 
necessariamente ; e i nobili epici bergamasco e ferrarese ad Arno 
pur bevvero. Catullo, Properzio, Ennio, Virgilio, tutti bevvero al 
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e per apprender, come gli venue fatlo, la forza del lin- 
guaggio, con la feccia del nostro popolo non ehhe a' 
schifo di spesso rimescolarsi. (Salviati, Avvertimenti) 

Ed egli diede il suo poeina da correggere ad Anni- 
bale Bichi capitano senese per le proprieia ed avver- 
tenze di lingua. II Muzio fa le meraviglie « che si va- 
lesse d’ un soldato che di lingua toscana sapeva quanto 
egli ne avea appreso dalla fnainraa. » Se il Muzio non 
fosse stato un pedante, avrebbe capito ch’ era appunto 
quello.che ci voleva. 

« lo gii credeva (cosi 1’ AlgaroUi in una lettera al 
marchese Antonio Niccolini) che per un italiano fosse 
perduta opera e vana lo stillarsi tanto il cervello sulla 
lingua italiana ; e mi parea che avesse del ridicolo Ban- 
dar cercando e scartabellando la Crusca quando uno vo- 
lea scrivere nella propria nalia favella. Ma pur troppo 
mi accorsi che io era in errore. llahes confdentem reum. 
« Ne ho fatto ammenda svoltolando quel libro in ma- 
niera tale, che non so, se chierico mai voUasse altret- 
tanto il breviario o il messale. Ho poluto quivi appren- 
dere le proprieta, le elcganze, le vivezze di nostra 
lingua. Ma quanto piii non si pud egli ci6 fare, udendola 
nella propria bocca dei Toscani, dove ella germina e lio- 
risce tutlavia ? IIo udito gia dire che il Muralori udendo 
id Firenze parlare uno del popolo » Felice te (gli dissc) 
cui la balia ha insegnalo quello che a noi fa di mestieri 
studiare con molla falica ! » 

102. Cerlamente ai Toscani, oltre al doverla an- 
ch’essi studiare, si conviene usare alcune avvertenze e 

Tcvere a voler parlar bene in lingua latina e romana (Nota 88 al 
vol. Ill della Perf. Poesia.) 
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talvolta dalla lingua popolana un cotal po’ discostarsi, per 
ottener nobiltii, o pure la materia adoperandone , darle 
talora forme esquisile. « Ma non potrebbe lemersi al 
contrario, die meltendosi scmpre (secondo 1’ espressione 
deir Arteaga) i manichini e le (accidie ogniqualvolta 
vogliamo scrivere; ed ora andando troppo dietro a pere- 
grine espressioni per discostarsi dal volgo, or cercando 
le voci 0 le inflessioni meno in uso per dignity, ci av- 
venisse di sparger 1’ odor di lucerna nelle nostre carte, 
piuttosto che lodarle di quello splendore che fu lodato 
in Messala? * (Rosini, Risposta al cavalier Monti.) E 
che restasse a desiderare qaeW urbanitatis color, che 
Cicerone sentiva e non sapea definire ? (*) 

Avviene anche che « i forestieri col voler troppo 
ripulire la nostra lingua la guastano, o col fare le clau- 
sole simili a quelle della latina, o pigliando alcune pa- 
role usate qualche volta dal Boccaccio o dal Petrarca, 
benchfe di rado, le quali quanto manco le trovano usate 
da essi, tanto paiono lor piu belle; e perch6 e'non 
hanno per natura nfe il vero significato, nfe il yero suono 
nell’ orecchio, le pongon quasi in ogni luogo e bene 
spesso fuor di proposito, e cosi le vengono a tdrre la 
sua bellezza naturale. » (Gelli, Ragionam. V.) 

Alcuni pedanti, e sono per lo piu non toscani, la rin- 
bellettano, la lisciano e la rendono di graziosa e leggia- 
dra, cascante di vezzi, svenevole e smancerosa, come 
donna bella che per troppo adornarsi, si guasta. Alcuni 
forzano per lungo giro il periodo, o il senso a ricevere 
una frase, un fiore di lingua che vi sla poi a pigione. 

(') Quis est isle tandem urbanitatis color? Nescio, inquam: Ta- 
men esse quoddam scio. (In Brut.) 
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Non cosi fanno i Toscani, che avendo in proprio e ma- 
nesca la lingua non vanno studiosamcnte a pescare le 
eleganze per ingemniarne le loro scritlure, ma si le 
usano dove vengono in taglio e dove ci cascano: laonde 
Lorenzo Mancini diceva d’ un tale « lo slile, troppo to- 
scan lui non loscano accusa. » E Angiolo Maria d’ Elci 
iiella salira IX [La gente dotta): 

Da obliquo stil, che le sentenze invesca, 

Qual da meandro 1’ intelletto e vinto, 

0 motto, che il lombardo in Guitton pesca, 

Svela, troppo toscan, che il tosco e finto. 

103. Ma se poi'guardiamo al rovescio della ineda- 
glia, ci h forza confessare, che se natura fu coi Toscani 
larga e henigna, ed essa pu6 molto per dar loro in 
mano la suppellettilc ed il possesso della lingua; se essi 
non la coltivano e non la studiano, non riusciranno, per 
ci6 solo che sono nali in quel felice e privilegiato paese, 
perfelti scrittori: chfe a cid si vogliono cure e fatiche e 
diligenze infinite: nfe chi ha in casa sua Toro in verga, 
6 pero buon orefice, nfe chi ha i colori nella olBcina li 
sa variamente comporre sulla tavolozza e dispor sulle 
tele. 

Anzi fe questa lor negligcnza e prcsunzione peccato 
grandissimo, perocchd chi piii fu favorito d’ un dono, 
quegli ineglio deve usarne: e chi ha ricevuto li dieci 
talenli , ha obbligo di farli frultare piii, che non colui 
che non ha ricevuto che T uno. (*) 

Riferisce il Gigli nel suo Dizionario (parte II) di 

(*) Il Monti ; « Il toscano raedesimo, se ama di scrivere la 
casta lingua corretta che fa immoctale il pensiero e trae gli uomini 
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aver inteso dire da Gian-Vincenzo Gravinaj che i Fio- 
renlini sono come gli Ebrei: quesli pretendono di es- 
sere tulli santi per venire dal sangue del sanlissimo 
patriarca Abramo: quclli voglion provare lelteratura 
per sola discendcnza: e poichfe nacquero alcuni dal san- 
gue ondc furono ingencrati gli Alighieri, i Pctrarchi, i 
SerBrunetli, i Cavalcanti, i Passavanti, ed ullimamente 
i Buonarroti, i Casa, i Berni, i Galileo, presumono , 
senz’andare a scuola, d’esser letterati secundum carnem. 

E giSi doleasi Salvino Salvini (Fasti Consolart) che 
i Toscani fondati sul bencficio del cielo, die donO loro il 
pill gentil parlare d’ Italia, trascurino i loro stessi beni, 
non osservando perfettaraentc la esatta corrczione e non 
curandosi di aggiungerc alia fertilitJi, per dir cosl, del 
loro terreno la necessaria cultura, e ai loro componi- 
menti 1’ ultimo puliraento. 

Ma pill severi rimbrotti volge ai Fiorentini Bene- 
detto Varchi (Orazione all' Accademia): 

« Non vorrei gii che alcuno di noi credessc che a 
noi nati ed allevati in Firenze per succhiare insieme col 
latte delle balic e delle madri la nostra lingua non facesse 


dal sepolcro, 6 forzalo anch’esso a studiarla; tanto 6 lungi ch’ella 
gli sia tulla natia: perciocche il bello scrivere non e natura, ma 
arte. E qualunquc toscano si fidera alia sola favella pigliata dalla 
nutrice scrivera male malissimo con tanto maggior suo carico quanto 
d men dura ad esso che a noi la fatica dell’ impararla. Quindi 6 cbe 
se dappertutto 6 biasimo agli scrittori il peccar nella lingua , alio 
scrittore toscano 6 colpa tanto piii grave quanto e minor 1' occa- 
sione e il pericolo di commetterla. » [Lellera al prof. Rosini.) 

D'accordo nella sostanza, osserviamo soltanto la confusione 
ch’ ei fa dello scrivere colla lingua : e non sappiamo persuaderci che 
il toscano, fidandosi alia favella della nutrice , abbia a scriver ma- 
Rssimo. 
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mestieri di studiarlaallramenle, come molti falsaraenlc 
si persuadono. Conciossiachfe per non ci metier noi n6 
studio veruno , nfe diligenza, siamo raolte volte (oh no- 
stro non meno danno che biasimo!) barbari e forestieri 
nella nostra lingua medesima. E questa sola fe la cagione 
che gli strani , i quali, siccome in maggior stima la ten- 
gono, assai piii conto nc fanno di noi medesimi, cosi vi 
spendono intorrio molto piii tempo e falica, non pure la 
scrivono meglio, ma ancora piii correttaraente la favel- 
lano, che noi slcssi non facciamo. » f) 

II Giordani poi diceva che non c’e paese, dove si 
scriva peggio che in Toscana e in Firenze: perchfe non 
c’ 6 paese dOA^e meno si studii la lingua, e si studino i 
maestri scrittori di essa, senza di che in nessuno si po- 
tra mai scriver bene: e che won c' e paese dovesiparli 
meno italiano che a Firenze. 

Ma il Giordani evidentemente esagerava in simili 
querele come il Monti ed il Perticari. II Gioberti perd 
riconosce che lo stile dei Fiorenlini e degli altri Toscani, 
ancorchfe manchi di purezza, ha per 6 sempre un’eurit- (*) 

(*) It Muzio nella Poetica : 

B N6 di molti di lor cho han pianto in fasce 
In riva al Qumo che Toscana infiora, 

Lodo 1’ opinion. Tra lor non manca 
Chi si erode d' aver col prime latte 
Bovuti d’ eloquenza i chiari fonti , 

E forsc van per6 talor men culti. 

La bontii, la bellezza delle lingno 
Si conserva tra i llb|^, e da scrittori 
Scriver s' impara o non dal volgo errante. b 

E sta bene. L'eloqucnsa non 6 done infuse e speciale a’Toscani: 
s' impara a scrivere dagli scrittori: ma quelli, che hanno paesana 
la lingua, studiandola, riescono poi piii elDcaci, e migliori scrittori 
degli altri. 
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mia, uDa limpidezza, una disinvoltura naturale, di cui 
non^i trova vesligio ncgli allri llaliani che scrivono 
correllamenle. {Del Rimioramento / lomo II.) 

L’ Emiliani-Giudici osservando che nello stile e nella 
lingua del Lasca ridono le grazie c i vezzi del native 
dialetto, loda i Toscani di quella purili, che general- 
menle rende le loro scrilture, non oslanle i loro di- 
fetti, pill pregevoli di quelle dei non toscani. 

Dai luoghi citali in biasimo dei Toscani appare che 
vi si fa la solita confusione fra lingua e stile : che sono 
accusali di poca correzione, di poca cullura: che vi si 
dice, impararsi a scrivere dagli scrittori, il che non si- 
gnifica che, se cssi vi poncssero studio e diligenza, non 
fossero per iscrivere oUimamente sopra ogni altro. 

104. A sentir voi, polrebhe oppormi taluno, iTo- 
•scani dunque dovrebbero lutti scrivere in modo e.sem- 
plare: perchfe al contrario pochi fra essi scrivono bene? 
11 possedere una ricchezza, 1’ apprezzarla e il fame buoa 
uso non sono la medesima cosa. 

Ma perchfc, ci6 avvenga, ve lo spieghera il Tom- 
inas6o: « PcrchS non approfittano della lingua parlata, 
perchfe credono che un dotlo scrivcnlc debba stampare 
il suo pensiero rabberciato in tulf altro modo da quel 
che si parla, e che siccorae un valentuomo non deve par- 
lar come pensa, cosi non debba scrivere come parla. » 
{Prefaz. al Biz. dei Sin.) Non sanno insomma di essere 
i tesli rid della lingua, conje argutamente li chiaraava 
il Goldoni. 

11 parlare, lo ripetiamo ^ natura, lo scrivere 6 
arte. «I1 parlare, come sa ognuno, b del caso, e delle 
occorrenze, e 1’ arte vi ha pochissima parte ncl tempo 
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presenter ma la scriitura e parlare artifiziato e quello, 
che 6 distribuilo nei molti modi , coi quali si pub dire 
una cosa parlando, vuole che sia raccolto per fame 
eletta del piii calzanle. Chb se vediamo alquanti Toscani 
male, o scorrettamente^ scrivere, questo avvien loro 
per due cagioni , le quali non impediscono che li non 
sia tutla viva la lingua : ciofe, e perchfe non sanno fare 
la eletta, la qual cosa nello stile dipendendo dal giudi- 
cio, non la db la memoria, e pcrO la lingua non ne b 
in colpa; la quale ultima anzi essendo quivi tutta viva 
li impedisce nel fare i giudizii di confronto; ragione, 
per cui la prosa veramente alta e sublime rare b che si 
sappia scrivere daila maggior parte degli scrittori: I’al- 
tra b che essi dcttando cercano per comune pervertito 
giudicio di allontanarsi dal loro modo di parlare cre- 
dendolo basso e trito dal volgo, senlendoselo da ogni 
dove venire aH’orecchio, e perb si spogliano volontarii 
delle ricchezze loro per farsi poveri con csso noi e di- 
scendere a quella meschina lingua universale, che fu 
detto essere per tulte le citta d’ Italia, e non sederc par- 
ticolarrnente in nessuna. E quelle cagioni, che noi po- 
nemmo intorno alio sgraziato dettato di alquanti toscani, 
appaiono tosto probabili come si osservi, che qualora 
essi scrivono di arti o mesiieri, o raccontano e minu- 
tamente descrivono, o fanno dialoghi, o novellano pel 
popolo, dove 0 forzati sono, o ritengono dover iscri- 
vere pressochfe come parlano , quivi provano tosto me- 
glio di quello die facciano altrove. II toscano avendo per 
tutti gli usi ed i casi della vita a ^olo stromento di co- 
municazione il proprio materno dialetto, lo ha non solo 
fornito della parte nobilc, cortigiana, estcriore e che si 

PASQt'INI. 21 


Digitized by Google 



LIBRO SECONDO. 


32^2 

pu6 appreuder sui libri, signiflcaliva gli accidenti ordi- 
narii dell’umano consorzio, nia ancora della parte fami- 
gliare e dimestica, intima e ricca di quegli scdrti, di 
quelle ardite melafore e di quegli inattesi confronli, 
die la varia opportunity, o di §colpire il pensiero, o di 
allegrare la brigata, o di avvilire it soggetto suol porre 
innanzi talvolta, raa per6 sempre soltanto enlro le case 
di coloro, die matcrnamente parlano la lingua scrilta. 
La qual cosa, valga il vero, non k dalla mezza Italia in 
fuori per ncssun luogo: giaccbbnoi ad esempio abbiamo 
per lo insegnativo, e pel commercio coi nobili la prima 
parte della lingua appresa per istudio , ed abbiamo pel 
commercio famigliare, per le relazioni spesso cogli 
eguali, sempre cogli inferior!, e per lutte le contingenze 
che si potrebbono dire di abbandono e di spontaneity, 
il nostro dialetto municipale, il quale 6 cosa ben diversa 
da quella prima division del linguaggio. Pertanto noi 
della buona lingua vcniamo ad avere solo il signorile, 
poco del cittadino, nulla del volgare: e per6 possiamo 
bensi' filosofare, orare, scrivere alto e fortemente; ma 
con poca verity, e con poco alto di vita possiamo scri- 
vere, 0 commedie, o novelle, o facezie, o dialoghi, o 
scherzi popolari e rusticani » (Galvani, Dubbii, ec.) 

Infine conchiuderd col Fanfani. « Altra cosa 6 la 
lingua materiale, altra cosa b lo stile. Quella s’ impara 
dalla mamma c dalle balie; ma lo scrivere un ragiona- 
mento filato; I’ordinare i period!, e congegnarli tra loro 
in modo die una idea succeda rcgolalamente all’al- 
Ira, ec., b cosa die la nalura non la dy se non difetto- 
sissimamente, e che riebiede, oltre il naturalc ingegno, 
una qualche istruzione per farla in modo da non cliia- 
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mare ilzimbel di da' monti. » (*) {Vocabolario dell’ mo 
toscano, vol. I, p. 471.) 

E questo sia delto a chi pretende che ogni toscano 
sappia scrivere, solo perchfe toscano, solo perchfe sa 
ben parlare. (**) 

Vegga dunque ii lettore essere I’uso dei dialelti 
nocivo alia nostra letleratura, impedirci di .avere pro- 
salori spontanei, facili, elTicaci ed intesi: e poichfe ilben 
parlare e principle del bene scrivere, h necessario dif- 
fondere 1’ uso della viva lingua toscana: e quando gli 
Ilaliani di qualunque provincia si avvicineranno ai To- 
scani nella facoltS di conversare fra loro sui casi della 
vita, e sulle faccende domestiche e quotidiane, e su 
tutle quelle minute particularity! che le accompagnano, 
allora soltanto potranno anche in questa parte pareg- 
giarsi alle altre nazioni. 


(') « Scribendi recte sapere est principium et fons. » (Itorai.) 
(“) Dello scriver male dei Toscani assegna alcune ragioni an- 
che it Bembo. Ma non tutte gliele meniamo buone. II lettore pud 
vederle da sd nelle Prose sulla volgar lingua , libro I. 
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PARTE SECONDA. 

CAPO I. 

LA. LETTERATURA DEI DIALETTI IN ITALIA. 

c I dialetU il eons«ryarono da noi piucbe aU 
tro?e....Doo folamente parlatif not icrilU 
io piu foggia di letteratora popolaro. » 

(BiLBO.j 

« Ogoi citU ba lasoa epopea; ogni borgoU 
auo grand’ uooo. » 

(($. Fbb&abi.) 

t. DiversUa dei dialelti ilaUani in antico da quello che sono oggidi. Argo* 
menti in prova di cio. » 2. Le loro attitudini crano percio gia spiegate 
anche allora. — 3. Cause del loro uUeriorc svolgimeato. ^ A. Ricchozze 
letterarie del dialetti. Lelteratura siciliana. — 5. LeUeratura napoUlana-^ — 
6. LeUeratura venexiana. — 7. LeUeratura milancse, e dei dialetti secondarii. 

i. I dialetti ilaliani da noi mentovali (lib. I, par. I, 
cap. IX) dovettero e'fesere anticamente diversi da quello 
cl^e sono oggidi, ciofe molto piii alTini tra loro. Tale 6 
r opinionc del Tomraas6o {Perlicari confutato), lale fu 
anche quella di Ugo Foscolo {’) {Discorso III sulla 
Lingua Italiana). Di cid adduco in prova tre argo- 
raenti : 

I. Che le lingue volgari nella loro origine si somi- 
gliavano molto. (") Tanto piii dovevano rassomigliarsi i 

(■) Dissente in ci6 il Niccolini : « Anche senza prove di fatto la 
lagione fa congetlurare che essendovi fra gli antichi Ilaliani minor 
cullura e minor commercio, la differenza Ira le loro favelle dovea 
esser maggiore di quella ch’ 6 ai nostrl tempi. » (Qual parte , ec. 
Nota 1, a pag. 108.) ' 

< (*■) Vedi il Viani, Prefazione al Dizionario deiprelesi francesismi, 
dove mostra r antica somiglianza delle lingue francese e italiana. 
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dialelti della medesima lingua; il che si pu6 dedurre 
dal vedere anche ai nostri tempi grande quantit^i di vo- 
caboli comuni a lulti, o almeno a moUi. E se neldugento 
r Italia fosse diventata nazione, avrebbe avuto unita di 
lingua in brevissimo tempo ; invece colla divisione i 
dialetti divenlarono lingue, i popoli nazioni. (’) 

II. Che Dante attribuisce ad alcuni forme e parole 
che durano tuttavia, come accennammo nel capo VII 
della I* parte del libro I ; allri caratteri da lui stesso as- 
segnati a certi dialetti non si ravvisano piii. Basti che 
egli chiama il volgare de’ Romani, o il loro tristo par- 
lare, il piii brutto : n6 alcuno intende piu proferire il 
chignamente sciate (siate) da lui altribuito agli Ancone- 
tani ; nfe piii a Venezia , il cui linguaggio riprova, si 
dice per le plage di Dio tu non renras, nfe piii i Trivi- 
giani dicono no/" per note e ri/per vivo. {De Vulg. Elo- 
quio, lib. I, cap. XI, XII, XIII, XIV.) 

III. Che Dante, quantunque dica, De Vulgar iEloquio 
(libro I, cap. IX), che i mutamenti nel volgare erano 
lenti, e percid non avvertiti, mostra perd nel Convivio 


(*) o La plebe d’ Italia, dislinguendosi per cento division!, parla 
in cento svariati modi che pero nel loro pieno partono da una stessa 
radice.... cio^ partono principalmente dalla lingua latina che mU 
stasi all’ aborigena, ed un colal poco a quella dei barbari succes- 
sivi stanziati in quei luoghi , non s’ 6 per6 cosi svariata che non si 
mostri per tutto. perciO che essi, i dialetti d’ Italia, diversiQcano 
fra loro non meno che in antico il francese, lo spagnuolo, il pro- 
venzale c il volgar nostro; ed 6 che , se fossero coltivati, produr- 
rebbero dopo alquanto di tempo altrettante lingue alDni bensi, ma 
differenti tra loro nelle accentuazioni, desinenze e propriety muni- 
cipal!. » (Galvani, Dubbii, ec., p. 32.) 

Il fatto dall’autore contcmplato come possibile ad avvenire, h 
avvenuto. 
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die t lo volgare a piacimento arlificialo si trasmuta ; ODde 
vedemo nelle cilli d’ Ilalia, se bene volemo agguardare 
a cinquant’anni, molti vocaboli essere spenti, e nati, e 
variati. » (Trail. I,' cap. V.) 

11 che doveva avvenire allora die la noslra lingua 
era nello sladio non di formazione, ma di elaborazione. 

2. Ma, benchfe dovessero i dialelli ilaliani essere al- 
quanlo diversi da quello che sono oggidl, e dovessero 
mollo piii allora che ora, rassomigliar gli uni agli allri, 
non vuolsi pcrd credere che lulli non avessero gii spie- 
galo quelle alliludini che poi svolsero piii ampiamenle, 
e piii vivamenle delineale ; che i dialelli fossero una 
maleria quasi eguale e indifferenle a ricevere una forma 
qualunque ; e che percid ognuno di essi polesse elevarsi 
a lingua. II fiorenlino si alleggid forse lardi quando gli 
allri idiomi, e il volgare ilaliano in generale, aveano 
preso una forma ; esso, che avea T innala buona dispo- 
sizione, se la approprid. 

Ai lempi di Danle avevano sembianze, propriefa 
speciali e dislinle. Andie dopo di lui i non Toscani 
scrillori sono lonlani dalla vera purild ed eleganza ila- 
liana, e danno senlore dei barbari idiomi delle provincic, 
dov’ erano nati ; velusli documenli provano 1’ anlichila 
dei caralleri, pei quali i dialelli si dislinsero gli uni 
dagli allri ; laonde la lingua ilaliana nala ad un lempo ed 
uguale per lulla Ilalia fe unaMreoso^no(Galvani, Dubbii) 
svelaloper lale giadal Salvini, comeabbiamo vedulo. (*) 

(‘] II Guadagnoli in occasione di nozze pubblic6 un idillio ru- 
sticate iutitolatoi Mcnco da Cadecto, scritto nella lingua dclcontado 
aretino, con intendiuiento di mostrare che ivi si parla oggi la lin- 
gua che parlava net 300 il popolo d' Italia, come egli dice di aver 
verificato con documenli alia mano. 
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3. Grande mutaraento avvenne nei dialelti, poiche 
r Italia, perdula che ebbe 1’ indipendenza, andO sbranata 
in lanti piccoli Stati: I’influsso di Firenze, centre lette- 
rario, diminui: ogni popolo separate crebbe d’ impor- 
tanza, e visse a st; e da s6; e non potendo la lingua 
spandersi dalla sua natural sede, e raancando ogni vita 
nazionale e polilica, ogni cilii prese a coltivare il pro- 
prio idioma, e ad esprimere in quello, che solo era atlo 
a cid, i sentiment! e gli afTetti municipali ; e cosi tutti 
i dialetti italic! vennero ad avere una lelteratura pro- 
pria e tanto ricca, che non ve ne ha esempio presso 
nessuna nazione. 

4. Basti il dire che alcuni hanno dizionarii c gram- 
maliche : clie si contano parecchie centinaia di scritlori 
municipali, piii migliaia di canzonette, di poemi, di no- 
velle « ogni cilti ha la sua epopea, ogni borgo il suo 
grand’ uomo ; si conoscono piii di due mila opere in 
dialetti volgari, » (Giuseppe Ferrari, Saggio siilla poesia 
popolare.) 

Il Tasso fu tradotto in belluncse, bergamasco, bo- 
lognese, genovese, calabrese, milanese, napoletano, 
perugino e veneziano. Vi sono cronache romanzeschc, 
pugliesi, veneziane, piemontesi. 

Fra codeste letterature le piii ricche sono quelle del 
dialetto siciliano, napolitano e veneziano. 

Del siciliano basti nominare i tre poeti, Veneziani, 
Battile, e Meli, il piu grande di tutti, 1’ Anacreonle si- 
cnlo. (*) Nato nel 1740 visse fino al 1815. Di vent’anni 
avea dato in luce la Fata galante, poema dove trasfuse 

(•) Motto nel rovescio della medaglia fatlagli coniare dal prin- 
cipe di Salerno (Igliuolo di Ferdinando di Borbone. 
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tuUa la gaiezza della sua fantasia e la leggiadria del suo 
dialetto. 

Le quattro stagioni sono un inno al Creatore ; nel 
Polemone rilrae la virtii sempre perseguilata. L'origine 
del inondo e il Don Chisciotte, poemi in oUava rima, 
rivelano non meno lo studio che la nalurale potenza 
poetica. 

II Veneziani native di Monreale fu il piii gran lirico 
siciliano del secolo XVI ; egli scrisse anche versi latini 
e italiani. Seguono Potenzano, Ficalora, Mussuto, La 
Donzella, Migliaccio, lossi, Perello, Caraffa, Pandolfo, 
Arcangelo, poeli esagerali e concetlosi. Capo di una 
scuola fredda c corretta fu Rau vescovo di Patti; a cui 
si aggiunse una schiera di mediocri, quali Scavuzzi, 
Ruscelli, Silvani, Bologna, Pergolo, La-Farina, Auria, 
Riondelli, Pavone, Buonfare, Paternd. 

Verso il IGOO liori Battile e il suo capolavoro fe un 
poema pastorale. La Siringa. 

Poeti minor! conta poi la Sicilia, come Buglio, Bo- 
nasera ; Giudice assai celebrate , Gastoni e Bavalotti au- 
toridel poema buccolico; Balli, Leonard!, 

Tempio, Slanzini ed allri. 

5. La letteratura del dialetto di Napoli fu illustrata 
da tre grand! scriltori: il Basile (il Boccaccio napolitano), 
il Corlesc e lo Sgrutlendio. 

II prime c pieno d’ immaginazione, di bizzarrie. 11 
suo capolavoro 6 il Pentamerone, ossia Lo cunto delU 
cunti. Egli fu il primo prosalore in dialetto napolitano. 

Gortese era amico di Basile ; fu lodato dal Gravina 
e dal Quadrio; i Napolitani lo chiamano il loro Dante. 
Scrisse un’Epopea, il Micco Passdro, la Vajasseide, 
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poema contesto di episodii, scene della vita, dove spiega 
il suo ingegno comico. La Conqnista del Cerriglio, dove 
la macchina principale e la magia. Egli h pittoresco, ha 
calore e facilili. 

• Sgrutlendio 6 il Petrarca napolilano, se non si vo- 
glia dire il suo parodiatore. E grotlesco, e nelle sue can- 
zoni e ne’ suoi sonetti dipinge la vita dei lazzaroni. 

Tutti questi ebbero a imitatori Valentino, Perrucci, 
Reppone, Capasso, Lombardi. 

6. La letteratura del dialetto veneziano comincia 
col secolo XIII. Calmo 6 il suo poeta piii celebre; scrisse 
commedie, egloghe e lettere. Veniero, poeta lirico, 
ebbe a seguacl Inzegneri, Caravia, Briti, Pino: per 
tacere di Bona, Beldati, Baffo, Labia, Merati, Poz- 
zobon, O nomineremo Gritti e Lamberti, poeti pieni 
di estro e di stravaganze, e Goldoni nelle inimitabili sue 
commedie in dialetto. La poesia veneziana si pu6 dire 
che termini con Lamberti; pure diede aneora Buratti e 
Nalin. (**) 

7. II milanese si gloria d’un Maggi, d’un Bale- 
.strieri, d’un Porta, il quale ridusse quel dialetto gii 
pcsante e stentato, vivo, mordente, incisivo; vengono 
ultimi di tempo il Grossi e il Raiberti. (*”) 

Nfe i dialetti secondarii mancarono di poeti. 

Padova ricorda Maganza, Riva, Rusticello e Berte- 

(*) Pozzobon pubblicava ogni anno un Almanacco intitolalo 
Schieson (scarmigliato.) 

('*) Del Nalin sono curiosissitni ed originalissirai i Pronostici. 

(*••) Una delle belle cose del Grossi 6 la Fuggitiva scrilta in 
milanese e poi da lui stesso tradotta in lingua. Del Raiberti, oUrc ai 
versi, ognuno conosce il Gatlo, V Arte del convitare, il Viaggio diun 
ignorante. 
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reilo : Verona 1’ Attinuzzi, Brescia il Chiari, la Dalma- 
zia il Molino. 

A Torino sono lodali TIsler, il Calvi, il Pipino, e 
ultimamente il Brofferio. 

Bologna diede un Giulio Gesare Croce, uno Scali- 
gero Della Fratta, un Lotti, un Casali. 

Genova il Foglietla, lo Zabatta, Dortona, Villa- 
Spinola, Cassero e Cavalli; Roma, Perresio e Bernieri, (*) 
e a’ noslri giorni Gioachino Belli. 


CAPO 11. ' . 

CAUSE DELLA RICCHEZZA DELLA LETTERATURA DEI DIALETTI. 


a Qaaodo scadda lalelteralara BaxUnale, quella 
dei dialetti Gorl. » 

(G. PKAEiai.) 


8. Ora quali furono le cagioni di tanto lussureg- 
giare della poesia popolare dei dialetti in Italia ? Le 
principali, a mio avviso, dovettero essere le seguenti: 

1® La divisione politica, che permise ai municipii 
di svolgere a parte la civilta loro propria, come allret- 
tanle piccole nazionalitii ; onde alcuni dialetti , come il 
napolitano ed il veneziano, furono elevali a lingue di 
parlamento e di governo; 

2® L’ originaria antichit^i e variety degl' idiomi con- 
siderati da Dante in poi come lingue; 

3« La diversili di costumanze e di tradizioni serba- 

(*] Vedi per piii ample notizie Biondelli, Allanle linguistico, e 
Ferrari, Saggio citato. 
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tesi originali e proprie nei singoli municipii cosi sepa- 
rali e vivenli da s6. 

4° La mancanza di una capitale politica, e piii an- 
cora d’ una capitale lelteraria e civile, perocchfe Firenze, 
che ne meritava 1' onore, non fu per tale riconosciuta 
dopo il secolo di Dante, Petrarca e Boccaccio. 

5“ II non aver 1’ Italia una lingua nazionalecomune, 
ma una lingua cortigiana, accademica, senza centre ac- 
consentito, e percid senza elTicacia, 

G° L’ inettezza di questa lingua vaga, scolorita, 
arbitraria ad esprimere le gradazioni del pffnsiero e il 
motteggio , mentre i dialetti erano all’ uopo forniti di 
una rara ingenuity, originalili e pieglievolezza. 

7® La mancanza di tradizioni comuni nazionali e 
di nazionali soggetti , che fossero per tutti gl' Italiani 
d’ eguale importanza dopo il secolo XYI. 

8" L’ essere la cultura dei dialetti succeduta ad una 
letteratura nazionale, raa non popolare; e impotente, 
non essendo sostenuta da una lingua viva e comune, 
mentre per esempio in Francia Corneille e Bossuet sta- 
bilirono per sempre la supremazia della lingua sopra i 
dialetti. Imperciocchd ilTriumvirato italiano diedeilprin- 
cipato della lingua a Firenze, e lino al secolo XVI essa 
lo conservd : ma diffusa la lingua toscana per mezzo di 
que’sommi, e modificata colla mistura del latino e di 
forme municipali, ne venne una lingua letteraria e con- 
venzionale creata dai dotti ; e spodesto Firenze e il suo 
linguaggio vivo, popolare, illinguaggio di Dante e del 
Boccaccio. Codesta lingua artificiale fu quella del risor- 
gimento della letteratura nazionale. 

Ma, al tempo della decadenza di essa, Firenze voile 
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riconquistare il primalo. Avevamo dunque da un lalo 
una lingua delta, convenzionale, insuHiciente, indeter- 
minata, sbiadita, senza naluralezza: una lingua d’appa- 
rato che non poteva piegarsi agli usi della poesia po- 
polare : dair altro una lingua viva, raa parlata da un 
dodicesimo della nazione, poco conosciuia, combattuta 
dai partigiani della cosi delta lingua comune. Coniro a 
quesle due lingue stavano gl’ idiomi municipali pieni 
di vivacitS, di brio, di singolaritS, capaci di lulte Ic 
forme. I partigiani della lingua comune, cho volevano 
signoreggiJre , alia favella toscana negarono il nome di 
lingua, la loro lingua letteraria cbiamando italiana. Gli 
scrittori popolari invece alia cosloro lingua italiana die- 
dero ilnome di fiorenlina, la relegarono ciob in Firenze, 
per assicurarsi il dirilto di scrivere nel loro dialetto, non 
ammettendo una lingua nazionale e d’uso comune. Le 
prelensioni della lingua fiorentina si ebbero per tirannia. 
Quindi I’anarchia dei dialetli, che nella liberty loro giun- 
scro al piix ampio svolgimento ; quindi la guerra che 
gli scrittori popolari fecero alia lingua nazionale , met- 
tendo continuamente in belTa la lingua italiana o toscana, 
opponendo alia sua impotenza la potenza degli idiomi, 
le tradizioni municipali all’ Italia astralta del risorgi- 
raento. (*) 

Se vi fosse stata veramente una lingua comune, 
sulTicieute ai bisogni del pensiero, a vestire le sue sva- 
vinte e molteplici forme, sarebbe mai riuscita possibile 
tanla ricchezza nella letteralura dei dialetti? O dopo vani 
sforzi non sarebbe caduta? Invece combattfe e vinse. 

n Vedi Ferrari, Saggio citato. 
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CAPO III. 

LA LETTERATURA DEI DIALETTI GIUDICATA DAL BALBO. 


■ N«t ripeostre a quetto sciopo di gonio, • qae- 
•to CIOS d'idiomi, di lellerature, di Dizio- 
nalita, »i scorgo clio 1’ lUlit 6 it pacso 
deir arti e delU poesia. » 

(G. FERRiRl.) 


9. Se &ia inoocua. La sua ulilita e gloria c ristretta in aogusd confini. 
10. Liodi non ineriUte che le si danno. 


9. La letteratura del dialelli fieri fino ai noslri 
giorni: ma oramai, dove piii presto, dove piii tardi cess«), 
0 perdetle importanza nei raunicipii slcssi ove fu col- 
livata. 

E cid un bene, od un male? 

II Balbo, dope aver toccato della letteratura popo- 
lare, che mostra serapre vivo I’amore ai dialetti d’ogni 
provincia d’ Italia, e allontanato il timore che sifTatta 
coltura dei dialetti possa nuocere alia lingua, soggiungc: 
* Certo, se fosse ragionevole un tal timore, noi ci do- 
vremmo religiosamcnte astcuere da tali studii. Ma ri- 
dotto, corn’d, r uso dei dialetti alle cose popolaresche, 
le quali ad ogni modo non si scriverebbero in lingua 
studiala, non pud nuocere a questa, e I’aggiungere agli 
onesti piaceri intcllettuali e cosi alia coltura d’una po- 
polazione italiana qualunque, non pud nuocere raai al- 
r Italia. » {Vita di Dante, lib. II, c. 5.) 

Con buona pace della memoria del Dalbo, non si 
tratta nd dell’onesta dei piaceri intcllettuali, nd del- 
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1’ ulilitS, che ne pu6 ridondare ad una provincia, e nep- 
pur deir onore che pu6 derivare dalla leiteratura dei 
dialetti alia comune patria, all’ Ilalia. 

Certo, se una provincia conta valenti scriUori in 
vernacolo, di a divedere con ci6 la propria cultura e 
civiltJi. Certo le cose belle non perdono di lor pregio 
inlrinseco per essere scrille in dialelto anzi che in lin- 
gua: e 1’ ingegno k pur sempre ingcgno solto qualun- 
que forma si manifcsti, qualunque sia 1’ istrumento di 
cui si valga. Ma e ben deplorabile che tali letterarie bcl- 
lezze non possano essere ammirale od intese o gustale, 
come merilcrebbero, dall’ universilS della nazione, colpa 
il dialelto: perocchfe non si potri dire che le commedie 
veneziane del Goldoni siano dappertulto intese come a 
Venezia, benchfe quel dialelto sia per avventura uno dei 
piu intelligibili e dei piii italiani: e non so se il Gol- 
doni avrebbe fama pari al merito, se avcsse scrilto so- 
lamente in veneziano. 

Il Porta b inleso e gustalo in Lombardia, ed anche 
nel Veneto, ma non certamenle in altre parti d’ Italia. 

La fama c la gloria di siffalli scrillori rimane sem- 
pre locale, sempre municipalc: per la nazione b sempre 
una gala tale leiteratura, che se non fosse dannosa, 
come io slimo, almeno non conlribuirebbe all'educa- 
zione e all’ istruzione della patria comune. 

Le commedie veneziane sono le piii belle del Gol- 
doni: e perchfc? Perchfe egli conosceva assai male la 
lingua, la quale nelle sue commedie italiane b spesso 
irascuratissima, sempre inelegante, barbara anche tal- 
volta : invece conosceva assai bene il suo dialelto e sa- 
peva mcllerne in rilievo tulle le grazie; sc egli avesse 
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conosciula del pari la lingua, polrcmmo vantarci di 
possedere piii commedie perfelte , che non possediamo. 

La letleratura d’ una nazione deve giovare a sfe 
stessa c alle altre; ai nostri tempi le opere dell’ ingegno 
appartengono e devono appartenere a tutte, a somi- 
glianza del sole che tutti riscalda ed illuraina. Ma poemi, 
commedie, ballale, novelle in dialelto come potrebbero 
esser falte di comune ragione? Si capirebbero in Fran- 
cia, in Is^agna, in Inghillerra, in Germania, se non si 
capiscono neppure in Italia? Dilemi un po’: se Dante, 
Petrarca, Boccaccio, Macchiavelli, Guicciardini, Galileo 
avessero scritle le loro opere in un dialelto, saremmo noi 
quegli Italiani tanto meritamente alteri de’ nostri grandi 
uomini e del nostro primato? Sarebbero popolari in qual- 
che angolo della Penisola, e ignorate da tutto il mondo. 

10. E un ornamento, una ricchezza diranno alcuni. 
Non so quanto sia vero : manchiamo d’ una letleratura 
popolare nazionale, e chiameremo cpdesla letleratura 
popolare municipale una ricchezza ? Ricco fe colui che 
ha il necessario e il superfluo. Che direste voi d’ uno 
che di un podere che gli bastasse appena per vivere, 
coltivassc gran parte a giardino , invece di seminarvi 
le ulili e necessarie biade ? 

La letleratura dei dialelli 6 superllua , perchfe non 
6 utile ; d dannosa, perchfe b superllua. Tutt’ al piii fe un 
onesto perditempo, un trastullo, un gingillo; un gioiello 
legato in oro falso; un fiore non un frulto, un vanto 
non una gloria. 

Inoltre tali scriltori perch^ si valgono dei dialelti 
anzichfe della lingua ? 0 non la possiedono tanto da poter 
tratlare con grazia, brio ed evidenza i loro subbietti, e 
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non meritano il nome di leilerali, pei quali la prima 
cosa a sapersi e la propria lingua; o, sapendola, non se 
ne servono, e le fanno gravissimo torto. 

Mi si dira che il dialelto s’acconcia mirabilmente al 
genere domeslico, popolare, o faceto; lo accordo; ma 
la lingua vi si acconcia del pari, e non la cede ai dia- 
letli in nessuna parte. Senonchfe quesli si hanno vivi in 
bocca da bambini in su, se ne sente naturalmente la 
jH’oprieti e I’efiicacia; la lingua o non si sa, o si sa male, 
ed incompiutamente : non si conosce neU’intimo, ma 
cosi pelle pelle; non se ne sono sviscerate le molle, 
varie e riposte bellezze : il lesoro de’ suoi vocaboli non 
si possiede se non a mezzo; manca la scienza^deila parte 
formale ed estetica , e pcrciO non si sa maneggiarla. Se 
se ne sapesse praticamente lanlo quanto ne sa una cre- 
staia di Firenze coll’aiuto di un po'di grammatica, di 
coltura, di studio, si scriverebbe in lingua nello stcsso 
genere domeslico, popolare o faceto con proprieta, evi- 
denza evivacili del pari che neldialetto; onde fe falso il 
(letto del Balbo.che I’uso dei dialetti nella letteratura , 
essendo ridotto alle cose piii popolaresche, non nuoccia 
airitalia, perchfe ad ogni modo non si scriverebbero in 
lingua studiata. Non so se in lingua studiata, ma certo 
anche quesle si scriverebbero in lingua, se fosse parlala 
e posseduta e intesa gencralmente. 

lo concede cosi al Goldoni come al Porta e agli al- 
Iri scrittori silTatti, die dovendo descrivere scene di 
vita alTatto locale, aveano bisogno delle tinte locali, cio6 
del dialetto. Ma perche ? perclie ogni dialelto era una 
lingua, ogni popolo una nazione. E poi non si Iralta di 
cid ; non si vuole decidere se abbiano fatto bene o 
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male a valersi di quello rispetto ai loro argomenti ^ si 
lialla di decidere se una tale lelleralura giovi o nuoccia 
alia nazione, se la coltura Icttcraria dei dialelti pregiu- 
dichi a quella della lingua comune. 


CAPO IV. 

dell’ ABOLIZIONE DELLA LETTERATURA DEI DIALETTI. 

0 Le letlerttaro municipal! non sono clieteuta- 
liTi e tbozii bun pruaW ecclis&ati dalle Ict* 
terature nazioaali.n 

* (G. FeBRAAl.) 

il. Perche sarebbe bene abolire la letteratura dei dialetti 
■12. Elssa deve^dar luogo alia lelteralura nazionale. 

11. Lo stesso Balbo, die si mostra cosi tenero dei 
dialelti, dichiara t die sono oggclti non solamente di 
curiositii, raa di utilila e di necessitJi popolare nella con- 
dizione presente d’ Italia . » (Pensieri sulla Storiad’ Italia 
lib. II, cap 15.) 

S’ egli avea ragione allora die lulta la penisola eta 
serva e divisa ; ora die 6 libera ed una, non avrd io 
parimente ragione di volere proscrilla codesta leltcra- 
tura? Certo si, e i motivi, ricapitolando, sono i se- 
guenli: 

I. Che simili opere si possono appena chiamar let- 
terarie, mancando loro la lingua. 

II. Che non arricchiscono la nazionale letteratura. 

III. Che non giovano alia nazione, dalla quale non 
sono intese e gustate. 

Pasquihi. 22 
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IV. Clie non fauno allro che lener desto il senti- 
mento di inuuicipio, a scapito del nazionale, cod yanti 
proprii e speciali. 

V. Che, proscrivendola, gl’ingegni divulgherebbero 
opera a collivare la lingua e la cresccrebbero. 

VI. Che il popolo stesso la iniparerebbe in una let- 
Icralura italiana, facile, piana, doniestica. 

VII. Che gli scriltori usando della lingua anche in 
subbietli popolari, la ravviverebbero, ne divulghereb- 
bero il scnlimenlo ed il gusto. 

VIII. Che infine, se ogni provincia prima d’ ora vi- 
veva di vita tino ad un certo segno propria e separata, 
adesso per le condizioni del paese felicemente mutate, 
come tutto 6 unificato, nazione, leggi, monete, pesi, 
misurc, si deve unifleare anche lajingua. 

12. La lettcratura dei dialetti, se si vuole che sia 
una ricchezza, sempre deplorabile, perchfe figlia della 
servitii e della divisione, b simile ad un tesoro che un 
avaro tienc rinchiuso in uno stipo per vagheggiarlo da 
s6, 0 tutt’ al piu mostrarlo per vaniti a qualche amico 
strettissimo. Le nostre Ictlcrarie dovizie le dobbiamo 
d’ ora innanzi non piii serbare per noi, ma porre in co- 
mune; non vi devono piii essere letterature lombarde, 
venete, napoletane, ma una sola e universale lettera- 
tura italiana. Per ottenere questo inlento, fe necessario 
che .sia scemato 1’ uso dei dialetti nel favcllare e sia ge- 
neralmente parlata la lingua. 

si lamenti che cosi facendo e distruggendo i 
dialetti, ogni originality dei varii popoli italiani vada 
perduta. Certo ci6 avviene sempre e dappertutto, per 
opera della civilta stessa. Ma codesti particolari caratteri 
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d’ originality , che non sono altro che 1’ effelfo e lo svol- 
gimento delle piccolo civilly municipali, si fonderanno in 
una sola, come diversi metalli per formare una statua 
corinzia. 

S’agili, si.fecondi qiiesto caos di elementi confusi, 
si componga 1’ unity della vita ilaliana col verLo polentc 
della sua lingua, e ne emergery la nazione quale non fu 
mai, ma quale dev’essere e neppure ci b dato ora 
d’ immaginare : 1’ Italia novella , il cui genio sary la sin- 
tesi di quello de’varii suoi popoli ! 


CAPO V. 

LA LETTEDATURA NAZIONALE .SAREBBE GIOVATA NON SOLO 
DALLO SMETTERE LO SCRIVERE NEI DIALETTI, MA ANCllE 
DALLO SCEMARE L’ L'SO DI PARLARLI. 

a Parlando b«ne^ cod nessuoa fatiet scriv«reb> 
beru aocbe beoc. n 

(But<cuetti.) 

-13. L* uso dei dialetli e causa che s* imbarbarisce la lingua. —14. Danni 
che ne vengono alia lelteratiira. — 15. Sc la lingua, ilaliana li possa 
vanlaggiar dei dialetli- — 16. Sela distruzione dei dialetli sarebbe dcsidera- 
bilc. — 17. Amore eccessivo degli Italiani at dialetli.. — 18. Influssodei 
dialetli snllo stile. — 19. Necessita presente di seguire la forma del na- 
tivo dialetto nello scrivere italiano. — 20. Sc la soppressioue dei dialelti 
rechcrebbe alia nostra lingua P uniformita della francese. — 21. Donde 
intendcremmo che si togliesse la lingua da suslituire at dialetli. 

13. II Dalbo confessa che t dalla divisione e diversity 
degli idomi ne segui che la nostra lingua, la quale fu 
nei suoi principii la piii ricca.fra lo sorelle, perchh le 
nostre popolazioni henchS divisc, erano allora le piii 
incivilite, ora che le altre nazioni sono unite, ella si 
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Irova assai povera, perch6 gl’Italiani sono divisi, e della 
lingua ciascun paese non possiede die una frazione, 
onde loro convenne logliere dalle allre a imprestito per 
espriniere tulle Ic condizioni, le produzioni, i pensieri, 
gli alTctli, le linte nuove di tulto nella civillS nuova e 
non sua. » {Pensieri sulla Storia d’ Italia, lib. II, cap. 14.) 

Quesla b una delle ragioni e non 1’ ullima di tanta 
pcste di vocaboli e di frasi slraniere, e specialmente 
francesi: ma non b Tunica: un’altra ve iTha, Tigno- 
ranza della lingua prodolla dalT uso esclusivo dei dia- 
letli nel favellare. Percid s’ ode in tulla Ilalia in bocca 
di lulli, e cdlti, e idioti, ripelere commod, relraile , ca- 
baret, far pendant, coupons, wagoti, brochure, enfant 
gat^, un uomo comm'il faut, i faux-cols, il dejeuner , 
il dessert, il tire-bouchon , un tout-de-meme , il gilet, le 
nuances del pensiero: quando si pud dire italianamenie 
casseltone, una retrostanza, un vassoio, fare riscontro, 
ceiole o tagliandi, carrozza , opuscolo , il Beniamino, 
norao a garbo o per bene, i solini, la colazione, le 
frutte, il caratappi, un egnale (vestito da uomo d’ un 
medesimo panno e colorc), sottoreste , ovvero pan- 
ciotto, le tinlc o le gradazioni del pensiero: laonde, 
se noi facciamo di questi turpi accatli dagli slra- 
nieri, (*) necessila non li giuslifica: 

Peccato b noslro, e non natural cosa. 

(■) « Certo non v’6 indizio piii manifesto di animo servile, quanto 
ii contraffare i costumi, le foggie, le opinion!, la lingua altrui. » f Ales- 
sandro Verri, Pref. alia sua lradu:ione di Scnofonle.) 

« Se per ora il riraediare alia causa del danno e I’esautorare il 
francese dalla sua maggioranza polilica e impossibile ai privati, 
questi dovrebbero almeno riscaltarsi dall’ infamia, in che cadono 
Iroppo spesso, di parlare e di scrivere francescanienle. Imperocche 
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S tJ. 6gli mai vislo chc chi ha gli scrigni in casa ricolmi 
di nobil raetallo, esca in sulle vie a limosinare un vil 
pezzo di rame, e die chi 6 dappiii paghi iributo ai da 
meno ? Eppure e il caso nostro. Noi doviziosissimi, 
siaino per la nostra ignoranza ridoUi alia condizione 
di inendichi: ricorrianio aU’allrui meschinissimo vo- 
cabolario, trascurando il nostro fornito d’ ogni ben di 
Dio, pigliamo le altrui parole sformate e barbare, men- 
tre ne possediamo di nostre acconcie e armoniose, c 
abbondiamo di frasi equivalenti allc stranicre, e, non 
foss’ altro, di conio lutto italiano. E accusiamo continua- 
mente la poverti di nostra lingua, non quella della no- 
stra scienza e del nostro amor nazionale : e lodiamo di 
espressione e di elTicacia i dialelti, perche, non sapendo 
la lingua, ne riraane cclata quella tanta copia di voci e 
di modi calzanli, e di bellissime onomatopee che avremmo 
da opporvi. 

N6 solamente i barbarismi si eviterebbero, dove 
fosse scemato o lolto 1’ uso di parlare i dialetti, mas- 
sirao impedimento ad una piu estesa e profonda cogni- 
zione della lingua; ma ancora altri danni non meno 
gravi. 

14. « So la lingua italiana (dice il Bianchelli) fosse 
abilualmente parlata nclle cilia d’ Italia, agli scrittori 
non verrebbero si pronto le parole e le frasi del dia- 
lelto, c lanto difficili quelle della buona lingua; onde 

chi ha questo vezzo, salvo che la necessiti ve lo coslringa, manca 
al proprio decoro, come libero citladino, e ingiuria la patria, mo- 
strandosi ignaro e sprezzatore della sua lingua. » (Gioberli, Del Pri- 
mato.)\cTC e sanie I'arole e degnc che ogni ilaliano so le scolpisca. 
come in saldo bronzo, nella mente e nel cuore ! 
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non accadrebbe loro ci6 die pur loro accade tanto spcsso, 
di maccbiare Ic scrilture con vocaboli e modi munici- 
pal!, die nienle piacciono alia cblle persone del paesc, 
in cui li scrivono, e li fanno burlare per luUo il reslo 
d’ Italia. Cerlissimamcnle poi lasceremmo allora le sten- 
lalure, le spiacevoli affeitazioni , le losciie costruzioni, 
I'andar grave e faticoso del periodo, e tulti quegli altri 
difelli della prosa die non potremo perdere alTalto 
giammai, se quesla benedetta lingua, die si adopera scri- 
vcndo, non csca prima dalla bocca di tutte 1’ educate 
persone d’ Italia.... Si dice die si deve scrivere come si 
parla, e die lo scrivere non e che un parlare pensato. 
Le quali sentenze sono piii che verissime, ma non fanno 
lie punto i\b poco per la maggior parte degli Italiani, a 
cui anzi b meslieri, quando si pongono nell’ opera dello 
scrivere, di metiere ogni studio a diraenticarsi quasi 
tutte le abitudini del loro parlare. » {Delia Scriltore Jta- 
liano, p. 59.) 

15. Invcce havvi chi crede che la lingua si debba 
anzi vantaggiare dei dialctti, e arricchirsi con essi. Chi 
cosi pensa, rinfrcsca, forse senza saperlo, una vecchia 
utopia, vera cd eterna utopia, del Beltinelli, e del Na- 
pione, i quali consigliavano un Yocabolario della Lingua 
Kaliana formato di voci trattc dai diversi dialetti. (Yedi 
I’opera di quest’ ultimo, lib. Ill, cap. 2, § 2.) Cid che 
i dialetti contengono d’italiano, trovasi nel toscano: 
quanto hanno di proprio e special e b cosa Iroppo cte- 
rogenea dalla lingua : e ho per me il Manzoni , il 
Tommasdo, dove il vero per se non convinca taluni, 
se non b bandito da labbra solcnni. Come vorreste le- 
gittimare alia lingua voci o modi di dire appartenenti 
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ai dialelli? A che stregiia s’avrebbero a misurare? A 
die vaglio discernere? Come giudicare se una parola 
sia municipale o possa esser fatta della famiglia? Se al- 
cune di tali voci sono per sk stesse legitlime (dalo die 
esistano) e non sono riconosciule per tali, per le inolti- 
plicate relazioni dei popoli tra loro si comunidieranno: 
ma e cosa da lasciar fare alia natura, e sara sempre pint- 
tosto eccezione die regola. In falli, se non v’lia lingua 
pura nello stretto senso, se non v'lia lingua che non 
siasi formata dalle reliquie di allre, o alia cui forma- 
zione altre non abbiano contribuito , se tutte le lingue 
lianno accettato e fatto sue voci di lingue straniere, si 
deve pur concedere die andie i dialetti possano sommi- 
nislrarne alia lingua a cui appartengono. Ora che la lin- 
gua fe formata possiamo ingannarci nel credere die una 
voce sia originariamente propria del dialetto e della lin- 
gua ad un tempo, ovvero sia propria dal dialetto, e la 
lingua se ne sia impossessata; forse una tal voce passo 
all’uso comune dalla lingua scritta, dai cdlti, dai ben 
parlanti. Distruggere i dialetti non sarebbe essiccare la 
foiite viva della lingua, ma purgarne le acque dal fondo 
limaccioso; non sarebbe mettere la scure allaradice del- 
I’albero, ma auraentarne la forza vegetativa con reci- 
derne i rami guasli, gli stecchi inutili. Come regola, 
valga la sentenza del Galvani dove dice chenoi tutti Ita- 
liani dovremo andare per i Toscani, e non essi per noi, 
per « aggrandire una povera dote che il luogo della na- 
zione nostra ci ha solo natural mente concesso » e che di 
essi sarS » il far una eletta per non traricchire in ap- 
parenza, ma in verity aggiungere alcuna mondiglia al 
molt’oro. * {Dnbbi, ec. , pag. 36.) 
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lu. Lo spegnere i dialetti b stimato da alcunicosa 
ne possibile, nc desiderabile. Della possibilit^i tralteremo 
nel cap. 1" del lib. III. — Se sia desiderabile, basli consi- 
derare che 1’ unitd della lingua d un bene inesHmabile 
(TommasiJo, Pref. al Diz. deiSin.), e se fe cosi gran 
bene, egli sarebbe maggiore quanto piii intera e com- 
piuta fosse 1’ unit^i , ciofe quando i dialetti fossero estir- 
pati. Ahimfe, che il solo desiderio b presso i molii 
bestemmia, eresia, sacrilegio I Ma non sono i dialetti 
ostacolo alia cognizione della favella a parlanti e scrit- 
tori, alia civilta, alia vera unil^i nazionale? E si vorra 
posporre gli immensi beneflzi che sarebbero per deri- 
vare dall’ assoluta units della lingua, al meschino van- 
taggiodi raggranellare qua e IS nei dialetti qualche voce, 
se pur y’b, non accettata in comune? Per me, se la cosa 
fosse, mi sarebbe gid tardi. 

17. L' Italia b un’ astrazione pei piii, e sara lunga- 
mente ancora pur troppo. Tutti, a sentirci, vogliamo I’lla- 
lia una, raapoi quando veniamo al fatto, tutti vogliamo 
vivere dentro 1’ ombra del campanile. Si ri.spondera 
che s’ ama 1’ Mno nel vario. Ma quesla formula troppo 
aerea, alia lingua non b applicabile. 0 si dirS : E che? 
Lombardi , Veneti , Romagnuoli non sono dunque ila- 
liani ? Si, ma saranno tanto pih, quanto meno saranno 
lombardi o veneti, ciofe quanto meno useranno dei loro 
dialetti. Se quella parte d’ italiano che b in tutti , b vin- 
colo di nazionalitS fra i varii popoli, chi non capisce 
quanto maggiore sarebbe e piu saldo, se abbandonassero 
0 in tutlo 0 in gran parte i loro dialetti? Perocchfe que- 
sti, volere o no, ci fanno quasi stranieri fra noi. 

Codesto amore eccessivo ai dialetti b 1’ antica in- 
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surrezione delle Iradizioni municipal! contro 1’ idea na- 
zionale, che da null’ altro pu6 essere meglio, die dalla 
lingua, rappresenlala ; lo slesso municipalismo che giii 
ne fece servi, divisi e nemici. Cosi in altri tempi ogni 
capitale si fe’ centre di ribellione contro I’unitSi letlera- 
ria nel nostro paese. I dialelti di Palermo, di Venezia, 
di Napoli, di Milano si eressero a lingue. Ora preten- 
dono meno, ma A'orrebbero arrogarsi la legitlimitd: non 
aspirano piii a regnare, si contentano di vivere, inva- 
dendo perd i diritti della lingua, facendosi accettare in 
famiglia ; non si attribuiscono piu il titolo ambizioso di 
lingua, ma non basta loro neppure di essere una parte 
assegnata della lingua materna. 

18. Nb la variety degli stili, per cui va pregiata la 
nostra lelteratura, penso che la si debba dimandare'ai 
dialetti. Qui bisogna far distinzione ; tulto entra a for- 
mare cid che chiamasi stile; ora, se da esso vuolsi 
non escludere quel qualunque influsso , che sullo scrit- 
tore pud avere esercitato il primo suo linguaggio, 
il dialetto , io non mi oppongo ; ma da cid in fuori la 
varieta degli stili non pud derivare dai dialetti. Quel- 
I’arte, che si chiama elocuzione, non ha che fare con 
essi : la dizione riguarda la lingua materialmente, la pro- 
priety; nd il dialetto ci pud aver parte; ovvero la gram- 
matica, e questa d una- 

Lo .stile riceve il nome piii volentieri dalle forme 
e dai vocaboli d’una lingua usati nel dettato, che d’un 
dialetto; si dice piii propriamente stile latino o greco, , 
che veneziano o napolitano. Se un dialetto presta alio 
scriitore le sue parole o le sue forme special!, il det- 
tato d Vizioso. Rilraendo dai dialetti s’ incorrerd nel di- 


Digitized by Google 



316 


LIBRO SECO.NDO. 


fello di iHitai iuila. « Chi bratna I’etermta in sue scril- 
lure, la quale viene in grandissima parle dalcondimento 
e , per cosi dire, dal balsamo della lingua, bisogna allac- 
carsi al Toscano, ch’fe I’unico parlare regolalo d’ Italia. » 
(A. M. Salvini, Annotaz. alia Perf. Poesia, ec. Vol. 11, 
pag. 92.)' 

Gli scrillori spesso non imitano n6 il nativo parlare, 
ne quel dei Toscani nelle opere loro. Vediamo Melchior 
Gioja e il Napione infrancesati, non tanto perche si 
parlasse infrancesato ai loro tempi, ma perclife i libri 
die imitavano, tutti peccavano di quel gergo. E quesla 
e una delle ragioni per cui alcuni toscani scrissero e 
•scrivono male. Alcune lezioni di G. B. Niccolini e alcune 
leltere del professor Gio. Rosini .sono assai poco loscane, 
e si assomigliano nello stile alle scrilture di tanli allri 
non nati in Toscana. Datemi un solo buono scritlore, del 
quale sia ignota la palria, dal cui stile uomo esperlo 
dei nostri idiomi sappia indovinare il dialelto native 
di lui. Concede die, essendo I’uso toscano poco cono- 
sciuto, alcuni scrittori si sieno serviti come loro parve 
della suppelletlile della lingua viva o di quella vaga e in- 
determinata lingua die chiamasi letteraria o comune, in- 
formando il dettato alia strullura o all’ indole del loro 
dialetto, o al proprio modo di sentire in materia di lin- 
gua; e al concetto die se n’eran formato; ma man- 
candovi necessariamente tutte, le altre cose e qualila che 
distinguono il dialetto, non si potr^ dire che un autore 
ha scritto in istile, per esempio, lombardo. 

19. Noi abbiamo veduto altrove come il Balbo .sti- 
masse la proprieta delle parole, e V esprimere le link, 
le finezze, le pieghevolezze del pensiero, virtu di^citk- 
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sima od impossibile ad tin ilaUnno die scrivendo fnor 
di Toscana voglia assolutamcnte scrivere puro e prelto 
toscano. (*) Atleso questa grande dilTicolta, non ammcl- 
teremo gia la senlcnza del Balbo medesirao die non sa- 
rebbe una gran disgrazia die negli scritti die si fanno 
nella lingua nostra comune si scorgessero le medesime 
differenzc d’ origini e di dialetti che si scorgeiano nella 
greca antica c pur comune. (**) 

Poichb non abbiamo da natura la favella to'scana, 
rai place che chi parla c scrive s’accosti per arlc quanto 
pud alia forma d’ cssa favella viva ed cfficace : ma finchfe 
non ci sia famigliarc, per non polernc altro, scgua pure 
quella forma che si dice comune o ilaliana, perche e 
suggerita dalla sintassi che b simile in lulli i dialetti, e 
da quel tanto d’ italiano che ciascuno conticne. (“‘) E 

n « fi impossibile che I’artc possa piii della natura. » [Dialogo 
attribu'ito al Machiavclli.) 

(*■) Quial Balbo opponiamo quanto abbiamo detto della lingua 
greca e de’suoi dialetti nell'esame del Vulg. Ebq. (cap. 2, parte II, 
lib. 1.) 

Non vi ha analogia nossuna tra quella e la lingua italiana e i 
dialetti dell’ una e dell' altra. 

(“■) Se le differenze di sintassi e di forme fra la lingua ilaliana, 

0 toscana, cd i dialetti, non sono cos'i grandi ed essenziali, come 
tra lingua e lingua , ve n’ ha pero di abbastanza notevoli da non 
poterne riuscire buono scriltore chi del proprio dialetto si facesse 
norma ed esempio a scrivervi italiano, poco piii mutando che le 
parole. Perocch6 quasi tutti i dialetti hanno certe sillessi, certe 
elissi, certi scorci, certi giri e andamenti e strutture e frasi lonla- 
nissime da quelle della lingua e tutte lor proprie. Laonde nasco 
che chi pigli in mano poesio vernacole e si provi a voltarle in ita- 
liano non ci riesce. Leggele la Fata Galante del Meli tradotla dal 
siciliano in italiano dal fiazzino, leggete la Fuggiiiva del Gros.si in 
niilanese , quella che fece italiana egli stesso ; voi dovrete confes- 
sare non solo che ambidue questi poemetti nella loro forma primi- 
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questa una triste necessila finchfe il toscano non sia piii 
divulgalo c conosciulo dai provincial! d’ Italia t i quali, 
cssendo per essi I’ilaliano lingua di educazione, lingua 
legale, lingua comune, nia non della balia, e che ora 
scrivono pur Iroppo floscio, fiacco e quasi in generale 
senza propfiela ntj eHicacia, perchfenon si concede loro 
aggiungere i modi della balia, scriverebbero , quando 
fosse loro conceduto, con proprieli ed efiicacia orlom- 
barda, or veneziana e via, ma insorama con propriela 
cd elTicacia die b 1’ essenziale.... To per me amerei me- 
glio che si scrivessero i propri pensieri nella lingua piii 
facile da ognuno, che non di perdere i pensieri per cor- 
rer dietro ad un fiorentinisino impossibile a chi non fu 
allallato a Firenze, o a quel fanlasraa die da Dante in qua 
si cerca, ma non si trova (la lingua comune illustre).)i 
(Pensieri sulla Storia d’ Italia.) 

II ragionamento del Balbo b logico e stringenle. 
Non c’ b in Italia una vera lingua comune (*) che basli 
ai bisogni della letleralura: la toscana ci 6 nota im- 
perfettamentc e male la possiamo imitare : ci sono i 
dialetti i quali in generale hanno forma italiana: e 

tiva sono piii belli; ma se confronterete I'originale e la versione, 
vedrete quanto frasi e quanti modi sono intraducibili dal dialetto; 
lasciando loro la forma nativa e non mutandovi se non le parole, 
non no vicne ilaliano n6 inlelligibile, nS tollerabile. Una coraraedia 
\Gnoziana o piemontese tradotta in italiano perde sempre assai del 
suo pregio. 

Or non accade lo stesso traducendo da una lingua in un’altra? 
E vorrosle fare dei dialetti altrettanti esemplari alia ricca variela 
dello stile italiano I Povera gente I 

(■) « N6 mi si venga a rifare quella solenne declaraazione, cbe 
« cost si disgiugne do che solo ci resta di comune , cio§ la lingua, 

« perchfi non 6 vero, non 6 comune. » (II Balbo stesso. Ivi.) 
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poichfe importa die si scriva, e si scriva con eflica- 
cia, e imporlano piii i pensieri die le parole, seguiamo 
nei nostro ilaliano comporre I’andamento, le frasi, le 
forme del nostro particolare dialelto. 

Si noli die il Balbo predicava questa doltrina, perchfe 
credeva die la condisione presente e per gran tempo 
futura d' Italia fosse di esser divisa. , 

Fallita la sua profezia, caduta la sua teoria ; laonde 
dobbiamo sludiarci di far noslre la lingua e le forme 
toscane , di avvicinarci a quelle sempre piii, di fare 
Che quelle predominino e die il dialetlo o non trapeli 
di sotto alle nostre scrilture, o poco, cosi che appcna i piii 
esperti giudici ve ne trovin vestigio. 

Non fe dunque nella varieta dei dialetti die si attin- 
gono gli stili, se non i pessinii; i buoni dal divcrso 
modo di valersi della lingua toscana, abbastanza ricca 
a chi sa maneggiarla per crearne d’ ogni maniera. « In 
questa lingua ci ha vocaboli e frasi per ogni stile. » (Au* 
gusto Conti, Borghini, anno I, gennaio.) 

20. Ne dalla soppressionc dei nostri dialetti sarebbe 
a temerne Tuniformila, die si osserva nella lingua fran- 
cese, per tre ragioni : la prima, perclie Iroppo sono di- 
verse le due lingue fra loro, e iiaturalmeiite b povera 
'la francese rispeito alia nostra; la seconda b la sma- 
nia notala dal Leopardi, delV esattezza matematica, che 
la ridusse in pelle ed ossa ; la terza, che se la lingua 
francese divenne precisa e uniforme, si fu non perclib 
abbia proscritto i dialetti, ma perclib proscrisse le forme 
sempre varie e mobili della lingua viva e parlala, fis- 
sando per la scritta la materia , la grammatica , 1’ anda- 
mento. La Francia cbbc, sccondo Gioberli, due lingue di- 
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verse, Tuna creata dal popolo, dalla nazione, e Tallra 
dalla Corte. La lingua francese e anlica del popolo 6 ricca, 
bellissima e propria. Quelli die usarono di questa, 
come Lafontaine e Courier la rinnovarono. 

L’ istituzione dell’ Accadcraia francese somiglia per 
alcuni lali all’ Accademia della Crusca. Ella pose singo- 
lar cura nella irapeccabilita dcllo scrivere vagliando cia- 
scuna parola, librando lo stile ed il raetodo tanto, che 
vi fu chi propose il giuramcnlo di non usare uh voca- 
bolo die fosse rigetlato a maggioranza di voli. Non si 
ascoltO il consiglio di Bossuet che volea « che una troppo 
scrupolosa regolarilJi non eslinguesse il fuoco degli spi- 
rili, c non fiaccasse il vigor dcllo stile. » 

Ma se ha perduto in originalit^i e variety, non le si 
lerrS alcun conlo dei pregi che ha guadagnato ? L’adulto 
riinpianga pure Ic grazic della fanciullezza e dell’adole- 
scenza; ma ha acquistalo maturity di senno, giudizio. 
La purezza pregiudic5 all’ originalilSi, ma ne oltenne in 
compcnso chiarezza, semplicila, naturalezza, ordine, 
precisione, e diventO universale. Pure lo stato odierno 
della lingua francese b transitorio ; ed anche la sua let- 
teratura si IrasformO e si vivified , facendosi piii fertile 
0 varia; e Delavigne, e La-Martine, e Viclor-Hugo die- 
dero alia lingua ricchi colori; nfe Thiers, nfe Cousin, n6 
Michelet, ndLamennais, rife George Sand sono scrittori, 
nd anche in quanto alto stile, monotoni. Allorquando 
la lingua fosse universalraente studiata, anzi quando 
fosse meno acquisila per istudio, che bevuta col latte 
coi primi rudimenti dalla nuova gencrazione, allora 
soltanto sara la letteratura veramente popolarc e ita- 
liana ; allora sard spontanea , facile , naturale negli 
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scrittori, e ornata di propriety c di evidenza: non si 
sentiri piii T artifizio e lo stento le mille miglia lontano, 
quello stento che 5 inevilabile da chi non possiede da 
natura la favella che scrive ; allora non faranno difetto 
le frasi espressive, calzanti, per qualunque genere di 
scritture, ora cercate a gran fatica ne’polverosi vo- 
lumi, dove sta scpolta una lingua morla da secoli. 
Allora la scienza della lingua sari faccenda meno di eru- 
dizione che di uso c di senlimento, e si spenderanno le 
huone raoncte correuti, e non piii quelle da museo cor- 
rose dal tempo. 

21. t Yogliamo torre una volta (dice il Cantii, St. della 
Lett, ital.) la dissociazione micidiale nella lelteratura 
ilaliana, fra i buoni scritlori e i buoni autori? vogliamo 
die si possa una volta imparare il bene scrivere dai 
libri da cui impariamo il ben pensare? vogliamo poter 
trarredai mcdcsimi gli esempi di bella lingua e dibuono 
stile, di retto ragionare e di alto sentire ? Converri 
pure riportarsi ad un tipo vivo e popolare ; ni questo 
pud altrove cercarsi che in Toscana.... Ivi sono in bocca 
tin del villano i modi piu'efiicaci, piii proprii, piii vi- 
tali.... Cosi profiltassero (i Toscani) una volta di questo 
primato, e nel Dizionario ci indicassero ci6 che si sco- 
sla dair uso ; e all’ uso s’attenessero nello scrivere, la 
natia loro favella non disabbellissero in uno stile tra- 
scuralo e bislacco. Quante vane question! rimarrebbero 
resccale I quanto si smettcrebbc della gelida lingua 
grammaticale, tulta parole e costruzioni forzate, nobile 
talora, ma languida scmpre, misera e fasfosa, azzimata 
insieme e ridicola ! Annl ed anni noi falichiamo sui li- 
bri, sui vocabolari, e poi scriviamo barcollanti, disar- 
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inonici, inccrli, non I’ade volte tralasciando un idea, 
perchfe ci inanca il precise mode di esprimerla, o la svi- 
siaino e slombiaino in inesaltc circonlocuzioni. * 

« II saggio lemperamento della lingua scritla con 
la parlala, ciofe della nalura con I’arle, pu6 solo con- 
durre alia vera perfezionc dello stile. » (Tonamas6o, Per- 
licari confutato, XX, p. xxxvi.) 


CAPO VI. 

MIFFEUENZX TRA LA LINGUA SCRITTA E LA LINGUA PARLATA. 

« Lo scrivore b un pcnsato parUre. » 

(Bembo.) 

22. Se esista ima lingua scritta diffcrenle dalla parlata. — 23. In chc consi^ta 
U diflcienia In 1’ una e I’allra. — 21. Se si debba scriver* come si 
parla. 

22. Coloro die non ammettono che in -Toscana vi 
sia la lingua e tulla la lingua-, e che sostengouo esservi 
in Italia una lingua comine , danno a questa pretesa lin- 
gua arricchita di voci, secondo loro create ed emesse dai 
letterati , il nome di lingua scritta. 

.Ma 0 si scrive la lingua parlata (cio6 la toscana). e 
allora vana b la distinzione ; o non si scrive la lingua 
parlata, e allora la scritta non b lingua perchfe e eguule 
nlle lingue morte, in quanto non c' ^ una societa effet- 
tiva che I’adopri agli usi della vita. (Manzoni, Lett, cit.) 

0 si scrive solainente una parte della lingua par- 
lata, e Taltra parte necessaria a fonuarc quel tulto cor- 
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rispondente al bisogno di esprimere le proprie idee si 
toglie allronde, ciod dai dialetli , e manca 1’ ornogeneitS ; 
o si crea, e manca 1’ autoriti e la necessitJi per giustifi- 
care I’arbilrio, perchfe il creare nuovi vocaboli non k 
permesso se non allorquando la nazione non abbia bello 
e fallo e vivo il termine per signilicare una cosa. In- 
tendo dire die lo scriltore deve sempre usare la lingua 
parlata in ci6 die gli Ionia in acconcio e gli viene op- 
porluno al bisogno: e solo in-quanlo la lingua parlata 
non possedcsse la parola per designare un oggetto nuovo, 
pud introdurre un nuovo vocabolo formandolo o dal 
latino 0 dal greco, o in qualunque altro modo, purchd 
non ripugni all’ indole della sua lingua. 

« La lingua scrilla, dice il Manzoni, si chiama lin- 
gua per un iraslato manifesto, come quando si dice la 
lingua delle arli, del fOro; in questi casi (juel nome si 
trasporta, non senza un’ analogia logica, a una collezione 
parziale, ma sisteinatica e relalivaraente una e inlera di 
vocaboli, e I’aggiunto (dell’arti, del fOro) avvertirebbe, 
se ce ne fosse bisogno, che non si pretende di signifi- 
care una lingua davvero. La formula lingua scritta non 
6 che un vero abuse di parole che eriuncia un concetto 
falso, perchfe trasporta quel nome non a una collezione, 
ma a un mescuglio di vocaboli non intero in nessun 
sense e vario nello stesso tempo ;*giacchfe dov’b la ca- 
gione per cui negli scritti devano enlrare tutte le cose 
di cui occorre parlare? e dov’ fe la cagione per cui da 
scrittori avenli diversi idiomi, quelle cose dovrebbero 
essere nominate in una maniera uniforme? E propaga 
questo falso concetto, perchfe lasciando al nome la no- 
zione d’ universality che gli b naturale e non ispecifl- 

Pasquiki. 23 
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can3o die un modo, induce a credere che quel mescu- 
glio sia una lingua. Dovrebbero csaminare se la scrit- 
luia sia il raodo nalurale, esscnziale, formale e adeguato 
delle lingue. » {Lett, al Carena.) 

Non essendo dunque la lingua scritta un tuUo, nfe 
potendosi quindi propriamente dir lingua, ma solo parte 
di lingua, cio5 della parlala, non si potr^ mai opporre 
I’uni aU’altra come due cose essenzialmenle diverse, 
come due inter! , ma la scritta dovrii considerarsi pur 
sempre solamcnte come parte della parlata. (*) 
adunque 1’ una dilTerire sostanzialmente dall’aHra, per* 
chfe la parte deve somigliare al tutto. 

23. t La lingua parlata (dice il Cesarolti.Stf^'^'io sulla 
filosofia delle lingue) serve agli usi comuni, si usa sol 
tra i present!, si adopera in cose che direttamente, im- 
raediatamentc interes^ano, non si preflgge che I’intelli- 
gcnza degli ascolianti e I'clTeito; non 6 preceduta da 
pensamento e dall’ arte. La scritta per lo contrario k di- 
retta ai Ionian!, Iralla di argomenii che non riguardano 
i nostri bisogni piii iinmediali e pressanli, si fa con 
scella e con pensamento, si propone non solo I’ inteWi- 
genza e la persuasione , ma anche il dilello, procede 
con arte e con regola. » 

La differeoza dunque non pu6, nfe dev’essere die 
nella forma, ciofe nello stile. Erronea quindi a noi pare 
la teoria die espone il Gioberli nel Trattato del Bello 


(*) La lingua d' una nazione essendo 1’ universalil^i dei segni 
vocali, dei quali ella fa uso per esprimere i suoi r.oncetti, non ista 
lutia negli scritlori , nia ve ne sta soUanto una parte. Quindi impro- 
priaraente 6 delta lingua; machiamarsi dovrebbe dizione o linguag- 
gio. (G. B. Niccolini, Qual parlo, cc. Lez. accad ) 
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(cap. X) sulla dislinzione fra la lingua lelteraria e la 
parlata. 

* La lingua nala sull’ Arno e trapiantala sul Teverc 
non ottenne altrove, come idioma parlato, la stessa cit- 
tadinanza ; ma fu adollala quasi uuiversalmente nel fOro, 
'sul pulpilo, fra le scene, pel commercio epistolare, per 
le nobili scritture e il reciproco conversare delle varie 
provincie della penisola. Onde nacque nella scelta delle 
voci e dei modi , nel giro del periodo, nell’ andamenlo 
•e nel colore della dicitura, un non so che di coraune, 
die si distingue dalla specialila loscana, come il gene- 
rale dal particolare, e concorre con essa a formare il 
perfelto scrivere. Senza'questo elemento comune, lo 
stile piglia un aspclto troppo dimestico e volgare che 
sta bene nolle commedie e novelle, nei romanzi, nei 
componimenti scherzosi e faceli, ma non si addice alle 
scritture di scientifico ed elevato argomento. Che se in 
ogni specie di dettato la proprieiii, la freschezza, la vi- 
vacity, la grazia dello stile derivano dall’ elemento to- 
scano, air uso dell’altro si deve riferire la precisione 
scientilica, I’ampiezza oratoria, la gravity del dire, la 
magnificcnza , la maesty. * 

Quanto alia lingua, ciob alia totality dei vocaboli . 
siccome non c'b lingua comune in Italia, essa y tulta in 
Toscana. Se vi sono parole dignitose e nobili sparse nei 
dialetti italiani, si trovano anclie nella toscana favella, 
e per giunta anche quelle ch’ e’ non possiedono. Se i 
fondatori della lingua usarono dell’ idioma toscano, il 
die e indubitato , e lo stesso Gioberti il confessa, come 
asserisce che non si convenga ai subbietti elevati? Se 
gli scrittori toscani con essa trattarono ogni fatla di 
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scicnze e ogni genere di lelleratura, come non sari 
buona che pei romanzi, per le commedie e per le no* 
vclle? Non aveva egli deito poco prima che « il Ma- 
miani ha chiarito col fatlo che si pud discorrere con 
toscana eleganza anche parlando di psicologia e di me- 
lafisica? Del che molli dubitavano (aggiunge) quasichS 
Galileo e Francesco "Maria Zanotti abbiano scrilto sola- 
raente in latino » volendo dire che scrissero (e d’alli 
argomenti) anche in toscano. 

24. II toscano 6 buono a tutto, usato a dovere: il 
che s’appartiene alio stile. Non fa mestieri la lingua au- 
lica ovvero comune : basta sceglicre acconciamenle 
(lalla favella toscana. Non ci dev’ essere dalla lingua par* 
lata alia scritta altra differenza da quella in fuori che e 
voluta dall’arte, dalla meditazione, daireffetto che si 
vuole produrre nel leggitore, elTetto che sari tanto piu 
grande, quanto piii I’arte sia celata e s’ accosti a na- 
tura. 

La forma dello scrivere sia migliore della forma 
del favellare, ma non cangi 1’ indole della lingua par- 
lata; sia non una cosa di versa, ma perfezionamento di 
quella. L’otlimo e il sublime si ottengono facendo scella 
dei vocaboli della favella toscana che giovano all’uopo; 
(luesta b ricca miniera donde tutto 1’ oro fino si cava; e 
la forma illustre si ottiene, evitando cid che vi b di 
volgare e adoperando cid che di nobile il toscano rac- 
cliiude. Lo stile b la tavolozza, ma i colori sono pur 
sempre della stessa olHcina. 

Ufiicio dello scrittore b usare della favella rellifi- 
candola. 

L’ arte dello scrittore deve procedere similmente a 
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<5uella del pitlore e dello scullore, i quali formano un 
tulto die non csisle precisainenle lale e quale in nalura, 
<]i parti lolte esallainenle dalla nalura; ina quel tulto 
somiglia tanto al vcro die giureresle d’ averlo vcdulo. 
Lo scriltore sara tanto piii perfello quanto piii ritrarrii, 
perfezionandola, della lingua parlata. 

€ Lo scriltore lira dai materiali rozzi, indigesii, 
infinili della lingua die adopera, la bellezza del sermone . » 
(Gioberli, Protologia.) 

Cid posto, nessuno dovrebbe muoverci la dimanda, 
se s’ abbia a sci lvere come si parla; ma se alcuno ce la 
muovesse, quantunque il Salviali dica di si, noi rispon- 
deremmo risolulamente di no. Se riinanesse un dubbio 
su questo punlo, sarcbbe sciolio dal solo rillettere che il 
parlare H nalura, che lo scrivere e arte; che lo scrivere 
e un parlare pensalo; die adunque lo scrivere dev’es- 
sere iniitazione e perfezionamenlo, non copia del piiiare. 

Si deve nello scrivere badare all’ osservanza della 
grammatica, non di quclla die viola la nalura della lin- 
gua medesima per ismania di regolarilii e di esallezza, 
ma di quella die e conforme. alle leggi organiclie, in- 
irinseclie, essenziali, e native di lei, nella correzione 
dei solecism! e degli idiolismi, dico non di quegli idio- 
lismi die sono proprii, coslilutivi e formal! della lingua, 
ma degli arbilrarii cd erronei die la plebe commelte o 
per amore di breviti o per ignoranza. 

« La lingua si dee torre dal popolo ; ma non per- 
ci 6 si pud 0 si deve ricorrere alia plebe di Mercato Vec- 
chio: lo stile, ciod rarlificio di cssa (lingua) e cid die 
ne fa il bcllo, e opera dell’ aristocrazia, ciod degli scrii- 
tori.^ » (Gioberli, Protologia.) 
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€ Bisogna prendere la lingua dall’uso, ov’ella s’us» 
naturalmente, vivamenle, a ogni bisogno. E qui reslano 
in Italia errori slrani.... V’ha chi dice: I’usol qual uso? 
quello di Mercalo Vecchio? Rispon'Bo: Signor no, I’uso 
della genie civile; ma ricordiamoci che tra la parlala 
del popolo minulo e la civile il divario accidenlale ; 
e le parole e le frasi del popolo suonano potenli. Biso- 
gna lasciare le storpiature, le superfluila di particelle, 
e d’ aspirazioni, ridurre la commedia dello Zannoni a 
come si pronunzia da cln non istS in camaldoli, e la 
lingua fe proprio la stessa. » {Lettera del prof. August© 
Conti nel 1“ num. del Borghini.) 

Non h divcrsa la sentcnza del chiaris.simo Fanfani. 
<r lo son partigiano dell’ uso del papolo ; non si per altro 
die io pensi dover potere questo popolo menar per il 
naso i letterati e farli fare a modo suo; anzi dico e 
sostengo die mentre questi debbono essere cortesi se- 
guaci di lui, debbono nel tempo medesimo fuggirne e 
correggerne gli abusi, fondandosi sopra le regole e so- 
pra r uso buono e costnnte di lodati scrittori. E notisi 
bene die ho delto popolo e non plebe, sebbene anche tra 
il parlar della plebe si trovino assai modi proprissimi ed 
elTicacissirai, e pecdii piii nell’ accidenle che nella so- 
slanza della lingua. » {Borghini, Anno I, n. 3, p. 140.) 

Tutli coloro che videro un po’ addentro in tale 
materia la pen.sarono alio stesso modo. II Lampredi nella 
IV Lettera sopra la Proposta dice : « I Toscaiii e i Fio- 
rentini hanno il loro dialelto municipale di camaldoli e 
del conlado, vivo e grazioso, e conforme si in gran- 
dissima parte alia lingua dei dotli ed eleganti scrittori; 
ma si potrebbe egli soslenere che un letterato fiorentino 
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o straniero debba scrivere con tuUi loro coslrutli, pro- 
verbii, modi e vocaboli? » (*) 

Per concludere, sari ollimo quello scrivere che va- 
lendosi il piii della lingua parlata in Toscana, e di quella 
parte della classica e dotta che b viva ancora , esprima 
il pensiero moderno conformeraente all’ jndole iinmula- 
bile della favella fondata dagli aulori loscani, tanlo nelle 
voci che nella slruUura ; ed in modo che si avvicini 

(*) Il Lampredi riferisce alcuni versi che il cav. Monti diceva 
aggiunti al margine del suo Cicerone Passeroniano (V. Proposla): 

u N6 a clii la vende (!' invidia, scambiata per indivia) in QorentiDO dice: 
Vatli a impiccn, fratelmo, con mogtialti: 

Ma col parlar che al Galateo s' addice : 

Kalli a far beiudir colla derrala, n 

• 

11 Lampredi osserva che la prima espressione 6 tutta napole- 
tana, o Sicilians, e che quella che dSi per fiorentina, 6 plebea 
quanto I’altra. 

< dir.ionario vero italiano 
Quello sla mal die al favellar correlto 
E comune de'favii sottomano 
Soprappon della plebe il dialetto.... 

E mi prendeid forse la liceiiza > 

D’ usar qiialche vocabolo lombardo, 

Le fioreiitinerie lascio a t'iorenza, 

O le U80 per lo men con gran rignardo, 
lo sono un uom di buona coscTenza, 

E da certi liboboli mi guaido ; 

' E le lascivie del parlar toscano 

Lascio da parte come buon ciistiano. » 

Il lettore sapra oramai interpretare discretamenle queste sen- 
lenze del buon Passeroni. Egli sa che il dialetlo della plebe non si 
puo usare tall) quale, ma corretto 6 buono arch’essoa qualche 
cosa ; capisce che sarebbe state meglio farsi scrupolo dei vocaboli 
lombardi che dolie fioientinene ; che per noreritinetk e per lasci- 
vie toscane, o s’ intendono le eleganze e le propriety , e non si pud 
dispensarsene; o s’ intendono le storpialuro e i riboboli, e vanno 
lasciati da parte, come buon ciistiano, o meglio come buon italiano. 
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alia lingua parlata nelia sostanza e nella forma, la nobilili 
colle sole dilTerenze volute dall’ arte, dalla medilazione 
e daU’argomcnto. 


• CAPO VII. 

DELL’USO DELLE yogi SPECIALI FIORENTINE, 

DELLE VOCI NUOVE, E DEL LINGUAGGIO SCIE.NTIFICO. 

« QuMli frrin mttst di Tocaboli, qmU dt(. 
r Ai|»i al Liliben, si d»Trii«g)i andarti a 
c«rcare a Firenze T Smxa dubb.o. • 

« Tzic i la naluia di quelle (avciietriTe, di 
poUr aeniprc arrogere nuoti* tocL » 

(l.A CBCSCa.) 

« La lingua didascihe^Doo i liogaa della 
nazi <oe. » (GiLViM.| 

25. Se si delibano usart le voci sptciali di Firenie quandu vi sieno le comam 

a tutli gli allri idiomi. — 2o, Sfi si possono aggiupgere niiove voci, 

27. Donde si dtldia toglicre il lingnaggio scicnIiGco, e i uomi di quelle 
cosc che non sono conosriute e non banno un noose a Firenze. 

25. Ora ci rimane da rispondere luUavia ad alcuni 
quesiti. 

Taluno dirii: io capisco benissiino die, se per de- 
signare un oggelto, un’ idea ci sia una voce a Milano, 
una diversa a Bologna, un’altra a xNapoli, noi dobbiamo 
pigliarla a Firenze, ma se invece c’f; per esprimere 
quell’ oggelto o quell’ idea un terniine comune a luite le 
provincie italianc; e Firenze ne lia uno speciale, noi 
dobbiamo lasciare il liorenlino e pigliar il comune. Talc 
i! I’opinione di Carlo Catlaneo, il quale vorrebbe che 
« non s’avessero a prendere di Toscana nuove voci, se 
non per quelle cose, i nomi dclle quali ollre all’ essere 
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<li necessity o almeno d’ opporlunili piu che grande, rie- 
scono lahuenle vari e dissonanli nei dialelli della Peni- 
sola , che sia meslieri attingerlo a quello fra essi, il 
quale regnando nel mezzo e avendo ma^giar copia di 
parli corauni a lutti, pare ordinalo a divenire in siflalti 
bisogni comune inlerprete e conciliatore. » 

11 che io nego ricisamenle. Se la Toscana ne porge 
air uopo nostro parole per indicare cosc per le quali ogni 
provincia ha il suo diverso vocabolo, ell’ 6 in dirillo 
d’imporre le sue, anche se tulle le provincie avessero le 
equivalenli comuni a lutte, ma non comuni anche a lei. 

Laonde ci pare che egli abbia torto, quand’egli di- 
sapprova ilManzoni, perchfe t infervoratosi nelle cose 
di lingua, avrebbe guaslo I’opera sua (/ Promessi Sposi) 
se fosse slato in tempo di farlo ; conciossiachfe non rt- 
cerc6 allrimenti nel loscano il piii bel fiore, vale a dire 
ci6 che k consentaneo a lulli i popoli d’ Italia, o pud di 
leggieri divenirlo, ma quelle peculiarila le quali sono al 
lulto esclusive del luogo, e riescouo impopolari allrove. » 
(Scritti varii.) E cita ad csempio cappelletla inlesa in 
tulla Italia, e tabernacolo t che ha altro e piii solenne 
significato fuori di Toscana. » Qui io polrei osservare 
che cappelletla fe iraproprio, e tabernacolino , che cosi 
dicono i Toscani e non tabernacolo, b propriissimo, per- 
chd in una cappella potendosi entrare colla persona, si 
dovrebbe poler entrare anche in una cappelletla; lad- 
dove come non si pud entrare in un tabernacolo cosi 
non si pud in un tabernacolino. (') (*) 

(*) Anzi a proposito della voce tabernacolo si noti che in To- 
scana la si usa presso a poco nel signiflcalo in cui era adoperata dai 
Latini, ciod a denotarc luogo di abitazione per una sola persona: 
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26. Una lingua viva k come un fiume, che in an- 
dando si arriccliisce di nuove acque. 

« II sermone, dice Danle {De Vulg. Eloq., lib. I, 
cap. 9) nella slessa gente per successione di tempo si 
varia, nfe pud per alcun modo fermarsi. » 

f La lingua b come la scienza, fincbd ella sia vi- 
vente, si polri serapre accrescere. » (Perlicari, Scriltori 
del Trecento, lib. II, cap. H.) L'uso, i bisogni, le nuove 
idee creano nuovi vocaboli. 

Nella prefazione al Vocabolario della Crusca si legge 
« Tale essere la nalura di queste favetle vive, di poter 
sempre arrogere nuove voci e nuovi significali. » 

27. Ma v’ ha, dirassi , una parte di lingua die non 
fe, che non pud essere popolare, la terminologia di al- 
cune date arti, di alcune date scienze. 

Noi abbiarno definilo la lingua, intendendo la popo- 
lare, viva e parlata, un tulto di voci per esprimere un 
tulto di cose generalmente conosciuie dalla nazione. Se 
tratlasiadunquedi significare idee e cose note sollantoalla 
classe degli scienziali, o ad una scienza pariicolare, allora 
6 d’ uopo usare del linguaggio convenulo fra essi scien- 
ziali, e proprio di quella scienza, it quale e tessuto ordina- 
riamenle di parole Iralle dal latino o dal greco, o di parole 
italiane sottoposle a eerie conibinazioni e composizioni. 

Cos! vediaino spesso Cicerone, parlando di cosedelle 
quali i Romani non possedeano la voce, perchd era 
loro ignota I’idea, usare di voci greche. 

V' ha perd in alcune arti il linguaggio tecnico po- 

e in senso religiose poi, cuslodia ovesi conserva un’ imagine sacra; 
mollo diverse da cappellella o cappetlina, che pu6 contenere e piii 
imagini e piii allari e devoti a pregarvi. 
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polare, e v’ha il linguaggio lecnico scienlillco, il quale 
non appartiene se non agli scienziali. Ci6 si osserva per 
eseinpio nella Botanica, nella Zoologia, in un ramo di 
quesla, la Ornitologia, nella Mineralogia, ec. 

Dice il Galvani {Dubbi,ec. p. 3i-35) die * la lingua 
didascalica o insegnaliva clei lilosofi e dei vari profes- 
sor! delle arti non h lingua della nazione, perclie non 
universalrnente inlesa e paiiala, e die pero non essen- 
dolo die dai conosciuli in quella scienza, od arte, va 
forse chiusa in appositi repertorii, non raessa a fascio 
colla lingua nazioriale, siccomc fanno certuni ; il die non 
pud sembrare dirillo, giacclid per lo piii non sono vol- 
gari le parole di che si compone, ma o latine o gredie, 
o cosi svisale da ncologisrao che in veriii non sono nd 
r uno nd I’altro... La lingua degli scriilori raro d che 
venga nel popolo ; rcsta percid solo ne’ libri e si pud 
dire morta per rispcllo alia viva, e dell’ uso giornaliero. 
Parlo dunque del gran corpo della lingua, che diede e 
da la veste e la vita a tutle le opere dei noslri classici, 
che in rispetto al poco di insegnalivo tolto dal latino o 
dal grcco, o d’altronde, e al trovato, d moltissirno, e die 
insomma d hello e vivo nello Toscana niassiniamente. « 
In Firenze si parla lulta la lingua, cio^ tutta quella che 
e necessaria alio scmnbio delle idee che i Fiorenlini pos- 
siedono. Ma una lingua scritta, vna lingua nnzionale, 
per la vastita della tela ideate che I’ ^ date di svolgere, 
m motto pill in Id d'ogni linguaggio pnrlalo. Cosl I’esimio 
signor Buscaino Campo da Trapani nella sua Lellera 
sulla lingua d'ltnlia (1808). E ne deduce una consegiienza 
a cui noi di buon grado ci soscriviaino , ed d questa: 

« Siccome non d contcso attingere a linguc morte. 
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a lingue straniere, ed anclie creare di nostro quo’ voca- 
boli che ci mancano, e pigliare le parole da quei luoghi, 
d’onde ci vengono le cose, (*) mollo meno dovrSi essere 

(*) Su questo argoraenlo scriveva il Caro [Risenlimenlo del 
PreJella) conlro al Castelvelro: o Non 6 diinque lecito agli scrittori 
di una lingua di valersi delle voci di un’allra? Oh non sapele che 
non solamente 6 lor concesso di usar quelle che sono forestiere e 
praliche del paese , nia di ammellere anco di quelle che non si 
sono niai piii scritle ? E le nuove e le nuovamenle finte e le greche 
e le barbare e le storle dalla prima forma e dal proprio significalo 
talvolta? E chi lo dice? l-o dicono tutti i buoni autori della lingua 
greca e della latina e alcuni de’ noslri... e 1’ hanno messo in pratica 
tutti quelli che artiticiosamente hanno fin qui scritto.... Aristotile, 
s'l nella Poetica come nella Rellorica, non dio’egli delle voci fore- 
sliere che si debbono ammellere?... Si Irova in Lucreziot Malta 
novis verbis praesertim cum sil agendum Propter egestalem linguce 
el rerum novitalem, ec. 

La lingua nostra messa di moda da Caterina De’ Medici in 
Francia, I’appesto di vocaboli e di frasi ilaliane, ma che non per- 
tanto crebbero alia lingua francese dovizia e pieghevolezza ; tanlo 
e vero che I’assoluta purila delle lingue e uu aureo sogno di gretli 
{>cdanti. Tutle le lingue si rimarrebbero poverissirae , se dovessero 
formarsi da se sole la lor suppelletlile e conleutarsi del proprio: ne 
ci6 che ricevono dalle allre sempre le guasla e corrorape : imper- 
ciocch6 si legge nel Dialogo.sulla Lingua che si da al Machiavelli : « i 
vocaboli che una lingua ha accaltati da altre, ella li converte nel- 
r uso suo, ed 6 si po'ente che i vocaboli accaltati non la disordinano, 
- ma la disordina loro, perch6 quello che ella reca da altri, lo lii a a se 
in modo che par suo. » E ancora ; « Non si pud t''ovare una lingua che 
parli ogni cosa per se , senza avere accaltato da altri.... nel conver- 
sare gli uoraini di varie provincie insieme, prendono i raotti 1' uno 
daU’altro. Aggiugnesi a questo che qualunque volta vengono o nuove 
dotlrine in una citla, o nuove arti, e necessario che vi vengano 
nuovi vocaboli e uati con quella lingua, dondo quelle dotlrine e 
quelle arti sono venule; ma riducendosi nel parlare con i modi, coii 
i casi , con le differenze e con gli accenli, fanno una medeslma con- 
sonanza con i vocaboli di quella lingua che Irovano, e cosi diven- 
tano suoi. • 

E ilGioberli: « Benche 1’ idioma si incorpori parecchi ele- 
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conteso (e attendasi bene al mio concetto) raccaltare 
dalle allre parlate della Toscana que’ vocaboli e modi. 


mcnti esirinseci e peregrini, questi non alterano la sua natura, sia 
per non essere troppi e perc.h6 vcngono modificali e conlemperati 
clalla viriii interna che li trasforma e se li connatiira priraa di ap- 
propriarseli. » [Del Primalo.) 

Quanto ai modi, ai casi, ai riguardidi coriar nuove voci c di 
Irarre dalle lirgue straniere, troppo dillicil cosa e lunga sarebbe 
•tame precelti , e ci6 non mi chiama. — Certo e concesso , e it 
fatto 6 indubilabile per tutto le lingue. Pure, quanto alia creazione 
di nuove voci, si vorrebbero osservare le leggi seguenti : 

4 . Che sia nncessaria ; 

2. Che sia fat'a o dal popolo che paila la lingua, o da scrit- 
tori giudiziosi e autorevoli ; 

3. Che sia fatta in mode che i nuovi vocaboli non repugnino 
sir indole naturale e generale della favella, cioo osservando le ana- 
logie, secondo le quail, insegna it Varchi, che « non solo si possono, 
ma si debbono formare alcuna volta le nuove voci. » (Ercolano.) 

E quanto all' introduzione di voci straniere: 

^ . Che la patria lingua abbia assoluto bisogno di certe parole 
per esprimere nuovi oggetti; 

2. Che tali oggetti, per esompio, invenzioni, maccliine, ec., 
abbiano avuto origin© in paese straniero : nel qual caso 6 forza 
spesso toglior di la anche i termini che le signiticano, ad esempio 
dcilealtrenazioni antiche e raoderne. « Se voi attenderete alia natura 
di queste e di molte altre che corrono per nostre e pur tolte alle 
lingue straniere, yoi vedrete ch’elle son voci tecniche, ossia voci 
proprie di qualche arte, o manifattura, o arnese che non 6nostrale, 
ma venuloci da forestiero paese. E di quest© voci n’ ebbe e n’ ha 
ogni lingua, per doviziosa ch’ ella sia. Per la qual cosa i Greci eb- 
bero voci di arti cgiziane, fenicie e di Persia, come i Romani voci 
d’ arti etrusche e greche. II soraiglianie avvenne alle lingue mc- 
derne che annestando in s6 le voci degli strani popoli, ci danno 
chiaro indizio del dove nacquero quelle cotali arti, o strumenti. od 
opere di masserizie e di vesti. Sicch6 quando 1’ Italia era maestra 
delle altre nazioni e il suo commercio vivo ed esteso, le belle voci 
italiane rideano sulle labbra de’ Frances!, degli Inglesi e de'Fiam- 
minghi, come oggidi per converse ci derivano le loro. Laonde noi 
veggiamo, che la musica Iravalioando le Alpi e il mare, porto seco 
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die ci si diiariscono opportuni a significare i noslri pcii- 
sieri e che la fiorenlina non da. E ia effetlo quelie 
tanle voci che liamio relazione alle arli ed alle Industrie 
niarinaresche noi non le cerchereinmo di certo a Fi- 
renze, cillS inedilerranea, dove il trovarle sarebbe im- 
possibile, ina alle niarittime di Livorno, di Viareggio . 
o a quelle dell’ isola dell’ Elba; dando in caso di concor- 
renza il poslo d’ onore a quella fra esse, la cui parlala 
arieggi piii della lingua , die per adozione 6 divenuta 
commie. E se ci fosse iieccssario ollrepassare la Magra 
0 la Flora, o le cresle dell’ Appennino per accennare ad 
idee die i Toscarii non hanno, noi lo faremo senza 
scrupolo di peccare contro a’ principii posli sin qui. » 
(Lellera cilala, p. 10.) 

le sue chiavi, i .suoi accordi, per cui iTedeschi hanno I’ adagio, I at- 
legietlo, I' andante, ec., 116 piii n6 meno degli Ilaliani. Cosi dite dei 
nomi che s’allcngono al conimercio, a’cambi, ed a mille altri tro- 
vati degl' ingcgni d' Ilalia. Molle arli e invenzioni ci vennero poi 
in questi ultimi tempi dagli ollramontani, c si convien pure chia- 
inarle dal nome che arrecarono con esse loro. » (Bresciani Delia 
puritd del tnodemo volgare loscano ) ; 

3. Che a noi tnanchi il roodo di designar tali oggelli coUe 
voci esislcnti nella nostra lingua. 

4 . Che le voci slraniere che ci e forza pigliare , possiedano 
questa facolta di essere da noi trasforinate in guisa che perdano 
il caratlere foresliero e piglino I’aria di famiglia, come i detto 
di sopra. — Cosi, per esempio, chi riconosce piii 1’ origine araba in 
almanacco, in darsena , in arsenale? e la turca in zamberlucco ? e 
la tedesca in bellicone? Nella qual dote di pulire e raffazzonare al- 
I’uso nostro e dar suono italiano alle parole straniere valgono sopra 
tutti 1 Toscani. « Sebbene egli sia vero che molti nomi di stromenii 
e utensili e mercanzie ci vengon di la da’ monti, pure il popolo toscano 
ha una sua propriety, o grazia di natura, di ringenlilire sulle sue lab- 
bra ogni voce per barbara che ella sia. » (P. Bresciani, Ivi.) 
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CAPO I. 

L’ ABOLIZIONE PEI DIALETTI SPECl’I.ATIVAMENTE POSSIBII.E. 
DIFFICOLTA PBATICHE CHE VI SI OPPONGONO. 


« I.a eivilisaliuo seule peot le» Ian> 

gues par grandet isasoea. • 

{RE^At^ ) 

!. L*al)ollzlone dci dialetti e specuUlivamente possilulf, perrlie in Italia non 
vi SOHO differcnli naiioni. — 2. Lc cause del fatlo del dialetli non sooo 
assotule. 3. Indusso del Hitnn sopra i dialetli. ~ 4. I/aI>olicione di i 
dialetli possihite per trasmissione lenta e graduata delta huona lingua to> 
scana. — 5. La consuetuJiiic e la tenacila dei popoli si oppune all*alK>- 
lizioiie dei dialelti. 


1. Restercbbe ora die la nostra lingua, dopo aver at- 
Iraversato quegli sladii , di cui abbiaino in aliro luogo 
fatto parola (Vcdi cap. 0, parte I, libro I) entrasse nel- 
r ultimo: cioe la dislruzione della moltiplicila e la corn- 
pita unit^i; cosa per alcuni tenuta impossibile. Sara ini- 
possibile qiiando si provino impossibili a etTettuarsi i 
mezzicb’io suggerisco (Vedi qui appresso, cap. 2), e si 
diinostri die i popoli della Penisola sono altretlante ria- 
zioni: qualora si negbino i fatti, ciob le modificazioni 
grandissime siibite coi secoli dalle lingiie tutte, non meno 
die dalla nostra c dai suoi dialetli medesimi ; il proce- 
dere conlinuo dell’ opera unificalrice della lingua presso 
iiazioni costituile, come la Francia, dove si va sempre 
piu sosliluendo ai dialetli; e in Francia si die alcuni 
popoli , per esempio Breltorii ed Alsaziarii, sono presso- 
ch6 razze dislinte, e per origine e per idioma; e intlne, 
sevogliasi dare di scemi al Tommast'o, al Manzoni, al 
Gioberli. « lo sarei lieto (dice il prirao) d’aver aiulalo 
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a queslo bene ioeslimabile, 1' uaiia della lingua. » {Pref. 
a I Diz. dei Sin.) 

Dunque la credeva possibile. Piii esplicile ancora 
le parole del vcnerabile Don Alessandro « Alle allre lin- 
gue converrebbe di riservare il nome di dialelli, in op- 
posizione a una lingua non supposla, ma vera e reale ^ 
destinala a divenir generate, menlre esse sarebbero de- 
slinate ad essere abolite da quella. » 11 Gioberti lo propu- 
gna , lo consiglia c lo promuove in piii luoglii delie sue 
opere, come ognuno ha potuio vedere dai passi On qui 
recall, e come puO vedere da sk. 

2. lo sono di queslo umore, die a pigliarmi del 
mallo in cost buona compagnia ci ho proprio guslo. lo 
mo’ non guardo al presenie ma al passalo, il quale m’in- 
segna die ben altre niulazioni il lempo ha compiule, 
mi spingo col pensiero nel fecondo avvenire die lanlo 
maggiori ha da compierne, ed csclamo : Pud essere ! 

L’impossibilild di sopprimere i dialelli e di ren- 
dere nalurale, viva in lulla llalia la lingua, non so chi 
sarebbe da tanlo da dimoslrarla leoricamente ; ben si 
pud leoricamente dimoslraie il conlrario. E vero die 
cid die sosliene una lingua a non e la parola nd la frase, 
ma lo spirilo, e die queslo bisogna avcre: fe vero die 
la lingua loscana ha il suo Irono cold e non d d’ailro po- 
polo, perche nalura rillelle quivi lo spirilo cosi e non 
allrimenli. » (Suzzi, Letlera al Fanfani nd Borghini, 
aprile, 1863.) 

Ma chi cid dice espoiie il fallo; bisogna indagare 
le cause, esaminare se quesle sono assolule, se allre lo 
polrebbero modilicare. Dal fallo die il dialello d il modo 
nalurale per esprimerc il pensiero in ogni provincia. 
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che non sia la Toscana, e che quivi il modo naluralc 
per esprimerlo fe la lingua, ne conchiudele I’impossibi- 
liti che quesla divenli mai naturale alle altre provincie. 
Ma siele ben certi die il falto sia inallerabile, indeslrui- 
libile? Se i regionali d’ Italia Tilaliano lo debbono im- 
parare, forse che non lo imparano anche i Toscani ? 
Solamenle c’ 6 questa differenza, die essi imparano 
quello naturalmenle per trasmissione e per uso da bam- 
bini in su ; a noi invece la balia c’ insegna un allro 
idioma, e I’italiano rimpariamo per istudio piii lardi, e 
in modo imperfetio ; laonde presso i Toscani 6 naturale 
la lingua, da noi naturale il dial^tto, e artiPiciale la 
lingua. 

Il lettore ha visto nd cap. 8 della parte I del I 
libro, le cause die determinano la genesi, la struttura, 
el’ indole delle favelle, distinte in einograficosloridie, 
Usiche, psicolilologiche e politicolelterarie. — 

Le cause elnogralicostoriche gencrano: e solo 
quando sono attuali ed immediate, ciofe nello sladio ge- 
netico, col coricorso delle fisiche, sono assolute ; pas- 
sato quello stadio, sono relative, perdi6 fanno mestieri 
le iisiche e psicofilologiche per contiiiuarne 1’ elTelto. Le 
lisiche duraiio (indie natura non le inuti, ma non'soiio 
determiiiauli in modo assolulo; dispoiigono. Lepsicofilo- 
logiche derivano come conseguenza dalle ctiiogralicoslo- 
riche dapprima necessarie, quando esse sono attuali, im- 
mediate; dappoi accidcntali e relative, quando fe passaio 
Jo stadio genetico. L’essenza e nelle prime, il modo 
di esistere nelle seconde, I’esislenza stessa nelle altre. 
L taiito 6 ci6 vcro, che durando i popoli, lingue e dialetti 
0 in tutlo 0 in parte perirono , o si trasformarono cost 
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(la non piii riconoscerli. Ora non si (iistrugge, nfe si 
inodifica se non ci6 die e accidenlale e relalivo , non 
(|uello die t essenziale c assolulo, 

Ci6 sara piii chiaro per un esernpio. — Amrael- 
liamo die gli Insubri, i Galli, e in minima parle i Lon- 
gobardi, abbiano prodoUo rodicrno linguaggio lom- 
banlo; ammetiiamo die il dima, il sistema di vita, la 
conligurazione , la coltura fisica del paese, dispongano 
(jiiesto popolo a que’ suoni, a quella pronuncia, a quelle 
lormc di dire ; ncssuno vorri sostenere die i Lombardi 
sieno tultavia Insubri, Galli e Longobardi; essi non di- 
veiinero mai lali negli anlidii tempi; anzi e Insubri e 
Galli e Longobardi divciinero llaliatii. La causa storica 
adiinque non k piii assoluta e nccessaria, perclib cessc’i di 
essere altuale, immcdiala; i Lombardi sono duiique ila- 
liani; sollanto Ic cause lisiclie e psicolilologidie ne con- 
linuano oggi reffelto; I’esscnza non b piii; durano il 
modo cd il falto dell’ csisteriza. Ora il modo di esislerc, 
(piantunque abbia foiidamenlo in nalura, fe una acciden- 
lalila; i Lombardi dunque possono divenlare interamente 
llaliani, ossia quel modo di esistere si pud combatlere 
dapprima coll’ arte e mularlo, acciocclib per la mulazione 
divenli natura. Cos! prosperano gl’ innesli di due piante 
omogenee; e se il dialelto Lombardo e dialetlo d’ Italia, 
pai) innestarsi sul tronco italiano di esso la lingua. Ke 
mi si opponga die in tal caso si potrebbe inriestare 
iidla lingua il dialetto, perclib la sua parle spcciale, e il 
toscano sono due cosc conlrarie; il toscano c la parte 
italiana del dialetlo due cose simili: vana sarebbe anclie 
r obbiezione, die se la lingua b un fatto, e un falto an- 
die il dialetlo; perclid I’una b un falto assolulo, I’altro 
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relative ; una nazione non potrebbe far senza della lin- 
gua, e polrebbe far senza d’uno, o di piii, o di luUi i 
suoi dialetti. IIo poi diebiarato la lingua un fallo in op- 
posizione a cbi non la riconosce come esistenle, ina 
solo come possibile, prclendendo coraporla a capriccio; 
mentre non nego die il dialetlo non sia pur esso un 
fatlo reale; ma la sua esislenza speciale non iJ nece.ssa- 
ria , poicbfe negando la lingua come complesso elTeltivo, 
individualo di voci, manca la ragionedi esislenza dello 
stesso dialeUo. Di quest! due falli, il primo, la lingua, si 
tralla di eslenderlo ; il secondo, di limitarlo. 

Le cause sloriclie che piii non esistono adesso, pro- 
dussero la materia e la forma dei dialelli. Quesle per- 
durano non oslante il mutarsi dei climi, c si sono mu- 
tati. Lunglii iratli di paese coperli di dense boscaglie 
divennero pingui colli; aridi terreni sono ora inlerse- 
cali e irrigali da numerosi canali; asciugali lagbi e pa- 
ludi, tagliali monti, deviati finmi, risanate male arie ; 
c i linguaggi durano come prima die questi mulamcnli 
avvenissero. Perchi;? 

3. In Italia c’6 bensi ancora variela di climi, raa 
non tale da produrre per se cosi disformi favelle. Dov’e 
lanta diversila Ira il clima di Lombardia e qucllo della 
Venezia da produrre un linguaggio aspro come il primo, 
dolce come il secondo? Se io dimando : percli6 e aspra 
la favella dei Lombardi? rispondono: perebe abitano un 
paese seltenirionale. Ma il Piemonte e piii setlenlrionale 
ancora : eppure non solamenle quel dialetlo b alTatlo di- 
verso d’ indole, di voci, di suoni ; ma bavvi in esso 
minore cozzo di consonanti; e pin barbaro, piii mono- 
lono, ma meno Iroaco. II genovese si stacca brusca- 
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inenle dai dialetti di tiilli i pacsi circonvicini. Passaggi 
iinprovvisi da un dialelto ad un aliro differentissima 
fra due villaggi confinanli sono freqiienti in Kalia. Di- 
pende cid forse dal cliraa? No, ma dai popoli anlichi che 
vi posero stanza, e lo trasfusero ai discendenli. (*) 

II cliina dunque, bencli6 abbia una facolli dispo- 
nenle , non ba nessuna forza detcrminanie assoluta 
nclla formazionedi tali parole, nf; di tale idioma, nfe dclle 
sue qualilli. 1 dialetti dunque derivano in origine dal 
falto storico, die un popolo pose sede in una data 
rcgione; e si perpetuano per la trasmissione. Nemmeno 
quanto alle linguc, non ainmetio un indusso fisico 

f*) II Caltaneo dichiara che « I’ influenza del clima sulle pro- 
priety delle linguc 6 quasi nulla ; perocchfe non e il clima che fece 
nielodioso 1' ilaliano o solto la slessa seienilA di cielo fece aspro 
Tarmeno, il georgiano e I'arabo. » (Srilti varii.) 

Dello slesso parere fu il Caslelvelro « La diversity dell’aere 
non fa i corpi dello parole divcrsi, n6 i modi del parlare diversi. 
Laonde non pu6 essere avvcnuto per quality alcuna di aere che il 
toscano chiami arcolaio quello stromento che il lombardo chiama 
dovanadoro (‘), n6 che il toscano dica altingcre del vino qucUaazionc 
che il lombardo dice cavar del vino. Ma bime la diversity dell’ acre 
operery che si proferiranno le parole piii o meno addentro nella 
golae appresso che alcune consonanti si distingueranno piii o meno 
I’una dair allra e per avventura ancora alcune vocali e si dara il 
line alle parole piii o meno perfelto. » (Giuiila IX al i’Libro delle 
Prose del Bembo sulla volgar lingua. La giunla del Caslelvelro ri- 
guarda le seguenli parole del Bembo ;« La quale (lingua volgare) 
se pill somigliiinza ha colla romana che con le barbare aver non 
si vede (dalle quali cgli la fa derivare) 6 percid che la forza del na- 
tio cielo semprc 6 molta. » — Or si potcva dimandare at buon 
Bembo: E perche quests forza del nalio cielo non conserved la lin- 
gua lalina, o non fe’ai barbari pigliar la nostra, ma a noi la loro, 
com’ ei professa ? 

(*) Dovanadoro e eorruiione di dipanatojo. 
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detcrminanle assolutamenle lal lingua, ma solo la loro 
indole cosi in generale. Non crederei, per esempio, die 
se la razza germanica perisse interamente, vi si polesse 
mai trapianlare e conservare la nostra favella per mezzo 
d’una colonia ilaliana, si che non degenerasse in una 
lingua simile per suoni, quanlunque diversa nella ma- 
teria, alia tedesca; ma credo che una colonia italiana in 
una terra germanica abitata all’ intorno da Tedeschi , si 
confonderebbe pel linguaggio coi vicini in non lungo 
tempo, come i barbari da noi divennero italiani, non 
gia noi barbari. Se I’azione del clima fosse assoluta, 
alcuni esseri umani, ai quali fossero stati trasmessi po- 
chi segni di una lingua qualunque, i quali servirebbero 
loro di rudimento senza esercitare inllusso di.sorta, la- 
sciali soli a popolare la Germania deserta, dovrebbero 
loro 0 i loro discendenli parlarc tedesco : ma chi il ere- 
dera? si potri predire che quella nuova lingua sara irta 
di consonanti, ecco tutto. 

La nostra favella cerlamenie piglid sede in Toscana 
percha e le origini storiche e le condizioni tisiche le 
diedero direzione ed impulso nel suo svolgimento; ma 
ora la lingua rillelte ivi lo spirito cosi da conservarla, 
e da renderla viva. Le prime la deterrainarono allora ; 
Ic allre I’aiutarono a conservarsi: le cause psicofUo- 
logiche la mantengono. Le une furono il germe della 
pianta, le allre il lerreno propizio; le ullime la cullura. 
Lo stesso dicasi dei dialetti. Non vuolsi ne far Iroppo 
larga parte alia natura, nfe disconoscerne 1’ elTicacia. 

i. Ammessoche i varii popoli'd’Ilalia non siano piii 
razze diverse, ma tutti italiani ; che la lingua e i dialetti 
non abbiano crealo se slessi, nd sieno stati determinali 
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in inodo assolulo dai clirai; die conlenendo i dialdli, 
in ci6 die hanno di comune fra loro, il ceppo della lin- 
gua, quesla ci sia abbaslanza nalurale per eslenderla e 
trasmelterla, il linguaggio sara Irasformabile. Se i bar- 
bari in Italia diveiinero italiani, i lombardi, i veneli , 
i roinagnuoli, die sono italiani, non polranno divenir 
tali del tullo, e parlare la lingua con differente pronun- 
cia se vuolsi? 11 fatlo die gli slranieri qui da noi di- 
vennero italiani, I’atlribuite al dimao alia trasmissione? 
Cerlo alia trasmissione ; se il clima avesse tale facolta, 
gli Americani degli Stali Lniti, colonie inglesi, dovreb- 
bero presenteniente parlare una lingua molto diversa 
da quella del paese da cui derivano, abitando da secoli 
sotlo tiitl’ altro cielo ; cppure non b cosL (Vedi Lyell, Di‘ 
I'anciennetc de I homme, chap. XXIII.) 

Se dunque la trasmissione d’ una lingua straniera 
in un popolo e possibile, e ne abbianio gli eseinpi, la gra- 
duale soslituzione della lingua al dialello riei popoli della 
stessa nazione sarb impossibile ? (‘) 

Concedetemi le circoslanze piii favorevoli a cosi 
falta mulazione; la volonla nella nazione di disfarsi 
de’ suoi vernacoli, dapprincipio I’insegnamenlo dei Gin- 
nasii, dei Licei, delle Scuole teciiiclie, delle Scuole pri- 
marie e popolari , poi un parziale iiisegnamento delle 
inanime e delle balie, die abbiano giii appresa la lingua 
dai loro parenti o maestri, la dilTusione di libri pel po- 
polo, la comriiedia, il romanzo deltali in quella, i >'o- 

(■) «I1 tempo Che cangid le lingue discordanli in dialelli d' una 
sola lingua, corrode ora sempre piu le differenze dei dialelti, e l« 
sviluppo delle strade ferrate e la generale educazione promuovono 
sempre piii 1’ unificazione dei popoli. » (Caltaneo, Scrilti varii.) 
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cabolari, la nioda, la potenza della lingua riconosciula, 
il crcscenle uso di essa consideralo come dovere di cii- 
tadino it.diano, il disprczzo de’ modi volgari, infine 
r cssere quesli a poco a poco dismcssi e dimcnlicati; 
die ne avverra? Cessata la trasmissione del dialelto, 
f.illa consueludiiic il loscano a quello soslituito, rima- 
iiendoci unico mezzo per espriinere il nostro pensiero, 
avvezzi fiii da bambini a collegare le idee a quegli 
unici segni (siccome alia fm line il solo pensiero fe es- 
senzialc, e il segno e accidenlale c non divenla cs- 
senziale se non qiiando 1’ uomo per 1’ insegnamenlo e 
pel costume s’ 6 avvezzalo a quella 'uiiione di segni, 
cosi da appropriarla al suo spirito) ecco die il conccpi- 
nienlo interno corrispondcra alia nuova forma , die 
avra assuiito il pensiero, c il segno cstenio corrispon- 
derii al concepiinento interno: pu6 dtinqiie il toscano 
divenfare per tutti gli Italiani non solo nalurale, ma 
vivo. 

• E tanlo piii facilinente die le cause politico-lettera- 
rie die mantennero e svolsero i dialetli, non esistono 
piu. S’ tia da coiisiderare che 1’ unila politica consolidata 
0 un falto nuovo per 1’ Italia, il quale avra per cITetto 
<li trasfoniiarla. Per 1’ unila politica necessariamente 
anclie le idee dovramio sprigionarsi dall’angusto cercliio 
del muiiicipio c spaziare iiell’ ampia sfera della naziona- 
lita, e diniandare alia lingua il mezzo per niariifeslarsi, 
abbandonando i lingiiaggi locali, disadutli, insuRicienti 
ad esprimerle. 

Ma oltcnuta la naturalita, la Toscana reslerJi la 
fonle viva della lingua"? Per rispondere a lal quesito, 
bisognerebbe sapere lino a qnal punto divenlerebbe na- 
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lurale air Italia ; se perfcitamenie, no; se imperfella- 
menle, nella Toscana sola slarebbe la sede della sua 
vita, come un albero che avesse le radici , e sulla Pe- 
nisola prolendesse i suoi rami. 

5. Dall’esposlo risuKa che i dialetti si conserva- 
rono, fatta ragione alia naiura e all’indole dei popoli, 
in gran parte per cause accidenlali o relative, per la 
irasmissione orale, per la mancanza di istruzione, per 
il difelto di sentiinenlo nazionale, per municipalismo, 
per la divisione polilica, per la consueludinc e per la 
tenacita dei popoli a conservare i loro linguaggi. K per 
quest’ ultime due sole ragioni I’abolizione corapleta dei 
dialclli non la credo possibile; ma in parte si, contullo- 
chfe anche questa laluno la creda utopia maggiore che la 
Repubblica di Plalone o la CillS del Sole di Campanella. 

E in queste due cause, passando dal campo aslrallo 
alia pratica, consisteri la maggior didicolli in avve- 
nire, insuperabile forse, di connaturarc a tutli gli 
Italiani la buona lingua. Ma pur troppo, n6 il mio de- 
siderio, n6 I’altrui non rnulera 11 fatto ; e i dialclli 
dureranno a maggior gloria nostra, e a edificazione de- 
gli stranieri, die visitando la bella Penisola, vi trove- 
ranno una non languida immagine della torre di Ba- 
bele. 
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CAPO II. 

MEZZI NATURALl ED ARTIFICIAL! 0 EDUCATIVI. 


■ Credo difncilitiioio far i\ cl>e i dialrtti ecesino 
popotart/ifn(e : dvVoa ce«K«re edueativnmentt.^ 
( Aogcsto Cukti.) 

6. natuntli. — 7. Mezzi artiHciali proposli ai prtvati. 

8. Mezzi arlificiali proposli al Goveroo. 


G. lo sono d’ avviso che col forte coslituirsi della 
units nazionale, si debba naturalmente diminuire 1’ uso 
dei dialelti nel favellare. Alla stolta vergogna che pro- 
viamo nel parlare la lingua massimamente con coloro 
coi quali siamo slrelli in maggiore dimestichezza, sotten- 
trerSla vergogna giustadi non sapere convenicntemente 
csprimere le noslre idee in italiano, e di adoperare 
barbari gerghi. Le diverse provincie sono ravvicinate 
le line alle altre per comuni interessi, per vita intellel- 
tuale e politica, per coinmerci e sirade ferrate. Trovan- 
doci spesso a coraunicare coi nostri fralelli di Toscana, 
di Napoli, di Roma, saremo costretti a parlare italiano 
se vorremo capirci. 

7. Ma oltre I’ opera natiirale della fusione, io pro- 
porrei i segiienti mezzi artificiali ; 

1“ I ricchi mandino a educare i loro figliuoli in 
Toscana. 

Oh venisse un tempo (esclama il G\obevl\ , Del Bello, 
cap. 10) in cui i nostri ricchi mandassero i loro figliuoli 
a disciplinarsi in Toscana, e il principato che si concede 
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in parole a quel giardino d’ Italia, fosse col falto ricono- 
sciulo ! 

E v6to poi del Cantii che invece di tenere i ra- 
gazzi inchiodati sei ami sopra nun panca a fngere 
d’ impnrare il latino, si mandnssero qualche anno in 
Toscana {Slor. della Lett, ital., p. 75.) 

2” Si accordi la preferciiza (a parila delle doli vo- 
lute) ad aje, maestri e istitutori toscaiii. 

3“ I’edagoghi e quante altrc persone sooo preposle 
air educazione e a compagnia de’figliuoli si scelgano di 
Toscana, purclie soddisfacciano alle altre condizioni ri- 
cliieste. 

4“ I genitori, per quanto e possiLile, non insegnino 
ai figliuoli parole appartenenli al dialetto, quando cono- 
scano le corrispondenti italiane; parlino il piii sovenle che 
possono la lingua, la insegnino per tempo ai fanciulli, 
Il tengano lonlani il piii possibile dal frequentare con 
genti volgari e ignoranti, li riprendano se odono loro 
uscire di bocca parole rozze apprese nci Irivii; ispirino 
ad essi di buon’ora ainore e passione per la propria 
lingua, non ominettano alcuna occasione d’istruirli delle 
buone voci e dei buoni modi di dire. 

5® « Il lodevole proponimento di alcuni di lasciare 
r uso del dialetto, e darsi a quello della lingua anclie 
neila vita privala, si rompe contro gli scogli del linguag- 
gio lecnico e del famigliare » nota un trattatista scolastico 
([’. Caldera). 

A diminuire questa dilTicolla, i genitori e gli islilu- 
lori non dovrebbero mai, conversando coi gioVanetti e 
colle fanciulle, tratlare di cose tecniche e famigliari in 
dialetto, quando lo possano fare in lingua. V’.ha chi si 


Digitized by Google 



dell' UNIFICARE LA LINGUA. 3S1 

scusa di non poterio fare anche sapendo, colpa la vec- 
cliia consiieludine, c dice die il parlare ilaliano speltori 
alia nuova generazione. Ma se voi padri, madri, edu- 
catori non cominciatc, e conlinuate a parlare il dialello, 
la nuova generazione d’ oggi vi imitera e di qui a Iren- 
t’anni la successiva imileri la precedente, e cosi via 
lino alia fine dei secoli. 

6° S’ispiri nella gioventu la convinzione che nelle 
cognizioni, le quali debbono essere ornaraento di ogni 
(6llo uorao va innanzi a lulte la scienza della propria 
favella. 

1° Si tcnli persuadere a tulli die I’ uso del dia- 
lelto e degno sollanto della inlima plebe, e ogni persona 
bcnnata si studiera d’apprendere a parlare correntc- 
inente e sempre ilaliano. 

8’ Qncsto s’ insegni con ogni studio e sollecitudine 
in liiogo delle lingue straniere (poler della moda e della 
civelteria I) c alle fanciulle principalmente. Le madri 
sono le prime educatrici della giovenlii. 

9*’ I lelteuali toscani, die soli lo possono fare, si 
riuniscano a conipilare un Vocabolnrio metodico d’ Arti 
e Meslieri e d’Uso Domcslico nella loro lingua viva, did 
quello tenlalo dal Carena b pregevolc per alcuni lali, 
ma non pcrfello. 

10° Dal gran Vocabolnrio melodico si eslraggano 
dei piccoli Vocabolari da tascadi ogni singola arte, dalle 
piii basse e manual! fino alle piii nobili e liberal!, ad 
uso di tutli quelli che le esercitano, ad uso del popolo. 

11“ Questi piccoli vocabolari abbiano il risconlro 
delle voci del dialello die predoniina nella Provincia, 
dove si stampano, e al cui uso son deslinati. 
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12° I Toscani con lieve falica mollo possono giovare 
alia lingua scnvendo nella loro favella d’ogni maniera 
irattati, d’ogiii argomenlo, e specialmenle di cose fami- 
gliari, d’arli, ineslieri, novelle, comraedie, romanzi : 
con che si preserverebbe la nuova generazione dal ve- 
leno gallico, cbe si beve a largbi fiotti nei libri che ci 
vengono dalla Senna, dispensandole lo stesso paslo con- 
dito con salsa noslrale, che si cerca cosl avidamentc 
preparalo da cuochi slranieri. 

Se la Toscana, dice il Cantii, seguitando il Manzoni, 
avesse prodoUo ai tempi nostri il Goldoni, deb quanlti 
avrebbe avvanlaggialo la lingua il trovar vivo quel par- 
lare che devesi andar cercando sulle rive dell’ Arno ! 
Quanto avvantaggcrebbe se cola si staoipasse qualche 
cosa di simile M' Enciclopedia o al Giormle delle cogni- 
zioni utiii, ove i compilatori non avrebbero che a dire 
nella lingua usuale tante cose, il cui nome proprio a 
chi non b di cola e si dillicile a trovare 1 

8. Quest! mczzi propongo ai privati. Al Goverao 
i seguenti ; 

1° Qualunque genere d’ istruzione nell’ esercUo e 
nelle cattedre, dalle piii elementari e piii umili alle piii 
sublimi discipline, sia porlo agli scolari in lingua, adat- 
tandosi al grado della loro intelligenza. (’) 

2° S’ istiluiscauo scuole d’ italiano in ogni borgo e 


(') Nell’ esercilo il mio consigliu, vecchio dal ^863. si pone da 
tempo in pratica. Nelle scuole si ordina agl’inscgnanti di parlare 
italiano : ma io conosco qui nella Venezia , non vo’specilicare piii 
minutamente i lunglii, professori die fanno le lezioni io dialelto, 
e anco nel piii tiivialo. Il Governo vegli ! 
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villaggio. Quesle speltano ai Gomuni, ma il Goveroo le 
iQCoraggi e prolegga. 

3" 11 Govcriio slcsso incoraggi e prolegga la pub- 
blicazione e dilTusione di quelle opere e di quei libri, 
che fossero rilenuti idoiiei a rendere generale il piu 
cbe si possa 1’ uso della lingua parlata. 

4° A parita di circoslanze il Governo preferisca i 
Toscani aU’unicio di maestri e maestre nellc scuole pri- 
marie e popolari, per eslendere 1’ iiisegnamenlo e 1’ uso 
pratico della loro favella viva. 

5" Isliluisca una Gommissioiic di lilologi ilaliani 
per la compilazioiie di uii duplice vocabolariu di tutli i 
priiicipali dialelli e della lingua, come per esempio, mi- 
ianese-italiano, e ilaliano-milanese , e faccia in modb 
che un tale vocabolario sia stampalo in gran numero 
d’ eseniplari ed a milissioio prezzo per uso anclie del 
popolo. {') 


(') A questo Vocabolario gia si lavora per impulse e sotto gli 
auspici governalivi. II Fanfaui combatte il concetto dl farlo melo- 
dico, e parmi a ragioiie: tale sislema e buono snltanto per dizionarii 
d'arti e nieslieri e d’uso dumestico, dove chi li consults non pu6 
errare nella ricerea delle categoric. 

Del Vocabolario allri fa poca o nessuna stima, allri troppa, 
come mezzo di diviilgare la nolizia della lingua tosrana. II Fanfani 
mostra di tenerla in poco conto nella Prefazione alia -Casa Fioren- 
tinu da vendere, ed alia Paolina. II Manzoni nell' ultimo suo scrilto 
Appendice alia Relazione (Milano, Richiedei, 1869), ne pone in rilievo 
i vanlaggi ; e il Fanfani ribatle di nuovo nella L"tlera pubblicata 
dalla Njzione, nel numero dei 3 di Luglio. 

Semi fosse lecito, fra due tanli giudici entrar mediatore, ed 
esporre il povero mio parere , direi che i duo mezzi, I’uno del Vo- 
cabolai io, I’altro, Dialoghi, Rac'onli, Descrizioni di case, OIRcine, 
Lavorii, ec. sono, ciascuno da se, insoflicienti alio scopo proposto, 
p.erche il Vocabolario, anche fornito d’ esempi, vi porge le parti, le 
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6" II Governo faccia compilare dizionarietti di cose 
domestirhe e d’ arli e meslieri con disegni, e li pre- 
scriva per uso dclle scuole primarie e tecniche. 

T rromuova e prolegga la formazione di una o 


membra della lingua, se mi si passa 1’ immagine, sciolte e quasi di- 
vise, e non operanti incomune; il Dialogo, il Raceonto, ec. vi danno 
la lingua in azione si, ma in un assegnato aspelto, in un effetto solo, 
od in pochi i quello vi porgo piii modi, piii usi di voci, ma nudi e 
buoni da valersene cosi assolutamonto , senza considorazione at 
pieno, al lulto del discorso, ail' armonia del conteslo ; questo vi da 
I'orse un modo, un uso solo d' una parola, o frase, ma col colloca- 
mento volulo, ma e vivo e si muove: il Vocabolaiio e la cronaca; 
il Racccnto, il Dialogo sono il Dramma, rispcUo alia Lii gua. 

Nessuno del due mezzi ve la somministra compiuta; non ve la 
pud dare altro che il popolo, die la parla : da quello solo vi 6 dalo 
apprendere tutti gli usi, i signiPicati, le differenze, le movenze ; da 
quello solo potete apprendere quelle avvertenze ii finite , che lo 
scriltore deve seguire, ma a cui altie pud aggiungerne, volute dal- 
I’arle. , 

11 vantaggio vero e indubilabile del 'Vocabolario sara sempre 
quello di porgere un repertorio facile, pronto, alia mano, dei nomi 
loscani di quelle cose, che luUi giornalmente diciamo, ma in modo 
diverso. Dovrebbe poi essere corredato d’esempi, secondo il consi- 
glio del Tommasdo, poichd nel congegnoe V armonia della vita. {Di- 
scorso cit.) Ma non posso del pari approvare la sua proposta « che 
nel Dizionario da farsi per ora, ommessa lutta quella parte di lin- 
gua, che d a tutti i dialetti comune, notassersi le voci specialmenle 
concernenli le cose corpnree, e gli usi del vivere, nelle quali i dia- 
letti piii variano, e la varieta torna scomoda lanlo da non potor 
ilaliani inlendere gl’ italiani. » lo dico che non s' ha a fare un Di- 
zionario parziale, ma un Dizionario, per quanto 6 possibile, totale 
della Toscanila. Il venerando Tommasdo sa iroppo bene che fra i 
nostri dialetti quale 6 piii italiano, qual meno; -qual piii, qual mono 
barbaro; non v' ha dunque che una piccola parte di lingua a tutti 
i dialetti comune, e non la maggiore, com’ egli asserisce (Vedl cap. 3, 
parte II,sez. I, del I libro di quest’ opera) ; imperciocch6 le parole 
italiane dei dialetti per es. piemontese e lorabardo saranno bensi 
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pill Compagnie comiche fioreniine, die vadano percor- 
rendo 1’ Italia, recilando cominedie scrilte in lingua viva 
loscana, e incoraggi con premi i lelterati loscani a com- 
porne di buone, di.spirilose e morali. E questo uno 

romuni ai dialelli roniano e napolitano, ma non per conlrario: 
ugnun vede dunque che siamo ridotti a ben poca cosa, 

E come intenderebbe il Tommas^o di verificare e di assegnare 
per r appunlo la parte comune da lasciar fuori nel Dizionario? 

Ma fosse pure possibiie, e fosse pur vei o che gran parte di lin- 
gua sia comune ai dialelli d’ Italia, che male c’6 a pigliar la lin- 
gua intera in Toscana? £ questo un rifare il gia fatlo? Non 6 fallo 
ci6 che non e compiulo. Troverele che gran parte di voci e modi 
toscani, sono pure del vostro dialelio? Tanto meglio ; vi sara cosi 
accorcia ',0 il cammino, si conoscera I’allinita dei nostri idiomi, non 
si repudierh una voce, o un mode di dire pel dubbio che sia rau- 
nicipale quand'e comune , ci6 che si spesso avviene : pigliale la 
parle nel tutto, se volete essere sicuri del fatlo vostro. Cho direb- 
besi d uno , il quale, volendo imparare 1 inglese , lo sludiasse nel 
ledesco, perche quello contiene molto di queslo? Non sarebbe piir 
piano studiare T inglese addirittura ? 

Ma si dovra fare un Vocabolario fiorenfino o toscano? Man- 
cando a Firenze la condizione di capilale storica e poliiica d' Italia, 
olla non pu6 dare assolutamente il tutto, come altrove dicemmo, 
ma l essenziale, che cercasi. Quindi la lingua da diffondere dovrebbe 
essere principalniente fiorentina j e quanto a ci6 cho in lei non si 
trovasse, loscana. Dove le altre parlale toscane differissero dalla 
liorenlina, a lei sarebbe da dare la preferenza. Cos'i si a via il ne- 
cessai io, senzail superlluo. 11 difet'o preveduto da parte del linguag- 
gio florenlino, sempro inlendendo del popolare e,non dello scienlili- 
co, non polrebb' essere che divoci esprimenli coseignotea Firenze. 
E queste dove pigliaile? Rispondo, dove son note, dove hanno un 
nonie, che sia comune a molte provincie, piii facile ad essere inleso, 
di conio, e di suono meglio ilaliano. Ogni lingua suppergiii, si Irova , 
in queslo fallo, nelle condizioni modes me della nostra : ha un cen- 
tre, una sede, dove sta accolta la massima somma di voci, e, ve lo 
concedo, maggiore che non sia per avvenlura a Firenze: ma luUa 
assolutamente, malematicamente tulta, non c’6, e non ci pu6 es- 
sere n6 a Parigi, n6 a Madrid, n6 a Londra. 

Pasquini. 
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dei mezzi piii efiicaci per far apprezzare ed eslendere 
la cognizione della favella fiorentina, tanto piii eflicace 
quanto piu libero a tutti i’ approfiUarne o no, e 
quanto piu all’ utile fe congiunto il dilelto. (*) 

Conviene poi che il Governo dia il buono esempio, 
stendendo con propriety, ed eloquenza di lingua i pro- 
prii atti ed editti secondo il consiglio dei piii saggi e au- 
lorevoli scriltori. 

i Dico che piii (dei libri) gioverebbero le larilTe e 
gli avvisi, e i decreli e le leggi scrille in maniera die 
I’intera nazione possa senza riso e senza ribrezzo ripe- 
tere. » (Tomraas6o, Discorso cit.) E il Giuliani: « Un 
Governo die aspira ad essere generoso minislro della 
liberla, e savio educatore della nazione, conviene die 
osservi e manlenga nelle sue diverse amminisirazioni 
la digniti del linguaggio. » {Lett, a T. Mamiani.) E Sal- 
vatore Muzzi: € CI16 se Piefetli e Provincie c Municipi 
usano un linguaggio tanto falso e barbarico che il falio 
loro b una pietS ; To son d’avviso che s’abbia dall’alto 
a cominciar la riforma, assoggellando pcrsiiio il Codice 


(*) Tutto cio era gia scritto priina che fosse pubblicata la pra- 
posta di un lealro drammatico popolare toscano, flitnata da 
N. Giolli , da P. Fanfani da allri, e accellata dal capocomico Raf- 
faello Landini. Le buone idee non sono privilegio di alcuno, e 10 
faccio plauso di cuore a’ Promolori di una cosi utile istiluzioae. 
Se non che in quel programma 6 svolto il concetto c lo scope ar- 
tistico, non quello di estender I’ uso e la cognizione della viva fa- 
vella toscana. E io vorrei che la Conipagnia baltesse i principal! tea- 
iri d' Italia e non limanesse inchiodata sulle scene del Teatro dellt 
Loggie in Firenze. E vorrei che le Compagnie fossero piii; e bisogna 
eccilare i giovani scrittori toscani a comporre commedie in finren- 
lino, come fecero in piemontese il Bersezio, il Pielracqua, il 
gelli, lo Zoppis. 
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dello State a quello della lingua. Allora la favella nazio- 
nale scenderebbe pura per tutte le classi del civile con- 
sorzio »; e aggiunge che allora i Manzoni, i Fanfani, i 
Linguiti, i Gelmetti, gli Spezii, i Puccianli, i Pasquini 
(Iroppo onore per me I) cesserebbero le dispute, essen- 
done toko ii motive. (Rieista Bolognese, agoslo 1868.) 


CAPO III. 

la lingua ITALIANA in ROMA CAPITALE. 

• Roma e Fiteaie ioao i dao foebi dell' eli»»o 
ilaliaoa. » 

(ClOBEBTI.} 

i). Maocanaa di un centro politico e linguistico a tin tempo. — iO. Se uii 
paese possa aver lingua nazionale &cnz«i una sede polilica e Hngui&tica in* 
sirme- — 11. Sofismi della scuola metafisica intorno alia lingua. — 
Utilit'a del dilfondcre la lingua toscana sia che Firenze o Roma dehlta 
essere la capilale. — 13 Si comhattono alcune proposizioni d* una Ictlera 
indiritzala all* autore. 14- Una lingua e cornpinta quantlopuo e sa esprit 
mere it pensiero del rnondo civile, ^i.b. t'irenze ^ ceniro della civilta 
italiana avrebbe eangiato il sno dialelto, ^ l/niversalita della lin* 
gua francese. — 17. II Latino fi no a Galileo e Baeone esprimeva meglio 
d* ogni altra lingua I* tmiifersalita della civilta. — 18. La lingua Jio- 
rentina non esprime il sentire moderno. — 19. II tipo delC italiano e 
la lingua scritta. — 20. Mandando via i dialetti ^ si darebbe all* Italia 
wi solo aspettOf come quello di cadaveri. — 21. Injlusso del climi e 
dei dialctti sui nostri autot'i ^ e sugli — • 22. La lingua scritta e 

la sola lingua italiana, ed e viva, vivissima. — 23. AW si deve ab» 
bracciart tutta la lingua 'I'oscana. — 2i. 1 1 gran J'ondo di nostra lingua 
e di voeaboU italiani , non toscani dalla sua origine. — 25. Dante, 
Petrmrea , Boccaccio ed altri seguirono una norma ideale , c ritras' 
sero dal Latino, e dal Greco. —20. La lingua latina dev* essere la 
nostra maestra. — 27. La lingua con&iderata cumc cosa a&tratta indivt- 
duale, e non come un fatto storico ed etnolugico. — 2S. Possihile Irasfbr- 
roazione della lingua italiana in Rom.i capitale. — 2D. Roma ba lingua 
italiana? — 30. O gliela darclihero i dialetli fondendosi luUi cola? — 
31. Come si modinebera 1* iclioma romano per elcvarsi a lingua nazionale? 
— 32. 11 mutamenlo della lingua loscana in roinana $ara rapido o lento? 

9. Se Firenze fosse state, oltreclifc il centro letlera- 
rio e la sede della lingua, anche centro politico e ca- 
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pUale d’ Italia, non sarebbero certamente divampate ne! 
tiostro paese, lanie c cosi lunghe e accanile queslioni 
iiilorno alia favella, e per quanto siamo liligiosi di no- 
stra natura, ci saremmo piegati e accomodati anche noi 
come le altre nazioni alia legge della Metropoli. 

Firenze b la natural sede della lingua italiana , uia 
le mancarono le condizioni poliliche, percbfe il diritto si 
mulassc in un fatlo riconosciuto , e soltometlesse tulti 
i dialctli al suo impero. 

Ma e assolutamenle necessario all’uniia della lingua 
( he la sede di essa sia anche la sede del Governo ? Nou 
pare, dacch^ la Germania destiluita di congmizione poli- 
tico, ha I' unitd della lingua. (Gioberti, vedi la presenle 
opera a pag. ) 

11 diritto che ha Firenze a che ilsuoidioma sia ab- 
bracciato come lingua nazionale, fedunque storico, filo- 
logico e lettcrario, b un fatto riconosciuto da tutti nella 
pralica, non in teoria. .Ora questo fatto potrebbe egli 
ossere distrulto da un altro ? On’ altra citti potrebbe in 
avvenire elevare un diritto che valcsse piii di quello 
che vanla Firenze ? Noi crediamo che si. 

10. Noi non negheremo mai rcfficacia d’ una forte 
costituzionc unitaria c d’ una sede politica sul pensiero 
nazionale e sulla lingua che n’ e 1’ espressione : ma non 
vediarao che una nazione non possa aver lingua nazio- 
nale, se non si avverino sifTatte condizioni. 

Ben dice il professor Settembrini {Lettera al mini- 
stro Broglio, inserita nel num. 85 del Giornale Roma). 
« La lingua non sono le parole, ma b il pensiero stesso, 
il pensiero organico espresso nelle parole ; la lingua e 
il pensiero parvenle. Chi forma e trasforma le lingue 
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delle nazioni? II pensiero che sla in lutta una nazione. 
La lingua non fe falta da nessuno e apparliene a lutli. » 
Che la lingua sia un tulto organico, fe pure la mia 
opinione. « Un tulto di parole per esprimere un tullo 
di cose » la definisce.il Manzoni. Ma que.sta e una defi- 
nizione filosofica della lingua , poiche ogni dialello 6 
quel tullo ; onde per definirla filologicnmente convicne 
cliiamarla un tutto omogeneo di parole per esprimere un 
tntlo di idee, essendo invece elerogeneo il dialetlo, die 
consta di una parte comnne e d’ una parte speciale. 

Sta poi a vedere se spelti all’ inliera nazione a for- 
marla, o se la debba pigliare dov’fe bclla e formala, o 
se per noi sia in Toscana ; e io son di parere che si. 

11. A. me non torna nuova lale dottrina melafisica 
sulla lingua, ma quella del Scllembrini parmi troppo 
ricisa ; cerlo, rilosoficamentc parlando, viene dal pensiero 
la lingua, vengono le diverse lingue, vengono i divcrsi 
dialelti, se vuolsi; ma non in modo determinante e as- 
soluto ; vengono ancora da cagioni storiche, fisiche, psi- 
coJogiche, elnologiche, dalla stirpe, dal sangue; e come 
abbiamo vedulo, la consueludine, la Irasmissione orale di 
padre in figlio le mantengono lalora e pcrpetuano, cos- 
sale le cause che le produssero e delerminarono la loro 
• forma. Dato per vero che 7ion abbiamo una lingua co- 
mune italiana , perche non abbiamo un pensiero comune 
italiano, io domando se Francia, Inghilterra e Spagna, 
abbiano o non abbiano un pensiero comune francese, in- 
glesc e spagnuolo. Tulli noi rispondiarao : Si. Eppure 
quesli paesi non hanno una lingua comune, come il 
Scllembrini la intende : hanno una lingua che risicde 
nella loro capitale polilica, e di uso piii comune che non 
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sia la nostra fra noi ; hanno una lingua nazionale rico- 
uosciula, ma di cui tutli non si servono a luili gli usi 
della vita e die tutti non parlano ; vi sono dialetti an- 
che li, e in Francia, dov’ fe piii unili di pensiero nazio- 
nale, vi sono, come abbiamo accennato altrove, peggio 
che dialetti, quasi lingue diverse. 

Nessun paese non unificato politicamente o unifi- 
cato di fresco, come il nostro, e imbastito, come a ra- 
gione lo chiama il chiarissimo professore, b piu uno 
mturalmente del nostro. Volere che, uno il pensiero, sia 
una la lingua, fe idenlificare I’una coll’altro, e non te- 
ner conto delle tante cagioni che con tutla la medesi- 
mezza e 1’ units del pensiero, ne fan diverso il segno 
che fe la parola. Ammesso ci6 che k indubitabile, che 
la parola, astrattamente parlando, viene dal pensiero, 
r una sull’ altro non pud forse nulla? E falta ragione 
della piii potente elTicacia esercitata da questo su quella, 
che da quella su questo, non potrd io invertire 1’ or- 
(line delle sue argomentazioni e dire : « 1’ Italia non lia 
un pensiero nazionale e comune perchfe non ha una lin- 
gua nazionale e comune? » — * La lingua e il pensiero 
hanno ragione di causa e d’ elTelto scambievolraente. » 
(Gioberti, Del Primato.) Innegabile la forza unificativa 
d’una gran capitalc politica; ma quando tutla Italia era • 
romana, non perd parlava romano. Koi Ilaliani ci tro- 
vammo e ci troviamo in condizioni differenti dalla Fraii- 
cia, dalla Spagna, daU’Inghilterra; e ne venne che non 
avemmo un centra di lingua riconosciuto, non giS che 
non abbiamo un centra di lingua. 

Nessuna nazione, sia tale A' idea o di fatta, manca 
di lingua nazionale e d’ una scde di essa; ma se la sede 
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h letleraria soUanto, qualche cosa manca ad una tal lin- 
gua, e I’avr^ quando il paese sia costiluito polilicameiite 
in unil^ e rassodalo. 

12. E vero die la lingua di Firenze non fu accet- 
tata per lingua nazionale, percM guesta citta non fu 
mai la nostra capitate politica; ma con tulto cid io 
credo die la nostra lingua sia IS, benchS non sia rico- 
nosciula, die la nostra lingua sia fatta, perchS vive la 
nelle bocdie del popolo e nella nostra letteratura, es- 
sendo stati i primi scritlori toscani, e i migliori die vcn- 
nero poi, se non toscani, avendo imitato quelli e i ben 
parlanti della Toscana ; e credo e crcderd senipre die il 
dilTondere I’uso e la cognizione della viva lingua to- 
scana in tutte le classi sia un gran passo verso 1’ units 
della lingua e lorni di grande utilitS letteraria, educa- 
liva e politica ; dimodochS opera bella, buona e gloriosa 
sia per fare con cid ad ogni modo e in qualunque evento, 
il ministro presente dell’ istruzione. (') 

Gli Italian! generalmcnle pensano che il negozio 
della lingua proceda presso loro diversamente dalle altre 
nazioni. La lingua (nel ristretto sense filologico), quella 
destinata a diventare nazionale e coinunc, emand sem- 
pre da iin cenlro, da una provincia, o da una citlS prin- 
cipale, priraa che tale cillS diventasse capitale politica. 
Di IS essa irraggia e si spande, e circola, come il sangue 
per le vene del corpo uinano, dappertutto, e i dialelti 
poi in quella si pSrdono. 

13. Ma c’ h chi va piii in IS andie del Seitembrini. 
Un mio amico, lelterato valente, il signor D. M., avendo- 

^*) Quando io scriveva, siedeva al Minislero di Pubblica Istru- 
zione il Broglio. 
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gli io falto tenere il niio discorso Della varia forlunn 
della lingua italiana, mi scrisse il 30 gennaio dell’anno 
correnle una lellera di cui rn’^ forza comballere in parle 
i principii, perchfe sono i giedesimi di luUi i seguaci del 
Gesarolli , benciii non vadano tiilti del pari fornili della 
sua alia doUrina. Perclie 6 molto lunga, necilerd alcuni 
brani sollanlo e le principali sentcnze. 

* Una lingua allora k compiuta quando pu6 e sa 
esprimerc non solo il pensiero di una nazione, raa il 
pensiero del raondo civile, ba piii secoli 1’ Italia non e 
cenlro del pensiero europeo ; ecco perchfe in molte parli 
della scienza e della civilli la sua lingua non e compita. 
11 dialelto toscano non pu6 darle ci6 die le manca. il 
latino sino a Galileo e Dacone esprimeva meglio d’ogni 
lingua moderna I’ uuiversaliia della civilia; quindi il 
bisogno di usarla. Sla bene ora die si usino le linguc 
vive, ma a condizione the abbiano una capacili altuale 
raaggiore della romana. Ma b un dialelto die espresse la 
civilti di un municipio (|ual era cinque secoli fa, die 
puO avere questa capacilii ? Se Firenze fosse continuala 
ad essere il cenlro della civilii italiana, essa slessa 
avrebbe cangialo il suo dialelto, obliato i suoi riboboli, 
dalo un’ indole piii nobile e spontanea al suo fraseg- 
giare, come fa la lingua francese. Onde questa k dive- 
nula la lingua di lulta la Francia e dell’ Europa? PercliO 
mula il suo spirilo inleriore secondo il mularsi del pen- 
siero europeo, die 6 rappresenlato meglio die allrove 
dalla Francia e per la Francia da Parigi. Ma i Manzo- 
niani vorrebbero rifare la lingua facendo comune al- 
I Italia 1’ escreinenlo del cervello fiesolano cristallizzato 
nelle forme ardieologiclie di cinque secoli fa. La nostra 
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lingua deve migliorare, miglioranJo il pensiero uni- 
verso italiano, e quanlo questo pensiero sara aulonorao, 
originale, dilTuso, oraogeneo, uguale per tuUa I’llalia, 
ed avra le sue induslrie, le sue arti, le sue scienze, la 
sua vita religiosa c polilica piena, rigogliosa, non accal- 
tala. La lingua allora sara figlia e forma del pensiero, e 
sara italiana non potendo essere altro, senza perdere la 
sua fisonomia fonctica e la sua grammatica, come an- 
che il gran fondo de’suoi vocaboli sono ilaliani, non to- 
scan! dalla sua origine. Vc lo provo con un paragonc. 

' » La bellezza italiana ha un tipo, come un tipo ba la 
francese, 1’ inglese, la tedesca; ma (lueslo tipo b in cia- 
scuno e non e in nessuno completamente negli indivi- 
dui. Noi diciamo: c’ b tipo italiano, quanlunqiie la vera 
bellezza del tipo non b in alcuno. Ora ponetc die un 
Veronese incarni il tipo meglio o perfettamentc, di- 
rete voi die b bellezza Veronese? No, voi direte die 
b bellezza italiana, pcrclib b conforme al tipo italia- 
no. Cosi dicesi bellezza greca, tedesca. Gib va delto 
della lingua. 11 tipo fonelico,ed b il principale in ogni 
lingua, die ba per siio corpo, e deve espriraerc I’ele- 
mento armonico e melodico, il tipo fonetico adunque b 
meglio svolto nella lingua toscana e romana* die nella 
napoletana e calabrese, meglio nella calabrese, napole- 
tana, siciliana, veneta, die nella genovese, piemontese, 
lorabarda; ma il tipo e lo stesso.... La lingua scritta non 
fa die lissare essa lingua fonetica, perclib essa sola b 
nel caso di scegliere tra le diverse leggi e forme fonc- 
liche dei dialetti, e giudicare della loro rispettlva bel- 
lezza ; onde la lingua scritta b percib la sola lingua ita- 
liana I non die sia una nuova lingua die s’ impone , 
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ina perchi b 1’ inlelligenza delle altre lingue ossia dia- 
lelti, n’ la ragione estelica, la forma estetica. Crede 
ella die riuscirebbe a qualcuno di fare acceliare a tutla 
Italia il dialelto pienionlese scrivendolo, mentre esiste 
il dialelto veneto piii bello , a fare accettare il dialelto 
veneto, mentre esiste il roraano piii bello, o fare accet- 
lare il romano, menire esiste il loscano piii bello, o fare 
acceliare il loscano, se 1’ Italia lo considerasse come un 
accidente nato in Toscana, e non vi scorgesse piulloslo 
le faltezze native, ingenile, inlrinseclie ad ogni dialello 
italiano, sebbene meglio svolte in quello, come la lisio- 
nomia umana place in un uorao appunlo percli6 ci ac- 
corgiamo ch’ csso non esprime quella di un uomo, ma 
di lulli gli uomini ? » 

Inollre b avverso all’abolizione dei dialetli. « E non 
sembrereste scimmie voi, graziosissimi Veneli,se vole- 
sle sclierzare, e lo fate cosi bene, colic frasucce di 31er- 
calo Vecchio? Bisogna dunque perdere quel po’di genio 
proprio die abbiamo, anche quell’ avanzo di Vila vera, 
cli’6 la municipale, die si allinge solo dalla mamma e 
dalla balia c dal tratlare con quelli die crebbero con noi, 
per far largo alle macslrine? Si vuole mandar via il 
dialelto e tfare all’ Italia un solo aspctto, come quello 
di cadavcri ? » 

E persuaso die i dialelli <r creando lempere di animo 
diverse, nulrono e crescono la lingua scritla. » 

Sosliene die t la lingua scritla b parlala dalla na- 
zione, b parlala non come lingua raorta ma come lin* 
gua viva, come lingua del pensiero elevato, cullo, di- 
rozzalo, come 1’ espressione ideale del pensiero della 
nazione.... b la lingua nazioriale per eccellenza. E 
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perchfe la lingua nazionale dev’ essere quella dei irec- 
coni ? » 

A lui i suoi a'rgomenti paiono irrepugnabili, a me 
invece paiono ingegnosi e piu speciosi die sodi, come 
quelli die parlono dal considerare la lingua come un 
fallo puramente psicologico, e non altresi come un falto 
etnografico e storico. 

Alcune cose lascerd passare senza combaUerle, per- 
cli6 le si trovano belle e confulale ncl corso dell’opera; 
colgo solo quei punli die mi sono sembrati piii biso- 
gnevoli di risposla. 11 leUore ponderi e giudichi. 

14. Se una lingua allora e compiuta quando pud e 
sa esprimerc non solo il pensiero di unn nazione, ma it 
pensiero del mondo cirile , io con pari dirilto dird die, 
animesso il principio, nessuna lingua sarH mai compila 
tinchf! non sia compila la civillS. Della quale non po- 
leniJosi assegnare il limite, ogni discussione tornerebbe 
vana. 

Io considero I’idioma fiorentino qual’6; lo con- 
sidero soUo I’aspeKo lessico, come dialelto principe, 
come modello, come fonle di proprielci, di urbaniia, di 
eleganza ; come lipo nalurale della lingua italiana quale 
clla fe oggidi. So die mollo manca alia lingua ilaliana, e 
percid andie all’ idioma fiorcniino, rispelto all’espri- 
inere convenienlemcnie la civiltS e il pensiero euro- 
peo; ma sostengo die rappresenla la civillci e il pensiero 
ilaliani qualiinque sieno; e rappresenti pure una ci- 
vilt^i e un pensiero non alTalto raoderni, die colpa ne 
lia lui, se non possediarao n6 I’una n^l’allro, poichfe 
ci sia mo assisi solamenle da ieri al banchello delle na- 
zioni ? 
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15. Se Firenze fosse continuata ad essere il centra 
della civiltd itnliann, essa stessa nvrehhe canginlo il svo 
dialetlo.Sl, ma accitlenlalmente, non sostanzialmenle, non 
nella forma, cio6 nella grammalica, che le lingue non 
cambiano raai , e non nella sostnnza lessica, al die ag- 
giungono solamenle svolgendo i principii genclici, che 
contengono. Firenze non avrebbe falto allro che dare 
alia sua lingua un carallere piu largatnenle nazionale e 
comune. 

IG. La stessa lingua francese ne’ suoi progressi, non 
ha mutato natura. E le lingue non acquislano universalila, 
se non a scapito di allre doti, ccssando di essere pro- 
priamente lingue, che non si possono concepire privc 
di municipalisino, di colori locali, di quella fisionomia 
propria e dislinla, che esprime il modo particolare di 
sentire e di pensare di un popok). La lingua apparliene 
al paese che la favella, le idee apparlengono all’ uma- 
niti lutla inlcra. « La lingua debb’ essere eschisiva, as- 
soluta, fedele al genio della nazione.» (Msard, Storin della 
Lett, franc.) Ogni popolo dS cio die ha ; appropriandosi 
la civiltii e il pensiero anche mondiale, li Irasforma 
di maniera che diventano particolari, pigliano un’aria, 
dird cosi, casalinga, perchfe ogni lingua ha sue speciali 
alliludini, perchS o non pu6 signilicare tulle le idee 
d’altri popoli, 0 non pu6 significarle in quella forma 
che gli allri popoli; e le idee, loripeliamo, sono sempro 
in maggior numero, che le parole da espriinerle. Niuna 
lingua h intera in atlo, dice benissimo il professor Isola 
(/ discorsi sull’ unita di lingua. Gioventh, febbraio- 
marzo, p. 1G4). E mi viene a vantare la lingua francese 
come quella che ha un fraseggiare nobile e spontanea. 
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e che e divenula la lingua dell’ Europa ? Ma che il lo- 
scano ha un fraseggiare slenlalo? Che non ha allri modi, 
olire frasi che quelle di Mercato Veccliio e del Mercalino di 
San Piero, di Calimala o de’ Camaldoli di san Frediano? 
E dove trova la nohilli del fraseggiare francese, che u’b 

j 

cosi scarso? Se 6 vero che e divenula la lingua d’EU' 
ropa, ecco provato ci6 che dianzi io diceva dell'univcr- 
salila delle lingue; poich6 ell’ era piii ricca, piii viva e 
piu originale il doppio ai tempi di Rabelais e di Montai- 
gne, che non sia ora; e s’fe divenula universale, ci6 
avvenne perchfe originarjamenle era, rispelto alia no- 
stra, povera ed inorganica, e mancando di facoltJi sue 
native, era quindi disposla ad appropriarsi le altrui ; 
ch5 s’ella, la superba mendica di Voltaire, dovesse sve- 
slirsi le spoglie rubale, reslerebbe ignuda e nella sua 
nuditfi secca e spolpaia. 

17. E mi viene a dire che il latino sino a Galileo e a 
Baconc esprimeva meglio d’ ogni altra lingun I’ unirer- 
salila della ciciltd? II latino non poteva esprimere altra 
civilli che la romana, 6 chiaro; una civilli anlica, pa- 
gana, morla e sepolta. Ed e un campione della lingua 
figlia e forma del pensiero, della dollrina che la lingua 
riene dal pensiero, fe per il pensiero, serve al pensiero, 
e deve pieiiainenle significarlo, che mi viene a dir que- 
slo? Lo scriver latino o era a’ que’ tempi una necessila, 
0 una pedanlcria : una necessil^i, se le lingue vive erano 
rozze e imperfette: una pedanleria ed un pregiudizio 
se erano alte a iraltar d’ogni cosa. « 11 piii degli lla-' 
liani, gridando le glorie d’ Italia, dimenticarono che ci 
fosse un’ Italia viva; sipensavano di resuscilarla, parlan- 
dole il linguaggio dei morti. » (Tomraas6o, Discorso ,ec.) 
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II fiorentino b arclieologico ; non fe ilaliano, perche 
non b moderno ; secondo lui, la lingua dei Romani e 
di ieri. 

Scriveasi in latino perchfe era inleso generalmenle 
dai dolli : ecco tutto. lo moslrai pure, e non ve n’ era 
l)isogno , nel Discorso della varia forluna della lingua 
italinna, die il latino era insullicienle a significare le 
cose nuove. 

18. La lingua fiorenlina espresse la ciinlta di un mu- 
nicipio qtial era cinque secoli fa, dunque non b piii buona 
a nulla. (*) A senlir lui, una nazione avrebbe a rifare a 
nuovo la sua lingua ad ogni mezzo secolo. La lingua fio- 
rcnlina non vale nemmeno neW arte comica, percM non 
esprime il senlire moderno. Ma die crede il raio oppo- 
silore die il fiorentino sia cristallizzato, munmificato , 
die non abbia subili mutanienti di sorta, die non abbia 
.‘iCguUo i passi della civilt^? E ciO possibile? C’ b dun- 
que al mondo un popolo di pedanli e di cruscanli, un 
popolo d’ archeologi, die vive e pensa, e parla come 
cinque secoli fa ? Gli pare a lui die le Conimedie dello 
Zannoni somiglino inolto, dico quanto a lingua, a quelle 
del Gelli o del Cecdii, e die il Giusti scriva come il Sac- 
chelti ed il Pulci, e il Macdiiavelli come Dino Gompagni 
e i Villani? Gli pare die i cinquecenti.sti non iscrivano 
diversamente dai Irecenlisli ? E poi non b moderno sol- 
tanlo quello die e nalo oggi ; ma andie quello die nato 
ieri, b buono ai bisogni d’oggi; e senza esscre troppo 

(■) Ecco che mentre alcuni riOutano I’idionia fiorentino, come 
imbaslardito e infrancesato per ogni verso (Vedi libro 1, parte 11 ; 
sez. 1, cap. 6, e libro II, parte I, cap. 2, quesli lo riQuta come 
troppo antico, il che torna a dargli lode di purita. 
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parligiani del Cesari, si pu6 dimoslrare die la nosira 
lingua, dal trecento in poi, quanto a materia lessica, 
non fe anticala se non in piccola parte : tanto fe vero che 
i Toscani I’hanno ancora in bocca: il che non sarebbe, 
se non rispondesse al bisogno di significare le cose pre- 
senti ; anzi 1’ essere insieme antica e moderna (antica 
per ci6 che fc coslante e d’ ogni etJij moderna per ci6 
che 6 mutabile) bel pregio e forse unico di nostra 
lingua. (*) AlTerma il Salvini (Note alia Perf. Poesia 
del Muratori) che il parlar toscano semplice e schietto, 
fc saldo, fermo e stabile, ed a guisa dei vini buoni e 
generosi bene (etatem fert. Onnipotente chiaraa il Leo- 
pardi, che se ne inlendeva un pocliino, la lingua 
fiorentina del Davanzati. (Prefazione alia Titanomachla 
<r Esiodo.) 

19. A tulto il discorso del signor D. M. inlorno al tipo 
fonelico comune ai dialetli italiani, rispondo che se que- 
slo tipo S lo stesso, 6 piii pieno ed intero nel toscano. 
Se il tipo della bellezza italiana risplende sommamenle 
in un Veronese, lo chiamerd bellezza ilaliana; e cosi 
perche la bellezza e la ricchezza del linguaggio ilaliano 
risplende nel toscano , dird che il toscano b il piii hello, 
5 la lingua ilaliana’^er eccellenza. Mi spiegherd anch’io 
con un paragone. Si sa che un arlista rilrae dal vero, 
dalla natura per esprimere la propria idea. Or bene, un 
pittore, pula il caso, vuole rapprescniarc I’lnnocenza: 
ha alle mani cinque fanciulle, lo quali hanno tulle un 

(*) « Che la Toscana non abbia perduto il suo antico privile- 
gio, comune agli Ateniesi, di parlare con Icggiadria antica e di 
pensare alia moderna, baslerebbe a mostrarlo ilGiusli » (Gioberli, 
Prolologia.) 
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lipo die rispbndc all’ idea dell’Innocenza ; ma in una di 
(!ssc rispondc piii intero, una 6 piii bella delle allre, Egli 
non sceglierii la men bella, e nemraeno coraporrS la 
sua figura, loglicndo la bocca dall’una, il inento dall’al- 
ira ; sceglierii la piii bella, c rilraendola qinTfe, espri- 
inerii il suo idealc per mezzo di lulti que’ magisleri, 
cbe sono dell’ arlc sua. 

Ma col paragone della bellezza umana pretende egli 
di provar qualchc cosa? Di provare che come un bel- 
lissimo uomOfpercid che bellissimo, non e I'uomo, 
mn wi nomo, cosi il toscano essendo la piu bella lingua 
d’ Italia, non e la lingua, ma una lingua, un dialelto? 
Ma il raigliore in materia di lingua (c non v’ba allra lin- 
gua che la parlala) t; rollimo, Nel suo argomenlare e’e 
un sofisma palenle : I’ffomo del signor D. M. h un con- 
cetto aslratto, b il concetto della specie nomo : mentre 
In lingua non b un concetto astratto, ma un fatio con- 
creto. II suo bellissimo nomo, come bellissimo, e ad un 
tempo «M womo e /’ «omo : perchii I'uomo che non s/a 
un uomo non esiste: mentre la piu bella lingua d’ Ita- 
lia, per la ragione che essa non b un ideale, b la lingua 
medesima. 

L’ Italia ha acceUato il toscano, non solo perche vi 
scorge le faltezze iialice , ingenile , intrinseche ad ogiii 
dialelto italiano, ma anche perchfe meglio sono svolte 
in quello che in allri. 

I tipi assoluti delle cose non esislono se non nella 
mente di Dio; li concepisce, in maniera imperfella, la 
mente umana, il che chiamasi idea. L’ espressione del- 
r idea b V ideale. Nessuna cosa reale in natura esprime 
compiutamente il tipo, cio6 la sua perfezione relaliva 
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all’ordine a cui apparliene; quindi ncssuna lingua par- 
lata, nessuna lingua scritta e tipo; raa la lingua scrilla 
che 6 arte^ imitando il reale, cio6 la lingua parlata, e 
raigliorandola colla scelta, collo stile ecc., si appressa al 
y lipo per mezzo dell’ ideale, cioO coll’ esprimere 1’ idea 
del lipo. Quindi in materia di lingua devesi cercare il 
meglio, e il meglio b I' oltimo nnluralmente possibile; 
in materia di stile s’ ha a cercare V oltimo ideale, I' ot- 
timo arlislico. La lingua e materia; lo stile h forma, 
arte, magistero di usarla. 

20. Mandando via i dialelti, si darebbe alVIlalia an 
solo aspetto come quello di cadarerij Ma la Francia che 
ha uniiSi di lingua, ha dunque aspetto di cadavere? Il 
hel servigio che le rese Malherbe col disguasconarla , 
col forbirla ciot; dagli idiolismi dei dialelti per ridurla 
al solo parigino ! Oh i Frances! dannino dunque la me- 
moria di due grand! c contemporanei uniiicatori della 
loro nazione. Malherbe sunnominato nella letleratura, 
Richelieu nella politica. Il mio oppositore prenda un 
partito : o vuole una lingua lelteraria in cui si fon- 
dano lutli i dialelli, impura ma ricca, ricca ma non 
nazionale; o vuole una lingua lelteraria, pura, nazio- 
nale e sulTiciente ad esprimere la civilla universale, e 
allora ammesse le condizioni favorevoli al nostro risor- 
gimenlo, non gliela darJi se non un centro, una capi- 
lale, Firenze o Roma ; poichfe la Francia, che egli cila 
in eserapio, non ehbe la lingua nazionale e universale 
ch’ei dice, se non proscrivendo gli altri dialelli e altin- 
gendo a quel di Parigi. 

21. Ho comballuto allrove (libro II, parte II, cap. 5), 
I’opinione che i climi e i dialelli esercilino un assolulo 

Pasqi'isi. 26 
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influsso sulla tempera degli animi e sugli stiii. Come 
va die il mezzogiorno d’ Italia abbondd in filosofl, piii 
die in poeli? E il sellentrione piii in poeii die in filo- 
sofi? Se Allieri nacque in Piemonte, si formd la la sua 
tempera? Mi si dimanda se non sento il dialelto e la 
Vila piemontese in Alfieri? II dialelto piemontesesi, ma 
la vita? La vita piemontese non era ilaliana a que’tempi; 
era ibriila, era gallica, e Alfieri spira in lullo pensiero 
c vita ilaliana I Ma se Alfieri nacque in Piemonte, Nic- 
colini non nacque a Firenze? 

22. La lingua scrittn e la sola lingua ilaliana ! Dun- 
que b lingua morla I Nfe vale cli’ egli ammelta che con- 
(lizione della lingua e lesser parlala, quando soggiunge: 
parlata dalla nazione. E la lingua scrilta e parlala 
dalla nazione, e parlala non come lingua moi'ta, ma 
come lingua rira, come lingua del pensiero elerato, 
culto, dirozzalo, come 1 espressionc ideale del pensiero 
d^lla nazione. 

La lingua nostra dunque fe parlata, perclife b scrilta, 
b nazionale, perchfc 6 scrilta; b nazionale, perch^ b lin- 
gua del pensiero elevalo. Laonde la lingua lalina lu 
sempre la nostra lingua 1 1 fu sempre viva 1 1 fu e sara 
sempre nazionale 1 1 

La lingua lalina quale la conosciamo dai monumenti 
che ce ne reslarono, non fu nazionale nemmeno agli 
slessi Romani, non che possa csser tale per noi. 

A ci6 che se n’ 6 delto nel cap. 2 della parte I del 
1 libro, gioveri aggiungere qui alcune allre consiJe- 
razioni. 

' \’ha lingua scrilta e lingua parlala. Non sono liii’ 
gue soslanzialraenle diverse, ma due forme d'una me- 
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•desima lingua^ con una certa qaaniila di parole o di 
modi, riOutali e sdegnati dall’una, e poco inlesi o 
non usati o ignoti all’ altra. 

V’era in Roma il latino nobile, eil popolare. Quello 
dei classici fu lingua palrizia, aristocratica, leltera- 
ria. Esso non si Irasfoimo nel nostro italiano, mori 
<;ol disciogliersi del ceto e degli ordini die lo aveano 
create. 

Le lingue popolari non muojono, si trasformano : 
Tuuojono soltanto col popolo, se si perda e confonda in 
un altro a lui superiore di numero e di civiltci: ne talc 
lu il caso degli llaliani rispelto ai Germanic!. 

II latino patrizio era regolato per istudio di retori 
e di grammatici. La plebe romana lo intendeva come 
oggi la nostra intende la lingua cblta cd illustre. 

Il latino volgare, o popolare, die dir si voglia, 
aveva le preposizioni invece delle desiiienze, gli arli- 
coli, i verbi ausiliarii, si piaceva di finire molte pa- 
role in vocale, riliutava il verbo deponente e il noiiie 
neutro. 

La lingua d’artifizio peri: la naturale conservossi, 
mutandosi : le parole del latino nobile furono dimenti- 
cate e smesse : quelle del latino popolare si manten- 
nero e si trasmisero ai nostri volglii. 

E poidift mi vi cliiama il discorso, noterd qui una 
cosa; die il timore d’alcuiii, die I’uso del fiorcntino 
odierno abbia a guastare e mandare in rovinala nostra 
letleratura, b poco ragionevole quanto al passato, cioe 
se si teme die riesca d’ora innanzi quasi cosa morla, 
e cada in oblio; perdife i migliori scrittori si attennero 
appunto a quell’ uso dei loro tempi, e perdie I’uso dei 
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loro tempi 6 in gran parte comune all’ uso dei nostri ; 
por,o ragionevolc quanto al presente ed all’ av venire, 
porche la sola conformili della lettcralura colla lingua 
del popolo le pu6 dare liinga e stabile vita; imperocclife 
Ic lingiie parlate, formale'e adulle che sieno, variano si 
col tempo, ma poco, e assai lentamente; e Ic rapide 
mulazioni della francese sono un fatto peculiare a lei, 
i on rapprcscniano una Icgge universale e costante per 
lutte le lingue. 

La lingua ha ragione di mezzo e non di fine. It 
line b di esprimerc convenientcraente il pensiero. Vera 
e die la propriela c la puriU'i del termini valgono mi- 
iMbilmcnlc a speccliiarlo ; e pcrci6 ufiicio e debilo 
degli scrillori e dei lilologi di propugnarle e di conser- 
varle il piii che possono intatlc. Ma si xicordino che 
r immobilita b contraria a perfezione in lutte cose 
umanc, che nelle vicissitudini delle lingue i pregi che 
perdono sono compensali da aliri che acquistano, che 
anche la propriela e la purili non sono cose nfe asso- 
Itilc 111 ! pcrpeUic, perchf: alia fine I’uso tiranno cangia 
V improprio in proprio, V impuro \n pnro : di ela in 
ela, di secolo in secolo le parole inulano senso, ed ecco 
ci6 che era improprieli divenir propriela. Ogni lingua 
fa sue di mano in mano voci straniere, le quali, impure 
(!a(iprincipio, poscia divenlano pure. Non pajono forse 
oggi ai nosiri orecchi e al nostro giudizio belle c schieile 
0 nobili voci i nomi bargello, gastaldo, araldo, scalco, 
fdtisone, guerra,stonuo, boUino,roha, albergo,schenno, 
ehuo, brando, stocco, ec., e i verbi, danzare, forbire^ 
rccare, arrostire , scherzare, stampare, guatare, ro- 
g<irc>' Eppure derivano da idiomi germanici! 
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II mio amico signor D. M. oUre al pizzicare di Ce- 
sarotliano, e anche lui,come ognun vcde, uno di quesli 
aulici, inraghiti d’tma lingua secondo arte pih che na- 
lura. « II dialello per costoro, anclie de’ ineglio parlanli 
di Toscana, k una cosa Iroppo Irivialo; bisogna innal- 
zarlo, sublimarlo, ripulirloidi quanto sa di prosaica 
realla, fare insomnia che non abbia senlore di ncssun 
Iiiogo, come sarebbe a dire, al di sopra della polvere 
della vita, senza urbanilSi veruna, tullo idealita, diver- 
samenlc da quello che pensavano quei golTi dei greci 
e dei latini. » (Gelmelti, La quistione della lingua ila- 
liana dopo la relazione di A. Manzoni , Milano , 1808 , 
p. 04-05.) 

La lingua scrilta d parlata dalla nazione , e viva , 
rivissima, che si genera nella regione pin alta del pen- 
siero nazionale , e la lingua nazionale per eccelletiza. 

0 chi capisce codeste astrazioni? 

La lingua scritla non si genera in regione di sorta, 
nfe alta, ni; bassa;*letterali e filosoPi non creano nfe pa- 
role ne frasi: dizioni e stile tutto ciO ch’ei possono 
dar^: sfido qualunque a scrivere una parola che non 
sia dall’ uso accettata: la lingua gli scrittori la pigliano 
dalla bocca degli uomini in fin dei conti, oppure la pi- 
glian dai libri: e gli aulori di questi la pigliano dai 
parlanli, a risalire all’origine. Se non fosse cosi, d'una 
predica, d’ un sermone in ilaliano, un uomo del po- 
polo non eapirebbe un’acca. 

La lingua lelleraria 6 il perfezionamento della lin- 
gua parlata. Se non c’ 6 allra lingua che la scritla , Ic 
manca base e regola stabile e fondo consenlito di voci, 
e ogni scrittore se la foggia a suo senno. 
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E chi gli ha delto di prcnderla dai trecconi^ 

Anclie in quclla dei Irecconi c’ fe del buono. Ha da 
essere la lingua scrapre signorile cd illuslre? Non oc- 
corre forse di parlarc anchc di materic umili, ordina* 
lie, comuni? 

23. Mn resli pure, cgli dice, (fualche parola diuso 
iniii'crsale , die e vel dinletto tosrano e non nella Un- 
fjua scritta, rorrcte percid, per quei pochi rocaboli 
diiamnr toscnna la linr/ua, o adottarc tnlta la lingtin 
toscana? 

Si ccrlamcnle; ma non sono pochi quei vocaboli: 
clii vuole far I’espcricnza, si abbellisca: pigli un vocabo- 
lario e percorra le diverse provincie della penisola; e 
vedrS die pochissime si (rovano nei dialelti, e tuUe. 
eccclto alcune voci derivalc dal latino o dal greco, ia 
Toscana. 

La lingua scritta k toscana; se uno riesce a com- 
porro una semplicelettera, valendosi di quel tanto d’ita- 
liano die c’fe nel veneto, ncl lombardo, ncl bolognese, 
ncl napolitano e tin nel roraano, die sia dico, italiana 
di parole, di frasi, di costrutti, di proprieti, mi do per 
vinto. 

E come regge la deduzionc: not sinmo costretti a 
prendcre rod anclie dalle Ihigiie straniere ; c percid doh- 
hiamo adoUare le lingiie straniere? 

lo credo die qui cgli voglia le belTe dei fatli miei. 
C’b la piccola dilTerenza die la Toscana ci diede tutto, 
e quindi di lii bisogna pigliare ci6 die ci manca: e che 
alle lingue straniere ricorriamo per pochissimi ter- 
mini. 

21. Che Wgranfondo di nostra lingua sia di rocaboli 
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italiani, non toscani dalla siia origine, com’ei pretende, 
* coniradelto dalle cose fin qui disputate nel corso del- 
r opera, e dall’ esperienza. V’ ha chi vuole che i Fioren- 
tini per ragione di loro commerci altirmimi per ogni 
dove, trovmidosi sparsi per tidta Italia potessero co- 
gliere, anche senza volerlo, il pik bel fiore d’ ogni dia- 
letto, smettendo i proprii ogniqualvolta si vederano nel 
paragone rozzi ed inelti,e che cost parlando, perdessero 
un po’ del loro carattere fiorentino, ma divenissero pin 
toscani e italiani. (Luigi Gelmetli, La questione della 
lingua italiana, ecc.) E questa un’asserzione sraentila 
dai falli, e alia quale basterS opporre qualtro sempli- 
cissime osservazioni : 

r II liorentino non 6 mollo diverso dalle altrc 
parlate toscane. 0 quelle si formarono dunque nel modo 
stesso? 

2® II fiorenlino non fu raai lanlo municipale, non 
clbe mai carattere cosi spiccato , come nel fiorire della 
sua mercatura. 

3° Come mai i dialetli, nei quali attinse, e si ri- 
puli , e italianizzO il fiorentino, riraasero rozzi, bar- 
bari e disadorni? Se ne portarono forse via i Fiorentini 
il buono ed il meglio, lasciando qiielli ignudi e brulli? 

4“ 11 fiorenlino dell’aureo trecento si serba puris- 
simo, ed b parlalo nel conlado, i cui abilalori non pare 
che andassero mercanteggiaiido pel mondo, nfe potessero 
logliere it loro idioma dalla cilti. Dunque?... 

25. Ei cila Dante, Petrarca, Boccaccio e alcuni allri 
poeli italiani come quelli che seguirono una norma ideale 
e rilrassero dnllo studio del latino e del greco, e da al- 
tre nazioni. Dante, Petrarca e Boccaccio Irassero la lin- 
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gua dal loro popolo toscano e dai loscani scrittori die 
li precedetlero: si polerono giovare bensi del latino in • 
parlGj ma non del greco: poiclie d dubbio, se Dante ne 
conoscesse piii in ISi dell' alfabeto : poco frulto dalle le- 
zioni di Leonzio Pilato rilrasse il Boccaccio: e meno 
ancora da quelle del Monaco Barlaamo, e di Leonzio 
stesso il Petrarca, il quale a Kicola Sigeros, die gli 
aveva donate un teslo di Omero, scriveva; Iltiio Oinero 
giace muto pressu di me; anzi io sono sordo presso di 
lui: do non ostante godo del suo solo aspelto, e spesse 
volte lo abbracdo. {Famil., lib. IX, epist. 2.) Dal greco 
e dal latino rilrassero bensi gli altri, ch’ ei noniina, 
Tasso, Cliiabrera, Filicaja, Melaslasio, Parini, Monli 
(Alfieri no, die si mise a studiarlo a 54 anni), Pinde- 
monte, Foscolo, Manzoni, Certo vi atlinsero bellezze, 
vi perfezionarono il gusto, vi formarono I’altoelo 
squisito sentire: ma queste sono cose piutlosto perli- 
nenti all’ cstetica die alia lingua, piu alia forma die alia 
materia. IN'ondiraeno io credo che il nostro idioma possa 
allingere senza scrupolo nel latino e nel greco; die anzi 
s’ invigorisca ricorrendo ai fonti ond’ 5 uscilo; die lo 
studio di quelle due lingue 1’ arriccliisca di voci e di 
modi opportuni e ed elDcaci, e di costrutli che, bene 
usati, gli si alTanno mirabilmenle; die lo renda sobrio, 
castigate, maestoso e solenne; die I’eleganza degli scrit- 
tori, massime del cinquecento, sia dovuta alio studio del 
latino e del greco, e che negli antichi modelli addestras- 
sero e rinforzassero il loro ingegno. Credo anche che 
« la tosca favella non sia tutta la lingua, la quale dive- 
nula nazionale per dd che spetta alio scrivere, sebbene 
abbia il suo seggio principale in Firenze, fe tultavia 
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sparsa per la penisola e in ciascuna citla appare, in niuna 
riposa. » (Gioberti, Del Bello.) 

Come lingua viva e naluralinenlc parlala ell’ fe lutta, 
o la massima parte in Toscana e principalraenle in Fi- 
renze: come scrilla appartiene a tulta T Italia: non giu 
die sia nativa e propria di tutta 1’ Italia. 

La lingua h una sola: la scrilla e la parlala sono 
la ste.ssa lingua : 1’ una si compenetra c si confonde col- 
I’altra: ambedue danno scambiev61mente e ricevono; 
ma le riccbczze della parlala sono perpetue e inesauri- 
bili: ciascuna da se non forma se non la meti della ^ 
lingua, poicli6 alia parlata nianca in parte I’attitudine e 
il mezzo di espriraere il pensiero elevaio e scientilioo: 
alia letteraria manca il modo di supplire alia conversa- 
zione usuale e domestica. Ma perchfe ceiTi pocti e pro- 
satori u.sarono del latino, o del greco, ed elevarono il 
loro dire, scrissero eglino in latino od in greco? E se 
no, scrissero in una lingua die non ba patria, o scris- 
sero in bergamasco, o scrissero in fiorentino e in to- 
scano? 

La norma ideale insomma sta per lo stile, per la 
dicitura, non per la materia. 

La lingua fe un fatto, e un ente reale, non gii una 
creazione capricciosa ed individuale: non b creazione 
di pocbi, ma di lutti, non de’poeti, ma del popolo: 
r ideale si fa col reale: e sfido io un pittore a farmi 
un vollo umano di fantasia. L’immaginazione e 1’ in- 
telletto, fonli dell’ ideale, non formano le parole e 
le frasi, ma le scelgono, e le usano bellamente, in 
conformit^i dell’ idea die vogliono esprimerc. 1 scnli- 
menti e i pensieri si esprimono con parole gii formate 
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c note, non iscaturite insierae coi pensieti e coi senli- 
. menli dal cervello del poeli: o chi li inlendercbbe? La 
lingua {; uno sirumento cgiiale per tulti, salvo 1’ uso 
buono 0 catlivo che se nc fa. 

Dal latino e dal grcco quci poeli tolsero poche 
voci, e pocliissime di quelle riraaseroalla nostra favella. 

lo non alTermerO ccrtamentc che alcun paragone ci 
possa cssere ira la lingua lalina c la liorentina, tra la 
civillfi di Hoina e quella di Firenze, fatta ragione alia 
loro diversitfi. 

20. Ma una volla che I’oppositore 6 uscito in que- 
ste parole; Xoit mi sidicn die la lingua lalina ci pud dare 
solo voenholi, e radimli della lingua italiana. Sino a 
che il pensiero di Tacito, di Cicerone, il gusto di Vir- 
gilio e di Orazio, fmo a die I'anima lalina sia pin ele~ 
rata, pin cultn, pin ricca o in tullo o in parte, del- 
l' italiana, la lingua lalina, che mostra la sua bontd 
nella lalina lelteralura, dorrd essere la nostra tnae- 
stra: e una volta che ha confessato die Firenze fu il 
cenlro della cirilta italiana; antico per antico, io sce/go 
I’ eli dal trecento al quattrocento: cilU'i per cittii, prefe- 
risco Firenze a noma: civilti per civilii, antepongo la 
italiana e cristiana di Firenze alia lalina, e pagana di 
Roma: e in ci6 mi faccio forte dclle sue parole mede- 
sirae, che 1’ essere moderno rale pin che V essere ita- 
liano nel senso dei pedanti: e se V italiano non e mo- 
derno (tale non e il fiorenlino per lui), non e cosa 
nostra. Ora io domando: il pensiero di Firenze, nei 
tempi della sua gloria, 6 piii moderno di quello di Ro- 
ma? Roma 6 italiana, ma non e moderna : dunque non 
b cosa nostra, lo quindi, per non poterne altro, piglio a 
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maesira Firenze, e faccndo di cappello a Tacilo, a Cice- 
rone, a Virgilio e ad Orazio, me ne sio con Dante, Pe- 
irarca, Boccaccio, Macchiavelli, Galileo, ec. 

Se non die il lettore deve cssersi accorto die fra il ' 
signor D. M. e me c’ fe di mezzo ben altro die una que- 
stione solamenie filologica e leiteraria; c’6 una que- 
■stione polilica; a lui non garba (roppo, al vedere, I’as- 
soluta unifii d’ Italia, e io sono unitario per la pelle! 
Ecco perch’ ei propugna una lingua individuale, idealc, 
autonomiCa. Cost pure alcuni aulici die infeudano 
la lingua negli scrittori, sono ciecamente devoli al- 
I’autorili assolula: vc n’ha laluno, da die combat- 
tulo in quest’ opera, che lamentando i present! co- 
slumi e i catlivi ordinamenti dello Stato, asseriscc 
non solo questi mali, ma persino il guasto della lingua 
dipendere dalle leggi fatle in dispregio di quella potestd, 
che e il fondamenlo della cristiana repuhblica, dal non 
consuUare un codice solo, dal non essere insomma docili 
all’oracolo del Valicano die dettd il Sillabo I II Manzoni in- 
vece e con esso imanzoniani (fra i quali mi sia permesso 
ascrivere il mio nome, chedi necessita qui si regislra) 
volcndo un cenlro, Firenze, e pigliare, la lingua dal 
popolo e fondarla sull’uso, si cliiariscono si per uni- 
(arii ma pur democralici : laonde appar vero il dello 
del Tommaseo, che ogni questione leiteraria da ul- 
timo riesce a una questione civile; e. la questione del- 
r aulico e del curiale batte all’ altra delle regioni, e Id 
non si ferma. {Discorso, ec., p. 79.) 

'il. .Ma slando alia questione letleraria, egli tratta 
sempre inline di lingua scientilica, leiteraria, filosofica e 
poetica; e io Iratto della popolare, che a quella e base. 
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fondaiuento e materia. lo iratlo di lingua, ed egli di 
stile, di dicitura, di espressione del pensiero. 

Tutte le lingue vengono dal pensiero; ci6 non per- 
tanto sono diverse nella grammatica e nella materia 
lessicn. Ma il pensiero progredisce, nessuua lingua per- 
fcziona la sua grammatica, la quale 6 come lo stampo 
perpcluo e inalteralile, a cui s’inforraa: il pen'siero si 
arriccliisce: e la sua materia lessica si estende, ma non 
si muta: e, se si muta, perisce: e il pensiero ne nutre, 
ne alleva i germi, ne spiega le attitudini, le imprimc 
nuove movenze. Le lingue vengono dal pensiero in ori- 
gine; ma non b gia il pensiero italiano, che ha dato alia 
lingua italiana il fondo de’ suoi vocaboli; esso le viene 
per diversi rivi da tempi anlichi, da avanzi di va- 
rie lingue, la cui forma b perila, e la materia 6 durala. 
Di ci6 non vuol tener conto codesla nuova scuola di fi- 
lologi metafisici, i cui argomenti vagano sempre nel- 
I’astratlo. Per loro la materia lessica delle lingue mo- 
derne non lia la sua ragione nella etnogralia e nella 
sloria, ma ne fanno autore unico il pensiero, quasi 
fossero primitive: quasi ogni uomo si creasse la lin- 
gua da s6, e non la ricevesse. Cli6 altro b dire che il 
pensiero influisca e modiiichi la lingua, altro b che sca- 
turisca da esso: quando al contrario b la parola, come 
ci viene insegnata, che da principio ci rivela il pensiero 
e lo conforma cosl o cosll Tanto b vero che ogni dia- 
lelto ha voci e frasi e proverbi che il popolo, e perfino 
i saputi, ripelono spesso senza conoscerne I’origine 
slorica, 1’ etimologia, nd tampoco il vero significalo- 
Per me dunque, sia Roma o Firenze la capitale d’ Italia, 
la quistione della lingua essenzialmenle non muta, per- 
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cli6 non credo che la lingua si possa essenzialmente can- 
giare' senza perire: io inlcndo a preparare I’unifica- 
zione della lingua popolarmente ed educativaraente per 
mezzo' di Firenze, flnchfe la si possa oltenere politica- 
menle, lelterariaraente e scienlificamente, piena ed in- 
tera a Roma. 

28. La nostra lingua b fatla, 6in Toscana, risiede in 
Firenze. Come si trasformera, se I’lfalia avrS Roma a 
sua capitale ? (*) 

Io non Yoglio enlrare in tale queslione che riguarda 
il fiiluro, e forse (cosi non fosse !) un lontano futuro. 
€ Alla lingua, come alia musica dell’ av venire, provve- 
deri il Verbo e i posleri : noi il tempo slringe, noi pre- 
mono i nosiri bisogni. » (Tommas6o, Discorso, ec., p. 72.) 

La queslione fu Iratlata, e bene, da altri:(**) raa 
da per supposto che di Roma facciamo la nostra capi- 
tale politica. Ora, perchfe tal fatto si compia, conviene 
che succeda 0 1’ uno o I’allro dei casi segiienti, non 
lenuto conlo degli ostacoli che ci pone la Francia, i 
quali potrebbero sparire liillo ad un tralto : 

1° 0 che il Papa rinnovasse I’esempio di Pasquale II, 
c si spogli da s6 del poter lemporale, e dica agli Ita- 
liani : Venile, figliuoli, Roma b vostra, piglialevela. Il che 
certo niun papa n6 vorri, nfe polra; ed fe noto come il 
povero Pasquale andasse a finire. 

2" 0 che nascesse uno scisma, e tulli gli Italiani si 
diebiarassero proteslanti ; cosa assolulamente impossi- 

{*) Da mia lettera nel Monilore delle famiglie e delle scuole, iSdS, 
no <6. 

{") Vedi Roma e V ovvenire della lirtgua italiana,^e\ prof. Luigi 
nelmelti. Milano, Sonzogno, tSOi. 
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bile ; ina se avveiiisse, nessuna eslcrna uazione \orrebbe I 
imporre uii papa-re ad un popoio die noQ ricouoscesse | 
pill papa. I 

3* Oppure die gl’llaliani logliessero al Papa Roma i 
per forza, unico caso possibile, ma certo difficile. * 

Ma lascianio da pane la quislione politica, che 
brucia, ed fe pericolosa a Irallare, e sliamo alia quislion | 
filologica. Per deciderla coiiverrebbe rispondere alle se- j 

guenli dimande, senza cerlezza di dar nel segno: 

1° Roma ba lingua italiaiia ? 

2“ 0 gliela darebbero i dialetli, fondendosi tulii 
colS ? * 

3* Come si raodificherci 1’ idioina romano, per ele- j 
varsi a lingua nazionale ? ■ 

4° 11 mulanienlo della lingua toscana in lomana, 
sarJi rapido o lento? . 

Podie parole soddisfaranno a quest! quesiti. ? 

29. 11 Gioberti diede due cenlri alia lingua italiana ^ 

t Roma e Firenze sono i due foclii dell’elisse ilaliaaa, | 

come la Magna Gregia e 1’ Italia, e in appresso 1 ’ Attica 
e il Lazio furono qudli dell’ elisse pelasgica. La forma 
stretta e bislunga della penisola basterebbe a spiegare 
1’ esistenza d’ un doppio cenlro invece di un solo. Ne 
questa duality raetiopolitana contrasta all’unila d’llalbb 
tra perdife molti, strelti, intimi sono i legami die uni- 
scono Firenze e Roma, e perdi6 non essendovi tra que- 
sti due capi uiia pariti! perfetta , e prevalendo la cittii 
lalina, in lei risiede il principio unitario alto ad impri- 
mere la propria forma in tutta 1’ ampiezza della peat' j 
sola » (Del Primato, ec.) 

Ma la dualita della sede linguislica non si pu6 
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alcun modo giuslificare colla conflgurazione del nostro 
paese, e dove pure non contrastasse all’ unilSi d' Italia, 
ben contrasla aU’unit^j della lingua, alia nalura di essa; 
la quale fe un cnte, un lutlo, un corpo. La lingua puO 
cssere ed fe diffusa piii o meno in tulle le Provincie: 
ina deve di necessitii risiedere o intera, o nel suo es- 
scnziale in una sola ciltJi. Non b dubbio die a Roma 
si parli in lingua viva e naturale come a Firenze, ma 
nego die siavi la lingua. Yi sarebbe polula sorgere, se 
r elemenlo cattolico non avesse soffocalo 1’ clemento na- 
zionale, se il latino, lingua sacra, lilurgica, jeralica, non 
fosse colh prevalso all’ ilaliano, se la capilale del crislia- 
iiesimo avesse permesso a Roma di adempiere alle con- 
dizioni di natural capilale d’ Italia, Invece la Cliiesa e il 
Governoromaao cercarono di ristorarvi la lingua lalina, 
chc vi s’insegnava dappertuUo, e meglio die altrove; 
r ilaliano gencralmente si abbandonava all’ uso privato. 
Se Roma fos.se stala repubblica libera, senza papa e 
senza preli lino da antico, la sede incontraslala della 
lingua sarebbe Roma. 

Non bavvi per queslo rispelto fra le due citti pa- 
ragone. L’iJioma romano fu sempre lodato, non usato 
mai dagli scriltori, nessuno scrissc nel romano par- 
lalo, nel liorenlino si. Chi ci pu6 assicurare die il 
Romano possieda la forza genesiaca die fe propria al 
loscano, dico come lingua, non come dialetlo? si asse- 
risce die b piii robuslo ; ma b meno gentile, lia meno 
allicismo : die e piii scbiello; ma b meno ricco. 

Il Gioberli dice die ha un colore pin unicersale, e 
un andamento pin largo. Gli altri pregi del romano com- 
pensano quelli del fiorentino; ma quest’ ultimo moslra 
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che il romano qual b, non b, e non pu6 prelendere a 
lingua, gliene nega il titolo anzichfe conferirglielo. Pe- 
rocchfe non b lingua quella die b priva di modi e 
voci municipali; come tale, le sarcbbe tollo il mezzo 
di esprimere tulto in modo omogeneo, come b lolto ai 
(lialelti. Perchfe la lingua sia genere che comprcnda la 
specie, b necessario die sia piii ricca dei dialelli, ric- 
diezza die b cosa particolare a lei, e lulla sua pro- 
pria. O 

(■) A confermare la raia senlenza giovi riporlare un pas50 del 
Primato del Gioberli. 

« L’ilalica lingua non 6 viva e popolana che in Firenze ed 
in Roma colle loro pendici, ed e na/iva soUanto della prima di quesle 
due cilld. Ne dia ad alcuno meraviglia che quando la cuna della fa- 
velta e unica (ed 6 sempre tale) (Firenze), il centre e sede di essa 
sia doppio: iniperocch6 il perfetlo parlaic e il pcrfelto scrivere con- 
slano di due specie di elementi, I’uno pai licolare, raunicipale, pri- 
vate, dimestico, alia niano; 1’ altro eomune , nazionale, pubblico, 
esquisilo, magnifico... Ora di quesle duesorti di coniponenli, per do 
che spella alia lingua italiana, la prima risiede in Firenze e la se- 
conda principalmenle in Roma: quella, metropoli poelica e lelte- 
raria d’ Italia e sedia del vero idioma volgare nel sense onorato di 
tal parola; questa, capitale civile e religiose della Penisolae albergo 
segnalato di quella favella che fu chiamata romana da alcuni scril- 
tori, ovvero cortigiana, aulica ed illustre. Ma bencli6 la citta gen- 
tile e la citta santa concorrano insieme a formare il eomune lin- 
guaggio, la parte ch’esse vi hanno, non e eguale, perch6 la sostanza 
deir idioma, le voci, le frasi, le proprietci, le movenze piii vitali 
dello stile, sono toscane e provengono donde esso idioma ebbe il 
suo nascimento. Roma non conttibuisce a quest’ opera, che dando 
alio stile quel colore piu universale e quell’ andamento piu largo 
che risplendo nei crocchi tiberini, viva elligie di quell’ elegante 
corte urbinate del secolo sedicesimo che venne dipinta dal Casti- 
glione. » 

Dunque lasciando al Gioberli la contraddizione del doppio 
centre, dalle sue parole ne deduciamo : 

1. Che a Firenze v'6 la sostanza della lingua italiana : 
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30. V’ ha taluni che pensano che dal rimescolarsi di 
tutli i dialetti in una grande capitale poliiica ne debba 
venire la nuova e vera lingua nazionale. Lo creda chi 
vuole , lo creda chi professa ancora (dopo quanto scris- 
sero il Biamonti, il Lainpredi, il Niccolini ed il Tom- 
masdo conlro al paradosso della lingua atilica e corti- 
giana) I’opinione che Dante formasse la lingua, racco- 
gliendo voci da tutti i dialetti. Noi dopo quanto abbiamo 
esposlo nel corso di quest’ opera, non reputiamo neces- 
sario di ritornare sopra una tale opinione. 

L’ idioma romano non e una lingua, non 6 la Un- 
gun : b un idioma essenzialmenle iialiano a cui man- 
carono le-condiziorii per elevarsi a quel grado, per tal- 
lire sul proprio tronco; ma ha le facoltti, le attiludini 
innate a diventar lingua, non rcsiando qual’ fe, ma at- 
tuandole , ma svolgendole. Quali cambiamenli subirii 
dunque ? Nol so. — So che Gioberti poneva la perfe- 
zione nella lingua nazionale che vnisce I' elemento spe- 
dale e municipale col corligiano generale e nazionale, 
ciod nella fiorentinild unita coll’ ilalinnitd medianle il 
toscanesimo , e credera espressione sua essere la roma- 
nitd. Per questa omogeneilii del linguaggio fiorentino e 
romano, il romano polrebbe diventSr lingua, tirando a 


2. Clie a Firenze ebbe culla la lingua italiana, che ivi 6 la 
furza genelica: 

3. Che a Firenze v’c la sostaiiza di essa lingua. 

4. Che Roma non le da che una certa forma generale e 
maestosa. 

E quindi , se Roma sarA capitale d’ Italia, non vi sorgerA 
una nuova lingua , ma vi sara trapianlata, e quantunque non sia per 
venir meno a Firenze, acquistera in Roma conquraento, Itrstro, unita 
solennc e riconosciuta da tutti. 

Pasquiki. 27 


Digitized by Googie 



418 


LIBHO TERZO. 


sfe ii (lore della loscaniti I La qual cosa piii fadlmenle 
avverl^l, se Iloma cessi d’esser sede del pontelici, che 
col loro perpeluo latino impedirebbero al suo idioma 
di acquislare facollii lellerarie, e chiamerebbero sempre 
a Uoma orde di preii e di frali e loro addetli di tulle 
nazioni a imbastardirlo o a imbarbarirlo, a fare della 
Regina del Tevere I’anlicamera del Paradisoper le anime 
pie; c per gli amici della nazionalita, e della piii yiva 
immagine sua, uri inferno dove si udrebbcro : 

Diverse linguo, orribili favelle, 
come in quello di Dante. 

Perocclife io tengo per impossibile la coesisteriza del 
Re d’ Italia e del Papa ; del Governo libero e nazionale, 
e del teocralico; dello slalulo e del sillabo; della liberla 
e deir aulorili infallibilc ; del parlamcnto e dei concilii, 
delle cliiese orlodosse e delle proleslanli; della venera- 
zione dei marliri della nostra indipendenza, e di quella 
dei marliri giapponesi ; delle onorate milizie italiane e 
dei compri e vili sgherri papali, nella slessa ciu^. 

Le teocrazie cadono ma non si mutano. E clu vi- 
vri vedrSi. 

31. E indubitabile die Roma capilale politica d’ Ita- 
lia, diverri capitale linguistica, in qualunque siasi ma- 
nicra ci6 sia per avvenire ; 6 certo che la condizione di 
cenlro governativo, di madre e capo della nazione le 
terri veci di lutle le allre condizioni che fin qui le raan- 
carono, e ne Irionfera colla forza irresislibile dell’in- 
llusso politico. 

Insomma conchiuderd col professor Gelmelli: 

< 0 a Roma si parla un dialello che nei suoi caral- 
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teri essenziali possa considerarsi idenlico alia lingua 
<;lie si vuole scrivere ; e allora questo sari il perno sii 
cui si aggireranno le evoluzioni della lingua medesima ; 
0 non c’ b cosl falto e allora die cosa sia per succedere 
non SO; ma 1’ Italia die coli faccia capo portandovi vita 
■e pensiero, una lingua una e popolarmenle viva non 
pud raancare di conseguirne. » 

Un tale mutamenlo nella lingua di una nazione non 
sarebbe nt strano, nd nuovo. II francese non fiori prima 
nella provincia dl Normandia, e poscia non divenne il 
piccardo I’idioma nazionalc di Francia? 

32. Ma rlcliiederi lungo tempo, per quanto grande 
-cd altiva possa es.serc I’cfTicacia e la potenza unificativa 
della capitale politica : perchd nessun cambiamento im- 
prorriso succede mai nolle Ungue. Finclid il Romano 
non abbia altuale lulte le sue facolLi, bisogneri starsenc 
■col Toscano : laonde non crederemo aver fatta opera 
Inutile chi ne abbia promosso o predicate la dilTusione, 
la cognizione e 1’ use , anchc sc il Toscano dovri ces- 
sare un giorno di essere dominanlc, e tanto piii die 
portiamo opinione die la nuova lingua sara un toscano 
romanizzato, non una lingua diversa; imperocclid ara- 
biduc sono idiomi inlrinsecamenle italiani: I’uno b la 
lingua, I’allro diventeci la lingua, svolgendo Ic sue at- 
titudinl in mode conformc al toscano, come gli b con- 
forme di sua natura. 
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CAPO IV. 

DEI.l’ IMPOnTANZA TOLITICA, CIVILE E LETTERARU 
DELLA UNIKICAZIONE DELLA LINGUA IN ITALIA. 


• Nuione e iinfoft toDo totriM. » 

(Dfofiisio STROccai.) 

33 La lingua del^rmina e conserva la nazionalita dei popoU. 34. La lingua 
e il palladio delte aaiioni. — 35. La lingua fa il ritratto dell* iodole Ioto. 
— 36. La lingua fa ritratto dei tempi. — 37. Influaso della lingua nella 
leticratura. o- 38 L* unita della lingua ci darcbbe una letteratura naiio- 
naie e popolare. — 39. Coocluiione. 


33. La lingua e la piii nobile, la piii ricca propriela 
die s’abbiano gli uomini. 

Essa partecipa del sensibile in quanlo k un compo- 
slo di segni : partecipa dell’ intelligibile in quanlo lo 
esprirae col segno, in modo tale e cosi slretto, che la 
parola non 6 die 1’ estrinsecazione del pensiero , senza 
il quale la parola non sarebbe daU’uomo creata e il pen- 
siero k quasi incomplelo, indeterrainato , e sfuggevole 
senza la slessa parola. 

La lingua, ollre essere il piti ricco dono di Dio falto 
air enle che ragiona, b il caraltere che determina la na- 
zionalit^. La penisola che noi Italian! abitiamo b una, 
ina pur divisa in divers! paesi da natural! confini di 
inonti e d’ acque. Che cosa fa di noi una sola nazione, 
che cosa fece che ci considerassimo una nazione finora. 
se non la lingua, benchii parlata con varieti di dialetli ? 
Che altro se non la lingua fece correre dall’ Alpi alio 
Slretto queslo santo fuoco d'amore, questo pensiero 
iialiano, che in mezzo al vario servaggio, alle invasion! 
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slraniere, alle molteplici e diuturne sventurc, alle ca- 
tene, agli slrazii, ai patiboli, durO immortale da Dante 
lino a noi ? 

Guardate alia Grecia : ella sopralTatta dalla forza , 
tutlo abbandond al conquislatore, ma non la lingua: 
r otlomanp versd su lei tutla la sua barbaric , ma essa 
custodi la sua lingua come geloso tesoro ; 1’ opera dei 
secoli pill die gli slranieri la modified, e vero, ma e 
ancora la lingua di Omero e Deinoslene: e la Grecia 
risorse. 

Guardate ai Rumeni : lardi nipoti d’ una colonia 
militare di Romani abbandonali la neila Dacia, desolata 
da Trajano, come scolte perdute, essi sempre si ricor- 
darono della loro madre : essi guardarono sempre col 
sospiro dell’esule e con affetto di figli all' Italia, con 
culto devolo onorarono I’ anlica lingua del Lazio (di cui 
lanta parte serbarono nella loro favella) e il nostro 
idioma fraterno : e ri.sorsero. 

Guardate all’Ualia: lutti i suoi grandi, tutti quelli 
die I’amarono, che la bramarono libera, potente e felice, 
posero religiose studio e amore, e ogni speranza di ri- 
surrezione nel suo bellissimo linguaggio, cerli die la 
nazione dov’esso non perisse, non perirebbe e risor- 
gerebbe dov’ ei risorgesse. 

Ma come nei tempi nostri non fu mai lanto colti- 
vata la lingua, mai non si fecero sopra di lei lanle e si 
accurate e profonde riccrche, mai non si scrisse dal 
cinquecenlo in poi cosi bene da si gran numero di lel- 
terali : e 1’ Italia risorse. 

34. La lingua e il palladio dclle nazioni. 

E ben lo sanno i liranni. A veneti e lombardi lento 
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1’ Austria d’ imporre e connalurare la sua impossibila 
lingua: ne fece un obbligo nellc scuole: agli ungherej'i 
neg6 fino a ieri 1’ uso ufficiale della loro favella: tulti 
i conquisialori anlichi e moderni quando vollero solTo- 
care il senliraenlo della nazionalit^ nei popoli soggiogali 
iinposero ad essi la lor lingua : e basli Roma per luUi. 
Concedano oggi ad uu popolo 1 uso della sua favella , 
lie lascino promuovere lo studio e il cullo, domani egU 
spezzera le catene. 

Unificare la lingua k dunque unificare la nazione, 
poichfe quclla e il piii forte legaine, il cemento della na* 
zionalita. 

€ La langue ! la langue ! c’est I’Ame des peoples ; 
cn elle se lisenl leurs dcstinees. »*(B6ranger, Ma Bio- 
graphic.) 

35. La lingua d’ un popolo c Ja su^ storia. 

Nella lingua dei Greci voi scoprite il popolo mae- 
stro d’ ogni bell’ arte e d’ ogni sapere: nella latina quello 
die imperd all’ universe. 

Dilcmi qual sia il linguaggio d’un paese, e indovi- 
nerd il grade della sua civilld. 

<f La lingua d gran parte del patrimonio civile d’utia 
nazione. » (Gioberti, Bel Bello, cap. X.) E naturale: 
poichd la lingua precede di pari passo collo svolgimento 
intelletluale d’un popolo, essendo insiemc 1’ elTetto e 
la causa, il .segno ed il mezzo. 

€ Coloro die fannosi beffe di tali studii, c mostran 
di avere la mente rivolla a cose di maggior levalura, 
sono cosi poveri di ragion lilosofica da non iscorgere 
quanto imporli alia civilla nostra il purgare e ristorar 
la favella. » (Mamiani, Pref. alle Poesie.) 
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30. La lingua ilaliana fu robusla e severa nei fieri 
tempi dei Comuni c delle Repubbliclie ; gentile, raa 
molle, artificiosa, svigorila talvolta negli spensierati e 
corrotti secoli XVI c XVII; gonfia, ampollosa, e falsa in 
parte di quest’ ultimo , e nel seguenle : e al principio 
del nostro, quando tulto era fracido, parlecipd della cor-^ 
ruzione, tanto die si temelle di lei. 

« La lingua e lo stile .sono gran parte dell’ indole 
nazionale d’un popolo. * (Giobeili, Del Bello, cap. X.) 

Quando la lingua perde la propria indole, il popolo 
die la parla perde la sua nazionalitii, e somiglia ad un 
corpo in dissoluzione. Quando un popolo perde la pro- 
pria indole, se b sebiavo dura, e si confonde coi do- 
ininatori. 

Infinc un popolo tanto puo quanto sa, e tanto piii 
■sa quanto piii coUiva la propria lingua, e questa fe 
una, c n’e generale I’uso e I’intelligenza, poiche fe il 
veicolo delle cognizioni e dei senlinienli. 

37. < La parte che la lingua e lo stile lianno nellc 
opcrc Icttcrarie di prosa c poesia, e grandissima, e quasi 
infinita. » (Gioberti, Del Bello, cap. X.) 

Pcrdife noi non avemmo una letleratura popolare 
italiana? Perclie non avemmo una letleratura nazionale. 
Percli6 non avemmo una letleratura nazionale? Percli^ 
ci mancava una lingua nazionale. H percli6 ci maucava 
una lingua nazionale? Perclife eravamo divisi. 

€ Nella poesia del sccolo XVI non vuolsi cercarc 
n6 le Iradizioni, nfe la storia, ii6 i costumi d’ltalia. Per 
qual ragione una letleratura si ricca non fu mai popo- 
lare ? Perch6 si sparse da Firenze per tulle le Corli, fu 
arislocralica.... non discese nei popoli die parlavano dia- 
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Ictti dilTercrili e vivevano di Iradizioni locali. Emersc 
una pi'ofonda scissione tra la poesia nazionale, e la poe- 
sia popolarc. Questa non poleva parlare allra favella 
die la popolare : ne poleva canlare alire passion! se non 
le municipali ; quindi essa rimase rislrella entro i con- 
fini dei dialelli ilaliarii, e loUd sempre contro la poesia 
nazionale, coU’avversione islinliva die hanno i dialelli 
coniro le lingue scriile. » (Ferrari, Saggio cil.) 

Da lale divisione e diversili di idionii poi ne se- 
gul die la noslra lingua nala ricdiissima pag6 servile 
tribulo alle alire, e specialnienle alia francese per espri- 
mere le cose allinenii alia nuova civilii; del che ab- 
biamo vislo altrove come si dolesse il Balbo. 

38. Finchfe la lingua era negozio riservato ai dolli 
ed ai lelleraii, perchfe non aveasi una lingua comune, 
viva e reale, ma inorla e convenzionale, lo scrivere non 
fu riguardalo come espressione del proprio pensiero e 
del proprio carallere : perciii la lelleralura noslra ila- 
iiana non fu mai piitura dei noslri coslumi: sotlo tale 
aspello non fu nazionale e non poleva percid essere po- 
polare: perocclife il popolo, che non vedeva in essa in- 
terprelali i proprii senlimenli ed affelli, non se ne cu- 
rava ; la lelleralura non scendeva fino al popolo : (*) il 
popolo non ardiva alzarsia lei, che gli pareva il leropio 
collocato fra le nuvole di una divinild non accessibile, 
se non a pochi privilegiali. Era dunque necessaria una 
lingua inlesa e parlala da lulli, perchd, possedendo que- 
sla, lo slile non sarebbe riuscilo gonfio, declamalorio, 
pomposo e vacuo, ma limpido, nalurale e vero, e avendo 

(■) A dir piii giuslo avrei dovuto inverlire il luogo alle parole 
scendere e alsarsi. 
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il pensiero lo slromenlo facile, ed alia raano per mani- 
festarsi, i lelterali si sarebbero occupali piii della loro 
nazione e della loro fede, e mono di Romani, di Greci, 
e di milologia : la lelteratura sarebbe stala I’espressione 
viva e spontanea della socieli moderna in generale, e 
della ilaliana in parlicolare. Or quesfa lingua coinune 
non ci poleva essere, percli6 ogni popolo era quasi una 
nazione da se. jMa gli elTelli della polilica divisiono 
scomparsa sussisterebbero, se non si rendesse generale 
e non si vivilicasse la lingua: sarebbe un rimanere 
sempre iraprigionaii ncl municipio, avendo aperta lulia 
rilalia: perocchilaletleratura reslerebbe municipalelanlo 
scrivendo in dialetto quanto in lingua, dove questa re- 
stasse convenzionale ed aristocratica, e percid scar.-^a 
e mancante dei mezzi per dipingere, ed espriinere la 
civilly deir intera nazione. 

Noi avremo una lelturatura italiana, popolare, so- 
lamente quando la lingua scritta non sarii piii tanto di- 
versa dalla parlata; quando gli Ilaliani non useranno 
barbari gerghi, nia una lingua viva, corrente, comu- 
ne, perchi allora lo scrivere non sari monopolio dei 
dotti, e secondo la sentenza del Foscolo: t la nazione 
non sara moltitudine di Chinesi, ma popolo atto ad in- 
tendcre ci6 die si scrive, e giudice di lingua e di stile» ; 
rassomigliando a coloro, die, senza sapere di musica e 
pur avciidone il seniinienlo, e orecdiio educate all’ar- 
monia, avvertono il bello, i giusti accord! e le stona- 
ture. Allora avremo un tcatro nazionale, come I’lianno 
Inglesi, Spagnuoli e Frances!, e come non I’avemmo 
noi, cliecdii siano per cianciarne i pedanti: allora avre- 
mo tulla una lelteratura nazionale die non sari eco di 
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affelli convenzionali o accatlati (languide reminiscenze 
d’un rancido classicume), non una palestra d’esercita- 
zioni inopportune, sliraccliiale, clie sono insicmeunas- 
surdo e un anacronisino, e dove la memoria 6 lullo, e 
j| cuore non c’ entra alTallo, I’ immaginazione poco, 
I’ispirazione nulla; ma sara la manifeslazione inlima, 
viva e vera della nostra societa, della nostra italianita 
moderna, civile, libera e progrediente. 

39. E qui faro fine. 

Le opinioni professate le repulo giuste c vere, 
fondate sulla storia, sulla natura del nostro linguaggio 
c avvalorate dalla concorde sentenza dei migliori mo- 
derni: benclie le contrarie opinioni non sienoancora del 
lutto vinte e annullate. 

Duplice fu r intento cbe mi proposi, siccome 
ognuno pud avere vcdulo da se: letterario 1’ uno, di 
ringiovanire e perpetuare la lingua italiana pel predo- 
minio della favella parlala, die genererebbe una nuova 
letteratura nazionale-popolare: I’altro civile c politico, 
poiclid r universale uso della lingua accrescerebbe la 
patria civilla col ditTondere le cognizioni in tutle le 
class! , e stringerebbe indissolubilmente il vincolo del- 
r unild nazionale facendo veramente dei popoli della 
penisola una sola fainiglia. 

« I noslri dialelti natii (diceva il Salvini, Note alia 
Perf. Poesia del Muratori) vico.stituiscono cittadini delle 
sole vostre cittd: il dinletlo toscano appreso da voi, ri- 
cevuto, abbracciato, vi fa cittadini d’ Italia, poiclid egli 
di particolare viene ad essere comune; e 1’ Italia di re- 
gione di piii e stravaganli climi e lingue.... non piii un 
paese in piii citta e dorainii parlilo, ma una citta sola. 
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d’ una sola lingua addiviene, il che non poco conlribuiscc 
a poter essere d’un solo spirilo, e d’ un cuore, per 
quell’ anlico valore riprendere, che negli italici cuor 
non d ancor morto. Clife non si pud dire quanto la co- 
munione dell’idioma leghi in iscaijibievole carild, e sia 
come un simbolo e una lessera d'amicizia e di fratel- 
lanza. » 

« Una nazione e una lingua. La raorle delle lingue 
ti quella delle nazioni. Molti sonoi pcricolicbenelcorso 
del rinnovamento curopeo dovra .superare la naziona- 
nalitd ilaliana, e perd giova il rincalzarla da piii lali, e 
il cingeiia di tutli i presidii, e quello della buona lingua 
d di tutli il piu eflicace. » (Gioberti, del Rinnovamento ^ 
tom. II, p. 351.) 

L’unitd polilica senza 1’ unild della lingua pud sfa- 
sciarsi e dissolversi: ma I’unilJi della lingua la fara 
eterna I 


DICHIARAZIONE FINALE DELL’ AUTORE. 


Parmi averc messo bene in cliiaro i miei principii 
0 die ogni galanluomo, che non voglia slorcerc a bella 
posla , ci possa stare. 

Ma se inai qualche critico, degno o no di lal nome, 
mi si avventasse addosso , diebiaro che non intendo di 
venire alle prese, per quanto sbrailare facciasi, con ne.s- 
suno, perclid non aino le dispute prolungale: e allora 
solo risponderd, se ne avrd la voglia ed il tempo, quando 
mi si accampino coniro argomenlazioni nuove, sode e 
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potenti: ma se mi si ripcteranno i ritornelli del Monti 
e del Perlicari con qualche variazione sul tema della 
lingua mctaflsica , ricantati dai loro seguaci un po’ piii 
filosofi del maestri, se si vuolc, ma meno filologi, mi 
tacerd e non sarii focza die valga a rompere il mio si- 
lenzio. 


FINE. 
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